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Preface to the Series 
 
 
The aim of this commentary is to make Herodotus’ Histories Book 7 as accessible as 

possible to intermediate and advanced Greek readers so that they may experience the 

joy, insight, and lasting influence that comes from reading one of greatest works in 

classical antiquity in the original Greek. To accomplish this goal, I have decided to 
eschew the traditional commentary format and adopt the best features of Clyde 
Pharr’s widely popular edition of Vergil’s Aeneid. 
 Facing each of the 118 pages of the Greek text (Hude’s 1908 Oxford Classical 
Text) is a single page of commentary, which is divided into halves. The top half 
includes all of the corresponding vocabulary words that occur 19 or fewer times in the 
Greek, arranged alphabetically in two columns. The bottom half of the commentary is 
devoted to grammatical notes, which are organized according to the OCT page line 
numbers and likewise arranged in two columns.  

 To complement the vocabulary within the commentary, I have added a Running 

Core Vocabulary List at the beginning of this commentary that includes all words 

occurring 20 or more times arranged in the order in which they first occur in the 

dialogue. An alphabetized form of this list can be found in the glossary. Together, this 

book has been designed in such a way that, once readers have reviewed and mastered 

the Running Core List, they will be able to rely solely on the Greek text and facing 

commentary and not need to turn a page or consult outside dictionaries as they read.  

 The grammatical notes are designed to help beginning readers read the text, and 

so I have passed over detailed literary and philosophical explanations in favor of 

short, concise, and frequent entries that focus exclusively on grammar and 

morphology. The notes are intended to complement, not replace, an advanced level 

commentary, and so I encourage readers to consult some of the additional readings 

listed in the bibliography. Assuming that readers finish elementary Greek with 

varying levels of ability, I draw attention to subjunctive and optative constructions, 

identify unusual aorist and perfect forms, and in general explain aspects of the Greek 

that they should have encountered in first year study but perhaps forgotten. As a rule, 

I prefer to offer too much assistance rather than too little. 
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Print on Demand Books 
 
 This volume is a self-published, print-on-demand (POD) book, and as such it 

gives its author distinct freedoms and limitations that are not found in traditional 

publications. After writing this commentary, I simply purchased an ISBN number (the 

owner is de facto the publisher) and submitted a digital copy for printing. The most 

significant limitation regarding a POD book is that it has not undergone extensive 

peer-review or general editing. This is a serious shortcoming that should make readers 

wary. There are sure to be typographical and  factual errors that an extra pair of eyes 

could have spotted immediately. Until all of the mistakes have been identified and 

corrected, I hope the reader will excuse the occasional error.  

 The benefits of POD, however, outweigh the costs. This commentary and others 

in the series simply would not exist without POD. Since there is no traditional 

publisher acting as a middle man, there is no one to deny publication of this work 

because it is a financial gamble and may not be profitable for the publisher. In 

addition, since the production costs are so low and there is no standing inventory of 

unsold books, I am able to offer this book at a comparatively low price. Finally, since 

this book is no more than a .pdf file waiting to be printed, I am able to make 

corrections and place a revised edition of a POD book for sale as often as I want. In 

this regard, we should liken PODs to software instead of traditional typeset books. 

Although the first edition of a POD may not be as polished as a traditional book, I am 

able to respond very quickly to readers’ recommendations and criticisms and create 

an emended and augmented POD that is far superior to previous editions. Consider, 

therefore, what you hold in your hand as an inexpensive beta version of the 

commentary. If you would like to recommend changes to this volume or download a 

free .pdf copy, please contact me at the email address or URL below.  

 I would like to thank E. B. for saving the reader from a quite a few callous errors 

and typos found in earlier versions of this commentary.  

 

      Geoffrey Steadman Ph.D. 
      geoffreysteadman@gmail.com 
      geoffreysteadman.wordpress.com 
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How to Use this Commentary 
 
Research shows that, as we learn how to read in a second language, a combination of 
reading and direct vocabulary instruction is statistically superior to reading alone.  
One of the purposes of this book is to encourage active acquisition of vocabulary. 

1. Master the core vocabulary list as soon as possible.  

A. Develop a daily regimen for memorizing running vocabulary and forms before 
you begin reading. Start with an intensive review of the running core list on the  
next page and then turn to less frequent vocabulary words as you encounter them. 

 B. If you have to consult the alphabetized core list as you read, either photocopy  
 the list or print it from online and keep it by your book to avoid page-flipping.  
 More importantly, place a dot or similar mark by all core words that you consult.  
 As review progresses, focus extra effort on the words that accumulate marks. 

 C. Download and use the core list flashcards available online (ppt or jpg format).  
 Research has shown that you must review new words at least seven to nine times  
 before you are able to commit them to long term memory, and flashcards are  
 particularly efficient at promoting repetition. Develop the habit of deleting  
 flashcards that you have mastered and focus your efforts on the remaining words.  

2. Read actively and make lots of educated guesses 

 One of the benefits of traditional dictionary work is that it gives readers an  
 interval between the time they encounter a questionable word or form and the  
 time they find the dictionary entry. That span of time often compels readers to  
 make educated guesses and actively seek out understanding of the Greek.  
    Despite the benefits of facing vocabulary lists (see the preface), there is a risk  
 that without that interval of time you will become complacent in your reading  
 habits and treat the Greek as a puzzle to be decoded rather than a language to be  
 learned. Your challenge, therefore, is to develop the habit of making an  
 educated guess under your breath each time before you consult the facing  
 vocabulary and grammar. If you guess correctly, the commentary will reaffirm  
 your understanding of the Greek. If you answer incorrectly, you will become  
 more aware of your weaknesses and therefore more capable of correcting them.  

3. Reread a passage immediately after you have completed it.  

 Repeated readings not only help you commit Greek to memory but also increase  
 your ability to read the Greek as Greek. Always read the words out loud (or at  
 least whisper them to yourself). While you may be inclined to translate the text  
 into English as you reread, develop the habit of reading Greek as Greek and  
 acquiring meaning without turning the text into English.  

4. Reread the most recent passage immediately before you begin a new one.   

 This additional repetition will strengthen your ability to recognize vocabulary,  
 forms, and syntax quickly, bolster your confidence, and most importantly provide  
 you with much-needed context as you begin the next selection in the text. 
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Major Differences between Ionic and Attic Greek 
 
 

Herodotus wrote in an Ionic dialect, and below is a summary of some of the 
differences that readers will encounter from the Attic dialect that they learned in 
elementary Greek. Many of these examples are taken from the first pages of Book 7.  
 
     Attic Herodotus (Ionic) 
1. Vowel Changes 

 a. a >   h  after e , i , r   pra=gma prh=gma 
     a0ggeli/a  a0ggeli/h 

 b. e  ei  before n , r , l   ce/noj   cei=noj, 
     e3neka  ei3neka 

 c. o   ou  before n , r , l   mo/noj  mou/noj 
     o1noma  ou1noma 

 d. ei  hi +   basilei/a basilhi/h 
     stratei/a strathi/h 

 d. au or ou   w ou]n  w}n 
     e9autou= e9wutou= 

2. Consonant Changes 

 a. tt    ss  qa/latta qa/lassa, 
     te/ttarej  te/sserej 

 b. p    k in kou = ,  koi =oj  etc.  pw=j  kw=j 
     po/teroj  ko/teroj 

 c. f, q, x  p, t, k a0fikne/omai   a0pikne/omai,  
     au]qij  au]tij 
     de/xomai  de/komai 

3. Changes in Declension Endings 

 a. First Declension 
  1. masc. gen. sg. -ou   -ew   Kambu/sou Kambu/sew 
  2. gen. pl. -wn  -e /wn   Persw~n Perse/wn 
  3. dat. pl. -aij  -h |si(n)  Pe/rsaij Pe/rsh|si 

 b. Second Declension 
  1. dat. pl. -oij  -oisi(n) e9ka/stoij e0kastoisi 

 c. Third Declension 
  1. endings are uncontracted  basilei=j  basile/ej 
     basilh=  basile/a  
     ge/nouj ge/neoj 

 



Major Differences between Ionic and Attic Greek ix 

     Attic Herodotus (Ionic) 

4. Changes in Verbs 

 a. e-augment sometimes omitted:  w#rmhto  o3rmhto 
     h0mei/beto  a0mei/beto 
 
 b. uncontracted vowel stems:  w!n  e0w&n    (pple ei0mi/) 
     o1ntej e0o/ntej 
     e0donei=to e0done/eto 
     dokei=n doke/ein 
 
 c. 3rd pl. mid./pass. often changes: 

  i. -ntai  -atai  ti/qentai  tiqe/atai 
  ii. -nto    -ato  a0fani/zointo a0fani/zoi/ato 

 
5. Personal Pronouns 

  a. 1st person  gen. sg. e0mou= e0me/o (e0meu=) 
      gen. pl. h9mw~n e0me/wn  

  b. 2nd person  gen. sg. sou= se/o (seu=) 
      dat. sg. soi/ toi  
      gen. pl. u9mw~n u9me/wn 
      acc. pl. u3maj u9me/aj  
   
  c. 3rd person  acc. sg. au0tw|~, h|=  oi9 
      acc. sg. au0to/n, h/n, o/  min 

      nom. pl. au0toi/, ai/, a/  sfei=j  
      gen.. pl. au0tw~n  sfe/wn 
      dat. pl.  au0toi=j, ai=j  sfi, sfin  
      acc. pl.  au0tou/j, a/j, a/ sfe/aj  

6. Reflexive Pronoun 

  au  wu   all forms e0mautou=, h=j, ou=  e0mwutou=, h=j, ou= 
       seautou=, h=j, ou= sewutou=, h=j, ou= 
       e9autou=, h=j, ou= e9wutou=, h=j, ou= 

7. Relative Pronoun 

 Non-nominative forms are identical to the definite article (o3j h4, to/; tou=, th=j,  
 tou=; tw|~, th|=, tw|~…). 
     e0n w|{ e0n tw|~   in which    
     o[n   to/n      whom 
 
 

     adapted from Herodotus Book III S. Newmyer (Bryn Mawr, 1986) 
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Running Core Vocabulary 
 
 
The following includes all words that occur 20 or more times (and a few other common words) 
in Herodotus’ Histories Book 7 in a running list. The number in the left column indicates the 
page on which the word first occurs. For an alphabetized core vocabulary, consult the glossary. 
 
3 a1ggeloj, o9: messenger, envoy 
3 0Aqhnai=oj, -a, -on: Athenian, of Athens 
3 a0mfo/teroj, -h, -on: each of two, both, 20 
3 a0p-ikne/omai: to come, arrive 
3 a0po/: from, away from. (+ gen.) 
3 a0po-dei/knumi: show, indicate, declare 
3 a1ristoj, -h, -on: best, most excellent 
3 au0to/j, -h/, -o/: -self; he, she, it; the same 
3 basileu/j, o9: a king, chief 
3 Darei=oj, -ou, o9: Darius 
3 de/: but, and, on the other hand 
3 dei=: it is necessary, must, ought  (+ inf.), 20 
3 deino/j, -h/, -o/n: terrible; wondrous, clever 
3 dh/: indeed, surely, really, certainly, just 
3 dia/: through (gen.) on account of (acc.) 
3 ei0mi/: to be, exist 
3 e0k, e0c: out of, from (+ gen.) 
3 e3kastoj, -h, -on: each, every one 
3 9Ella/j, -a/doj, h9 : Hellas, Greece 
3 e0n: in, on, among. (+ dat.) 
3 e0nqau=ta: here, hither, there, thither, then 
3 e0pei/ (e0pei/te): when, after, since, because 
3 e0pi/: near, at (gen), to (acc), upon (dat) 
3 e0j: into, to, in regard to (acc.) 
3 e3teroj, -h, -on: one (of two), other 
3 e1toj, -ewj, to/: a year 
3 ga/r: for, since 
3 gi/nomai: to come to be, become; happen 
3 gunh/, gunaiko/j, h9: a woman, wife 
3 h1: or (either...or); than 
3 i3ppoj, o9: a horse (i3ppoj, h99: cavalry) 
3 kai/: and, also, even, too 
3 kata/: down from (gen) or along (acc) 
3 ma=llon: more, rather 
3 ma/xh, h9: battle, fight, combat 
3 mega/lwj: greatly, exceedingly, very much 
3 me/n: on the one hand 
3 min: him, her, it; acc. sg. au0to/n 
3 nhu=j, neo/j, h9: a ship, boat, (nhi+/, ne/a; ne/ej) 
3 no/moj, o9: law, custom 
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3 Ce/rchj, o9: Xerxes 
3 o9rma/w: to set out, begin; set in motion 
3 ou0, ou0k, ou0x: not 
3 ou[toj, au3th, tou=to: this, these 
3 ou3twj: in this way, thus, so 
3 pai=j, paido/j, o9, h9: a child, boy, girl; slave 
3 para/: from, at, or to the side of 
3 par-e/xw: to provide, furnish, grant 
3 pa=j, pa=sa, pa=n: every, all, the whole 
3 pe/mpw: to send; dismiss 
3 peri/: around; about, concerning 
3 Pe/rshj, -ou, o9: a Persian 
3 ple/wn, pleu=n (ple/on): more, greater 
3 poie/w: to do, make, create; mid. consider 
3 po/lij, h9: a city 
3 polu/j, polla/, polu/: much, many 
3 pro/teroj, -a, -on: former, earlier; before 
3 strateu/w: march, wage war, campaign 
3 strati/h, h9: army, expedition, campaign 
3 te: and, both 
3 tij, ti: anyone, -thing; someone, -thing 
3 to/te: at that time, then 
3 trei=j, tri/a: three 
3 u9po/: by, because of (gen), under (dat) 
3 w9j: as, thus, so, that; when, since 
5 a0lla/: but 
5 a1lloj, -h, -o: other, one...another 
5 a1n: modal adv. 
5 a1neu: without (+ gen.), 20 
5 a1nqrwpoj, o9: human being, human, man 
5 a0nh/r, a0ndro/j, o9: a man; husband 
5 a0po-qnh/skw: to die off, perish, 20 
5 a0rxh/, h9: a beginning; rule, office 
5 basilhi/h, -hj, h9: a kingship, rule 
5 ge: at least, at any rate; indeed 
5 gnw/mh, h9: opinion, intention, purpose 
5 doke/w: to seem, seem best, think, imagine 
5 e0gw/: I 
5 e0kei=noj, -h, -on: that, those 
5 e1poj, -eoj, to/: a word 
5 e1rxomai: to come or go 
5 e1ti: still, besides, further 
5 e1xw: to have, hold; be able; be disposed 
5 e9wutou=, -h=j, -ou=: himself, her-, it- (e9autou=) 
5 h1dh: already, now, at this time 
5 h2n (e0a/n): ei0 a1n, if (ever) (+ subj.) 
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5 kta/omai: to procure, get, gain, acquire, 24 
5 kw: yet, up to this time, 20 
5 le/gw: to say, speak 
5 meta/: with (+ gen.); after (+ acc.) 
5 o3ti: that; because 
5 oi0ko/j, -o/toj: likely, reasonable (Att. ei0ko/j) 
5 ou0damo/j, -h/, -o/n: no one; adv. in no way 
5 ou0-de/: and not, but not, nor, not even 
5 ou1-te: and not, neither...nor 
5 pro/: before, in front; in place of  (+ gen.) 
5 pro/j: to (acc), near, in addition to (+ dat.) 
5 punqa/nomai: to learn by inquiry or hearsay 
5 sfei=j: they 
5 u3steroj, -a, -on: after, later, next, last 
5 fhmi/: to say, claim, assert 
5 xra/omai: to use, employ,  possess (+ dat.) 
5 w}n: and so, then; at all events (Att. ou]n) 
7 Ai1guptoj, o9: Egypt 
7 a1kroj, -h, -on: topmost, excellent 
7 a1cioj, -h, -on: worthy of, deserving of 
7 gh=, h9: earth 
7 di/dwmi: to give, offer, grant, provide 
7 e0qe/lw: to be willing, wish, desire 
7 ei0: if, whether 
7 i3na: in order that (+ subj.); where (+ ind.) 
7 kako/j, -h/, -o/n: bad, base, cowardly, evil 
7 lo/goj, o9: word, speech, account 
7 mh/: not, lest 
7 mou=noj, -h, -on: alone, only, solitary 
7 nu=n: now; as it is 
7 o3de, h3de, to/de: this, this here 
7 oi[oj, -a, -on: of what sort, as, 24 
7 pa/r-eimi: to be near, be present 
7 pei/qw: to persuade, trust; mid. obey 
7 so/j, -h/, -o/n: your, yours 
7 su/: you 
7 toiou=toj, -au/th, -ou=to: such 
7 fe/rw: to bring, carry, bear 
7 fula/ssw: to keep watch, keep guard 
7 xei/r, xeiro/j, h9: hand 
7 xro/noj, o9: time 
7 xw/rh, h9: land, region, area, place 
9 a1gw: to lead, to bring, to carry, convey 
9 a9li/skomai: to be taken, be caught 
9 ba/rbaroj, o9: foreigner, a non-Greek 
9 deu/teroj, -h, -on: second; adv. next, 20 
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9 dio/: di 0o3, on which account 
9 dou=loj, o9: a slave; adj. slavish, 20 
9 ei]pon: aor., said, spoke 
9 qa/lassa, h9: sea 
9 ma/lista: most of all; certainly, especially 
9 me/llw: to be about to, to intend to 
9 nh=soj, h9: an island, 23 
9 o3kwj: how, in what way; in order that, that 
9 ou0d-ei/j, ou0de-mi/a, ou0d-e/n: no one, nothing 
9 prw~toj, -h, -on: first, earliest 
9 ti/qhmi: to set, put, place, arrange, 21 
9 xra/w: declare, proclaim, direct by oracle 
11 a3ma: at the same time; along with (+ dat.) 
11 e1qnoj, -eoj, to/: race, people, tribe 
11 e0la/sswn, -on: smaller, fewer 
11 e0lau/nw: to march, drive, set in motion 
11 e0mo/j, -h/, -o/n: my, mine 
11 e0pi/stamai: to know (how), understand 
11 eu]: well 
11 qeo/j, o9: a god, divinity 
11 i9ro/j, -h/, -o/n: holy, divine; temple (i9ero/j) 
11 kou/: anywhere, somewhere; I suppose 
11 lei/pw: to leave, forsake, abandon 
11 o9ra/w: to see, look, behold 
11 o3soj, -h, -on: as much as, as many as 
11 o3te: when, 21 
11 strathge/w: wage war, campaign against 
11 strato/j, to/: army, encamped army 
13 ai1tioj, -a, -on: responsible, blameworthy 
13 bou/lomai: to wish, be willing, desire 
13 e0a/w: to permit, allow, let be, suffer 
13 ei[j, mi/a, e1n: one, single, alone 
13 3Ellhn, 3Ellhnoj, o9: Greek 
13 Zeu/j, o9: Zeus (gen. Dio/j, Zhno/j, dat. Dii+/, acc. Di/a) 
13 h3lioj, o9: the sun 
13 keleu/w: to bid, order, command, exhort 
13 me/gaj, mega/lh, me/ga: big, large important 
13 me/soj, - h, -on: middle, in the middle of 
13 prh=gma, to/: deed, act; affair, trouble 
13 xrh/: it is necessary or fitting; must, ought 
15 a0p-alla/ssw: set free, release; mid. depart 21 
15 a1ra: then, after all, as it turned out 
15 dei=: it is necessary, must, ought  (+ inf.) 
15 kale/w: to call, summon, invite 
15 kalo/j, -h/, -o/n: beautiful, fair, noble, fine 
15 ma/xomai: to fight, contend, dispute 
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15 o0li/goj, -h, -on: few, little, small, 22 
15 peira/w: try, attempt; make trial of (gen.) 22 
15 plh=qoj, -eoj, h9: crowd, multitude; size 
15 po/lemoj, o9: war, battle, fight 
15 poleme/w: wage war, fight (+ dat.) 
15 su/n: along with, with, together (+ gen.) 
15 tro/poj, o9: manner, way; turn 
15 xrh=ma, -atoj, to/: money, goods 
17 a0nti/oj, -h, -on: opposite; a0nti/on in reply 
17 ei0re/w: will say (pres. often le/gw, fhmi/) 
17 pole/mioj, -a, -on: hostile, of the enemy 
19 a0kou/w: to hear, listen to 
19 a0na/gkh, h9: necessity, force, constraint 
19 dia-bai/nw: to walk across, cross 
19 kote/: ever, at some time, once 
19 ple/w: to sail 
19 potamo/j, o9: river, stream 
19 toi: ya know, let me tell you, surely 
19 toio/sde, -a/de, -o/nde: such 
19 fulakh/, h9: a watch, guard 
19 xwre/w: to go, come; have room for 
21 a0na/: up, upon ( dat.); up to, on to ( acc.) 
21 du/o: two 
21 lamba/nw: to take, receive, catch, grasp 
21 me/nw: to stay, remain, 20 
23 Lakedai/mo/nioj, -h, -on: Lacedaemonian 
23 ma/la: very, very much, exceedingly, 24 
23 o9do/j, h9: road, way, path, journey 
25 ei]don: saw, beheld (aor. of o9ra/w) 
25 h9me/rh, h9: day 
25 e0p-i/sthmi: to stand near, set over 
25 fai/nw: to show; mid. appear, seem 
27 a1nemoj, -ou, o9: wind 
27 basi/lhioj, -on: royal, kingly 
27 o9moi=oj, -h, -on: like, similar, resembling 
27 o0pi/sw: back(wards), again, hereafter 
27 skeuh/, o9: attire, equipment, gear, 22 
29 qei=oj, -h, -on: from god, divine 
29 o0fei/lw: to owe, ought (+ inf.), 22 
31 0Artabanoj, o9: Artabanus 
73 pa/lai: long ago, formerly, of old 
75 ai0xmh/, h9: spear(point); war, battle 
75 e0pi-xw/rioj, -h, -on: local, native 
77 a0nti/: instead of, in place of (+ gen.) 
77 e1p-eimi: to be upon, be set upon 
81 pro/s-eimi: to be in addition, 21 
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33 a1nw: up, above, 32 
33 h1peiroj, h9: mainland, land 
33 kefalh/, h9: the head 
33 oi]da: to know 
33 oi]ka: to seem likely; it seems, (Att. e1oika0) 
33 o3te: when 
33 xw=roj, o9: ground, place, land 
35 oi0ke/w: to inhabit, dwell, live 
35 o9rme/w: to lie at anchor 
35 o1roj, -eoj, to/: a mountain, hill 
35 pedi/on, to/: plain 
35 pezo/j, h/, o/n: on foot, infantry 
35 plh/n: except, but (+ gen.) 
35 sta/dion, to/: a stade, (600 Greek feet) 
35 ta/ssw: to arrange, put in order 
39 o3plon, to/: a tool, implement; arms 
39 ou1noma, -atoj to/: name (Att. o1noma) 
39 poreu/omai: to travel, journey, march 
39 tugxa/nw: to chance to, get; meet; happen 
41 ei1romai: to ask, enquire, question 
41 bi/oj, o9: life 
43 decio/j, -h/, -o/n: on the right hand or side 
43 e1cw: out of (+ gen.); adv. outside 
45 a0po-pe/mpw: to send away, to dismiss 
45 strathgo/j, o9: general, leader 
47 qu/w: to sacrifice 
47 kat-i/hmi: to send down, let go down 
49 a0gge/llw: to announce, proclaim, report 
51 qumo/j, o9: desire, heart; soul, life, 20 
53 de/ka: ten 
53 muri/oj, -h, -on: countless, endless, infinite, 24 
53 xi/lioi, -ai, -a: a thousand 
55 qhe/omai: to see, watch, look at; consider 
57 sum-forh/, h9: event, accident, misfortune, 24 
59 nautiko/j, h/, o/n: naval; navy; neut. fleet 
61 a1rxw: to begin; to rule, be leader of 
63 a0nagkai=oj, -h, -on: necessary, inevitable 
63 o3moioj, -h, -on: like, similar; adv likewise 
63 o9moio/w: to make like, assimilate; be like 
65 a0gaqo/j, -h/, -o/n: good, brave, noble 
65 oi]koj, o9: a house, abode, dwelling 
69 a1krh, h9: promontory (on the sea), headland 
69 e1c-esti: it is allowed, permitted; is possible 
71 basi/lhion, to/: palace. 22 
71 r9e/w: to flow, run, stream 
71 tei=xoj, -eoj to/ : wall, city-wall 



 xvi 

87 muria/j, a/doj, h9: ten-thousand, countless 
93 a0nagkai/h, h9: necessity, force, (Ion a0nagkh/) 
93 tosou=toj, au/th, ou=to: so great/much/many 
95 su/m-maxoj, -on: allied; an ally 
97 a3rma, -atoj, to/: a chariot 
97 e0p-e/rxomai: come upon, approach, attack 
101 a0n-i/hmi: to send up, let go, give up 
101 ei1kosi: twenty 
103 a0p-o/llumi: to lose, destroy, kill, ruin 
115 o3mwj: nevertheless, however, yet 
119 e0c-i/hmi: to send out, let out 
119 steino/j, -h/, -o/n: narrow 
123 o0noma/zw: to name, call by name 
133 xrhsth/rion, to/: an oracle 
135 pa/llw: to brandish, poise, shake 
147 pau/w: to stop, make cease 
153 e9pta/: seven 

 
 
 

 

Abbreviations 
 
abs. absolute  
acc. accusative  
act. active 
adj. adjective  
adv. adverb  
aor.  aorist 
app. appositive  
comp. comparative 
dat. dative  
dep. deponent  
d.o. direct object 
f. feminine  
fut. future  
gen. genitive  

imp. imperative  
impf.  imperfect  
imper. impersonal  
indic. indicative  
i.o. indirect object 
inf. infinitive  
inter. interrogative  
m. masculine  
n. neuter  
nom. nominative  
obj. object 
opt. optative  
pple. participle  
pass  passive  

pf. perfect  
pl. plural  
plpf. pluperfect  
pred. predicate  
prep. preposition  
pres. present  
pron. pronoun  
reflex. reflexive  
rel. relative  
seq. sequence  
sg. singular  
subj. subject  
superl. superlative  
voc. vocative  

 
 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

“To make the ancients speak, we must feed them with our own blood.” 
 

      -von Wilamowitz-Moellendorff 



 

 2 

 

 

 

 

 

1 
 
 
 

2 
 
 
 
 
 

 

3 
 
 

2 
 

 

2 
 
 
 

 

3 
 

 
 
 

ISTORIWN  H 
 
 
    ἐπεὶ δὲ ἀγγελίη ἀπίκετο περὶ τῆς μάχης τῆς ἐν Μαρα-
θῶνι γενομένης παρὰ βασιλέα Δαρεῖον τὸν Ὑστάσπεος, καὶ 
πρὶν μεγάλως κεχαραγμένον τοῖσι Ἀθηναίοισι διὰ τὴν ἐς 
Σάρδις ἐσβολήν, καὶ δὴ καὶ τότε πολλῷ τε δεινότερα ἐποίεε 
καὶ μᾶλλον ὅρμητο στρατεύεσθαι ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα. καὶ 
αὐτίκα μὲν ἐπηγγέλλετο πέμπων ἀγγέλους κατὰ πόλις ἑτοι-
μάζειν στρατιήν, πολλῷ πλέω ἐπιτάσσων ἑκάστοισι ἢ πρό-
τερον παρεῖχον, καὶ νέας τε καὶ ἵππους καὶ σῖτον καὶ πλοῖα. 
τούτων δὲ περιαγγελλομένων ἡ Ἀσίη ἐδονέετο ἐπὶ τρία  
ἔτεα, καταλεγομένων τε τῶν ἀρίστων ὡς ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα 
στρατευομένων καὶ παρασκευαζομένων. τετάρτῳ δὲ ἔτεϊ 
Αἰγύπτιοι <οἱ> ὑπὸ Καμβύσεω δουλωθέντες ἀπέστησαν ἀπὸ 
Περσέων. ἐνθαῦτα δὴ καὶ μᾶλλον ὅρμητο καὶ ἐπ᾽ ἀμφοτέ-
ρους στρατεύεσθαι. στελλομένου δὲ Δαρείου ἐπ᾽ Αἴγυπτον 
καὶ Ἀθήνας τῶν παίδων αὐτοῦ στάσις ἐγένετο μεγάλη περὶ 
τῆς ἡγεμονίης, ὡς δεῖ μιν ἀποδέξαντα βασιλέα κατὰ τὸν 
Περσέων νόμον οὕτω στρατεύεσθαι. ἦσαν γὰρ Δαρείῳ καὶ 
πρότερον ἢ βασιλεῦσαι γεγονότες τρεῖς παῖδες ἐκ τῆς προ-
τέρης γυναικός, Γοβρύεω θυγατρός, καὶ βασιλεύσαντι ἐξ 
Ἀτόσσης τῆς Κύρου ἕτεροι τέσσερες. τῶν μὲν δὴ προτέρων 
ἐπρέσβευε Ἀρτοβαζάνης, τῶν δὲ ἐπιγενομένων Ξέρξης. 
ἐόντες δὲ μητρὸς οὐ τῆς αὐτῆς ἐστασίαζον, ὁ μὲν [γὰρ] 
Ἀρτοβαζάνης κατ᾽ ὅ τι πρεσβύτατός τε εἴη παντὸς τοῦ 
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Herodotus VII  1.1 - 2.3 3 

a0ggeli/h, h9: message, report, news, 1 
0Aqh=nai, ai9: Athens, 13 
Ai0gu/ptioj, -h, -on: Egyptian, 8 
Ai1guptoj, o9: Egypt, 7 
a0p-i/sthmi: stand away, remove; to revolt, 4 
0Asi/h, h9: Asia, 17 
0Ato/ssa, -hj, h9: Atossa, 5 
au0ti/ka: straightway, at once; presently, 11 
basileu/w: to rule, be king, reign, 9 
Gobru/hj, -ew, o9: Gobryas (male) 6 
done/w: to shake, agitate, trouble, disturb, 1 
doulo/w: to make a slave, enslave, 12 
e0p-agge/llw : to tell, proclaim, announce, 8 
e0pi-gi/nomai: to be born after, come after, 6 
e0pi-ta/ssw: arrange (behind), order (dat) 4 
e0s-bolh/, h9: inroad, invasion, attack, 12 
e9toima/zw: to make ready, prepare, 1 
h9gemoni/h, h9: sovereignty, hegemony, 10 
quga/thr, h9: a daughter, 14 
Kambu/shj, -ew, o9: Cambyses, 5 

kata-le/gw: to pick, recount, 14 
Ku=roj, -ou, o9: Cyrus, 11 
Maraqw~n, -qw~noj, o9: Marathon, 2 
mega/lwj: greatly, mightily, 10 
mh/thr, h9: a mother, 1 
para-skeua/zw: to prepare, get ready, 15 
peri-agge/llw: to send a message around, 2 
ploi=on to/: ship, transport, vessel, 11 
presbeu/w: to be elder; venerate, honor, 1 
pre/sbuj, -ewj, o9: old, old (man), 10 
pri/n: until, before, 10 
Sa/rdeij, i/wn, ai9: Sardis, capital of Lydia, 14 
si=toj, o9: to grain, food, 10 
stasia/zw: to dispute, quarrel, rebel, revolt, 1 
sta/sij, h9: party, faction; quarrel, 4 
ste/llw: to send, set forth, 9 
te/sserej, -a: four, (Att. te/ssarej) 12 
te/tartoj, -h, -on: fourth, 5 
9Usta/sphj, -eoj o9: Hystaspes, 5 
xara/ssw: exasperate; make sharp/pointed, 1 

 
 
1 a0pi/keto: 3rd sg. aor. mid. a0p-ikne/omai; Att.  
 a0fi/keto (Att. f   Ion. p) 
2 genome/nhj: aor. pple gi/nomai with ma/xhj 
 para\: to…; acc. place to which  
 basile/a: 3rd decl. acc. sg. basileu/j 
 to\n  9Usta/speoj: (son) of Hystapes; a  
 patronymic (article + proper name in gen.)  
3 kexarame/non: pf. pass pple xara/ssw  
 modifies acc. sg. Darei=on above 
 toi=si  0Aqhnai/ousi: by…; dat. of agent 
 e0j Sa/rdij: against Sardis; Ion. Sa/rdi<j  
 (Att. Sa/rdeij) is plural, here acc. pl. 
4 kai\ dh\ kai\: and especially; ‘and indeed also’  
 pollw|~: much; dat. degree of difference as  
 often with a comparative adj. deino/tera 
 deino/tera: comparative neut., add ‘things’ 
 e0poi/ee: uncontracted impf. poie/w 
5 o3rmhto: o3rma/eto, impf. o9rma/w; Att.  
 w#rmhto, Ion. verbs often lack e0-augment 
 e0pi\: against…  
6 kata\ po/lij: city to city; distributive kata/ 
 ‘by cities;’ poli<j (Att. po/leij) is acc. pl.  
 pollw|~: far; ‘much,’ dat. degree difference 
7 ple/w: more (things); ple/o(n)a, contracted  
 comparative neuter. acc. pl. ple/wn, -on 
 e0pita/sswn e9ka/stoisi: ordering each (to  
 provide); add inf. pare/xein; pres. pple 
 h1: than; following the comparative ple/w 
 pro/teron: previously; comparative adverb 

8 parei=xon: 3rd pl. impf. par-e/xw 
 ne/aj: ships; acc. pl.; in apposition to ple/w 
 ploi=a: transport ships; acc. pl. 
9 tou/twn. . .periaggellome/nwn: gen. absolute 
 e0done/eto: impf. passive (Att. e0donei=to) 
 e0pi\: over… 
10 katalegome/nwn…a0ri/stwn…: gen. abs.  
 w(j e0pi\: as if against…  
11 teta/rtw| e1tei+: on…; dat. time when, e1toj 
 u9po\: by…; gen. of agent with pass. pple  
12 Kambu/sew: -ew is a common gen. sg. form  
 doulwqe/ntej: aor. pass. pple doulo/w 
13 e0nqau=ta dh\: at that very moment, just then 
 kai\ ma=llon: even more; kai\ is adverbial  
 o3rmhto: o3rma/eto, impf. o9rma/w; see l. 5  
 stellome/nou…Darei/ou: gen. abs. 
15 tw~n..au0tou=: of his sons; modifies sta/sij 
16 w(j: that  
 a0pode/canta: acc. aor. pple a0po-dei/knumi 
 kata\...no/mon: according to the custom  
17 h]san….gegonot/ej: had been born; peri- 
 phrastic plpf (pf. pple + impf ei0mi/) 
18 h@ basileu=sai: than (he) ruled; aor. inf.  
19 Gobru/ew qugatro/j: daughter of Gobryas  
 basileu/santi: (to him) while ruling  
21 e0pigenome/nwn: of (sons) born afterwards  
22 e0o/ntej: being (from); nom. pl. pple ei0mi/ 
23 kat 0 o3 ti: insofar as; on account of that’ 
 ei1h: he was; opt. ei0mi/ of alleged cause 
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γόνου καὶ ὅτι νομιζόμενον εἴη πρὸς πάντων ἀνθρώπων τὸν 
πρεσβύτατον τὴν ἀρχὴν ἔχειν, Ξέρξης δὲ ὡς Ἀτόσσης τε    
παῖς εἴη τῆς Κύρου θυγατρὸς καὶ ὅτι Κῦρος εἴη ὁ κτησά- 
μενος τοῖσι Πέρσῃσι τὴν ἐλευθερίην. Δαρείου δὲ οὐκ 
ἀποδεικνυμένου κω γνώμην, ἐτύγχανε κατὰ τὠυτὸ τούτοισι 
καὶ Δημάρητος ὁ Ἀρίστωνος ἀναβεβηκὼς ἐς Σοῦσα, 
ἐστερημένος τε τῆς ἐν Σπάρτῃ βασιληίης καὶ φυγὴν ἐπι-
βαλὼν ἑωυτῷ ἐκ Λακεδαίμονος. οὗτος ὡνὴρ πυθόμενος      
τῶν Δαρείου παίδων τὴν διαφορήν, ἐλθών, ὡς ἡ φάτις μιν 
ἔχει, Ξέρξῃ συνεβούλευε λέγειν πρὸς τοῖσι ἔλεγε ἔπεσι, ὡς 
αὐτὸς μὲν γένοιτο Δαρείῳ ἤδη βασιλεύοντι καὶ ἔχοντι τὸ 
Περσέων κράτος, Ἀρτοβαζάνης δὲ ἔτι ἰδιώτῃ ἐόντι Δαρείῳ·  
οὐκ ὦν οὔτε οἰκὸς εἴη οὔτε δίκαιον ἄλλον τινὰ τὸ γέρας       
ἔχειν πρὸ ἑωυτοῦ· ἐπεί γε καὶ ἐν Σπάρτῃ ἔφη ὁ Δημάρητος 
ὑποτιθέμενος, οὕτω νομίζεσθαι, ἢν οἳ μὲν προγεγονότες ἔωσι 
πρὶν ἢ τὸν πατέρα σφέων βασιλεῦσαι, ὁ δὲ βασιλεύοντι 
ὀψίγονος ἐπιγένηται, τοῦ ἐπιγενομένου τὴν ἔκδεξιν τῆς 
βασιληίης γίνεσθαι.  χρησαμένου δὲ Ξέρξεω τῇ Δημαρήτου 
ὑποθήκῃ, γνοὺς ὁ Δαρεῖος ὡς λέγοι δίκαια βασιλέα μιν 
ἀπέδεξε. δοκέειν δέ μοι, καὶ ἄνευ ταύτης τῆς ὑποθήκης 
ἐβασίλευσε ἂν Ξέρξης· ἡ γὰρ Ἄτοσσα εἶχε τὸ πᾶν κράτος. 
ἀποδέξας δὲ βασιλέα Πέρσῃσι Ξέρξεα Δαρεῖος ὁρμᾶτο στρα-
τεύεσθαι. ἀλλὰ γὰρ μετὰ ταῦτά τε καὶ Αἰγύπτου ἀπόστασιν 
τῷ ὑστέρῳ ἔτεϊ παρασκευαζόμενον συνήνεικε αὐτὸν Δαρεῖον, 
βασιλεύσαντα τὰ πάντα ἕξ τε καὶ τριήκοντα ἔτεα, ἀποθανεῖν, 
οὐδέ οἱ ἐξεγένετο οὔτε τοὺς ἀπεστεῶτας Αἰγυπτίους οὔτε 
Ἀθηναίους τιμωρήσασθαι. ἀποθανόντος δὲ Δαρείου ἡ    
βασιληίη ἀνεχώρησε ἐς τὸν παῖδα τὸν ἐκείνου Ξέρξην. ὁ  
τοίνυν Ξέρξης ἐπὶ μὲν τὴν Ἑλλάδα οὐδαμῶς πρόθυμος ἦν 
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Ai0gu/ptioj, -h, -on: Egyptian, 8 
Ai1guptoj, o9: Egypt, 7 
a0na-bai/nw: to go up, climb, mount, 12 
a0na-xwre/w: come back, withdraw, retreat, 2 
a0p-i/sthmi: stand away, remove; to revolt, 4 
a0po-stasij, -ewj, h9: revolt, defection, 3 
0Ari/stwn, -wnoj, o9: Ariston, 4 
0Artobaza/nhj, -ou, o9: Artobazanes, 3 
0Ato/ssa, -hj, h9: Atossa, 5 
basileu/w: to rule, be king, reign, 9 
ge/raj, o9: a gift of honor, 5 
gignw/skw: come to know, to learn, realize, 5 
go/noj, o9: offspring, a child, 6 
Dhma/rtoj, Dhmarh/tou, o9: Demaratus, 14 
dia-fora/, h9: disagreement, difference, 2 
di/kaioj, -a, -on: just, right, lawful, fair, 16 
e0k-gi/nomai: be born from; imp it is allowed 2 
e1k-decij, -ewj, h9: succession, inheritance, 1 
e0leuqeri/h, h9: freedom, liberty, 4 
e3c: six, 3 
e0pi-ba/llw: to cast upon, put on, 2 
e0pi-gi/nomai: to be born after, come after, 6 
quga/thr, h9: a daughter, 14 
i0diw/thj, -ou, o9: a private citizen, 1 

kra/j, krato/j, h9: the head, 12 
Ku=roj, -ou, o9: Cyrus, 11 
Lakedai/mwn, -onoj, h9: Lacedaemon, 6 
nomi/zw: believe, consider; be accustomed, 16 
o0yi/-gonoj, -on: late-born, born afterward, 1 
para-skeua/zw: to prepare, get ready, 15 
path/r, o9: a father, 18 
pre/sbuj, -ewj, o9: old, old (man), 10 
pri/n: until, before, 10 
pro-gi/nomai: to be born before; arise before, 1 
pro/-qumoj, -on: eager, zealous; ready, 6 
Sou=sa, ta/: Susa, 8 
Spa/rth, h9: Sparta, 16 
stere/w: to deprive from, rob, defraud, 1 
sum-bouleu/w: advise, deliberate together,  16 
sum-fe/rw: to gather; happens, be expedient, 6 
timwre/w: to help; avenge, seek vengeance, 17 
toi/-nun: well then; therefore, accordingly, 8 
trih/konta: thirty, 9 
u9po-qh/kh, h9: a suggestion, proposal, advice, 4 
u9po-ti/qhmi: to place under, propose, suggest, 5 
fa/tij, h9: report, rumor, 2 
fugh/, h9: flight, 6 

 
 
1 go/nou: of…; partitive genitive  
 o3ti: (on account of) that…; add kat 0 
 ei1h: it was; opt. ei0mi/ of alleged cause 
 nomizo/menon: believed; pass. pple, predicate 
 pro\j: before; + gen expresses point of view 
2 Ce/rchj…w(j: Xerxes (argued)…that; supply  
 form of verb sta/sia/zw 
3 ei1h: he was; opt. ei0mi/ of alleged cause 
 th=j…qugatro\j: in apposition to  0Ato/sshj 
 o3ti: and because; ‘(on account of) that…’  
 parallel to kat 0 o3ti above 
 o9 kthsa/menoj: the one having acquired  
4 Darei/ou…a0podeiknume/nou: gen. absolute 
5 e0tu/gxane…a0nabebhkw/j: happened to have  
 come; idiom tugxa/nw + pple: “happen to;”  
 impf. and pf. pple a0nabai/nw  
 kata\ tw)uto\ tou/toisi: at the same time as  
 these; Att. tau0to\, crasis for to\ au0to\ 
6 o9: son of…; patronymic  
7 e0sterhme/noj: pf. passive pple stere/w 
 th=j…basilhi/hj: from…; gen. separation 
 e0pibalw\n: aor. pple e0piba/llw  
8 e9wutw|~: himself; dat. reflexive, Att. e9autw|~  
 w(nh/r: crasis, o9 a0nh/r  
 puqomenoj: aor. mid. pple punqa/nomai  
 e0lqw/n: nom. sg. aor. pple e1rxomai  

9 w(j…e1xei so rumor has it; ‘as it goes’ 
10 pro\j toi=si…e1pesi in addition to the 
 words (which) he said; dat. pl. e1poj 
11 w(j…ge/noito: that he himself was born to;  
 aor. opt. gi/nomai in secondary sequence 
12 0Artobaza/nhj: Artobazanes (was born to) 
 e0o/nti: (while) being…; dat. sg. pres. pple  
 ei0mi/ (Att. o1nti) modifying Darei/w| 
13 ou0k…ou1te…e1ih ou1te: it was not either…or  
 oi0ko\j: reasonable; Att. e0oiko/j 
 a1llon tina\: that someone else; acc. subj. 
14 pro\ e9wutou=: instead of him; Att. e9autou= 
 e1fh: 3rd sg. impf. fhmi/ 
15 nomi/zesqai: that it is customary 
 h1n…e1wsi: if ever…are; 3rd pl. subj. ei0mi/  
18 xrhsame/nou Ce/rcew: gen. abs., xra/omai 
19 gnou\j: acknowledging; pple ginwskw 
20 a0pe/dece: declared; aor. a0po-dei/knumi 
21 e0basi/leue a2n: would be; past potential  
24 sunh/neike: it happened that; aor. sumfe/rw 
26 oi9: for him; 3rd person pronoun, dat. sg. min 
 e0cege/neto: it was allowed; impersonal 
 a0pestew~taj: acc. pl. pf. pple a0p-i/sthmi 
29 h]n: 3rd sg. impf. ei0mi/ 
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κατ᾽ ἀρχὰς στρατεύεσθαι, ἐπὶ δὲ Αἴγυπτον ἐποιέετο στρατιῆς 
ἄγερσιν. παρεὼν δὲ καὶ δυνάμενος παρ᾽ αὐτῷ μέγιστον 
Περσέων Μαρδόνιος ὁ Γοβρύεω, ὃς ἦν Ξέρξῃ μὲν ἀνεψιὸς 
Δαρείου δὲ ἀδελφεῆς παῖς, τοιούτου λόγου εἴχετο, λέγων 
‘Δέσποτα, οὐκ οἰκός ἐστι Ἀθηναίους ἐργασαμένους πολλὰ  
δὴ κακὰ Πέρσας μὴ οὐ δοῦναι δίκην τῶν ἐποίησαν. ἀλλ᾽      
εἰ τὸ μὲν νῦν ταῦτα πρήσσοις τά περ ἐν χερσὶ ἔχεις· 
ἡμερώσας δὲ Αἴγυπτον τὴν ἐξυβρίσασαν στρατηλάτεε ἐπὶ 
τὰς Ἀθήνας, ἵνα λόγος τέ σε ἔχῃ πρὸς ἀνθρώπων ἀγαθός, 
καί τις ὕστερον φυλάσσηται ἐπὶ γῆν τὴν σὴν στρατεύεσθαι.’  

οὗτος μέν οἱ [ὁ] λόγος ἦν τιμωρός· τοῦδε δὲ τοῦ λόγου 
παρενθήκην ποιεέσκετο τήνδε, ὡς ἡ Εὐρώπη περικαλλὴς   
[εἴη] χώρη, καὶ δένδρεα παντοῖα φέρει τὰ ἥμερα ἀρετήν τε 
ἄκρη, βασιλέϊ τε μούνῳ θνητῶν ἀξίη ἐκτῆσθαι. ταῦτα δὲ 
ἔλεγε οἷα νεωτέρων ἔργων ἐπιθυμητὴς ἐὼν καὶ θέλων αὐτὸς 
τῆς Ἑλλάδος ὕπαρχος εἶναι. χρόνῳ δὲ κατεργάσατό τε καὶ 
ἀνέπεισε Ξέρξην ὥστε ποιέειν ταῦτα· συνέλαβε γὰρ καὶ 
ἄλλα οἱ σύμμαχα γενόμενα ἐς τὸ πείθεσθαι Ξέρξην. τοῦτο 
μὲν ἀπὸ τῆς Θεσσαλίης παρὰ τῶν Ἀλευαδέων ἀπιγμένοι 
ἄγγελοι ἐπεκαλέοντο βασιλέα πᾶσαν προθυμίην παρεχόμενοι 
ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα (οἱ δὲ Ἀλευάδαι οὗτοι ἦσαν Θεσσαλίης 
βασιλέες), τοῦτο δὲ Πεισιστρατιδέων οἱ ἀναβεβηκότες ἐς 
Σοῦσα, τῶν τε αὐτῶν λόγων ἐχόμενοι τῶν καὶ οἱ Ἀλευάδαι, 
καὶ δή τι πρὸς τούτοισι ἔτι πλέον προσωρέγοντό οἱ. ἔχοντες 
<δ> Ὀνομάκριτον ἄνδρα Ἀθηναῖον χρησμολόγον τε καὶ δια-
θέτην χρησμῶν τῶν Μουσαίου, ἀναβεβήκεσαν, τὴν ἔχθρην 
προκαταλυσάμενοι· ἐξηλάσθη γὰρ ὑπὸ Ἱππάρχου τοῦ Πει- 
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Herodotus VII  5.1 - 6.3 7 

a1gersij, -ewj, h9: gathering, mustering, 2 
a0delfeh/, h9: a sister, 5 
0Aqh=nai, ai9: Athens, 13 
Ai1guptoj, o9: Egypt, 7 
0Aleua/dai, -e/wn, oi9: Aleuadae, 4 
a0na-bai/nw: to go up, climb, mount, 12 
a0na-pei/qw: to persuade, convince, 2 
a0neyio/j, o9: nephew, a sister’s son, 2  
a0reth/, h9: excellence, goodness, virtue, 15 
Gobru/hj, -ew, o9: Gobryas (male) 6 
de/ndron, to/: tree; also, de/ndroj, -eoj, to/, 4 
despo/thj, o9: master, lord, 11 
dia-qe/thj, -ou, o9: an arranger, 1 
di/kh, h9: justice, penalty; lawsuit, trial, 15 
du/namai: to be able, can, be capable, 13 
e0c-elau/nw: to march out, drive out, 10 
e0c-ubri/zw: break into insolence, run riot, 1 
e0pi-qumhth/j, -ou=, o9: one who longs for (gen) 2 
e0pi-kale/w: to call upon, 5 
e0rga/zomai: to work, labor, toil, 6 
e1rgon, to/: work, task, deed, act, 12 
e1xqrh, h9: hatred, enmity, 15 
Eu0rw/ph, h9: Europe, 13 
h3meroj, -on: tame, cultivated, gentle, 1 
h9mero/w: to tame; subdue, civilize, 1 
Qessali/h, h9: Thessaly, 19 

qnhto/j, -h/, -o/n: liable to death, mortal, 3 
9Ippa/rxoj, -ou, o9: Hipparchus, 2 
kat-erga/zomai: to make, achieve; overcome 7 
Mardo/nioj, o9: Mardonius, 9 
me/gistoj, -h, -on: greatest, best, longest, 16 
Mousai/oj, o9: Musaeus, 2 
new&teroj, -a, -on: younger; rather recent, 4 
0Onoma/kritoj, -ou, o9: Onomacritus, 2 
pantoi=oj, -h, -on: of all sorts, various, 9 
par-en-qh/kh, h9: addition, 2 
Peisistrati/dai, -e/wn, oi9: Pisistratidae, 3 
Peisi/stratoj, o9: Pisistratos, 1 
pe/r: just; all, however, though, 1 
peri-kallh/j, -e/j: beautiful, fair, lovely, 1 
prh/ssw: to do, accomplish, make, act, 10 
pro-qumi/h, h9: eagerness, zeal, readiness, 5 
pro-kata-lu/w: to break up or end before, 1 
pros-ore/gomai: to stretch or reach out, offer 1 
Sou=sa, ta/: Susa, 8 
strat-hlate/w: to lead an army, command, 8 
sul-lamba/nw: to collect, gather together, 4 
timwro/j, -o/n: helping, aiding, avenging, 4 
u3p-arxoj, o9: commander (under another), 12 
xrhsmo-lo/goj, o9: reader of oracles, 10 
xrhsmo/j, o9: prophecy, oracle’s reply, 3 
w3ste: so that, that, so as to + inf. 18 

 
 
1 kat 0 a0rxa\j: at the beginning; ‘during…’ 
 e0poie/eto: impf. mid. poie/w (Att. e0poiei=to) 
 parew\n: nom. sg. pple pa/r-eimi 
2 duna/menoj. . . me/giston: being most powerful;  
 idiomatic, inner acc. superlative of me/gaj 
 par 0 au0tw|~: beside him; i.e. as an advisor 
3 o9 Gobru/ew: (son) of…; patronymic 
 h]n: impf. ei0mi/ 
4 Darei/ou…a0delfeh=j: of the sister of Darius 
 toiou/tou lo/gou ei1xeto: was clinging to this  
 sort of account;  impf. e1xw + partitive gen. 
5 De/spota: vocative direct address 
 oi0ko/j e0sti: it is not fitting; Att. e0oikoj 
 0Aqhnai/ouj: that the Athenians…; acc. subj. 
 e0rgasame/nouj: doing (acc) to (acc) 
6 mh\ ou0: not; duplicated negative + inf. when 
 followed by a negativized verb 
 dou=nai: pay the penalty; aor. inf. di/dwmi 
7 ei0…prh/ssoij: would that you do; likely an  
 optative of wish rather than a conditional 
 to\...nu=n: now; ‘the present’  
 ta/ per: which very things..; relative clause  
 xersi\: dat. pl. xei/r; i.e. in your power 
9 i3na…: so that…may; purpose, 3rd sg. subj.  

 pro\j a0nqrw&pwn: before (the eyes of) men 
 u3steron: later; adverbial acc.  
10 fula/sshtai: may guard against + inf.; 3rd  
 sg. subj. in the purpose clause with e1xh| 
11 oi9: to him; dat. sg. min 
12 th/nde, w(j…: this here…(namely) that… 
13 ei1h: was; opt. ei0mi/ in secondary sequence 
 a0reth/n: highest in excellence; acc. respect  
14 e0kth=sqai: pf. inf. kta/omai with a0ci/h 
15 oi[a: which sort (one says); add verb 
 newte/rwn e1rgwn: for newer deeds;  
 objective gen. of predicate e0piqumhth\j 
 e0w\n: nom. sg. pres. pple ei0mi/ 
 qe/lwn: wishing; pres. pple (e0)qe/lw 
16 xro/nw|: in time 
18 oi9 su/mmaxa: helpful to him; dat. sg. min 
 e0j to\...: for persuading…; articular inf. 
 a0pigme/noi: pf. pple a0pikne/omai 
22 tou=to de: in respect to this; acc. respect 
 oi9 a0nabebhko/tej: pf. pple a0nabai/nw 
23 tw~n…e0xo/menoi: clinging to  + gen;. cf. l. 4 
27 e0chla/sqh: was driven out; 3rd sg. aor. pass. 
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σιστράτου ὁ Ὀνομάκριτος ἐξ Ἀθηνέων, ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ ἁλοὺς 
ὑπὸ Λάσου τοῦ Ἑρμιονέος ἐμποιέων ἐς τὰ Μουσαίου χρη-
σμόν ὡς αἱ ἐπὶ Λήμνῳ ἐπικείμεναι νῆσοι ἀφανιζοίατο κατὰ 
τῆς θαλάσσης. διὸ ἐξήλασέ μιν ὁ Ἵππαρχος, πρότερον 
χρεώμενος τὰ μάλιστα. τότε δὲ συναναβὰς ὅκως ἀπίκοιτο 
ἐς ὄψιν τὴν βασιλέος, λεγόντων τῶν Πεισιστρατιδέων περὶ 
αὐτοῦ σεμνοὺς λόγους κατέλεγε τῶν χρησμῶν· εἰ μέν τι 
ἐνέοι σφάλμα φέρον τῷ βαρβάρῳ, τῶν μὲν ἔλεγε οὐδέν, ὁ  
δὲ τὰ εὐτυχέστατα ἐκλεγόμενος ἔλεγε, τόν τε Ἑλλήσποντον 
ὡς ζευχθῆναι χρεὸν εἴη ὑπ᾽ ἀνδρὸς Πέρσεω, τήν τε ἔλασιν 
ἐξηγεόμενος. οὗτός τε δὴ χρησμῳδέων προσεφέρετο, καὶ     
οἵ τε Πεισιστρατίδαι καὶ οἱ Ἀλευάδαι γνώμας ἀποδεικνύ-
μενοι. ὡς δὲ ἀνεγνώσθη Ξέρξης στρατεύεσθαι ἐπὶ τὴν 
Ἑλλάδα, ἐνθαῦτα δευτέρῳ μὲν ἔτεϊ μετὰ τὸν θάνατον τὸν 
Δαρείου πρῶτα στρατηίην ποιέεται ἐπὶ τοὺς ἀπεστεῶτας. 
τούτους μέν νυν καταστρεψάμενος καὶ Αἴγυπτον πᾶσαν 
πολλὸν δουλοτέρην ποιήσας ἢ ἐπὶ Δαρείου ἦν, ἐπιτράπει 
Ἀχαιμένεϊ ἀδελφεῷ μὲν ἑωυτοῦ, Δαρείου δὲ παιδί. Ἀχαι-
μένεα μέν νυν ἐπιτροπεύοντα Αἰγύπτου χρόνῳ μετέπειτα 
ἐφόνευσε Ἰνάρως ὁ Ψαμμητίχου ἀνὴρ Λίβυς. Ξέρξης δὲ 
μετὰ Αἰγύπτου ἅλωσιν ὡς ἔμελλε ἐς χεῖρας ἄξεσθαι τὸ 
στράτευμα τὸ ἐπὶ τὰς Ἀθήνας, σύλλογον ἐπίκλητον Περ-
σέων τῶν ἀρίστων ἐποιέετο, ἵνα γνώμας τε πύθηται σφέων 
καὶ αὐτὸς ἐν πᾶσι εἴπῃ τὰ θέλει. ὡς δὲ συνελέχθησαν,   
ἔλεξε Ξέρξης τάδε. ‘ἄνδρες Πέρσαι, οὔτ᾽ αὐτὸς κατηγή-
σομαι νόμον τόνδε ἐν ὑμῖν τιθείς παραδεξάμενός τε αὐτῷ 
χρήσομαι. ὡς γὰρ ἐγὼ πυνθάνομαι τῶν πρεσβυτέρων, 
οὐδαμά κω ἠτρεμίσαμεν, ἐπείτε παρελάβομεν τὴν ἡγεμονίην 
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a0delfeo/j, o9: a brother, 17 
0Aqh=nai, ai9: Athens, 13 
Ai1guptoj, o9: Egypt, 7 
0Aleua/dai, -e/wn, oi9: Aleuadae, 4 
a3lwsij, -ioj h9: capturing, capture, conquest 2 
a0na-gignw/skw: persuade, recognize; read 3 
a0p-i/sthmi: stand away, remove; to revolt, 4 
a0-tremi/zw: to keep quiet, keep idle or still, 2 
au0to/-fwroj, -on: caught in the act, detected 1 
a0-fani/zw: to hide, remove from sight, 6 
0Axaime/nhj, -e/oj o9: Achaemenes, 7 
e0k-le/gw: to pick out, select, choose, 1 
e1lasij, -ewj, h9: march, expedition, drive, 6 
9Ellh/spontoj, o9: the Hellespont, 17 
e0m-poie/w: to put in, fit in, 1 
e1n-eimi: be in, on, among, 3 
e0c-elau/nw: to march out, drive out, 10 
e0c-hge/omai: to lead out, explain, command, 6 
e0pi-kale/w: to call upon, summon, 5 
e0pi/-keimai: to lie on or near, set to, 4 
e0pi-tre/pw: to turn over, commit, bequeath, 8  
e0pi-tropeu/w: to be governor/administrator, 2 
9Ermionh=j, -e/oj, o9: Hermione, 1 
eu00-tuxh/j, -e/j: lucky, fortunate, 3 
zeu/gnumi: to yoke, join together, 11  
h9gemoni/h, h9: sovereignty, hegemony, 10 
qa/natoj, o9: death, 12 
0Ina/rwj, o9: Inarus, 1 

9Ippa/rxoj, -ou, o9: Hipparchus, 2 
kata-le/gw: pick, recount, 14 
kata-stre/fw: overturn; mid. subdue, 16 
kat-hge/omai: to be the first, lead the way, 4 
la/soj, -ou, o9: Lasos, 1 
Lh=mnoj, -ou, h9: Lemnos, 1 
Libu=j, -u=oj, - o9: a Libyan, 6 
met-e/peita: thereafter, 5 
Mousai/oj, o9: Musaeus, 2 
0Onoma/kritoj, -ou, o9: Onomacritos, 2 
o1yij, -ewj, h9: dream, vision, sight, 15 
para-de/komai: to take in charge, inherit, 4 
para-lamba/nw: to receive, undertake, 16 
Peisistrati/dai, -e/wn, oi9: Pisistratidae, 3 
pre/sbuj, -ewj, o9: old, old (man), 10 
pros-fe/rw: to bring to or forth, apply to, 4 
semno/j, -h/, -o/n: revered, august, 2 
stra/teuma, to/: an expedition, campaign, 8 
strathi/h, h9: expedition, campaign, 3 
sul-le/gw: to collect, gather, 10 
su/l-logoj, o9: an assembly, 2 
sun-ana-bai/nw: come together, climb with 1 
sfa/lma, -atoj, to/: fall, failing, error, 3 
frone/w: to think, to be wise, prudent, 7 
xreo/n, to/: necessity, need; (it is) necessary, 8 
xrhsmo/j, o9: prophecy, oracle’s reply, 3 
xrhsw|de/w: to chant or deliver an oracle, 1 
Yammh/tixoj, -ou, o9: Psamettichus, 1 

 
 
1 e0p 0 au0tfw/rw|: in the act; i.e. of a crime 
 a9lou\j: being caught; nom. sg aor. pple  
 a9li/skomai 
2 u9po\: by…; gen. of agent with a9lou\j 
 e0j ta\ Mousai/ou: into the words of Musaeus  
 xrhsmo/n w9j: oracle, (namely) that… 
3 a0fanizoi/ato: would disappear; 3rd pl pres.  
 opt. in secondary sequence, future in sense 
 kata\: beneath…; ‘down over’ + gen. 
4 e0ch/lase: aor. e0celau/nw 
5 xrew/menoj: having dealings with (him); i.e.  
 befriending him; pres. pple xra/omai 
 ta\ ma/lista: very often; superlative adv. 
 sunanaba\j: nom. sg. aor. pple -anabai/nw 
 o3kwj: that he might…; purpose, aor. opt.  
 a0p-ikne/omai in secondary sequence 
6 lego/ntwn…Peisistratide/wn: gen. abs. 
8 e0n-e/oi: something was therein; opt. e1n-eimi,  
 past general condition ( ei0 opt, impf.) 
 sfa/lma fe/ron: bearing misfortune; neut.  
 sg. pres. pple fe/rw modifying neut. sg. ti 
10 zeuxqh=nai: be bridged; aor. pass. inf.  

 w9j…xreo\n ei1h: that it was necessary that 
13 w(j: when; temporal 
 a0negnw/sqh: was persuaded; aor. pass. 
14 deute/rw|…e1tei+: in…; dat. time when, e1toj 
15 a0pestew~taj: acc. pl. pf. pple a0p-i/sthmi 
16 pollo\n doulote/ron: much more slavish 
 poih/saj: making (acc) (acc); double acc. 
 e0pi\ Darei/ou: under (the rule of) Darius  
18 e9wutou=: his own; Att. e9-autou= 
19 xro/nw|: in time  
21 meta\: after…; acc. sg. a3lwsin is the obj. 
 w(j: since; ‘as,’ likely causal in sense 
 e0j xei=raj a1cesqai: to bring into hand; fut.  
22 e0pi/klhton: summoned; adj. e0pikale/w 
23 i3na..pu/qhtai…ei1ph|: that he may; purpose,  
 aor. subj. punqa/nomai, ei]pon 
 ta\ qe\lei: which…; relative clause, (e0)qe/lw 
 w(j: when; with 3rd pl. aor. pass. sulle/gw 
26 tiqei/j: establishing; nom. sg. pple ti/qhmi 
 paradeca/menoj/: but inheriting; a constrast 
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τήνδε παρὰ Μήδων, Κύρου κατελόντος Ἀστυάγεα· ἀλλὰ 
θεός τε οὕτω ἄγει καὶ αὐτοῖσι ἡμῖν πολλὰ ἐπέπουσι συμφέ-
ρεται ἐπὶ τὸ ἄμεινον. τὰ μέν νυν Κῦρός τε καὶ Καμβύσης 
πατήρ τε <ὁ> ἐμὸς Δαρεῖος κατεργάσαντο καὶ προσεκτήσαντο 
ἔθνεα, ἐπισταμένοισι εὖ οὐκ ἄν τις λέγοι. ἐγὼ δὲ ἐπείτε 
παρέλαβον τὸν θρόνον τοῦτον, ἐφρόντιζον ὅκως μὴ λείψομαι 
τῶν πρότερον γενομένων ἐν τιμῇ τῇδε μηδὲ ἐλάσσω προσ-
κτήσομαι δύναμιν Πέρσῃσι· φροντίζων δὲ εὑρίσκω ἅμα μὲν 
κῦδος τε ἡμῖν προσγινόμενον χώρην τε τῆς νῦν ἐκτήμεθα οὐκ 
ἐλάσσονα οὐδὲ φλαυροτέρην παμφορωτέρην τε, ἅμα δὲ 
τιμωρίην τε καὶ τίσιν γινομένην. διὸ ὑμέας νῦν ἐγὼ συνέ-
λεξα, ἵνα τὸ νοέω πρήσσειν ὑπερθέωμαι ὑμῖν. μέλλω ζεύξας 
τὸν Ἑλλήσποντον ἐλᾶν στρατὸν διὰ τῆς Εὐρώπης ἐπὶ τὴν 
Ἑλλάδα, ἵνα Ἀθηναίους τιμωρήσωμαι ὅσα δὴ πεποιήκασι 
Πέρσας τε καὶ πατέρα τὸν ἐμόν. ὡρᾶτε μέν νυν Δα-     
ρεῖον ἰθύοντα στρατεύεσθαι ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τούτους. ἀλλ᾽  
ὃ μὲν τετελεύτηκε καὶ οὐκ ἐξεγένετο αὐτῷ τιμωρήσασθαι· ἐγὼ 
δὲ ὑπέρ τε ἐκείνου καὶ τῶν ἄλλων Περσέων οὐ πρότερον 
παύσομαι πρὶν ἢ ἕλω τε καὶ πυρώσω τὰς Ἀθήνας, οἵ γε    
ἐμὲ καὶ πατέρα τὸν ἐμὸν ὑπῆρξαν ἄδικα ποιεῦντες. πρῶτα 
μὲν ἐς Σάρδις ἐλθόντες ἅμα Ἀρισταγόρῃ τῷ Μιλησίῳ, δούλῳ 
δὲ ἡμετέρῳ [ἀπικόμενοι] ἐνέπρησαν τά τε ἄλσεα καὶ τὰ ἱρά· 
δεύτερα δὲ ἡμέας οἷα ἔρξαν ἐς τὴν σφετέρην ἀποβάντας, ὅτε 
Δᾶτίς τε καὶ Ἀρταφρένης ἐστρατήγεον, [τὰ] ἐπίστασθέ κου 
πάντες. τούτων μὲντοί εἵνεκα ἀνάρτημαι ἐπ᾽ αὐτοὺς στρα- 
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a1-dikoj, -on: unjust, unrighteous, 5 
0Aqh=nai, ai9: Athens, 13 
ai9re/w: to seize, take; mid. choose, 17 
a1lsoj, to/: grove, sacred grove, 3 
a0mei/nwn, -on: better, nobler, braver, 12 
a0n-arte/omai: to be ready, prepared, 2 
a0po-bai/nw: to turn out, result; disembark, 4 
0Aristago/raj, o9: Aristogoras, 1 
0Artafre/nhj, o9: Artaphrenes, 4 
0Astua/ghj, -eoj, o9: Astyages, 1 
Da/tij, Da/tioj, o9: Datis, 4 
du/namij, -ioj, h9: power, wealth, strength, 10 
ei3neka: for the sake or because of, (gen.), 18 
e0k-gi/nomai: to be born to, be made from, 2 
9Ellh/spontoj, o9: the Hellespont, 17 
e0m-pi/mprhmi: to kindle, burn, 2 
e0p-e/pomai: to pursue, attend to, follow after, 6 
e1rdw: to do, perform, 3 
eu9ri/skw: to find, discover, devise, invent, 19 
Eu0rw/ph, h9: Europe, 13 
zeu/gnumi: to yoke, join together, 11  
h9me/teroj, -a, -on: our, 12 
qro/noj, o9: chair, seat, 12 
i0qu/w: to go straight, press on, 1 
Kambu/shj, -ew, o9: Cambyses, 5 
kaq-aire/w: to take down, reduce, destroy, 2 
kat-erga/zomai: to make, achieve; overcome 7 
ku=doj, -eoj, o9: glory, majesty, might, 2 

Ku=roj, -ou, o9: Cyrus, 11 
me/ntoi: however, nevertheless; certainly, 13 
mh-de/: and not, but not, nor, 18 
Mh/doj, o9: Mede, Median, 13 
Milh/sioj, o9: Milesian, 1 
noe/w: to think, have in mind, suppose, 4 
pa/m-foroj, h, on: all-bearing all-productive 1 
para-lamba/nw: to receive, undertake, 16 
path/r, o9: a father, 18 
prh/ssw: to do, accomplish, make, act, 10 
pri/n: until, before, 10 
pros-gi/nomai: to come to, attach oneself to, 2 
pros-kta/omai: to win over, acquire besides, 3 
puro/w: to destroy by fire, enflame, 1 
Sa/rdeij, i/wn, ai9: Sardis, capital of Lydia, 14 
sul-le/gw: to collect, gather, 10 
sum-fe/rw: to gather; happens, be expedient, 6 
sfe/teroj, -h, -on: their own, their, 9 
teleuta/w: to end, complete, finish; die, 18 
timh/, h9: honor; state offices, 16 
timwre/w: to help; avenge, seek vengeance, 17 
timwri/h, h9: revenge, vengeance, 4 
ti/sij, h9: revenge, vengeance, payback, 4 
u9p-a/rxw: begin (gen); be at hand; belong, 14 
u9pe/r: above, on behalf of gen; beyond (acc)10 
u9per-ti/qhmi: to set over, communicate 3 
flau=roj, -h, -on: inferior, trivial, petty, 4 
fronti/zw: to think, worry, give heed to, 4 

 
 
1 para\: from 
 katelo/ntoj: gen. abs., aor. pple kat-aire/w 
2 ou3tw a1gei: proceeds in this way 
 au0toi=si h9mi=n: to ourselves 
 e0pe/pousi: dat. pl. pres. pple e0p-e/pomai 
 sumfe/retai: it is profitable; impersonal  
3 e0pi\ to\ a1meinon: for the better; purpose 
 ta\...e1qnea: which peoples… 
5 e0pistame/noisi..le/goi: no one would tell  
 (you) knowing well; potential opt., dat. pple 
6 o3kwj mh: considered how…not; clause of  
 effort, o3kwj governs fut. ind. 
 lei/yomai: I will fall (short) from;  
7 genome/nwn: events; gen. of separation 
 e0la/ssw: lesser; e0la/sso(n)a with du/namin 
8 Pe/rsh|si: for the Persians; dat. interest  
 h9mi=n: to us; dat. of compound verb 
9 th=j…e0kth/meqa: than which (land); relative  
 pronoun, a genitive of comparison  
 e0kth/meqa: 1st pl. perfect kta/omai  
11 u9me/aj: you all; acc. pl., Att. u9ma=j  
12 i4na: so that we may communicate; “set  

 over,” purpose, aor. subj. u9poti/qhmi  
 to\ noe/w: (that) which…; relative clause 
 zeu/caj: nom sg. aor. pple zeu/gnumi 
13 e0la=n: to march; fut. inf. e0lau/nw 
14 timwrh/swmai: may avenge (acc) for (acc)  
 purpose (i3na), aor. mid. subj. timwre/w 
 pepoih/kasi: they have done to; pf. poie/w 
15 w(ra=te: 2nd pl. impf. o9ra/w 
 o4 me\n: this one; ‘and he,’ i.e. Darius 
17 teteleu/thke: is dead; ‘has died,’ perf.  
 e0cege/neto: it was allowed; impersonal 
18 pro/teron..pri\n h2: previously..sooner than 
 e3lw, purw&sw: aor. subj. ai9re/w, puro/w 
 instead of opt. present general time 
19 oi3 ge: since they…;  ge is causal in force 
20 poieu=ntej: pple Att. poiou=ntej (oueu) 
 prw~ta me\n…deu/tera de\: the first….the  
 second; in apposition to neut. pl.  a1dika 
24 ta\: which things…; relative pronoun  
25 a0na/rthmai: pf. a0n-arte/omai 



ISTORIWN  H 

 12 

 
 
 

2 
 

 

3 
 
 
 

δ 
 
 
 
 
 

2 

 
 

9 
 
 
 

2 
 

 

τεύεσθαι, ἀγαθὰ δὲ ἐν αὐτοῖσι τοσάδε ἀνευρίσκω λογιζό-
μενος· εἰ τούτους τε καὶ τοὺς τούτοισι πλησιοχώρους κατα-
στρεψόμεθα, οἳ Πέλοπος τοῦ Φρυγὸς νέμονται χώρην, γῆν 
τὴν Περσίδα ἀποδέξομεν τῷ Διὸς αἰθέρι ὁμουρέουσαν. οὐ 
γὰρ δὴ χώρην γε οὐδεμίαν κατόψεται ἥλιος ὁμουρέουσαν.      
τῇ ἡμετέρῃ, ἀλλὰ σφέας πάσας ἐγὼ ἅμα ὑμῖν μιαν χώρην    
θήσω, διὰ πάσης διεξελθὼν τῆς Εὐρώπης. πυνθάνομαι    
γὰρ ὧδε ἔχειν, οὔτε τινὰ πόλιν ἀνδρῶν οὐδεμίαν οὔτε ἔθνος 
οὐδὲν ἀνθρώπων ὑπολείπεσθαι, τὸ ἡμῖν οἷόν τε ἔσται ἐλθεῖν 
ἐς μάχην, τούτων τῶν κατέλεξα ὑπεξαραιρημένων. οὕτω   
οἵ τε ἡμῖν αἴτιοι ἕξουσι δούλιον ζυγὸν οἵ τε ἀναίτιοι. ὑμεῖς   
δ᾽ ἄν μοι τάδε ποιέοντες χαρίζοισθε· ἐπεὰν ὑμῖν σημήνω   
τὸν χρόνον ἐς τὸν ἥκειν δεῖ, προθύμως πάντα τινὰ ὑμέων 
χρήσει παρεῖναι. ὃς ἂν δὲ ἔχων ἥκῃ παρεσκευασμένον 
στρατὸν κάλλιστα, δώσω οἱ δῶρα τὰ τιμιώτατα νομίζεται 
εἶναι ἐν ἡμετέρου. ποιητέα μέν νυν ταῦτα ἐστὶ οὕτω· ἵνα    
δὲ μὴ ἰδιοβουλεύειν ὑμῖν δοκέω, τίθημι τὸ πρῆγμα ἐς μέσον, 
γνώμην κελεύων ὑμέων τὸν βουλόμενον ἀποφαίνεσθαι.’ 
ταῦτα εἴπας ἐπαύετο. μετ᾽ αὐτὸν δὲ Μαρδόνιος ἔλεγε ‘Ὦ 
δέσποτα, οὐ μοῦνον εἶς τῶν γενομένων Περσέων ἄριστος 
ἀλλὰ καὶ τῶν ἐσομένων, ὃς τά τε ἄλλα λέγων ἐπίκεο ἄριστα 
καὶ ἀληθέστατα, καὶ Ἴωνας τοὺς ἐν τῇ Εὐρώπῃ κατοικημέ-
νους οὐκ ἐάσεις καταγελάσαι ἡμῖν ἐόντας ἀναξίους. καὶ γὰρ 
δεινὸν ἂν εἴη πρῆγμα, εἰ Σάκας μὲν καὶ Ἰνδοὺς καὶ Αἰθίο-
πάς τε καὶ Ἀσσυρίους ἄλλα τε ἔθνεα πολλὰ καὶ μεγάλα 
ἀδικήσαντα Πέρσας οὐδέν, ἀλλὰ δύναμιν προσκτᾶσθαι βου-
λόμενοι, καταστρεψάμενοι δούλους ἔχομεν, Ἕλληνας δὲ 
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Herodotus VII  8.g.1 - 9.2 13 

a0-dike/w: to be unjust, do wrong, injure, 8 
ai0qh/r, -e/roj, h9: sky, air. upper sky, 1 
Ai0qi/oy, Ai0qi/opoj, o9: Ethiopian, 5 
0a0lhqh/j, -e/j: true, 7 
a0n-ai/tioj, -h, -on: not responsible, innocent, 2 
a0n-a/cioj, -on: unworthy, not worthy, 4 
a0n-euri/skw: to find out, discover, 1 
a0po-fai/nw: to show, make clear; perform, 5 
Assu/rioj, -h, -on: Assyrian, 3 
despo/thj, o9: master, lord, 11 
di-ec-e/rxomai: to go through; recount, 10 
dou/lioj, -on: slavish, servile, 1 
du/namij, -ioj, h9: power, wealth, strength, 10 
dw~ron/, to/: a gift, present, 5 
e0pea/n, e0ph/n: when, after, whenever, 12 
e0p-ikne/omai: to fall upon, 5 
Eu0rw/ph, h9: Europe, 13 
Zeu/j, o9: Zeus 
zugo/n, to/: yoke, 2 
h3kw: to have come, be present, 10 
h9me/teroj, -a, -on: our, 12 
i0dio-boule/w: to follow one’s own counsel, 1 
0Indo/j, -h/, -o/n: Indian, 6 
1Iwn, 1Iwnoj, o9: Ionian, 9 
ka/llista: very well, 15 
kata-gela/w: to laugh at, mock, jeer, 1 

kata-le/gw: pick, recount, 14 
kata-stre/fw: overturn; mid. subdue, 16 
kat-oike/w: to inhabit, dwell in, 5 
kat-ora/w: to look down, perceive, 4 
logi/zomai: to consider, reckon, calculate, 8 
Mardo/nioj, o9: Mardonius, 9 
ne/mw: to distribute, assign; inhabit, 10 
nomi/zw: believe, consider; be accustomed, 16 
o9moure/w: to border upon, march with (dat) 4 
par-i/sthmi: to set before the mind, stand, 2 
Pe/loy, -opoj, o9: Pelops, 2 
Persi/j, Persi/doj: Persian, 3 
plhsi-o/xwroj, -on: adjacent, bordering to, 1 
poihte/oj, -a, -on: to be made or done, 4 
pro/-qumoj, -on: eager, zealous; ready, 6 
pros-kta/omai: to win over, gain besides, 3 
Sa/kai, ai9: Sacae, 6 
shmai/nw: to show, indicate, declare, 9 
ti/mioj, -h, -on: honored, 1 
toso/sde, -h/de, -o/nde: so great or much/many 8 
u9p-ec-aire/w: to take away from, remove, 1 
u9po-lei/pw: to leave behind; fail, 2 
Fru/c, -ugo\j, o9: a Phrygian, 8 
xari/zomai: to do a favor, gratify, indulge, 2 
w{de: in this way, so, thus, 17 

 
 
1 a0gaqa\ tosa/de: this many benefits; ‘goods” 
 e0n au0toi=si: among them; i.e. Athenians 
2 ei0 katastreyo/meqa, a0pode/comen: if we  
 subdue…fut. more vivid condition (fut., fut) 
 ne/montai: inhabits; ‘are assigned to settle’ 
4 a0pode/comen: fut. a0po-de/komai (Att. de/x) 
 Dio\j: of Zeus; gen. sg. Zeu/j 
5 ga\r dh\: for in fact 
 ge: emphasizes preceding word 
 kato/yetai: fut. deponent kat-ora/w 
6 th|= h9mete/rh|: supply xw&rh|, with o9moure/w 
7 qh/sw: will make (acc) (acc); fut. ti/qhmi  
 diecelqw\n: nom. sg. aor. pple diec-e/rxomai 
8 w{de e1xein: that it is so; ‘it holds thus,’ e1xw 
 + adv. is often translated as ‘to be’ + adj. 
 po/lin: that no city…; subject of pass. inf.  
9 to\: which…; nom. sg. relative, after e1qnoj 
 oi[o/n te e1stai: will be able; ‘will be the sort  
 to’ common idiom, oi[oj te + form of  
 ei0mi/, here future; subject is neuter to/ 
 h9mi=n e0lqei=n: to come to battle with us; idiom 
10 tou=twn…u9pecarairh/menwn: gen. abs.  
 pf. pple (reduplicated stem) u9p-ec-aire/w 
 tw~n: which..; acc. ta\ attracted into gen.  

11 oi3 te ai1tioi…oi3 te a0nai/tioi: both those…  
 and those  
 e3cousi: will bear; 3rd pl. fut. e1xw 
12 a1n. . . xari/zoisqe: you would...; potential opt 
 moi: me; dat. object of  xari/zoisqe 
13 e0pean shmh/nw, xrh/sei: whenever…; aor.  
 subj. and fut., equal to a future more vivid 
 e0j to\n: at which (time); relative clause  
14 xrh/sei: fut. of the impersonal xrh/ 
 parei=nai: inf. pa/r-eimi/ 
 o3j a2…h3kh|: whoever comes; subj. h3kw  
15 ka/llista: with pf pple pareskeuasme/non 
 dw&sw: 1st sg. fut. di/dwmi 
 oi9: to him; dat. sg. min, 3rd person pronoun 
 ta\: which; relative subject of nomi/zetai 
16 poihte/a…e0sti\: are to be done; verbal adj.  
 + ei0mi/ expresses necessity or obligation  
19 ei1paj: nom. sg. aor. pple ei1pon 
20 ou0 mou=non…a0lla\ kai\: not only…but also  
21 e0some/nwn: of (Persians) going to be; ei0mi/  
 e0pi/keo: e0pi/ke(s)o; 2nd sg. aor. e0p-i/kneomai 
24 a2n ei1h: it would be; potential opt. ei1h 
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ὑπάρξαντας ἀδικίης οὐ τιμωρησόμεθα. τί δείσαντες; κοίην 
πλήθεος συστροφήν; κοίην δὲ χρημάτων δύναμιν; τῶν 
ἐπιστάμεθα μὲν τὴν μάχην, ἐπιστάμεθα δὲ τὴν δύναμιν 
ἐοῦσαν ἀσθενέα· ἔχομεν δὲ αὐτῶν παῖδας καταστρεψάμενοι, 
τούτους οἳ ἐν τῇ ἡμετέρῃ κατοικημένοι Ἴωνές τε καὶ Αἰολέες 
καὶ Δωριέες καλέονται. ἐπειρήθην δὲ καὶ αὐτὸς ἤδη ἐπελαύ-
νων ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τούτους ὑπὸ πατρὸς τοῦ σοῦ κελευ-
σθείς, καί μοι μέχρι Μακεδονίης ἐλάσαντι καὶ ὀλίγον 
ἀπολιπόντι ἐς αὐτὰς Ἀθήνας ἀπικέσθαι οὐδεὶς ἠντιώθη      
ἐς μάχην. καίτοι [γε] ἐώθασι Ἕλληνες, ὡς πυνθάνομαι, 
ἀβουλότατα πολέμους ἵστασθαι ὑπό τε ἀγνωμοσύνης καὶ 
σκαιότητος. ἐπεὰν γὰρ ἀλλήλοισι πόλεμον προείπωσι, 
ἐξευρόντες τὸ κάλλιστον χωρίον καὶ λειότατον, ἐς τοῦτο 
κατιόντες μάχονται, ὥστε σὺν κακῷ μεγάλῳ οἱ νικῶντες 
ἀπαλλάσσονται· περὶ δὲ τῶν ἑσσουμένων οὐδὲ λέγω ἀρχήν· 
ἐξώλεες γὰρ δὴ γίνονται· τοὺς χρῆν ἐόντας ὁμογλώσ-    
σους κήρυξί τε διαχρεωμένους καὶ ἀγγέλοισι καταλαμ-
βάνειν τὰς διαφορὰς καὶ παντὶ μᾶλλον ἢ μάχῃσι· εἰ δὲ 
πάντως ἔδεε πολεμέειν πρὸς ἀλλήλους, ἐξευρίσκειν χρῆν   
τῇ ἑκάτεροι εἰσὶ δυσχειρωτότατοι καὶ ταύτῃ πειρᾶν.    
τρόπῳ τοίνυν οὐ χρηστῷ Ἕλληνες διαχρεώμενοι, ἐμέο 
ἐλάσαντος μέχρι Μακεδονίης [γῆς] οὐκ ἦλθον ἐς τούτου 
λόγον ὥστε μάχεσθαι. σοὶ δὲ δὴ μέλλει τίς, ὦ βασιλεῦ, 
ἀντιώσεσθαι πόλεμον προφέρων, ἄγοντι καὶ πλῆθος τὸ ἐκ 
τῆς Ἀσίης καὶ νέας τὰς ἁπάσας; ὡς μὲν ἐγὼ δοκέω, οὐκ    
ἐς τοῦτο θράσεος ἀνήκει τὰ Ἑλλήνων πρήγματα· εἰ δὲ ἄρα 
ἔγωγε ψευσθείην γνώμῃ καὶ ἐκεῖνοι ἐπαερθέντες ἀβουλίῃ 
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a0-bouli/h, h9: poor advise, thoughtlessness, 2 
a1-bouloj, -h/, -o/n: ill-advised or considered, 1 
a0-gnwmosu/nh, h9: folly, pride, senselessness 1 
a0-diki/h, h9: injustice, wrong-doing, 1 
0Aqh=nai, ai9: Athens, 13 
Ai0oleu/j, -e/wj, o9: Aeolian, 2 
a0llh/loj, -a, -on: one another, 8 
a0n-h/kw: to have come up, have reached, 7 
a0ntio/omai: to resist, oppose, 6 
a0po-lei/pw: to leave (off); lack, fail, 5 
a0-sqenh/j, -e/j: weak; sickly, ill 3 
0Asi/h, h9: Asia, 17 
a3paj, a3pasa, a3pan: every, quite all, 16 
dei/dw: to fear, 12 
dia-fora/, h9: disagreement, difference, 2 
dia-xra/omai: use constantly; destroy (dat) 5  
du/namij, -ioj, h9: power, wealth, strength, 10 
dus-xei/rwtoj, -on: hard to subdue or handle 1 
Dwrieu/j, -e/wj, o9: Doric, 3 
e1qw: to be accustomed, 7 
e9ka/teroj, -a, -on: each of two, either, 10 
e0c-euri/skw: to find out, discover, 7 
e0c-w&lhj, -ej: utterly destroyed, 1 
e0p-aei/rw: to lift, raise up, incite (e0p-ai/rw) 4 
e0pea/n, e0ph/n: when, after, whenever, 12 
e0p-elau/nw: to drive upon, 3 
e9sso/omai: be weaker/inferior (h9ssa/omai) 11 
h9me/teroj, -a, -on: our, 12 

qra/suj, -eoj, o9: boldness, daring, 1 
i3sthmi: to make stand; set up, stop, 18 
1Iwn, 1Iwnoj, o9: Ionian, 9 
kai//-toi: and yet, and indeed, and further 6 
kata-lamba/nw: to seize, lay hold of, find, 12 
kata-stre/fw: overturn; mid. subdue, 16 
kat-e/rxomai: to return; descend, 2 
kat-oike/w: to inhabit, dwell in, 5 
kh=ruc, kh/rukoj o9: messenger, herald, 13 
koi=oj, -a, -on: what sort of, what kind of, 4 
lei=oj, -h, -on: smooth, not obstructed from, 1 
Makedoni/h, h9: Macedonia, 4 
me/xri: up to; until, as long as (+ gen.), 16 
nika/w: to conquer, defeat, win, 10 
o9mo/-glwssoj, on: speaking the same tongue 1 
pa/ntwj: altogether, by all means, certainly, 7 
path/r, o9: a father, 18 
pro-ei=pon: to proclaim, order,  say before, 4  
pro-fe/rw: bring, bring forth, 2 
skaio/thj, htoj, h9: awkwardness, lefthanded 1 
sustrofh/, h9: mass, twisted mass, gathering, 1 
timwre/w: to help; avenge, seek vengeance, 17 
toi/-nun: well then; therefore, accordingly, 8 
u9p-a/rxw: begin (gen); be at hand; belong, 14 
xrhsto/j, -h/, -o/n: good, worthy, 19 
xwri/on, to/: place, spot, region, 14 
yeu/domai: to lie, cheat, beguile, 4 
w3ste: so that, that, so as to, 18 

 
 
1 koi/hn…sustrofh/n: assume pple dei/santej 
2 plh/qeoj: uncontracted gen. sg. 
 tw~n: of those; i.e. Athenians  
 e0ou=san: uncontracted pres. pple ei0mi/ 
4 tou/touj: in apposition to pai=daj 
5 oi4: who; relative pronoun 
 e0n th|= h9mete/rh|: supply xw&rh| 
 e0peirh/qhn: 1st sg. aor. pass. dep. peira/w 
7 e0pi\: against 
 u9po\: by…;gen. of agent with keleusqei/j 
 keleusqei/j: nom. sg. aor. pass. pple keleu/w 
8 moi…e0la/santi…a0polipo/nti: dat. sg. aor.  
 pple e0lau/nw, a0polei/pw, obj. of h0ntiw&qh 
 o0li/gon: almost; ‘a little,’ adverbial acc. 
 au0ta\j: itself; intensive, Athens is plural 
9 h0ntiw&qh: 3rd sg. aor. pass. dep. a0ntio/omai 
10 e0wqasi: 3rd pl. pf. with pres. sense e1qw 
 w(j: as; parenthetical 
11 a0boulo/tata: superlative adverb 
 i3stasqai: to wage 
 u9po/: out of, because; + gen. of cause 
12 a0llh/loisi: against one another; dat. i.o. 

 proei/pwsi: 3rd pl. aor. subj. proei/pon in  
 a general temporal clause 
13 e0ceuro/ntej: aor. pple e0c-euri/skw 
14 katio/ntej: pres. pple kat-e/rxomai 
15 e9ssoume/nwn: those defeated; ‘those  
 inferior (in battle)’ pres. mid. pple 
 le/gw a0rxh/n: I am not to start speaking;  
 ‘and I do not speak a beginning’  
16 xrh=n: it is necessary; impf. xrh/ expresses   
 what ought to have been but still is not 
17 kh/ruci/, a0gge/loisi: dat. with dia-xra/omai 
 katalamba/nein: to control; ‘lay hold of’ 
18 panti\...ma/xh|si: by…; both are dat. means  
19 e1dee: uncontracted impf. dei= 
20 th|=…tau/th|: in which way…in this way;  
 th|= is a relative pronoun; dat. of respect  
 peira=n: pres. inf. peira/w 
21 e0me/o e0la/santoj: gen. abs., aor. e0lau/nw 
26 e0j…qra/seoj: to this point of boldness 
27 yeusqei/hn: I should…; aor. pass. dep. opt. 
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ἔλθοιεν ἡμῖν ἐς μάχην, μάθοιεν ἂν ὡς εἰμὲν ἀνθρώπων 
ἄριστοι τὰ πολέμια. ἔστω δ᾽ ὦν μηδὲν ἀπείρητον· αὐτό-
ματον γὰρ οὐδέν, ἀλλ᾽ ἀπὸ πείρης πάντα ἀνθρώποισι φιλέει 
γίνεσθαι.’  
    Μαρδόνιος μὲν τοσαῦτα ἐπιλεήνας τὴν Ξέρξεω γνώμην 
ἐπέπαυτο· σιωπώντων δὲ τῶν ἄλλων Περσέων καὶ οὐ 
τολμώντων γνώμην ἀποδείκνυσθαι ἀντίην τῇ προκειμένῃ, 
Ἀρτάβανος ὁ Ὑστάσπεος, πάτρως ἐὼν Ξέρξῃ, τῷ δὴ καὶ 
πίσυνος ἐὼν ἔλεγε τάδε. ‘Ὦ βασιλεῦ, μὴ λεχθεισέων μὲν 
γνωμέων ἀντιέων ἀλλήλῃσι οὐκ ἔστι τὴν ἀμείνω αἱρεόμενον 
ἑλέσθαι, ἀλλὰ δεῖ τῇ εἰρημένῃ χρᾶσθαι, λεχθεισέων δὲ ἔστι, 
ὥσπερ τὸν χρυσὸν τὸν ἀκήρατον αὐτὸν μὲν ἐπ᾽ ἑωυτοῦ οὐ 
διαγινώσκομεν, ἐπεὰν δὲ παρατρίψωμεν ἄλλῳ χρυσῷ, δια-
γινώσκομεν τὸν ἀμείνω. ἐγὼ δὲ καὶ πατρὶ τῷ σῷ, ἀδελφεῷ 
δὲ ἐμῷ Δαρείῳ ἠγόρευον μὴ στρατεύεσθαι ἐπὶ Σκύθας, 
ἄνδρας οὐδαμόθι γῆς ἄστυ νέμοντας. ὁ δὲ ἐλπίζων Σκύθας 
τοὺς νομάδας καταστρέψεσθαι ἐμοί τε οὐκ ἐπείθετο, στρατευ- 
σάμενός τε πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς τῆς στρατιῆς ἀποβαλὼν 
ἀπῆλθε. σὺ δὲ, ὦ βασιλεῦ, μέλλεις ἐπ᾽ ἄνδρας στρατεύε-   
σθαι πολλὸν ἔτι ἀμείνονας ἢ Σκύθας, οἳ κατὰ θάλασσάν τε 
ἄριστοι καὶ κατὰ γῆν λέγονται εἶναι. τὸ δὲ αὐτοῖσι ἔνεστι 
δεινόν, ἐμὲ σοὶ δίκαιον ἐστὶ φράζειν. ζεύξας φῂς τὸν 
Ἑλλήσποντον ἐλᾶν στρατὸν διὰ τῆς Εὐρώπης ἐς τὴν 
Ἑλλάδα. καὶ δὴ καὶ συνήνεικέ σε ἤτοι κατὰ γῆν ἢ [καὶ] κατὰ 
θάλασσαν ἑσσωθῆναι, ἢ καὶ κατ᾽ ἀμφότερα· οἱ γὰρ ἄνδρες 
λέγονται εἶναι ἄλκιμοι, πάρεστι δὲ καὶ σταθμώσασθαι, εἰ 
στρατιήν γε τοσαύτην σὺν Δάτι καὶ Ἀρταφρένεϊ ἐλθοῦσαν   
ἐς τὴν Ἀττικὴν χώρην μοῦνοι Ἀθηναῖοι διέφθειραν. οὐκ 
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a0goreu/w: to speak, tell, proclaim, 2 
a0delfeo/j, o9: a brother, 17 
ai9re/w: to seize, take; mid. choose, 17 
a0-kh/ratoj, -h, -on: unmixed, pure 1 
a0llh/loj, -a, -on: one another, 8 
a0mei/nwn, -on: better, nobler, braver, 12 
a0-pei/rhtoj, -o/n: untried, unattempted, 1 
a0p-e/rxomai: to go away, depart, 4 
a0po-ba/llw: to throw off, or away, 2 
a1lkimoj, -h, -on: strong, stout, 1 
0Artafre/nhj, o9: Artaphrenes, 4 
0Artobaza/nhj, -ou, o9: Artobazanes, 3 
a1stu, to\: a city, town, 15 
0Attiko/j, -h/, -o/n: Attic, 5 
au0to/-matoj, h, on: accidental, self-moving, 1 
Da/tij, Da/tioj, o9: Datis, 4 
di/kaioj, -a, -on: just, right, lawful, fair, 16 
dia-ginw/skw: distinguish, discern exactly 2 
dia-fqei/rw: to destroy, corrupt, kill, 11 
9Ellh/spontoj, o9: the Hellespont, 17 
e0lpi/zw: to hope for, look for, expect, 7 
e1n-eimi: be in, on, among, 3 
e0pea/n, e0ph/n: when, after, whenever, 12 
e0pi-leai/nw: to smooth, smooth over, 1 
e9sso/omai: be weaker/inferior (h9ssa/omai) 11 
Eu0rw/ph, h9: Europe, 13 

zeu/gnumi: to yoke, join together, 11  
h1-toi: either (h1) in truth…or (h1), 1 
kata-stre/fw: overturn; mid. subdue, 16 
manqa/nw: to learn, understand, 18 
Mardo/nioj, o9: Mardonios, 1 
mhd-ei/j, mhd-emi/h, mhd-e/n: no one, nothing, 14 
ne/mw: to distribute, assign; inhabit, 10 
noma/j, noma/doj: nomadic, roaming, 3  
ou0damo-qi: in no place, nowhere, 3 
para-tri/bw: to rub beside (for comparison) 1 
pa/trwj, -woj, o9: uncle, father’s brother, 2 
path/r, o9: a father, 18 
peira, h9: an attempt, venture, trial, 1 
pi/sunoj, -o/n: trusting in, relying upon, 3 
pro/-keimai: to lie before, be proposed, 7 
siwpa/w: to be silent, 4 
Sku/qhj, -ou, o9: Scythian, 11 
staqma/omai: to judge, estimate, conclude, 4 
sum-fe/rw: to gather; happens, be expedient, 6 
tolma/w: to dare, undertake, endure, 5 
9Usta/sphj, -eoj o9: Hystaspes, 5 
file/w: to love; tend to (+ ind.), 16 
fra/zw: to point out, tell, indicate, 16 
xruso/j, o9: gold, 5 
w3sper: as, just as, as if, 3 

 
 
1 e1qloien: they should…; 3rd pl. aor. opt.  
 e1rxomai and yeusqei/hn are the protasis  
 in a future less vivid (should, would) 
 h9mi=n: to come to battle with us; cf. 8.g.3 
 ma/qoien a2n: would…; aor. opt. manqa/nomai  
 is the apodosis of the condition above 
 ei0men: 1st pl. pres. indicative ei0mi/ 
2 pole/mia: in (respect to) war; acc. of respect  
 e1stw: let….be; 3rd person imperative ei0mi/ 
3 ou0de\n: nothing (is); subject, add verb 
 file/ei: tend, are inclined to; subject pa/nta  
5 e0pileh/naj: nom. sg. aor. pple e0pileai/nw 
6 e0pe/pauto: plpf. mid. pau/w 
 siwpw&ntwn…tolmw&ntwn: gen. abs.  
7 th|= prokeime/nh|: to the (opinion) being set  
 out; dat. governed by the adj. a0nti/hn 
8 e0w\n: uncontracted pple ei0mi/ (Att. w!n) 
 Ce/rch|: dat. of interest 
 tw|~: to whom…; relative with pi/sunoj 
9 mh\ lexqeise/wn…a0llh/lh|si: if opinions  
 opposing…; gen. abs. conditional in force 
 lexqeise/wn: spoken; aor. pass. pple le/gw 
10 ou0k e1sti: it is not possible; impersonal 
 th\n…ai9reo/menon: a choice; ‘something  

 being chosen,’ pres. pass pple ai9re/w 
 a0mei/nw: a0mei/no(n)a, acc. sg. of a0mei/nwn 
11 e9lesqai: aor. mid. inf. ai9re/w 
 ei9rhme/nh|: the one spoken; pf. pass. pple  
 (stem er) of e0re/w; obj. of inf. xra/omai 
 lexqeise/wn.. e1sti: parallel to ll. 9-10 
12 e0p e9wutou=: in itself; i.e. by itself, alone  
13 paratri/ywmen: aor. subj. in a general  
 temporal clause, translate as present tense 
14 a0mei/nw: a0mei/no(n)a, acc. sg. of a0mei/nwn 
15 a1ndraj: in apposition to Sku/qaj 
 ou0damo/qi gh=j: in no land; partitive gen. 
16 o9 de\: but he…; i.e. Darius, noted above 
18 a0pobalw\n: nom. aor. pple a0po-ba/llw 
19 a0ph=lqe: 3rd sg. aor. a0p-e/rxomai 
20 pollo\n: much; adverb 
 kata\ qa/lassa/n…gh=n: by sea…by land 
21 au0toi=si e1nesti: is…in them; e1n-eimi 
22 fh|\j. ..e0la=n: you claim to march; e0lau/nw 
24 kai\ dh\ kai\: and especially; and indeed also 
 sunh/neike: it happened that; aor. sumfe/rw 
26 pa/resti: it is possible; + inf. ‘it is at hand’ 
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ὦν ἀμφοτέρῃ σφι ἐχώρησε. ἀλλ᾽ ἢν τῇσι νηυσὶ ἐμβάλωσι 
καὶ νικήσαντες ναυμαχίῃ πλέωσι ἐς τὸν Ἑλλήσποντον καὶ 
ἔπειτα λύσωσι τὴν γέφυραν, τοῦτο δὴ, βασιλεῦ, γίνεται 
δεινόν. ἐγὼ δὲ οὐδεμιῇ σοφίῃ οἰκηίῃ αὐτὸς ταῦτα συμβάλ-
λομαι, ἀλλ᾽ οἷον κοτὲ ἡμέας ὀλίγου ἐδέησε καταλαβεῖν 
πάθος, ὅτε πατὴρ <ὁ> σὸς ζεύξας Βόσπορον τὸν Θρηίκιον, 
γεφυρώσας δὲ ποταμὸν Ἴστρον διέβη ἐπὶ Σκύθας. τότε 
παντοῖοι ἐγένοντο Σκύθαι δεόμενοι Ἰώνων λῦσαι τὸν πόρον, 
τοῖσι ἐπετέτραπτο ἡ φυλακὴ τῶν γεφυρέων τοῦ Ἴστρου.   
καὶ τότε γε Ἱστιαῖος ὁ Μιλήτου τύραννος εἰ ἐπέσπετο τῶν 
ἄλλων τυράννων τῇ γνώμῃ μηδὲ ἠναντιώθη, διέργαστο ἂν τὰ 
Περσέων πρήγματα. καίτοι καὶ λόγῳ ἀκοῦσαι δεινόν, ἐπ᾽ 
ἀνδρί γε ἑνὶ πάντα τὰ βασιλέος πρήγματα γεγενῆσθαι. σὺ 
ὦν μὴ βούλευ ἐς κίνδυνον μηδένα τοιοῦτον ἀπικέσθαι 
μηδεμιῆς ἀνάγκης ἐούσης, ἀλλὰ ἐμοὶ πείθευ· νῦν μὲν τὸν 
σύλλογον τόνδε διάλυσον· αὖτις δέ, ὅταν τοι δοκέῃ, προ-
σκεψάμενος ἐπὶ σεωυτοῦ προαγόρευε τά τοι δοκέει εἶναι 
ἄριστα. τὸ γὰρ εὖ βουλεύεσθαι κέρδος μέγιστον εὑρίσκω 
ἐόν· εἰ γὰρ καὶ ἐναντιωθῆναί τι θέλει, βεβούλευται μὲν  
οὐδὲν ἧσσον εὖ, ἕσσωται δὲ ὑπὸ τῆς τύχης τὸ βούλευμα·     
ὁ δὲ βουλευσάμενος αἰσχρῶς, εἴ οἱ ἡ τύχη ἐπίσποιτο, εὕρημα 
εὕρηκε, ἧσσον δὲ οὐδέν οἱ κακῶς βεβούλευται. ὁρᾷς τὰ 
ὑπερέχοντα ζῷα ὡς κεραυνοῖ ὁ θεὸς οὐδὲ ἐᾷ φαντάζεσθαι, τὰ 
δὲ σμικρὰ οὐδέν μιν κνίζει· ὁρᾷς δὲ ὡς ἐς οἰκήματα τὰ 
μέγιστα αἰεὶ καὶ δένδρεα τὰ τοιαῦτα ἀποσκήπτει τὰ βέλεα· 
φιλέει γὰρ ὁ θεὸς τὰ ὑπερέχοντα πάντα κολούειν. οὕτω     
δὲ καὶ στρατὸς πολλὸς ὑπὸ ὀλίγου διαφθείρεται κατὰ τοιόνδε· 
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ai0ei/: always, forever, in every case, 17 
ai0sxro/j, -h/ -o/n: shameful, disgraceful; ugly 2 
a0po-skh/ptw: to fall down, fall on, 1 
au]tij: back again, later, 8 
be/loj, -eoj, to/: a arrow, missle, dart, 1 
Bo/sporoj, o9: Bosporus, 2 
bou/leuma, atoj, to/: plan, design, purpose, 2 
bouleu/w: to deliberate, plan, take counsel, 19 
gefu/rh, h9: bridge; dam, mound, 9 
gefuro/w: to bridge; dam up, 4 
de/ndron, to/: tree; also, de/ndroj, -eoj, to/, 4 
de/w: to lack, need; mid. want, ask, beg (gen) 7 
dia-lu/w: to unloose, route, 4 
dia-fqei/rw: to destroy, corrupt, kill, 11 
di-erga/zomai: to kill, destroy, 2 
9Ellh/spontoj, o9: the Hellespont, 17 
e0m-ba/llw: to board, throw in, put in, 4 
e0nantio/omai: to oppose, withstand, 4 
e1peita: thereupon, then, 8 
e0p-e/pomai: to pursue, attend to, follow after, 6 
e0pi-tre/pw: to turn over, commit, bequeath, 8  
e9sso/omai: be weaker/inferior (h9ssa/omai) 11 
eu3rhma -atoj, to/: discovery, piece of luck, 3 
eu9ri/skw: to find, discover, devise, invent, 19 
zeu/gnumi: to yoke, join together, 11  
zw=|on, to/: a living being, animal, 2 
h3sswn, -on: less, weaker, inferior, 5 
Qrhi/kioj, -h, -on: Thracian, 7 
9Istiai=oj, -ou, o9: Histiaeus, 2 
1Istroj, o9: Danube river (Ister), 2 
1Iwn, 1Iwnoj, o9: Ionian, 9 
kai/-toi: and yet, and indeed, and further 6 
kata-lamba/nw: to seize, lay hold of, find, 12 

kerauno/w: to strick with a thunderbolt, 2 
ke/rdoj, -eoj, to/: profit, advantage, gain, 4 
ki/ndunoj, o9: risk, danger, venture, 4 
kni/zw: to provoke, prick, scratch, 3 
kolou/w: to cut short, dock, curtail, 1 
lu/w: to loosen, unloose, set free, 4 
me/gistoj, -h, -on: greatest, best, longest, 16 
mh-de/: and not, but not, nor, 18 
mhd-ei/j, mhd-emi/h, mhd-e/n: no one, nothing, 14 
Mi/lhtoj, o9: Miletus, 1 
nau-maxi/h, h9: sea-battle, 5 
nika/w: to conquer, defeat, win, 10 
oi0kh/ioj, -h, -on: one’s own; kin, 6 
oi1khma, -atoj, to/: building, dwelling, 2 
o3tan: o3te a1n, whenever, 1 
pa/qoj, to/: suffering, misfortune; experience 1 
pantoi=oj, -h, -on: of all sorts, various, 9 
path/r, o9: a father, 18 
po/roj, o9: a way, path; means, plenty, 8 
pro-agoreu/w: proclaim, tell beforehand, 2 
sewutou=, -h=j, -ou=: yourself, 6 
ske/ptomai: to look about, examine, inspect 12 
Sku/qhj, -ou, o9: Scythian, 11 
smikro/j, -h, -on: small, little; insignificant, 18 
sofi/h, h9: wisdom, skill, judgment, 6 
su/l-logoj, o9: an assembly, 2 
sum-ba/llw: contribute; guess, join battle, 11 
tu/rannoj, o9: a sovereign, 8 
tu/xh, h9: chance, luck, fortune, success, 6 
u9per-e/xw: to rise above, be prominent, 3 
fanta/zomai: appear, seem, become visible 4 
file/w: to love; tend to (+ ind.), 16 

 
 
1 w}n…e0xw&rhse: (suppose) then (success) did  
 not come to them in both; dat. of respect 
 h2n…e0mba/lwsi, ple/wsi, lu/swsi: if…; aor,  
 and pres. subj., present general condition 
4 ou0demih|=…oi0khi/h|: with no wisdom of my own 
5 oi[on kote\...o3te: like time…when; oi3on adv  
 o0li/gou e0de/hse: was not far from + inf.;  
 aor. de/w and gen. of separation 
8 die/bh: 3rd sg. aor. dia-bai/nw 
 deo/menoi  0Iw&nwn: begging the Ionians + inf. 
 lu=sai: aor. inf. lu/w 
9 toi=si: to whom; relative, Ionians antecedent 
 e0pete/trapto: plpf. e0pitra/pw 
10 ei0 e0pe/speto: if he had pursued…; aor.. e0p- 
 e/pomai, past contrafactual (past, past +a1n) 
11 h0nantiw&qh: aor. pass. dep. e0nantio/omai 
 die/rgasto: he would have…; a1n + plpf.  

12 lo/gw|: in speaking (it); dat. of respect  
13 e0p 0 a0ndri/…e9ni\: in the power of one man  
14 bou/leu, pei/qeu, dia/luson: sg. imperatives 
16 toi doke/h|: it seems good to you; pres. subj. 
17 ta/: what…; ‘the things which,’ relative  
19 e0o/n: being; neut. sg. pple ei0mi/ 
 (e0)qe/lei: it is going to be opposed; ~me/llei 
 bebou/leutai: it has been deliberated; pf. 
20 ou0de\n h[sson eu]: no less well; all adverbs 
21 oi9: him; dat. sg. min object of e0p-e/pomai 
22 oi9: by him; dat. of agent with pf. pass. 
23 e0a|=: does…allow; e0a/ei, 3rd sg. pres. e0a/w 
 fanta/zesqai: to show themselves proud 
25 a0poskh/ptei..be/lea: his bolts make fall… 
27 kata\: in such a way; ‘according to such’… 
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ἐπεάν σφι ὁ θεὸς φθονήσας φόβον ἐμβάλῃ ἢ βροντήν, δι᾽   
ὦν ἐφθάρησαν ἀναξίως ἑωυτῶν. οὐ γὰρ ἐᾷ φρονέειν μέγα   
ὁ θεὸς ἄλλον ἢ ἑωυτόν. ἐπειχθῆναι μέν νυν πᾶν πρῆγμα 
τίκτει σφάλματα, ἐκ τῶν ζημίαι μεγάλαι φιλέουσι γίνεσθαι· 
ἐν δὲ τῷ ἐπισχεῖν ἔνεστι ἀγαθά, εἰ μὴ παραυτίκα δοκέοντα 
εἶναι, ἀλλ᾽ ἀνὰ χρόνον ἐξεύροι τις ἄν. σοὶ μὲν δὴ ταῦτα,      
ὦ βασιλεῦ, συμβουλεύω· σὺ δέ, ὦ παῖ Γοβρύεω [Μαρδόνιε], 
παῦσαι λέγων λόγους ματαίους περὶ Ἑλλήνων οὐκ ἐόντων 
ἀξίων φλαύρως ἀκούειν. Ἕλληνας γὰρ διαβάλλων ἐπαείρεις 
αὐτὸν βασιλέα στρατεύεσθαι· αὐτοῦ δὲ τούτου εἵνεκα δοκέεις 
μοι πᾶσαν προθυμίην ἐκτείνειν. μή νυν οὕτω γένηται. 
διαβολὴ γὰρ ἐστὶ δεινότατον· ἐν τῇ δύο μὲν εἰσὶ οἱ ἀδικέοντες, 
εἷς δὲ ὁ ἀδικεόμενος. ὁ μὲν γὰρ διαβάλλων ἀδικέει οὐ 
παρεόντι κατηγορέων, ὁ δὲ ἀδικέει ἀναπειθόμενος πρὶν ἢ 
ἀτρεκέως ἐκμάθῃ· ὁ δὲ δὴ ἀπεὼν τοῦ λόγου τάδε ἐν αὐτοῖσι 
ἀδικέεται, διαβληθείς τε ὑπὸ τοῦ ἑτέρου καὶ νομισθεὶς πρὸς 
τοῦ ἑτέρου κακὸς εἶναι. ἀλλ᾽ εἰ δὴ δεῖ γε πάντως ἐπὶ τοὺς 
ἄνδρας τούτους στρατεύεσθαι, φέρε, βασιλεὺς μὲν αὐτὸς ἐν 
ἤθεσι τοῖσι Περσέων μενέτω, ἡμέων δὲ ἀμφοτέρων παραβαλ- 
λομένων τὰ τέκνα, στρατηλάτεε αὐτὸς σὺ ἐπιλεξάμενός τε 
ἄνδρας τοὺς ἐθέλεις καὶ λαβὼν στρατιὴν ὁκόσην τινὰ 
βούλεαι. καὶ ἢν μὲν τῇ σὺ λέγεις ἀναβαίνῃ βασιλέϊ τὰ 
πρήγματα, κτεινέσθων οἱ ἐμοὶ παῖδες, πρὸς δὲ αὐτοῖσι καὶ 
ἐγώ· ἢν δὲ τῇ ἐγὼ προλέγω, οἱ σοὶ ταῦτα πασχόντων, σὺν 
δέ σφι καὶ σύ, ἢν ἀπονοστήσῃς. εἰ δὲ ταῦτα μὲν ὑπο-   
δύνειν οὐκ ἐθελήσεις, σὺ δὲ πάντως στράτευμα ἀνάξεις ἐπὶ 
τὴν Ἑλλάδα, ἀκούσεσθαι τινὰ φημὶ τῶν αὐτοῦ τῇδε ὑπολει- 
 

1 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 
 

10 
 
 
 
 
 

15 
 
 
 
 
 

20 
 
 
 
 
 

25 

 

 



Herodotus VII  10.e.1 - 10.q.3 21 

a0-dike/w: to be unjust, do wrong, injure, 8 
a0na-bai/nw: to go up, climb, mount, 12 
a0n-a/gw: to lead up, put to sea, 11 
a0n-a/cioj, -on: unworthy, not worthy, 4 
a0na-pei/qw: to persuade, convince, 2 
a1p-eimi: to be away, be absent, 6 
a0po-noste/w: to return, come home, 5 
a0trekh/j, -e/j: exact, real, true; adv. exactly, 11 
bronth/, h9: thunder, 7 
Gobru/hj, -ew, o9: Gobryas (male) 6 
dia-ba/llw: to slander, quarrel, cast over, 3 
dia-bolh/, h9: slander, false accusation, 1 
dia-fqei/rw: to destroy, corrupt, kill, 11 
ei3neka: for the sake or because of, (gen.), 18 
e0k-manqa/nw: to learn well or thoroughly, 3 
e0m-ba/llw: to throw in, put in, 4 
e1n-eimi: be in, on, among, 3 
e0c-euri/skw: to find out, discover, 7 
e0p-aei/rw: to lift, raise up, incite (e0p-ai/rw) 4 
e0pea/n, e0ph/n: when, after, whenever, 12 
e0pei/gw: to urge on, hasten; mid. hurry, 3 
e0pi-le/gw: to say, think over; read, choose, 13 
e0p-i/sxw: to wait; hold on, direct to (e0p-e/xw) 6 
zhmi/h, h9: punishment, penalty, 2 
h]qoj, -e/oj, o9: custom; accustomed place, 4 
kat-hgore/w: to accuse, speak against, 2 

ktei/nw: to kill, slay, kill, slay, 2 
Mardo/nioj, o9: Mardonius, 9 
me/dimnoj, o9: medimnus. 2 
nomi/zw: believe, consider; be accustomed, 16 
o9ko/soj, -h, -on: how much, many, or great, 4 
pa/ntwj: altogether, by all means, certainly, 7 
par-auti/ka: immediately, straightaway, 7 
para-ba/llw: to cast to one side, compare, 2 
pa/sxw: to suffer, experience, 19 
pri/n: until, before, 10 
pro-qumi/h, h9: eagerness, zeal, readiness, 5 
pro-le/gw: to say or order beforehand, 2 
sfa/lma, -atoj, to/: a fall, failing, error, 3 
stra/teuma, to/: an expedition, campaign, 8 
strat-hlate/w: to lead an army, command, 8 
sum-bouleu/w: advise, deliberate together,  16 
te/knon, to/: a child, 9 
ti/ktw: to beget, bring forth, bear, produce, 4 
u9po-du/nw: to place underneath; undergo, 2 
u9po-lei/pw: to leave behind; fail, 2 
fqei/rw: to ruin, waste, destroy, 1 
fqone/w: to be jealous, begrudge, refuse, 4 
file/w: to love; tend to (+ ind.), 16 
flau=roj, -h, -on: inferior, trivial, petty, 4 
fo/boj, o9: fear, terror, panic, 2 
frone/w: to think, to be wise, prudent, 7 

 
 
1 sfi: on them; dat. of compound verb  
 e0mba/lh|: 3rd sg. aor. subj. e0mba/llw in a  
 general temporal clause 
 di 0…e0fqa/rhsan: are destroyed; tmesis, 3rd  
 plural gnomic aor. pass. diafqei/rw  
2 e9wutw~n: of themselves;  modifies a0naci/wj 
 e0a|=: e0a/ei, 3rd sg. pres.. e0a/w 
 frone/ein me/ga: to think haughty thoughts;  
 an idiom, inner accusative,  
3 ou0 a1llon h2: no one other than…; acc. subj.  
 e0peixqh=nai: to hasten; aor. pass. inf e0pei/gw 
 pa=n prh=gma: acc. dir. object of e0peixqh=nai 
4 e0k tw~n: from which; relative pronoun  
 file/ousi: tend, are inclined to; + inf.  
5 e0n…e0pisxei=n: in waiting; articular inf. 
 a0gaqa/: good things; subj. of  3rd sg. e0nei/mi 
6 ei0 mh\...a1n: if (one would) not (find things)  
 seeming to be (good) at present, then over  
 time one would find (them); significant  
 ellipsis; aor. potential opt. e0ceuri/kw 
8 pai= Gobru/ew: son of Gobryas; Mardonius 
 pausai: stop…; aor. imperative + pple 
9 a0ci/wn: pred. gen. a1cioj; with pple ei0mi/ 
 flau/rwj a0kou/ein: to be badily spoken of;  

 inf. pass. in sense, governed by a0ci/wn 
 e0paei/reij: you incite; ‘lift up’ (Att. ai1rw) 
11 mh/…ge/nhtai: let it not be so; jussive subj.  
12 e0n th|=: in which  
13 o9 a0dikeo/menoj: the one suffering wrong 
14 ou0 pareo/nti kathgore/wn: (by) maligning  
 the one not being present; causal pple 
14 o9 de\: the other; in contrast with o9 me\n 
 a0napeiqo/menoj: by…; pass. pple, causal 
15 e0kma/qh|: 3rd sg. aor. subj., general temporal 
 a0pew\n: being absent from the talk; pple 
 ta/de…a0dike/etai: suffers these wrongs 
16 diablhqei/j: aor. pass. pple diaba/llw 
 nomisqei\j: being believed; aor. pass. pple.  
19 mene/tw: let…remain; 3rd person imperative 
20 tou\j: whom; relative pronoun 
22 h2n…a0nabai/nh|: if affairs turn out; subj. 
 th|=: in what way; relative, also line 23 
23 kteine/sqwn…pasxo/ntwn: let…be killed,  
 let…suffer; 3rd pl. pass. & acc. imperative 
25 a0ponosth/sh|j: if you return; aor. subj. 
27 tina\...au0tou=: one of those here; acc. subj. 
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πομένων Μαρδόνιον, μέγα τι κακὸν ἐξεργασάμενον Πέρσας, 
ὑπὸ κυνῶν τε καὶ ὀρνίθων διαφορεύμενον ἤ κου ἐν γῇ τῇ 
Ἀθηναίων ἢ σέ γε ἐν τῇ Λακεδαιμονίων, εἰ μὴ ἄρα καὶ 
πρότερον κατ᾽ ὁδόν, γνόντα ἐπ᾽ οἵους ἄνδρας ἀναγινώσκεις 
στρατεύεσθαι βασιλέα.’  
    Ἀρτάβανος μὲν ταῦτα ἔλεξε, Ξέρξης δὲ θυμωθεὶς ἀμεί-
βεται τοῖσιδε. ‘Ἀρτάβανε, πατρὸς εἶς τοῦ ἐμοῦ ἀδελφεός· 
τοῦτό σε ῥύσεται μηδένα ἄξιον μισθὸν λαβεῖν ἐπέων ματαίων. 
καί τοι ταύτην τὴν ἀτιμίην προστίθημι ἐόντι κακῷ καὶ 
ἀθύμῳ, μήτε συστρατεύεσθαι ἔμοιγε ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα αὐτοῦ 
τε μένειν ἅμα τῇσι γυναιξί· ἐγὼ δὲ καὶ ἄνευ σέο ὅσα περ 
εἶπα ἐπιτελέα ποιήσω. μὴ γὰρ εἴην ἐκ Δαρείου τοῦ Ὑστά-
σπεος τοῦ Ἀρσάμεος τοῦ Ἀριαράμνεω τοῦ Τεΐσπεος τοῦ 
Κύρου τοῦ Καμβύσεω τοῦ Τεΐσπεος τοῦ Ἀχαιμένεος γεγονώς, 
μὴ τιμωρησάμενος Ἀθηναίους, εὖ ἐπιστάμενος ὅτι εἰ ἡμεῖς 
ἡσυχίην ἄξομεν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐκεῖνοι, ἀλλὰ καὶ μάλα στρατεύ-
σονται ἐπὶ τὴν ἡμετέρην, εἰ χρὴ σταθμώσασθαι τοῖσι 
ὑπαργμένοισι ἐξ ἐκείνων, οἳ Σάρδις τε ἐνέπρησαν καὶ ἤλασαν 
ἐς τὴν Ἀσίην. οὐκ ὦν ἐξαναχωρέειν οὐδετέροισι δυνατῶς 
ἔχει, ἀλλὰ ποιέειν ἢ παθεῖν πρόκειται ἀγών, ἵνα ἢ τάδε 
πάντα ὑπὸ Ἕλλησι ἢ ἐκεῖνα πάντα ὑπὸ Πέρσῃσι γένηται· τὸ 
γὰρ μέσον οὐδὲν τῆς ἔχθρης ἐστί. καλὸν ὦν προπεπονθότας 
ἡμέας τιμωρέειν ἤδη γίνεται, ἵνα καὶ τὸ δεινὸν τὸ πείσομαι 
τοῦτο μάθω, ἐλάσας ἐπ᾽ ἄνδρας τούτους, τούς γε καὶ Πέλοψ 
ὁ Φρύξ, ἐὼν πατέρων τῶν ἐμῶν δοῦλος, κατεστρέψατο οὕτω 
ὡς καὶ ἐς τόδε αὐτοί τε ὥνθρωποι καὶ ἡ γῆ αὐτῶν ἐπώνυμοι 
τοῦ καταστρεψαμένου καλέονται.’ 
 

1 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 
 

10 
 
 
 
 
 

15 
 
 
 
 
 

20 
 
 
 
 
 

25 

 

 
 



Herodotus VII  10.q.3 - 11.4 

 

23 

a0gw&n, o9: competition, struggle; assembly 2 
a0delfeo/j, o9: a brother, 17 
a1-qumoj, -on: spiritless, desponent, 1 
a0mei/bomai: mid. answer; exchange, change, 17 
a0na-gignw/skw: persuade, recognize; read 3 
Ariara/mnhj, -e/oj o9: Ariaramnes, 1 
0Arsa/mhj, -eoj o9: Arsames, 4 
0Artabanoj, o9: Artabanus, 18 
0Asi/h, h9: Asia, 17 
0Axaime/nhj, -e/oj o9: Achaemenes, 7 
a0-timi/h, h9: disgrace, dishonor, derision, 3 
gignw/skw: come to know, to learn, realize, 5 
dia-fore/w: to carry abroad, disperse, spread 1 
dunato/j, -h/, -o/n: capable, strong, possible, 8 
e0m-pi/mprhmi: to kindle, burn, 2 
e0c-ana-xwre/w: to retreat, withdraw, 1 
e0c-erga/zomai: to accomplish, perform, 1 
e0pi-telhj, -e/j: completed, accomplished, 2 
e0p-wnu/mioj, -on: named after (+gen), 1 
e1xqrh, h9: hatred, enmity, 15 
h9me/teroj, -a, -on: our, 12 
h9suxi/h, h9: idle, silence, quiet, stillness, rest, 5 
qumo/w: to make angry or impassioned, 4 
Kambu/shj, -ew, o9: Cambyses, 5 
kata-stre/fw: overturn; mid. subdue, 16 

Ku=roj, -ou, o9: Cyrus, 11 
ku/wn, kuno/j, o9, h9: a dog, 15 
manqa/nw: to learn, understand, 18 
Mardo/nioj, o9: Mardonius, 9 
ma/taioj, -h, -on: empty, foolish, ineffectual, 3 
mhd-ei/j, mhd-emi/h, mhd-e/n: no one, nothing, 14 
mh/-te: and not, neither…nor, 14 
misqo/j, o9: payment; wages, pay, 1 
o1rnij, o1rniqoj, o9, h9: a bird, 3 
ou0d-e/teroj, -h, -on: neither of the two, 3 
pa/sxw: to suffer, experience, 19 
path/r, o9: a father, 18 
Pe/loy, -opoj, o9: Pelops, 2 
pro/-keimai: to lie before, be proposed, 7 
pro-pa/sxw: to suffer first, experience first, 1 
pros-ti/qhmi: to add, attribute, impose, give, 9 
r9u/omai: to draw to oneself, rescue, 9 
Sa/rdeij, i/wn, ai9: Sardis, capital of Lydia, 14 
staqma/omai: to judge, estimate, conclude, 4 
Tei+/sphj, -eoj o9: Teispes, 1 
timwre/w: to help; avenge, seek vengeance, 17 
u9p-a/rxw: begin (gen); be at hand; belong, 14 
9Usta/sphj, -eoj o9: Hystaspes, 5 
Fru/c, -ugo\j, o9: a Phrygian, 8 

 
 
1 Mardo/nion: that Mardonius; acc. subject 
 e0cergasa/menon: carrying out (acc) on (acc) 
2 h1…h1: either…or 
3 ei0 mh\ a1ra: unless perhaps (scattered by…) 
 kat 0 o9do/n: along the way; ‘down the road’  
4 gno/nta: learning; pple ginw/skw 
 e0p '…a1ndraj: against what sort of men… 
 a0naginw&skeij: you persuade  
6 qumwqei\j: nom. aor. pass. pple qumo/w 
 toi=side: with the following (words); means 
7 ei]j…a0delfeo/j: one brother; appositive 
8 r9usetai: will rescue you from; + inf. 
 mhde/na…misqo\n: some worthy payment;  
 prohibitive mh/: translate positively 
 e0pe/wn matai/wn: for…; gen. of the charge  
9 toi…e0o/nti: to you…; dat. sg., pres. pple ei0mi/ 
10 mh\te sustrateu/esqai: both that (you) not  
 march with (dat); mh\ used in a prohibition 
 au0tou=: here 
11 o3sa per: all the very things that…; relative  
12 ei]pa: 1st aorist, 1st sing. ei]pon 
 mh…ei1hn…gegonw&j: may I not have been  
 born…; opt. of wish, periphrastic pf. (pf.  
 pple gi/nomai + 1st sg. opt. ei0mi/) 

 tou=…tou=…tou=: son of…son of…son of…  
15 mh\: (if) not…; pple is condition in force  
 h9suxi/hn a1comen: we keep idle; fut. a1gw 
16 a0lla\...e0kei=noi: still, those (will) not (keep  
 idle); the apodosis of a future more vivid  
 th\n h9mete/rhn: our (land); supply xw&rhn 
17 xrh/ staqmw&sasqai: one ought to judge 
18 u9pargme/noisi: by things undertaken; pf. 
 oi4 Sa/rdij: who…; relative; Sa/rdij acc pl 
19 ou0dete/roisi: for either (of us); dat. interest 
 dunatw~j e1xei: is possible; e1xw + adv. (‘is  
 disposed’) is often translated ‘to be’ + adj. 
20 pro/keitai a0gw/n: the struggle lies at hand; 
 + inf., note a0gw/n is nom. sg., not a pple 
 paqei=n: to suffer; aor. inf. pa/sxw 
21 u9po\  3Ellhsi: under (the power of) Greeks  
22 me/son..e1xqrhj: there is no middle way of  
 the hostility 
 kalo\n gi/netai: it turns out to be noble 
 propeponqo/taj: those having suffered; pf 
23 to\ pei/somai: what…; relative, fut. pa/sxw 
24 ma/qw: I may learn; purpose aorist subj. 
25 ou3tw w(j: so that…; result clause 
26 e0pw&numoi: are called the same name of 
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    ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτο ἐλέγετο. μετὰ δὲ εὐφρόνη τε    
ἐγίνετο καὶ Ξέρξην ἔκνιζε ἡ Ἀρταβάνου γνώμη· νυκτὶ δὲ 
βουλὴν διδοὺς πάγχυ εὕρισκέ οἱ οὐ πρῆγμα εἶναι στρα-
τεύεσθαι ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα. δεδογμένων δέ οἱ αὖτις τούτων 
κατύπνωσε, καὶ δή κου ἐν τῇ νυκτὶ εἶδε ὄψιν τοιήνδε, ὡς 
λέγεται ὑπὸ Περσέων· ἐδόκεε ὁ Ξέρξης ἄνδρα οἱ ἐπιστάντα 
μέγαν τε καὶ εὐειδέα εἰπεῖν ‘Μετὰ δὴ βουλεύεαι, ὦ Πέρσα, 
στράτευμα μὴ ἄγειν ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, προείπας ἁλίζειν 
Πέρσας στρατόν; οὔτε ὦν μεταβουλευόμενος ποιέεις εὖ  
οὔτε ὁ συγγνωσόμενός τοι πάρα· ἀλλ᾽ ὥσπερ τῆς ἡμέρης 
ἐβουλεύσαο ποιέειν, ταύτην ἴθι τῶν ὁδῶν.’ τὸν μὲν ταῦτα 
εἴπαντα ἐδόκεε ὁ Ξέρξης ἀποπτάσθαι, ἡμέρης δὲ ἐπιλαμ-
ψάσης ὀνείρου μὲν τούτου λόγον οὐδένα ἐποιέετο, ὁ δὲ 
Περσέων συναλίσας τοὺς καὶ πρότερον συνέλεξε, ἔλεξέ σφι 
τάδε. ‘Ἄνδρες Πέρσαι, συγγνώμην μοι ἔχετε ὅτι ἀγχίστροφα 
βουλεύομαι· φρενῶν τε γὰρ ἐς τὰ ἐμεωυτοῦ πρῶτα οὔκω 
ἀνήκω, καὶ οἱ παρηγορεόμενοι ἐκεῖνα ποιέειν οὐδένα χρόνον 
μευ ἀπέχονται. ἀκούσαντι μέντοι μοι τῆς Ἀρταβάνου 
γνώμης παραυτίκα μὲν ἡ νεότης ἐπέζεσε, ὥστε ἀεικέστερα 
ἀπορρῖψαι ἔπεα ἐς ἄνδρα πρεσβύτερον ἢ χρεόν· νῦν μέντοι 
συγγνοὺς χρήσομαι τῇ ἐκείνου γνώμῃ. ὡς ὦν μεταδεδογ-
μένον μοι μὴ στρατεύεσθαι ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, ἥσυχοι ἔστε.’ 
Πέρσαι μὲν ὡς ἤκουσαν ταῦτα, κεχαρηκότες προσεκύνεον. 
νυκτὸς δὲ γενομένης αὖτις τὠυτὸ ὄνειρον τῷ Ξέρξῃ κατυπνω- 
μένῳ ἔλεγε ἐπιστάν ‘Ὦ παῖ Δαρείου, καὶ δὴ φαίνεαι ἐν 
Πέρσῃσί τε ἀπειπάμενος τὴν στρατηλασίην καὶ τὰ ἐμὰ  
ἔπεα ἐν οὐδενὶ ποιησάμενος λόγῳ ὡς παρ᾽ οὐδενὸς ἀκούσας; 
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a0gxi/-strofoj, -on: quick-turning, wheeling 1 
a0-eikh/j, -e/j: unseemly, shameful, 1 
a9li/zw: to collect, gather together, 13 
a0n-h/kw: to have come up, have reached, 7 
a0p-ei=pon: to speak against, refuse, renounce, 1 
a0p-e/xw: to be absent, distant, keep from, 4 
a0po-pe/tomai: to fly off or away, 2 
a0po-rri/ptw: to throw out or away, 1 
0Artabanoj, o9: Artabanus, 18 
au]tij: back again, later, 8 
bouleu/w: to deliberate, plan, take counsel, 19 
boulh/, h9: plan, deliberation, advice, opinion, 7 
e0mwutou=, -h=j, -ou=: myself, 4 
e0pi-la/mpw: to shine on, 1 
e0pi-ze/w: to boil over, 1  
eu0-eidh/j, -e/j: good-looking, attractive, 1 
eu9ri/skw: to find, discover, devise, invent, 19 
eu0-fro/nh, h9: night, kindly (time), 3 
h3suxoj, -on: silent, at rest, idle, 4 
kat-upno/w: to fall asleep, 5 
kni/zw: to provoke, prick, scratch, 3 
me/ntoi: however, nevertheless; certainly, 13 
meta-bouleu/omai: to change one's mind, 1 

meta-doke/w to change one's opinion, 1 
neo/thj, -htoj o9: youthful spirit, youth, 1 
nu/c, nukto/j, h9: a night, 10 
o1neiroj, to/: a dream, 9 
o1yij, -ewj, h9: dream, vision, sight, 15 
ou1-kw: not yet, 2 
pa/gxu: quite, wholly, entirely, altogether, 2 
par-auti/ka: immediately, straightaway, 7 
par-hgore/w: to address, exhort, speak to, 1 
pre/sbuj, -ewj, o9: old, old (man), 10 
pro-ei=pon: to proclaim, order,  say before, 4  
pros-kune/w: to fall and show obeisance, 3  
stra/teuma, to/: an expedition, campaign, 8 
strat-hlasi/h, h9: expedition, march, 6 
sug-ginw/skw: to agree, sympathize with, 2 
sug-gnw/mh, h9: forgiveness, pardon, 1 
sul-le/gw: to collect, gather, 10 
sun-ali/zw: to bring together, collect, 2 
frh/n, freno/j, h9: the midriff; mind, wits, 2 
xai/rw: to rejoice, be glad; fare well, 2 
xreo/n, to/: necessity, need; (it is) necessary, 8 
w3sper: as, just as, as if, 3 
w3ste: so that, that, so as to, 18 

 
 
1 e0pi\ tosou=to: to such a length; tau=ta subj. 
 meta\ de\: next, then; ‘after (which)’ 
2 nukti\: at night; dat. time when 
3 didou\j: pres. pple di/dwmi, i.e. ‘deliberating’ 
 oi9 ou0 prh=gma ei]nai: that it was not his  
 task; dat. of possession, 3rd person pronoun 
4 dedogme/nwn…tou/twn: gen. abs., pf. doke/w 
5 ei]de: he saw; 3rd sg. ei]don 
 w(j: as…; parenthetical 
6 e0do/kee: imagined that…; governs acc + inf.  
 oi9: over him; dat. compound; pple e0pi/sthmi 
7 dh\: accordingly, then; inferential use 
 Meta\..bouleu/e(s)ai: tmesis, 2nd sg. pres.  
 metabouleu/omai; in a rhetorical question 
8 proei/paj: 1st aorist nom. pple proei=pon 
10 o9 suggnwso/menoj…pa/ra: (is there) one  
 present going to forgive you; para/ is  
 perhaps short for pa/r-estin; fut. pple 
 w3sper…e0bouleu/sa(s)o: just as…; 2nd sg. 
 th=j h9me/rhj: during…; gen. time within  
11 i1qi: proceed along this one of the paths  
12 ei1panta: 1st aor. pple acc. sg. ei[pon 
 a0popta/sqai: aor. inf. a0po-pe/tomai 
13 lo/gon ou0de/na: no mention  
14 Perse/wn: (those) of the Persians; partitive 
 sunali/saj: nom. sg. aor. pple sunali/zw 
 tou\j: whom…; relative; kai\ is adv. ‘also’ 

15 o3ti: because; causal   
 a0gxi/strofa: twisting purposes; neut. pl. 
16 frenw~n…prw~ta: to the best of my wits;  
 partitive gen.; prw~ta is a superlative 
17 parhgoreuo/menoi: those urging (me); mid.  
 ou0de/na xro/non: for...; acc. duration of time  
18 meu from me; gen. of separation (Att. mou)  
 w#ste…a0porri=yai: so as to cast out…;  
 result clause; aor. inf. a0porri/ptw 
20 xreo/n: (is) fitting; predicate, supply verb  
21 suggnou\j: nom sg aor. pple sugginw&skw 
 xrh/somai: fut. xra/omai governs dat. obj. 
 w(j metadedogme/non: since it has been  
 changed by me not to march against  
 Greece; w(j + pple (here, a gen. absolute)  
 is causal; pf. pass. pple and dat. of agent 
22 e1ste: pl. imperative, ei0mi/ 
23 w(j: when; temporal  
 kexarhko/tej pf. pple xai/rw 
24 nukto\j de\ genome/nhj: gen. abs., gi/nomai 
 tw)uto\: the same; Att. ta0uto\ = to\ au0to\ 
 e0pista/n: pple e0pi/sthmi with neut o1neiron 
25 fai/ne(s)ai: you appear; + pple 2nd sg.pres. 
27 poihsa/menoj considering my words (in)  
 no account; ou0deno\j: from no one (great) 
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εὖ νυν τόδ᾽ ἴσθι· ἤν περ μὴ αὐτίκα στρατηλατέῃς, τάδε τοι 
ἐξ αὐτῶν ἀνασχήσει· ὡς καὶ μέγας καὶ πολλὸς ἐγένεο ἐν 
ὀλίγῳ χρόνῳ, οὕτω καὶ ταπεινὸς ὀπίσω κατὰ τάχος ἔσεαι.’ 
Ξέρξης μὲν περιδεὴς γενόμενος τῇ ὄψι ἀνά τε ἔδραμε ἐκ   
τῆς κοίτης καὶ πέμπει ἄγγελον [ἐπὶ] Ἀρτάβανον καλέοντα· 
ἀπικομένῳ δέ οἱ ἔλεγε Ξέρξης τάδε· ‘Ἀρτάβανε, ἐγὼ τὸ 
παραυτίκα μὲν οὐκ ἐσωφρόνεον εἴπας ἐς σὲ μάταια ἔπεα 
χρηστῆς εἵνεκα συμβουλίης· μετὰ μέντοι οὐ πολλὸν χρόνον 
μετέγνων, ἔγνων δὲ ταῦτα μοι ποιητέα ἐόντα τὰ σὺ 
ὑπεθήκαο. ούκ ὦν δυνατός τοι εἰμὶ ταῦτα βουλόμενος 
ποιέειν· τετραμμένῳ γὰρ δὴ καὶ μετεγνωκότι ἐπιφοιτέον 
ὄνειρον φαντάζεταί μοι οὐδαμῶς συνεπαινέον ποιέειν με 
ταῦτα· νῦν δὲ καὶ διαπειλῆσαν οἴχεται. εἰ ὦν θεός ἐστι ὁ 
ἐπιπέμπων καί οἱ πάντως ἐν ἡδονῇ ἐστι γενέσθαι στρατη-
λασίην ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, ἐπιπτήσεται καὶ σοὶ τὠυτὸ τοῦτο 
ὄνειρον, ὁμοίως [ὡς] καὶ ἐμοὶ ἐντελλόμενον. εὑρίσκω δὲ          
ὧδ᾽ ἂν γινόμενα ταῦτα, εἰ λάβοις τὴν ἐμὴν σκευὴν πᾶσαν 
καὶ ἐνδὺς μετὰ τοῦτο ἵζοιο ἐς τὸν ἐμὸν θρόνον, καὶ ἔπειτα   
ἐν κοίτῃ τῇ ἐμῇ κατυπνώσειας.’ Ξέρξης μὲν ταῦτά οἱ ἔλεγε· 
Ἀρτάβανος δὲ οὐ τῷ πρώτῳ οἱ κελεύσματι πειθόμενος, οἷα       
οὐκ ἀξιεύμενος ἐς τὸν βασιλήιον θρόνον ἵζεσθαι, τέλος ὡς 
ἠναγκάζετο εἴπας τάδε ἐποίεε τὸ κελευόμενον. ‘Ἴσον ἐκεῖνο, 
ὦ βασιλεῦ, παρ᾽ ἐμοὶ κέκριται, φρονέειν τε εὖ καὶ τῷ  
λέγοντι χρηστὰ ἐθέλειν πείθεσθαι· τά σε καὶ ἀμφότερα 
περιήκοντα ἀνθρώπων κακῶν ὁμιλίαι σφάλλουσι, κατά περ 
τὴν πάντων χρησιμωτάτην ἀνθρώποισι θάλασσαν πνεύματα 
φασὶ ἀνέμων ἐμπίπτοντα οὐ περιορᾶν φύσι τῇ ἑωυτῆς 
 

1 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 
 

10 
 
 
 
 
 

15 
 
 
 
 
 

20 
 
 
 
 
 

25 

 

 
 



Herodotus VII  14.1 - 16.a.1 27 

a0nagka/zw: to force, compel, require, 15 
a0n-e/xw: to uphold, endure; arise, 9 
a0cio/w: to think worthy, deem worthy, 19 
0Artabanoj, o9: Artabanus, 18 
au0ti/ka: straightway, at once; presently, 11 
gignw/skw: come to know, to learn, realize, 5 
dia-peile/w: to threaten violently, 1 
dunato/j, -h/, -o/n: capable, strong, possible, 8 
ei3neka: for the sake or because of, (gen.), 18 
e0m-pi/ptw: to fall on, fall upon, 2 
e0n-du/(n)w: to put on (clothing), go into, 10 
e0n-te/llomai:  to command, enjoin, 10 
e1peita: thereupon, then, 8 
e0pi-pe/mpw: to send to, 1 
e0pi-pe/tomai: to fly over, hover (~ptamai) 1 
e0pi-foite/w: to come to or visit repeatedly, 6 
eu9ri/skw: to find, discover, devise, invent, 19 
h9donh/, h9: pleasure, enjoyment, delight, 3 
qro/noj, o9: chair, seat, 12 
i3zw: to make sit, place, 8 
i1soj, -h, -on: equal, like; balanced, 15 
kat-upno/w: to fall asleep, 5 
koi/th, h9: bed; bedstead, 8 
kri/nw: to choose, decide; interpret, 3 
ma/taioj, -h, -on: empty, foolish, ineffectual, 3 
me/ntoi: however, nevertheless; certainly, 13 
meta-ginw/skw: to change one's mind, 2 
oi1xomai: to go, go off, depart, 11 

o9mili/h, h9: intercourse, association, company, 1 
o1neiroj, to/: a dream, 9 
o1yij, -ewj, h9: dream, vision, sight, 15 
pa/ntwj: altogether, by all means, certainly, 7 
par-auti/ka: immediately, straightaway, 7 
peri-deh/j, -e/j: very timid, very fearful, 1 
peri-h/kw: to have come around, 1 
peri-ora/w: to look over, overlook, allow, 1 
pneu=ma, -atoj, to/: gust, a blowing, 1 
poihte/oj, -a, -on: to be made or done, 4 
strat-hlasi/h, h9: expedition, march, 6 
strat-hlate/w: to lead an army, command, 8 
sum-bouli/h, h9: counsel, advise given, 3 
sun-epaine/w: to approve, consent, 1 
sfa/llw: to fall; make fall, overthrow; 5 
swfrone/w: to be sound, prudent, temperate, 1 
tapeino/j, -h, -on: low, low-lying; humbled, 1 
ta/xoj, to/: speed, swiftness, 8 
te/loj, -eoj, to/: end, result; adv. at last 18 
tra/pw: turn, direct; alter, change (tre/pw) 13 
tre/xw: to run (aor. e1dramon) 4 
u9po-ti/qhmi: to place under, propose, suggest, 5 
fanta/zomai: appear, seem, become visible 4 
frone/w: to think, to be wise, prudent, 7 
fu/sij, -ewj o9: nature, property, quality 3 
xrh/simoj, -h, -on: useful, serviceable; fit 3 
xrhsto/j, -h/, -o/n: good, worthy, 19 
w{de: in this way, so, thus, 17 

 
 
1 i1sqi: imperative oi]da 
 h1n…strathlate/h|j: if you.,.march; pres.  
 subj. in a future-more-vivid (a1n + subj, fut) 
2 ta/de…a0nasxh/sei: these things will arise;  
 3rd sg. fut. a0n-e/xw with a neuter pl. subject 
 toi: for you; dat. of interest, Att. soi 
 w(j….ou3tw: as…so; correllatives  
 e0ge/ne(s)o: 2nd sg. aor. mid. gi/nomai 
3 kata\ ta/xoj: with speed; i.e. quickly 
 e1se(s)ai: 2nd sg. fut. ei0mi/ (e1somai) 
4 th|= o1yi: dat. of means 
 a0na/ te e1drame: leapt up; ‘ran up’ likely  
 tmesis, aor. a0na-tre/xw 
6 oi9: to him; 3rd person pronoun, dat. sg. min 
 to\ parauti/ka: for a moment 
7 ei1paj: nom. sg. aor. pple ei]pon 
9 met-e/gnwn: 1st sg. aor. metaginw&skw 
 tau=ta moi poihte/a  e0o/nta: that these things  
 are to be done by me; ind. disc., verbal adj.  
 + ei0mi/ expresses necessity; with dat. agent.  
 ta\: which…; relative pronoun 
10 u9peqh/ka(s)o: 2nd sg. aor. mid. u9po-ti/qhmi 

11 tetramme/nw|…metegnwko/ti: having  
 turned back and repented; pf. with moi 
 e0pifoite/on: neut. sg. pres pple e0pifoite/w 
12 sunepaine/on: neut. pres pple sunepaine/w  
 poie/ein…tau=ta: that I…; me is acc. subj.  
13 diapeilh=san: aor. pple modifies o1neiron  
14 oi9…e0n h9donh|= e0sti: it is in his pleasure that;  
15 e0pipth/setai: fut. e0pi-pe/tomai 
 o9moi/wj: in the same manner (as)  
17 a2n gino/mena: that…would be so; if you  
 should; pple replaces opt.; future less vivid 
18 e0ndu\j: nom. sg. pple e0ndu( /n)w 
 i3zoio: you should sit; 2nd sg. pres. mid. opt.  
 katupnw&seiaj: you should..; aor. opt. 
20 oi[a: inasmuch as; + pple (a0cio/w) is causal 
22 1Ison..ke/kritai: that is judged fair by me 
25 perih/konta: you, having come to both 
 kata/: just as the sea, most serviceable… 
27 fasi\: they say; 3rd pl. pres. fhmi/ 
 ou0 periora=n: gusts do not allow to; inf. 
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χρᾶσθαι. ἐμὲ δὲ ἀκούσαντα πρὸς σεῦ κακῶς οὐ τοσοῦτο 
ἔδακε λύπη ὅσον γνωμέων δύο προκειμενέων Πέρσῃσι, τῆς 
μὲν ὕβριν αὐξανούσης, τῆς δὲ καταπαυούσης καὶ λεγούσης 
ὡς κακὸν εἴη διδάσκειν τὴν ψυχὴν πλέον τι δίζησθαι αἰεὶ 
ἔχειν τοῦ παρεόντος, τοιουτέων προκειμενέων γνωμέων ὅτι 
τὴν σφαλερωτέρην σεωυτῷ τε καὶ Πέρσῃσι ἀναιρέο. νῦν   
ὦν, ἐπειδὴ τέτραψαι ἐπὶ τὴν ἀμείνω, φής τοι μετιέντι τὸν 
ἐπ᾽ Ἕλληνας στόλον ἐπιφοιτᾶν ὄνειρον θεοῦ τινος πομπῇ, 
οὐκ ἐῶντά σε καταλύειν τὸν στόλον. ἀλλ᾽ οὐδὲ ταῦτα     
ἐστι, ὦ παῖ, θεῖα· ἐνύπνια γὰρ τὰ ἐς ἀνθρώπους πεπλανη-
μένα τοιαῦτα ἐστὶ οἷά σε ἐγὼ διδάξω, ἔτεσι σεῦ πολλοῖσι 
πρεσβύτερος ἐών· πεπλανῆσθαι αὗται μάλιστα ἐώθασι [αἱ] 
ὄψιες [τῶν] ὀνειράτων, τά τις ἡμέρης φροντίζει. ἡμεῖς δὲ   
τὰς πρὸ τοῦ ἡμέρας ταύτην τὴν στρατηλασίην καὶ τὸ κάρτα 
εἴχομεν μετὰ χεῖρας. εἰ δὲ ἄρα μή ἐστι τοῦτο τοιοῦτον      
οἷον ἐγὼ διαιρέω, ἀλλά τι τοῦ θείου μετέχον, σὺ πᾶν αὐτὸς 
συλλαβὼν εἴρηκας· φανήτω γὰρ δὴ καὶ ἐμοὶ, ὡς καὶ σοὶ, 
διακελευόμενον. φανῆναι δὲ οὐδὲν μᾶλλόν μοι ὀφείλει  
ἔχοντι τὴν σὴν ἐσθῆτα ἢ οὐ καὶ τὴν ἐμήν, οὐδέ τι μᾶλλον         
ἐν κοίτῃ τῇ σῇ ἀναπαυομένῳ ἢ οὐ καὶ ἐν τῇ ἐμῇ, εἴ πέρ γε 
καὶ ἄλλως ἐθέλει φανῆναι.  οὐ γὰρ δὴ ἐς τοσοῦτό γε  
εὐηθίης ἀνήκει τοῦτο, ὅ τι δή κοτε ἐστί, τὸ ἐπιφαινόμενόν 
τοι ἐν τῷ ὕπνῳ, ὥστε δόξει ἐμὲ ὁρῶν σὲ εἶναι, τῇ σῇ ἐσθῆτι 
τεκμαιρόμενον. εἰ δὲ ἐμὲ μὲν ἐν οὐδενὶ λόγῳ ποιήσεται    
οὐδὲ ἀξιώσει ἐπιφανῆναι, οὔτε ἢν τὴν ἐμὴν ἐσθῆτα ἔχω οὔτε 
ἢν τὴν σήν, σὲ δὲ ἐπιφοιτήσει, τοῦτο ἤδη μαθητέον ἔσται· 
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ai0ei/: always, forever, in every case, 17 
a1llwj: otherwise, in another way, 9 
a0mei/nwn, -on: better, nobler, braver, 12 
a0n-aire/w: take up, pick up; mid. choose, 5 
a0na-pau/w: to make cease, stop; mid., rest, 1 
a0n-h/kw: to have come up, have reached, 7 
a0cio/w: to think worthy, deem worthy, 19 
au0ca/nw: to increase, augment, 3 
da/knw: to bite; sting, prick, 1 
di-aire/w: to divide, define, distinguish, 6 
dia-keleu/omai: to exhort, encourage, 1 
dida/skw: to teach, instruct, 2 
di/zhmai: to look for, search, 4 
e1qw: to be accustomed, 7 
e0n-u/pnion, to/: dream, vision seen in sleep, 7 
e0peidh/: when, after, since, because, 10 
e0pi-fai/nw: to appear, make an appearance, 5 
e0pi-foita/w: to come to or visit repeatedly, 6 
e0sqh/j, -htoj, h9: clothing, clothes, 6 
eu0-h/qih, h9: silliness, folly; good nature, 1 
ka/rta: very, extremely, strongly, 5 
kata-lu/w: to break down, destroy, 2 
kata-pau/w: to put an end, cease from, quell 2 
koi/th, h9: bed; bedstead, 8 

lu/ph, h9: pain (of body), distress, grief, 4 
maqhte/oj, -h, -on: to be learnt, 1 
met-e/xw: to partake of, have share in, 1 
met-i/hmi: to let go, release, relax; give up, 2 
oi]oj, -a, -on: alone, 3 
o1neiroj, to/: a dream, (alt. stem o0nei/rat) 9 
o1yij, -ewj, h9: dream, vision, sight, 15 
plana/omai: to wander (about), 2 
pomph/, h9: escort, guidance, 4 
pre/sbuj, -ewj, o9: old, old (man), 10 
pro/-keimai: to lie before, be proposed, 7 
sewutou=, -h=j, -ou=: yourself, 5 
sto/loj, o9: expedition, armament voyage, 10 
strat-hlasi/h, h9: expedition, march, 6 
sul-lamba/nw: to collect, gather together, 4 
sfalero/j, -h/, -o/n: perilous, apt to make fall, 1 
tekmai/romai: to judge by signs, conjecture, 2 
tra/pw: turn, direct; alter, change (tre/pw) 13 
u3brij, h9: outrage, insolence, insult, violence, 2 
u3pnoj, o9: sleep, slumber, 6 
fronti/zw: to think, worry, give heed to, 4 
yuxh/, h9: breath, life, spirit, soul, 12 
w3ste: so that, that, so as to, 18 

 
 
1 a0kou/santa…kakw~j: being spoken of badly 
 ‘being heard of  badly,’ pple. pass. in sense 
 pro\j seu=: from you, by you 
 ou0 tosou=to…o3son: not as much….as; acc.  
2 e1dake: aor. da/knw 
 gnwme/wn…prokeimene/wn: gen. abs. 
 th=j me\n…th=j de\: one opinion…the other  
4 w(j kako\n ei1h: that it would be bad; opt. ei0mi/  
 in indirect discourse in secondary sequence 
 ple/on: more; neut. acc. obj. of inf. e1xein 
 di/zhsqai…e1xein: to seek to have 
5 tou= pareo/ntoj: than…; gen. of comparison  
 pres. pple pa/r-eimi following ple/on 
 toioute/wn…gnwme/wn: abl. abs. returning  
 to the first of many gen. absolutes in line 2 
 o3ti: (grief stung me) because…; he returns  
 to the contrast he started in line 1  
6 a0naire/(s)o: you were choosing; 2nd sg.  
 impf. middle a0n-aire/w 
7 tetrayai: 2nd sg. pf. mid. tre/pw 
 a0mei/nw: a0mei/no(n)a, acc. sg.; add gnw&mhn 
 fhj: 2nd sg. pres. fhmi/ 
 toi metie/nti: to you; pres. pple met-i/hmi 
8 e0pifoita=n: inf. 
 pomph|: on the mission of; dat. of means 
9 e0w~nta: acc. sg. pple e0a/w modifies o1neiron 

10 peplanhme/na: pf. mid./pass. pple plane/w 
11 oi[a: the sort (of dreams) which; relative 
 e1tesi: by many years; degree of difference 
 seu=: gen. of comparison 
12 au[tai: themselves; intensive with o1yiej 
 e0w&qasi: are accustomed; pf., pres. sense 
13 ta/: which…; relative 
 h9me/rhj: during…; gen. of time within 
14 ta\j…h9me/raj: for…; acc. duration of time 
 pro\ tou=: before this, before 
 kai\ to\ ka/rta: in fact strongly 
15 ei1xomen meta\ xei=raj: idiom, ‘we had in  
 hand,’ i.e. we were engaged in 
 toiou=ton oi[on: such as  
16 ti…mete/xon: but (is) something sharing in;  
 + gen. ; ellipsis, predicate, pple met-e/xw 
17 ei1rhkaj: 2nd sg. pf. le/gw (stem -er) 
 fanh/tw: let it appear to; + pple, 3rd sg.  
 imperative fai/nw 
15 w(j: just as  
18 fanh=nai: pf. inf. fai/nw 
21 e0j tosou=to: to such a length of foolishness 
24 poih/setai: considers me in no account 
26 maqhte/on e1stai: must be learned; fut. ei0mi 
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εἰ γὰρ δὴ ἐπιφοιτήσει γε συνεχέως, φαίην ἂν καὶ αὐτὸς   
θεῖον εἶναι. εἰ δέ τοι οὕτω δεδόκηται γίνεσθαι καὶ οὐκ οἶά   
τε αὐτὸ παρατρέψαι, ἀλλ᾽ ἤδη δεῖ ἐμὲ ἐν κοίτῃ σῇ 
κατυπνῶσαι, φέρε. τούτων ἐξ ἐμεῦ ἐπιτελευμένων φανήτω 
καὶ ἐμοί. μέχρι δὲ τούτου τῇ παρεούσῃ γνώμῃ χρήσομαι.’ 
τοσαῦτα εἴπας Ἀρτάβανος, ἐλπίζων Ξέρξην ἀποδέξειν 
λέγοντα οὐδέν, ἐποίεε τὸ κελευόμενον· ἐνδὺς δὲ τὴν Ξέρξεω 
ἐσθῆτα καὶ ἱζόμενος ἐς τὸν βασιλήιον θρόνον ὡς μετὰ ταῦτα 
κοῖτον ἐποιέετο, ἦλθέ οἱ κατυπνωμένῳ τὠυτὸ ὄνειρον τὸ καὶ 
παρὰ Ξέρξην ἐφοίτα, ὑπερστὰν δὲ τοῦ Ἀρταβάνου εἶπε ταδε·  
‘Σὺ δὴ κεῖνος εἶς ὁ ἀποσπεύδων Ξέρξην στρατεύεσθαι ἐπὶ τὴν 
Ἑλλάδα ὡς δὴ κηδόμενος αὐτοῦ ; ἀλλ᾽ οὔτε ἐς τὸ μετέπειτα 
οὔτε ἐς τὸ παραυτίκα νῦν καταπροΐξεαι ἀποτρέπων τὸ χρεὸν 
γενέσθαι, Ξέρξην δὲ τὰ δεῖ ἀνηκουστέοντα παθεῖν, αὐτῷ ἐκείνῳ 
δεδήλωται.’ ταῦτά τε ἐδόκεε Ἀρτάβανος τὸ ὄνειρον ἀπει- 
λέειν καὶ θερμοῖσι σιδηρίοισι ἐκκαίειν αὐτοῦ μέλλειν τοὺς 
ὀφθαλμούς. καὶ ὃς ἀμβώσας μέγα ἀναθρώσκει, καὶ παριζό-
μενος Ξέρξῃ, ὡς τὴν ὄψιν οἱ τοῦ ἐνυπνίου διεξῆλθε ἀπη-
γεόμενος, δεύτερά οἱ λέγει τάδε. ‘Ἐγὼ μέν, ὦ βασιλεῦ, οἶα 
ἄνθρωπος ἰδὼν ἤδη πολλά τε καὶ μεγάλα πεσόντα πρήγματα 
ὑπὸ ἡσσόνων, οὐκ ἔων σε τὰ πάντα τῇ ἡλικίῃ εἴκειν, ἐπι-
στάμενος ὡς κακὸν εἴη τὸ πολλῶν ἐπιθυμέειν, μεμνημένος 
μὲν τὸν ἐπὶ Μασσαγέτας Κύρου στόλον ὡς ἔπρηξε, μεμνη-
μένος δὲ καὶ τὸν ἐπ᾽ Αἰθίοπας τὸν Καμβύσεω, συστρατευό-
μενος δὲ καὶ Δαρείῳ ἐπὶ Σκύθας. ἐπιστάμενος ταῦτα 
γνώμην εἶχον ἀτρεμίζοντά σε μακαριστὸν εἶναι πρὸς πάντων 
ἀνθρώπων. ἐπεὶ δὲ δαιμονίη τις γίνεται ὁρμή, καὶ Ἕλληνας, 
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Ai0qi/oy, Ai0qi/opoj, o9: Ethiopian, 5 
a0na-boa/w: to should aloud, cry aloud, 1 
a0na-qrw|/skw: to spring up, bound up, 1 
a0n-hkouste/w: to disobey, not heed, 1 
a0p-eile/w: to threaten, force back, 2 
a0p-hge/omai: to lead off, explain, 1 
a0po-speu/dw: be eager to prevent, dissuade, 2 
a0po-tre/pw: to turn away, avert, deter, 1 
0Artabanoj, o9: Artabanus, 18 
a0-tremi/zw: to keep quiet, keep idle or still, 2 
daimo/nioj, -h, -on: god-sent, marvelous, 2 
dhlo/w: to make clear, show, reveal, 2 
di-ec-e/rxomai: to go through; recount, 10 
ei1kw: to yield, give way, 7 
e0k-kai/w: to burn out, burn completely, 1 
e0lpi/zw: to hope for, look for, expect, 7 
e0n-du/(n)w: to put on (clothing), go into, 10 
e0n-u/pnion, to/: dream, vision seen in sleep, 7 
e0pi-qume/w: to desire, long for, 4 
e0pi-tele/w: to complete, fulfill, accomplish, 4  
e0pi-foite/w: to come to or visit repeatedly, 6 
e0sqh/j, -htoj, h9: clothing, clothes, 6 
e9sso/omai: be weaker/inferior (h9ssa/omai) 11 
h9liki/h, h9: age, time of life, 3 
qermo/j, o9: hot, warm, 13 
qro/noj, o9: chair, seat, 12 
i3zw: to make sit, place, 8 
Kambu/shj, -ew, o9: Cambyses, 5 
kata-proi+/comai: escape with impunity, 1 
kat-upno/w: to fall asleep, 5 

kh/domai: to care about, be troubled (gen) 2 
koi/th, h9: bed; bedstead, 8 
koi=toj, o9: bed; night’s sleep, 2 
Ku=roj, -ou, o9: Cyrus, 1 
makaristo/j, h/, o/n: very blessed, happy, 1 
Massage/tai, oi9: the Massagetae (people), 1 
met-e/peita: thereafter, 5 
me/xri: up to; until, as long as (+ gen.), 16 
mimnh/skw: to recall, remember, 5 
oi]oj, -a, -on: alone, 3 
o1neiroj, to/: a dream, 9 
o9rmh/, h9: assault, attack, onset, 3 
o0fqalmo/j, o9: the eye, 1 
o1yij, -ewj, h9: dream, vision, sight, 15 
para-tre/pw: to turn aside, avert, 3 
par-auti/ka: immediately, straightaway, 7 
par-i/zw: to side down by or beside 5 
pa/sxw: to suffer, experience, 19 
pi/ptw: to fall, fall down, 18 
prh/ssw: to do, accomplish, make, act, 10 
si/dhrion, to/: iron (tools, implements), irons, 2 
Sku/qhj, -ou, o9: Scythian, 11 
sto/loj, o9: expedition, armed voyage, 10 
sun-exe/wj: continuously, 1 
sustrateu/w: to (join/share in a) campaign, 7 
suxno/j, -h/, -o/n: long, much, many, great, 8 
u9per-i/sthmi: to stand over (gen) 1 
foita/w: to go to and fro, visit, 6 
xreo/n, to/: necessity, need; (it is) necessary, 8 

 
 
1 fai/hn a2n: I would say; potential opt. fhmi/ 
 ‘being heard of  badly,’ pple. pass. in sense 
2 dedo/khtai: it has been decided; pf. pass. 
 toi: by you; dat. of reference or dat. agent  
 oi]a/ te: is possible; oi]o/j te + form of ei0mi/  
 (here missing) is often translated ‘to be  
 able’ or ‘to be possible’ 
3 paratre/yai: aor. inf. para-tre/pw 
 e0me\...katupnw~sai: that I…; aor. inf. 
4 fe/re: come now!; imper. to grab attention 
 tou/twn…: gen. absolute 
 fanh/tw: let it appear; 3rd sg. imperative  
5 pareou/sh|: present; pple pa/r-eimi 
6 ei1paj: 1st aor. nom. sg. pple ei]pon 
 a0pode/cein: to show; fut. a0po-deiknumi 
 le/gonta ou0de\n: saying nothing (important)  
7 e0ndu\j: nom. sg. pple e0ndu( /n)w 
 w(j: when; temporal  
9 h]lqe: 3rd sg. aor. e1rxomai 
 oi9: to him 

 tw)uto: the same; Att. ta0uto\, to\ au0to\ 
 to\ kai\: which also…; relative  
10 u9persta/n: neut. sg. aor. pple u9per-i/sthmi 
 ei]pe: 3rd sg. aor. ei]pon 
11 Su\: you (are); supply the linking verbs  
 w(j: since you; w(j + pple expresses cause  
 au0tou=: for him; pple governs a gen.   
 e0j to mete/peita, parauti/ka: in the future,  
 at the present; ‘the hereafter,’ ‘immediate’ 
 kataproi+/ce(s)ai: 2nd sg. fut.  
13 to\ xreo\n gene/sqai: what has to be; ‘the  
 thing being necessary to come to be’ 
15 dedh/lwtai: it has been revealed; pf. pass.  
17 o4j a0mbw&saj: he shouting; aor. a0naboa/w 
19 oi]a..i0dw\n: inasmuch as seeing; cf. line 11 
20 u9po\ h9sso/nwn: because of the inferior   
21 e1wn: allowing you to yield all; e0a/w 
22 memnhme/noj: having recalled; pf. mid. 
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ὡς οἶκε, φθορὴ τις καταλαμβάνει θεήλατος, ἐγὼ μὲν καὶ 
αὐτὸς τράπομαι καὶ τὴν γνώμην μετατίθεμαι, σὺ δὲ σήμηνον 
μὲν Πέρσῃσι τὰ ἐκ τοῦ θεοῦ πεμπόμενα, χρᾶσθαι δὲ κέλευε 
τοῖσι ἐκ σέο πρώτοισι προειρημένοισι ἐς τὴν παρασκευήν, 
ποίεε δὲ οὕτω ὅκως τοῦ θεοῦ παραδιδόντος τῶν σῶν ἐνδεή-
σει μηδέν. τούτων δὲ λεχθέντων, ἐνθαῦτα ἐπαερθέντες τῇ ὄψι, 
ὡς ἡμέρη ἐγένετο τάχιστα, Ξέρξης τε ὑπερετίθετο ταῦτα 
Πέρσῃσι, καὶ Ἀρτάβανος, ὃς πρότερον ἀποσπεύδων μοῦνος 
ἐφαίνετο, τότε ἐπισπεύδων φανερὸς ἦν.  
    Ὁρμημένῳ δὲ Ξέρξῃ στρατηλατέειν μετὰ ταῦτα τρίτη 
ὄψις ἐν τῷ ὕπνῳ ἐγένετο, τὴν οἱ μάγοι ἔκριναν ἀκούσαντες 
φέρειν τε ἐπὶ πᾶσαν γῆν δουλεύσειν τέ οἱ πάντας ἀνθρώπους. 
ἡ δὲ ὄψις ἦν ἥδε· ἐδόκεε ὁ Ξέρξης ἐστεφανῶσθαι ἐλαίης 
θαλλῷ, ἀπὸ δὲ τῆς ἐλαίης τοὺς κλάδους γῆν πᾶσαν ἐπισχεῖν, 
μετὰ δὲ ἀφανισθῆναι περὶ τῇ κεφαλῇ κείμενον τὸν στέφανον. 
κρινάντων δὲ ταῦτα τῶν μάγων, Περσέων τε τῶν συλλεχθέν- 
των αὐτίκα πᾶς ἀνὴρ ἐς τὴν ἀρχὴν ἑωυτοῦ ἀπελάσας     
εἶχε προθυμίην πᾶσαν ἐπὶ τοῖσι εἰρημένοισι, θέλων αὐτὸς 
ἕκαστος τὰ προκείμενα δῶρα λαβεῖν, καὶ Ξέρξης τοῦ 
στρατοῦ οὕτω ἐπάγερσιν ποιέεται, χῶρον πάντα ἐρευνῶν 
τῆς ἠπείρου. ἀπὸ γὰρ Αἰγύπτου ἁλώσιος ἐπὶ μὲν τέσσερα 
ἔτεα πλήρεα παραρτέετο στρατιήν τε καὶ τὰ πρόσφορα τῇ 
στρατιῇ, πέμπτῳ δὲ ἔτεϊ ἀνομένῳ ἐστρατηλάτεε χειρὶ μεγάλῃ 
πλήθεος. στόλων γὰρ τῶν ἡμεῖς ἴδμεν πολλῷ δὴ μέγιστος 
οὗτος ἐγένετο, ὥστε μήτε τὸν Δαρείου τὸν ἐπὶ Σκύθας παρὰ 
τοῦτον μηδένα φαίνεσθαι, μήτε τὸν Σκυθικόν, ὅτε Σκύθαι 
Κιμμερίους διώκοντες ἐς τὴν Μηδικὴν [χώρην] ἐσβαλόντες 
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Ai1guptoj, o9: Egypt, 7 
a3lwsij, -ioj h9: capturing, capture, conquest 2 
a0p-elau/nw: to drive away, expel from, 10 
a0po-speu/dw: be eager to prevent, dissuade, 2 
0Artabanoj, o9: Artabanus, 18 
a0-fani/zw: to hide, remove from sight, 6 
au0ti/ka: straightway, at once; presently, 11 
diw/kw: to pursue, follow; prosecute, 3 
douleu/w: to be a slave, serve, be subject to, 2 
dw~ron/, to/: a gift, present, 5 
e0lai/h, h9: the olive-tree, 6 
e0n-de/w: to be lacking, be wanting, 1 
e0p-agersij, -ewj, h9: a mustering (against), 1 
e0p-aei/rw: to lift, raise up, incite (e0p-ai/rw) 4 
e0p-i/sxw: to wait; hold on, direct to (e0p-e/xw) 6 
e0pi-speu/dw: to urge on, be eager for, 1 
e0reuna/w: to search, track, trace, scent out, 2 
e0s-ba/llw: throw or put into; put on board 11 
qallo/j, o9: twig, young branch, 1 
qe-h/latoj, -h, -on: god-driven, god-sent, 1 
kata-lamba/nw: to seize, lay hold of, find, 12 
kei=mai: to lie down, 15 
Kimme/rioi, oi9: Cimmerians, 1 
kla/doj, o9: shoot, young branch, 1  
kri/nw: to choose, decide; interpret, 3 
ma/goi, oi9: magi (dream-interpreters) 3 
me/gistoj, -h, -on: greatest, best, longest, 16 
meta-ti/qhmi: to transpose, change, alter, 1 
mhd-ei/j, mhd-emi/h, mhd-e/n: no one, nothing, 14 

Mhdikoj, -h, -on: Median, of the Mede, 9 
mh/-te: and not, neither…nor, 14 
o1yij, -ewj, h9: dream, vision, sight, 15 
para-di/dwmi: give or hand over, transmit, 6 
par-arte/omai: to equip, fit out, 2 
para-skeuh/, h9: preparation, 1 
pe/mptoj, -h, -on: fifth, 6 
plh/rhj, -ej: full, filled, 3 
pro-qumi/h, h9: eagerness, zeal, readiness, 5 
pro/-keimai: to lie before, be proposed, 7 
pro-le/gw: to say or order beforehand, 2 
pro/s-foroj, h, on: suitable, fitting, useful, 2 
shmai/nw: to show, indicate, declare, 9 
Sku/qhj, -ou, o9: Scythian, 11 
Sku/qikoj, -h, -on: Scythian, 1 
ste/fanoj, o9: crown, wreath, garland, 1 
stefano/w: to crowne, wreath, honor, 3 
sto/loj, o9: expedition, armed voyage, 10 
strat-hlate/w: to lead an army, command, 8 
sul-le/gw: to collect, gather, 10 
taxu/j, ei=a, u/: quick, swift, hastily, 14 
te/sserej, -a: four, 12 
tra/pw: turn, direct; alter, change (tre/pw) 13 
tri/toj, -h, -on: the third, 18 
u9per-ti/qhmi: to set over, communicate 3 
u3pnoj, o9: sleep, slumber, 6 
fanero/j, -h/, -o/n: visible, clear, evident, 2 
fqorh/, h9: destruction, ruin, 2 
w3ste: so that, that, so as to, 18 

 
 
1 w(j oi]ke: as it seems reasonable; Att. e1oike 
 tra/pomai: I am changed; ‘turned,’ pass. 
2 sh/mhnon: aor. imperative sg. shmai/nw 
4 toi=si…proeirhme/noisi: orders; ‘things  
 ordered’; pf. pass. pro-le/gw (stem er-) 
 e0j: for…; expressing purpose 
5 poi/ee: uncontracted imperative 
 o3kwj: that…; + fut. ind. in a clause of  
 effort 
 tou=…paradido/ntoj: gen. absolute  
 tw~n sw~n: from your affairs; gen. separation 
 e0ndeh/sei: fut e0n-de/w, mhde\n is subject 
6 lexqe/ntwn: gen. absolute, aor. pass. le/gw 
 e0paerqe/ntej: having been incited; aor. pass.  
 pple e0p-aei/rw with dat. of means 
7 w(j…ta/xista: as soon as 
9 h]n: 3rd sg. impf. ei0mi/ 
10 o9rmhme/nw|: hastening to;  mid. o9rma/w 
11 th\n: which..; relative, antecedent o1yij 
 e1krinan: 3rd pl. aor. krina/w 

12 fe/rein e0pi\: to refer to the entire earth 
 douleu/sein: will be a slave to (dat); fut.   
 oi9: to him; i.e. to Xerxes, 3rd sg. pronoun   
13 e0stefa/nw~sqai: pf. pass. inf. stefano/w   
14 e0pisxei=n: cling over; kla/douj is acc. subj. 
15 meta\ de\: then, next; ‘after (which)’ 
 a0fanisqh=nai: disappeared; aor. pass. dep. 
16 krina/ntwn…ma/gwn: gen. absolute 
 Perse/wn…sullexqe/ntwn: partitive gen.,  
 aor. pass. pple sulle/gw 
17 e0j th\n a0rxh\n: to his own realm 
 a0pela/saj: nom. aor. pple a0p-elau/nw 
18 ei]xe: impf. e1xw 
 e0pi\...ei0rhme/noisi for the things said; pf.  
 pass. le/gw (stem e0r) expressing motive 
21 e0pi\: over 
23 a0nome/nw|: in the 5th year advancing; a1nw 
24 sto/lwn: of the expeditions; partitive gen. 
 tw~n…i1dmen: which we know; 1st pl. oi]da 
 pollw|~: by far; dat. degree of difference 
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σχεδὸν πάντα τὰ ἄνω τῆς Ἀσίης καταστρεψάμενοι ἐνέμοντο, 
τῶν εἵνεκεν ὕστερον Δαρεῖος ἐτιμωρέετο, μήτε κατὰ τὰ 
λεγόμενα τὸν Ἀτρειδέων ἐς Ἴλιον μήτε τὸν Μυσῶν τε καὶ 
Τευκρῶν τὸν πρὸ τῶν Τρωικῶν γενόμενον, οἳ διαβάντες ἐς 
τὴν Εὐρώπην κατὰ Βόσπορον τούς τε Θρήικας κατεστρέψαντο 
πάντας καὶ ἐπὶ τὸν Ἰόνιον πόντον κατέβησαν μέχρι τε 
Πηνειοῦ ποταμοῦ τὸ πρὸς μεσαμβρίης ἤλασαν. αὗται αἱ 
πᾶσαι οὐδ᾽ εἰ ἕτεραι πρὸς ταύτῃσι γενόμεναι στρατηλασίαι 
μιῆς τῆσδε οὐκ ἄξιαι. τί γὰρ οὐκ ἤγαγε ἐκ τῆς Ἀσίης    
ἔθνος ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα Ξέρξης; κοῖον δὲ πινόμενόν [μιν] 
ὕδωρ οὐκ ἐπέλιπε, πλὴν τῶν μεγάλων ποταμῶν; οἳ μὲν γὰρ    
νέας παρείχοντο, οἳ δὲ ἐς πεζὸν ἐτετάχατο, τοῖσι δὲ ἵππος 
προσετέτακτο, τοῖσι δὲ ἱππαγωγὰ πλοῖα ἅμα στρατευομένοισι, 
τοῖσι δὲ ἐς τὰς γεφύρας μακρὰς νέας παρέχειν, τοῖσι δὲ  
σῖτά τε καὶ νέας. καὶ τοῦτο μέν, ὡς προσπταισάντων τῶν 
πρώτων περιπλεόντων περὶ τὸν Ἄθων, προετοιμάζετο ἐκ 
τριῶν ἐτέων κου μάλιστα τὰ ἐς τὸν Ἄθων. ἐν γὰρ Ἐλαιοῦντι 
τῆς Χερσονήσου ὅρμεον τριήρεες· ἐνθεῦτεν δὲ ὁρμώμενοι 
ὤρυσσον ὑπὸ μαστίγων παντοδαποὶ τῆς στρατιῆς, διάδοχοι 
δ᾽ ἐφοίτων· ὤρυσσον δὲ καὶ οἱ περὶ τὸν Ἄθων κατοικημένοι. 
Βουβάρης δὲ ὁ Μεγαβάζου καὶ Ἀρταχαίης ὁ Ἀρταίου ἄνδρες 
Πέρσαι ἐπέστατεον τοῦ ἔργου. ὁ γὰρ Ἄθως ἐστὶ ὄρος     
μέγα τε καὶ ὀνομαστόν, ἐς θάλασσαν κατῆκον, οἰκημένον 
ὑπὸ ἀνθρώπων. τῇ δὲ τελευτᾷ ἐς τὴν ἤπειρον τὸ ὄρος, 
χερσονησοειδές τε ἐστὶ καὶ ἰσθμὸς ὡς δυώδεκα σταδίων· 
πεδίον δὲ τοῦτο καὶ κολωνοὶ οὐ μεγάλοι ἐκ θαλάσσης τῆς 
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1Aqwj, -w o9: Mt. Athos, 6 
Artai/oj, o9: Artaeus, 2 
0Artaxai/hj, o9: Artachaees, 5 
0Asi/h, h9: Asia, 17 
0Atrei/dhj, o9: son of Atreus, 1 
Bo/sporoj, o9: Bosporus, 2 
Bouba/rhj, o9: Bubares, 1 
gefu/rh, h9: bridge; dam, mound, 9 
dia/doxoj, o9: successor, 1  
duw/-deka: twelve, 6 
ei3neka: for the sake or because of, (gen.), 18 
00Elaio/j, o9: Elaeus (place) 2 
e0nqeu=ten: from here, from there (e0nteu=qen) 12 
e0pi-lei/pw: to fail, run dry; leave behind, 5 
e1rgon, to/: work, task, deed, act, 12 
Eu0rw/ph, h9: Europe, 13 
Qrhi/kioj, -h, -on: Thracian, 7 
1Ilioj, o9: Ilium, Troy, 2 
0Io/nioj, -h, -on: Ionian, 1 
i9pp-agwgo/j, -o/n: horse-transporting, 2 
i0sqmo/j, o9: isthmus, a narrow passage, 6 
kata-bai/nw: to come down, step down, 4 
kata-stre/fw: overturn; mid. subdue, 16 
kat-h/kw: to have come down; be fitting, 6 
kat-oike/w: to inhabit, dwell in, 5 
kolwno/j, o9: a hill, 5 
koi=oj, -a, -on: what sort of, what kind of, 4 
ma/kroj, -ouj, to/: length, 12 
mastigo/w: to whip, flog, 5 

me/xri: up to; until, as long as (+ gen.), 16 
Mega/bazoj, o9: Megabazus, 4 
meshmbri/h, h9: mid-day, noon; south, 6 
mh/-te: and not, neither…nor, 14 
Musoi, oi9: Mysians, 3 
ne/mw: to distribute, assign; inhabit, 10 
o0nomasto/j, -h/, -o/n: notable, well-named, 10 
o0ru/ssw: to dig, dig through, quarry, 7 
panto-dapo/j, -h/, -o/n: of every kind, 1 
peri-ple/w: to sail around, 2 
Phneio/j, o9: Peneus river, 9 
pi/nw: to drink, 4 
ploi=on to/: ship, vessel, 11 
po/ntoj, o9: sea, 5 
pro-etoima/zw: to get ready before, 1 
pros-ptai/w: strike against, stumble; lose, 3 
pros-ta/ssw: to order, assign, appoint, 6 
si=toj, o9: to grain, food (pl. si=ta, ta\) 10 
strat-hlasi/h, h9: expedition, march, 6 
sxedo/n: nearly, almost, just about, 1 
teleuta/w: to end, complete, finish; die, 18 
Teukroi/, oi9: Teucrians, 3 
timwre/w: to help; avenge, seek vengeance, 17 
trih/rhj, o9: a trireme, 7 
Trwikoi/, oi9: the Trojans, 1 
u3dwr, u3datoj, to/: water, 15 
xerso/nhso-eidh/j, -e/j: peninsula-like, 1 
Xerso/nhsoj, o9: Chersonese (peninsula), 3 
foita/w: to go to and fro, visit, 6 

 
 
1 pa/nta ta\ a1nw: all the upper lands 
 e0ne/monto: inhabited; impf. ne/momai 
2 tw~n ei3neken: for the sake of which; relative 
 u3steron: later; adverbial acc. 
 kata\: according to  
3 to\n  0Atreide/wn: the (expedition) of the  
 sons of Atreus 
 to\n Musw~n: the (expedition) of the Mysians  
4 to\n…geno/menon: the (expedition) having  
 occurred before the Trojan (war) 
 diaba/ntej: nom. pl. aor. pple diaba/llw 
5 kata\: over 
 kate/bhsan: 3rd pl. aor. kata-bai/nw 
7 to\ pro\j mesambri/hj: to the south 
 adverbial acc. 
 h1lasan: 3rd pl. aor. e0lau/nw 
8 ou0d 0 ei0: not even if… 
 pro\j: in addition to + dat. 
 geno/menai: having occurred; aor.  
9 mih=j th=sde ou0k a1ciai: (are) not worthy of  
 this here one (expedition); supply a linking  

 verb; gen. governed by the predicate a1ciai 
 ti/…e1qnoj: what people…?; interrogative  
 h1gage: 3rd sg. aor. a1gw 
10 koi=on…u3dwr: interrog. adj., neuter subject 
11 oi4 me\n…oi4 de\: some (peoples)…others 
12 e0teta/xato: plpf. pass. ta/ssw 
6 toi=si de\...toi=si de\...toi=si de\: to others…  
 and to others…and to others… to others 
13 prosete/takto: plpf. pros-ta/ssw, see 12 
 ploi=a: transports; supply prosete/takto 
 a3ma…: accompanying those marching 
14 e0j: for…; expressing purpose 
15 kai\ tou=to me/n: in this respect; acc. respect 
 w(j..: since; w(j + pple (gen. abs.) causal 
17 ta\ e0j to\n  1Aqwn: affairs for Mt. Athos 
18 o3rmeon: 3rd pl. unaugmented impf. o9rme/w 
 o9rmw&menoi…u9po: set in motion by...; cause 
22 e0pe/stateon: were set over; impf e0pi/sthmi 
25 w(j duw/deka about twelve; approximation 
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Ἀκανθίων ἐπὶ θάλασσαν τὴν ἀντίον Τορώνης. ἐν δὲ          
τῷ ἰσθμῷ τούτῳ, ἐς τὸν τελευτᾷ ὁ Ἄθως, Σάνη πόλις 
Ἑλλὰς οἴκηται, αἳ δὲ ἐκτὸς Σάνης, ἔσω δὲ τοῦ Ἄθω οἰκη-
μέναι, τὰς τότε ὁ Πέρσης νησιώτιδας ἀντὶ ἠπειρωτίδων 
ὅρμητο ποιέειν· εἰσὶ [δὲ] αἵδε, Δῖον, Ὀλόφυξος, Ἀκρόθῳον, 
Θύσσος, Κλεωναί. πόλιες μὲν αὗται αἳ τὸν Ἄθων νέ-   
μονται, ὤρυσσον δὲ ὧδε δασάμενοι τὸν χῶρον οἱ βάρβαροι 
κατὰ ἔθνεα· κατὰ Σάνην πόλιν σχοινοτενὲς ποιησάμενοι, 
ἐπείτε ἐγίνετο βαθέα ἡ διῶρυξ, οἳ μὲν κατώτατα ἑστεῶτες 
ὤρυσσον, ἕτεροι δὲ παρεδίδοσαν τὸν αἰεὶ ἐξορυσσόμενον 
χοῦν ἄλλοισι κατύπερθε ἑστεῶσι ἐπὶ βάθρων, οἳ δ᾽ αὖ ἐκ-
δεκόμενοι ἑτέροισι, ἕως ἀπίκοντο ἐς τοὺς ἀνωτάτω· οὗτοι  
δὲ ἐξεφόρεόν τε καὶ ἐξέβαλλον. τοῖσι μέν νυν ἄλλοισι    
πλὴν Φοινίκων καταρρηγνύμενοι οἱ κρημνοὶ τοῦ ὀρύγματος 
πόνον διπλήσιον παρεῖχον· ἅτε γὰρ τοῦ τε ἄνω στόματος 
καὶ τοῦ κάτω τὰ αὐτὰ μέτρα ποιευμένων, ἔμελλέ σφι τοιοῦτον 
ἀποβήσεσθαι. οἱ δὲ Φοίνικες σοφίην ἔν τε τοῖσι ἄλλοισι 
ἔργοισι ἀποδείκνυνται καὶ δὴ καὶ ἐν ἐκείνῳ· ἀπολαχόντες γὰρ 
μόριον ὅσον αὐτοῖσι ἐπέβαλλε, ὤρυσσον τὸ μὲν ἄνω στόμα 
τῆς διώρυχος ποιεῦντες διπλήσιον ἢ ὅσον ἔδεε αὐτὴν τὴν διώ- 
ρυχα γενέσθαι, προβαίνοντος δὲ τοῦ ἔργου συνῆγον αἰεί·  κάτω 
τε δὴ ἐγίνετο καὶ ἐξισοῦτο τοῖσι ἄλλοισι τὸ ἔργον. ἐνθαῦτα 
δὲ λειμών ἐστι, ἵνα σφι ἀγορή τε ἐγίνετο καὶ πρητήριον·    
σῖτος δέ σφι πολλὸς ἐφοίτα ἐκ τῆς Ἀσίης ἀληλεσμένος.    
ὡς μὲν ἐμὲ συμβαλλόμενον εὑρίσκειν, μεγαλοφροσύνης 
εἵνεκεν αὐτὸ Ξέρξης ὀρύσσειν ἐκέλευε, ἐθέλων τε δύναμιν 
ἀποδείκνυσθαι καὶ μνημόσυνα λιπέσθαι· παρεὸν γὰρ μηδένα 
πόνον λαβόντας τὸν ἰσθμὸν τὰς νέας διειρύσαι, ὀρύσσειν 
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a0gorh/, h9: marketplace, an assembly, 5 
1Aqwj, -w o9: Mt. Athos, 6 
ai0ei/: always, forever, in every case, 17 
0Akanqi/oi, oi9: the Acanthians, 4 
0Akro/qw|on, to/: Acrothoön (a town), 1 
a0le/w: to grind, 1 
a0po-bai/nw: to turn out, result; disembark, 4 
a0po-lagxa/nw: to receive or obtain (by lot), 1 
0Asi/h, h9: Asia, 17 
a3te: inasmuch as, since, seeing that (+ part.), 8 
au]: again; on the contrary, on the other hand, 6 
ba/qron, to/: stage, scaffold, base, stand, 2 
baqu/j, -e/a, -u/: deep, tall, 2 
date/omai: to divide, distribute, assign 5 
di-eiru/w: draw or drag (acc) across (acc), 1 
di-plh/sioj, -h, -on:: twofold, double, 3 
Di=on, to/: Dion, 1 
diw=ruc, -uxoj, h9: a trench, canal, conduit, 17 
du/namij, -ioj, h9: power, wealth, strength, 10 
ei3neka: for the sake or because of, (gen.), 18 
e0k-ba/llw: to throw out of, cast away, 2 
e0k-de/komai: to receive from, take up, 3 
e0kto/j: outside; out of, far from (+ gen.), 1 
e0k-fore/w: to carry out, 1 
e0c-iso/w: to make equal to (dat) 2 
e0c-oru/ssw: to dig out, 1 
e0pi-ba/llw: to throw or strike upon, 2 
e1rgon, to/: work, task, deed, act, 12 
e1sw: inwards, inside (+ gen.) 4 
eu9ri/skw: to find, discover, devise, invent, 19 
e3wj: until, as long as, 6 
h9peirw/thj, o9: mainlander, living on land, 3 
Qu/ssoj, o9: Thyssus, 1 
i0sqmo/j, o9: isthmus, a narrow passage, 6 

i3sthmi: to make stand; set up, stop, 18 
kata-rrh/gnmi: to break down, cave in, 1 
kat-u/perqe: from above, above, on top, 5 
ka/tw: down, below, 18 
Klewnai/, ai9: Klenae (a town), 1 
krhmno/j, o9: sheer edge (of a trench or bank) 1  
leimw/n, -w=noj, o9: meadow, mead, field, 1  
megalo-frosu/nh, h9: magnanimity, 2 
me/tron, to/: measure, length, size, 1 
mhd-ei/j, mhd-emi/h, mhd-e/n: no one, nothing, 14 
mnhmosu/nh, h9: a memorial; remembrance, 4 
mo/rion, to/: a piece, portion, section, 3 
ne/mw: to distribute, assign; inhabit, 10 
nhsiw/thj, o9: islander, Aegean islander, 4 
0Olo/fucoj, o9: Olophyxus, 1 
o1rugma, -atoj, to/: moat, trench, ditch, 4 
o0ru/ssw: to dig, dig through, quarry, 7 
para-di/dwmi: give or hand over, transmit, 6 
po/noj, o9: work, toil, labor, 6 
prhth/rion, to/: market, market-place, 1 
pro-bai/nw: advance, step forward, 2 
Sa/nh, h9: Sane, 4 
si=toj, o9: to grain, food (pl. si=ta, ta\) 10 
sofi/h, h9: wisdom, skill, judgment, 6 
sto/ma, -atoj, to/: the mouth, 5 
sum-ba/llw: contribute; guess, join battle, 11 
sun-a/gw: bring together, collect, gather, 4 
sxoino-tenh/j, -e/j: (drawn in) a straight line, 1 
teleuta/w: to end, complete, finish; die, 18 
Torw&nh, h9 : Torone (town) 2 
Foi/nikej, oi9: Phoenicians, 12 
foita/w: to go to and fro, visit, 6 
xou=j, o9: dug-out earth, soil, 3 
w{de: in this way, so, thus, 17 

 
 
1 a0nti/on: + gen. object in attributive position 
2 e0j to\n: to which; relative 
3 9Ella\j: Greek; elsewhere ‘Greece,’ this  
 noun is also a fem. adj., modifying po/lij 
 oi1khtai: inhabits; i.e. is located, intransitive 
3 ai4 de\: other (cities are)...; seaward of Sane 
 e1sw de\: but inside Athos; landward of Athos 
4 ta\j: which…; relative, i.e. cities 
 o3rmhto: impf. mid. o9rma/w 
6 ai4: which…; relative 
7 dasa/menoi: aor. pple date/omai 
8 kata\ e1qnea: by peoples 
 kata\: below Sane; i.e. outside the city 
 e0pei/te: e0pei/ 
9 oi4 me\n..e3teroi de\...oi4 d 0: some..others..others  

 katw&tata: superlative adverb, ka/tw 
 e9stew~tej: nom. pl. pf. act. pple i3sthmi 
11 e9stew~si: standing above;. dat. pl. pf. pple 
 e0pi\ ba/qrwn: upon bases; i.e. scaffoldings 
12 tou\j a0nwta/tw: those at the topmost; adv. 
13 toi=si…a1lloisi: for these others; interest 
 a3te: since; a3te + pple (gen abs) is causal 
17 a0pobh/sesqai: to turn out; fut. a0pobai/nw 
18 kai\ dh\ kai\: and especially; and indeed also 
20 diplh/sion h1 o3son: twice than as much as 
21 sunh=gon: they narrowed; brought together 
23 i3na: where; + indicative 
24 a0lhlesme/noj: ground; pf. pass. a0le/w 
25 w(j..eu9ri/skein: so I find by conjecturing 
27 pareo\n: there being no trouble; acc. abs. 
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ἐκέλευε διώρυχα τῇ θαλάσσῃ εὖρος ὡς δύο τριήρεας πλέειν 
ὁμοῦ ἐλαστρεομένας. τοῖσι δὲ αὐτοῖσι τούτοισι, τοῖσί περ 
καὶ τὸ ὄρυγμα, προσετέτακτο καὶ τὸν Στρυμόνα ποταμὸν 
ζεύξαντας γεφυρῶσαι. ταῦτα μέν νυν οὕτω ἐποίεε, παρε-
σκευάζετο δὲ καὶ ὅπλα ἐς τὰς γεφύρας βύβλινά τε καὶ λευκο-
λίνου, ἐπιτάξας Φοίνιξί τε καὶ Αἰγυπτίοισι, καὶ σιτία τῇ 
στρατιῇ καταβάλλειν, ἵνα μὴ λιμήνειε ἡ στρατιὴ μηδὲ τὰ 
ὑποζύγια ἐλαυνόμενα ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα· ἀναπυθόμενος δὲ 
τοὺς χώρους καταβάλλειν ἐκέλευε ἵνα ἐπιτηδεότατον εἴη, 
ἄλλα ἄλλῃ ἀγινέοντας ὁλκάσι τε καὶ πορθμηίοισι ἐκ τῆς 
Ἀσίης πανταχόθεν. τὸν δὲ ὦν πλεῖστον ἐς Λευκὴν ἀκτὴν 
καλεομένην τῆς Θρηίκης ἀγίνεον, οἳ δὲ ἐς Τυρόδιζαν τὴν 
Περινθίων, οἳ δὲ ἐς Δορίσκον, οἳ δὲ ἐς Ἠιόνα τὴν ἐπὶ Στρυ-
μόνι, οἳ δὲ ἐς Μακεδονίην διατεταγμένοι.  
    Ἐν ᾧ δὲ οὗτοι τὸν προκείμενον πόνον ἐργάζοντο, ἐν 
τούτῳ ὁ πεζὸς ἅπας συλλελεγμένος ἅμα Ξέρξῃ ἐπορεύετο   
ἐς Σάρδις, ἐκ Κριτάλλων ὁρμηθεὶς τῶν ἐν Καππαδοκίῃ· 
ἐνθαῦτα γὰρ εἴρητο συλλέγεσθαι πάντα τὸν κατ᾽ ἤπειρον 
μέλλοντα ἅμα αὐτῷ Ξέρξῃ πορεύεσθαι στρατόν. ὃς μέν    
νυν τῶν ὑπάρχων στρατὸν κάλλιστα ἐσταλμένον ἀγαγὼν τὰ 
προκείμενα παρὰ βασιλέος ἔλαβε δῶρα, οὐκ ἔχω φράσαι· 
οὐδὲ γὰρ ἀρχὴν ἐς κρίσιν τούτου πέρι ἐλθόντας οἶδα. οἱ     
δὲ ἐπείτε διαβάντες τὸν Ἅλυν ποταμὸν ὡμίλησαν τῇ Φρυγίῃ, 
δι᾽ αὐτῆς πορευόμενοι ἀπίκοντο ἐς Κελαινάς, ἵνα πηγαὶ 
ἀναδιδοῦσι Μαιάνδρου ποταμοῦ καὶ ἑτέρου οὐκ ἐλάσσονος  
ἢ Μαιάνδρου, τῷ οὔνομα τυγχάνει ἐὸν Καταρρήκτης, ὃς ἐξ 
αὐτῆς τῆς ἀγορῆς τῆς Κελαινέων ἀνατέλλων ἐς τὸν Μαίαν- 
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a0gine/w: to lead, bring (Att. a1gw), 3 
a0gorh/, h9: marketplace, an assembly, 5 
Ai0gu/ptioj, -h, -on: Egyptian, 8 
a0kth/, h9: headland, promontory, 6 
3Aluj, o9: Halys river, 1 
a0na-di/dwmi: to give up, send up, deliver, 1 
a0na-punqa/nomai: to inquire, ascertain, 1 
a0na-te/llw: to rise, spring up, 2 
a3paj, a3pasa, a3pan: every, quite all, 16 
0Asi/h, h9: Asia, 17 
bu/blinoj, -h, -on: made of papyrus, 3 
gefu/rh, h9: bridge; dam, mound, 9 
gefuro/w: to bridge; dam up, 4 
dia-ta/ssw: to arrange, appoint, 6 
diw~ruc, -uxoj, h9: a trench, canal, conduit, 17 
Dori/skoj, o9: Doriscus, 6 
dw~ron/, to/: a gift, present, 5 
e0lastre/w: to march, drive (Att. e0lau/nw), 1 
e0pi-ta/ssw: arrange (behind), order, enjoin, 4 
e0pith/deioj, -h, -on: fitting, suitable, useful, 2 
e0rga/zomai: to work, labor, toil, 6 
eu]roj, to/: breadth, width, 6 
zeu/gnumi: to yoke, join together, 11  
Hiw&n, -o/noj, h9: Eion (town), 3 
Qrhi/kioj, -h, -on: Thracian, 7 
Kappadoki/h, h9: Cappadocia, 1 
kata-ba/llw: to store, throw down, 4 
Katarrh/kthj, o9: Cataractes, 1 
Kelainai/, ai9: Celaenae, 2 
kri/sij, h9: judgment, decision, 1 
Krita/lla, ta/: Critalla, 1 

leuko/linon, to/: white flax, white linen, 3 
leuko/j, -h/, -o/n: white, bright, brilliant, 14 
limai/nw: to suffer from hunger, starve, 1 
Mai/androj, o9: Maeander river, 3 
Makedoni/h, h9: Macedonia, 4 
mh-de/: and not, but not, nor, 18 
o9lka/j, -adoj, h9: freight ship, cargo ship, 4 
o9mile/w: to join, associate or converse with 2 
o9mou=: at the same place, together, 18 
o1rugma, -atoj, to/: trench, ditch, moat,  4 
panta-xo/qen: from all places, on every side, 1 
para-skeua/zw: to prepare, get ready, 15 
Perinqi/oi, oi9: Perinthians, 1 
phgh/, h9: spring (of a river), source, 3 
plei=stoj, -h, -on: most, greatest, largest, 6 
po/noj, o9: work, toil, labor, 6 
porqmhi=on, to/: a crossing-place, ferry, 1 
pro/-keimai: to lie before, be proposed, 7 
pros-ta/ssw: to order, assign, appoint, 6 
Sa/rdeij, i/wn, ai9: Sardis, capital of Lydia, 14 
siti/on, to/: grain; made of grain, food, bread, 3 
ste/llw: to equip, make ready, send, 9 
Strumw&n, -onoj o9: Strymon river, 6 
sul-le/gw: to collect, gather, 10 
trih/rhj, o9: a trireme, 7 
Turo/diza, h9: Tyrodiza, 1 
u3p-arxoj, o9: commander (under another), 12 
u9po-zu/gion, to/: yoked beasts,  11 
Foi/nikej, oi9: Phoenicians, 12 
fra/zw: to point out, tell, indicate, 16 
Fru/c, -ugo\j, o9: a Phrygian, 8 

 
 
1 e0ke/leue: he ordered (them) 
2 th|= qala/ssh|: to the sea; dat. place to which 
 eu]roj w(j du/o trih/reaj: in length about  
 two triremes; acc. of respect 
3 o9mou=: i.e. side by side 
 e0lastreome/naj: driven to sail; passive pple 
 toi=si…tou/toisi: to these same (men); dat.  
 i. o. of prosete/takto ‘had been ordered’ 
3 toi=si/: to whom…(had been appointed); 
4 zeu/cantaj: joining…; modifies missing acc.  
 subj. of gefurw~sai 
 gefurw~sai: aor. inf.  
5 o3pla…bu/blina/: cables of both papyrus… 
 e0j: for…; expressing purpose 
6 e0pita/caj: nom. sg. aor. pple e0pita/ssw 
 th|= stratih|=: for the army; dat. of interest 
7 i3na…limh/neie: so that…might not starve;  
 aor. opt. in a purpose clause, secondary seq. 

8 a0napuqo/menoj…xw/rouj: having learned  
 the places to store (food) 
9 kataba/llein e0ke/leue…a0gine/ontaj: he  
 ordered those gathering to…; acc + inf. 
 i3na…ei1h: where it was…; not purpose but  
 an opt. replacing indicative in second. seq. 
10 a1lla a1llh|: different (things) in  
 different ships; acc. obj., dat. of means 
12 kaleome/nhn: the so-called White Headland 
 oi4 de\...oi4 de\...: some...others…others 
14 diatetagme/noi: pf. pass. diata/ssw 
15 0En w|{… e0n tou/tw: while…at this (time) 
 o9rmhqei\j: having set out; aor. pass. dep. 
 ei1rhto: it was said; impf. pass. 
19 o3j: who of the leaders…; partitive gen. 
20 e0stalme/non: best equipped; pf. ste/llw 
21 ou0k e1xw: I am not able; + inf. (aor. fhmi/ ) 
26 tw|~: to which happens to be; dat possess. 
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δρον ἐκδιδοῖ· ἐν τῇ καὶ ὁ τοῦ Σιληνοῦ Μαρσύεω ἀσκὸς [ἐν 
τῇ πόλι] ἀνακρέμαται, τὸν ὑπὸ Φρυγῶν λόγος ἔχει ὑπὸ      
Ἀπόλλωνος ἐκδαρέντα ἀνακρεμασθῆναι. ἐν ταύτῃ τῇ πόλι 
ὑποκατήμενος Πύθιος ὁ Ἄτους ἀνὴρ Λυδὸς ἐξείνισε τὴν 
βασιλέος στρατιὴν πᾶσαν ξεινίοισι μεγίστοισι καὶ αὐτὸν 
Ξέρξην, χρήματά τε ἐπαγγέλλετο βουλόμενος ἐς τὸν πόλε-
μον παρέχειν. ἐπαγγελλομένου δὲ χρήματα Πυθίου, εἴρετο 
Ξέρξης Περσέων τοὺς παρεόντας τίς τε ἐὼν ἀνδρῶν Πύθιος 
καὶ κόσα χρήματα ἐκτημένος ἐπαγγέλλοιτο ταῦτα. οἳ δὲ 
εἶπαν ‘Ὦ βασιλεῦ, οὗτος ἐστὶ ὅς τοι τὸν πατέρα Δαρεῖον 
ἐδωρήσατο τῇ πλατανίστῳ τῇ χρυσέῃ καὶ τῇ ἀμπέλῳ· ὃς 
καὶ νῦν ἐστι πρῶτος ἀνθρώπων πλούτῳ τῶν ἡμεῖς ἴδμεν 
μετὰ σέ.’ θωμάσας δὲ τῶν ἐπέων τὸ τελευταῖον Ξέρξης 
αὐτὸς δεύτερα εἴρετο Πύθιον ὁκόσα οἱ εἴη χρήματα. ὁ δὲ 
εἶπε ‘Ὦ βασιλεῦ, οὔτε σε ἀποκρύψω οὔτε σκήψομαι τὸ μὴ 
εἰδέναι τὴν ἐμεωυτοῦ οὐσίην, ἀλλ᾽ ἐπιστάμενός τοι ἀτρε-
κέως καταλέξω. ἐπείτε γὰρ τάχιστά σε ἐπυθόμην ἐπὶ 
θάλασσαν καταβαίνοντα τὴν Ἑλληνίδα, βουλόμενός τοι 
δοῦναι ἐς τὸν πόλεμον χρήματα ἐξέμαθον, καὶ εὗρον λογιζό-
μενος ἀργυρίου μὲν δύο χιλιάδας ἐούσας μοι ταλάντων, 
χρυσίου δὲ τετρακοσίας μυριάδας στατήρων Δαρεικῶν ἐπι-
δεούσας ἑπτὰ χιλιάδων. καὶ τούτοισί σε ἐγὼ δωρέομαι, 
αὐτῷ δέ μοι ἀπὸ ἀνδραπόδων τε καὶ γεωπέδων ἀρκέων ἐστὶ 
βίος.’ ὃ μὲν ταῦτα ἔλεγε, Ξέρξης δὲ ἡσθεὶς τοῖσι εἰρη- 
μένοισι εἶπε ‘Ξεῖνε Λυδέ, ἐγὼ ἐπείτε ἐξῆλθον τὴν Περσίδα 
χώρην, οὐδενὶ ἀνδρὶ συνέμειξα ἐς τόδε ὅστις ἠθέλησε ξείνια 
προθεῖναι στρατῷ τῷ ἐμῷ, οὐδὲ ὅστις ἐς ὄψιν τὴν ἐμὴν 
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a1mpeloj, o9: vine, 1 
a0na-krema/nnumi: to hang up, suspend, 3 
a0ndra/-podon, to/: a slave, 2 
a0po-kru/ptw: to conceal, hide away, 4 
0Apo/llwn, -wnoj, o9: Apollo, 1 
a0rgu/rion, to/: silver; piece of silver, 4 
a0rke/w: to suffice, satisfy, ward off, 4 
a0sko/j, o9: a goat-skin (used as a wine-bag) 1 
a0trekh/j, -e/j: exact, real, true; adv. exactly, 11 
1Atuj, -uoj, o9: Atys, 2 
gew&-pedon, to/: portion of land, farm, 1 
Dareiko/j, o9: a Daric (Persian gold coin), 1 
dwre/w: to give, present (acc) with (dat) 10 
e0k-de/rw: to strip off, flay, skin, 2 
e0k-di/dwmi: to give up, surrender, render, 7 
e0k-manqa/nw: to learn well or thoroughly, 3 
9Ellhni/j, -i/doj, h9: Greek (fem. adj.), 5 
e0mwutou=, -h=j, -ou=: myself,  me, 4 
e0c-e/rxomai: to go out, come out, 3 
e0p-agge/llw : to tell, proclaim, announce, 8 
e0pi-de/w: need of (+gen.); fasten or bind on, 2 
eu9ri/skw: to find, discover, devise, invent, 19 
h3domai: to enjoy, take delight in, 3 
qwma/zw: wonder, marvel, (Att. qauma/zw) 12 
kata-bai/nw: to step, come down, 4 
kata-le/gw: pick, recount, 14 
ko/soj, -h, -on: how much, how great, 2 
logi/zomai: to consider, reckon, calculate, 8 

Ludo/j, o9: Lydian, 7 
Marsu/hj, -ew, o9: Marsyas (male) 1 
cei/nia, ta/: gifts of hospitality, hospitality, 3 
ceini/zw: to entertain (as a guest-friend) 3 
cei=noj, o9: guest-friend, foreigner, stranger, 1 
o9ko/soj, -h, -on: how much, many, or great, 4 
ou0si/h, h9: being, essence, substance, property 1 
o1yij, -ewj, h9: dream, vision, sight, 15 
path/r, o9: a father, 18 
Persi/j, Persi/doj: Persian, 3 
plata/nistoj, h9: plane-tree, 2 
plou=toj, o9: wealth, riches, 1 
pro-ti/qhmi: to set out, appoint, propose, 4 
Pu/qioj, o9: Pythius, 5 
Silhno/j, o9: Silenus, 1  
skh/ptw: to pretend; lean on, prop up, 1 
stath/r, o9: stater, gold coin, 2 
sum-mi/sxw: mix together, meet (mi/gnumi), 11 
ta/lanton, to/: talent (equal to 57.75 lbs.), 5 
taxu/j, ei=a, u/: quick, swift, hastily, 14 
teleutai=oj, -h, -on: last, final, 3 
tetrako/sioi, -ai, -a: four hundred, 10 
u9po-ka/t-hmai: to sit, sit down, 1 
Fru/c, -ugo\j, o9: a Phrygian, 8 
xilia/j, a/doj, h9: one-thousand, a thousand, 14 
xru/seoj, -h, -on: golden, 15 
xrusi/on, to/: gold piece, money; jewelry, 2 

 
 
1 e0kdidoi=: pours out; ‘gives out,’ 3rd sg. pres. 
 e0n th|= kai\: in which (place) also  
 a0nakre/matai: is hung; 3rd sg. pres. pass.  
2 to\n: which…; relative, i.e. the skin of  
 Marsyas, acc. subject of a0nakremasqh=nai 
 u9po\ Frugw~n: from the Phrygians 
 lo/goj e1xei: the story has it that; acc + inf. 
3 e0kdare/nta: acc. aor. pass. pple e0kde/rw 
 a0nakremasqh=nai: aor. pass. inf. 
6 xrh/mata/ te e0pagge/lleto: he proclaimed  
 his wealth; following pple is causal: ‘by…’ 
 e0j: for…; expressing purpose  
7 ei1reto: asked; impf. ei1romai (Att. e1romai) 
 pareo/ntaj: those being present; pa/r-eimi 
8 ti/j te e0w\n: being who…; ‘who it was who’ 
9 ko/sa…e0kthme/noj: possessing how much…;  
 pf. mid. kta/omai 
 ei]pan: 1st aor. 3rd pl. ei]pon 
10 o3j toi: the one who ya know; particle toi  
11 plou/tw|: in…; dat. of respect  
 tw~n: of those whom; relative, acc. drawn  
 into the gen. of missing antecedent 

 i1dmen: 1st pl. oi]da 
11 meta\ se/: after you; i.e. in second place  
12 qwma/saj: nom. sg. aor. pple qwma/zw 
13 teleutai=on: finally; adverbial acc.  
14 deu/tera: then; ‘a second time’ adv. acc.  
 ei1reto: see line 7  
 oi9 ei1h: he had; ‘was to him,’ dat. of  
 possession, opt. ei0mi/ replacing impf. in an  
 ind. question in secondary sequence 
 to\...ei0de/nai: to know; articular inf.  
16 toi: to you; dat. ind. object, soi 
 ta/xista: as soon as 
18 9Ellhni/da: fem. adj. modifies qa/lassan 
19 dou=nai: aor. inf. di/dwmi 
 e0ce/maqon, eu[ron: aor e0kmanqa/nw eu9ri/skw 
20 a0rguri/ou me\n...xrusi/ou me\n: of silver….on  
 the other hand of gold; partitive gen. 
24 bi/oj: the livelihood  
 h9sqei\j: aor. pass. dep. pple h3domai 
 ei0rhme/noisi: by the things said; pf. pple 
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καταστὰς αὐτεπάγγελτος ἐς τὸν πόλεμον ἐμοὶ ἠθέλησε συμ-
βαλέσθαι χρήματα, ἔξω σεῦ. σὺ δὲ καὶ ἐξείνισας μεγάλως 
στρατὸν τὸν ἐμὸν καὶ χρήματα μεγάλα ἐπαγγέλλεαι. σοὶ  
ὦν ἐγὼ ἀντὶ αὐτῶν γέρεα τοιάδε δίδωμι· ξεῖνόν τέ σε ποιεῦμαι 
ἐμὸν καὶ τὰς τετρακοσίας μυριάδας τοι τῶν στατήρων ἀπο-
πλήσω παρ᾽ ἐμεωυτοῦ δοὺς τὰς ἑπτὰ χιλιάδας, ἵνα μή τοι 
ἐπιδεέες ἔωσι αἱ τετρακόσιαι μυριάδες ἑπτὰ χιλιάδων,   
ἀλλὰ ᾖ τοι ἀπαρτιλογίη ὑπ᾽ ἐμέο πεπληρωμένη. ἔκτησό     
τε αὐτὸς τά περ αὐτὸς ἐκτήσαο, ἐπίστασό τε εἶναι αἰεὶ 
τοιοῦτος· οὐ γάρ τοι ταῦτα ποιεῦντι οὔτε ἐς τὸ παρεὸν    
οὔτε ἐς χρόνον μεταμελήσει.’  
    Ταῦτα δὲ εἴπας καὶ ἐπιτελέα ποιήσας ἐπορεύετο αἰεὶ τὸ 
πρόσω. Ἄναυα δὲ καλεομένην Φρυγῶν πόλιν παραμειβό-
μενος καὶ λίμνην ἐκ τῆς ἅλες γίνονται, ἀπίκετο ἐς Κολοσσὰς 
πόλιν μεγάλην Φρυγίης· ἐν τῇ Λύκος ποταμὸς ἐς χάσμα  
γῆς ἐσβάλλων ἀφανίζεται· ἔπειτα διὰ σταδίων ὡς πέντε 
μάλιστά κῃ ἀναφαινόμενος ἐκδιδοῖ καὶ οὗτος ἐς τὸν Μαίαν-
δρον. ἐκ δὲ Κολοσσέων ὁ στρατὸς ὁρμώμενος ἐπὶ τοὺς 
οὔρους τῶν Φρυγῶν καὶ Λυδῶν ἀπίκετο ἐς Κύδραρα πόλιν, 
ἔνθα στήλη καταπεπηγυῖα, σταθεῖσα δὲ ὑπὸ Κροίσου, κατα-
μηνύει διὰ γραμμάτων τοὺς οὔρους. ὡς δὲ ἐκ τῆς Φρυγίης 
ἐσέβαλε ἐς τὴν Λυδίην, σχιζομένης τῆς ὁδοῦ καὶ τῆς μὲν ἐς 
ἀριστερὴν ἐπὶ Καρίης φερούσης, τῆς δὲ ἐς δεξιὴν ἐς Σάρδις, 
τῇ καὶ πορευομένῳ διαβῆναι τὸν Μαίανδρον ποταμὸν πᾶσα 
ἀνάγκη γίνεται καὶ ἰέναι παρὰ Καλλάτηβον πόλιν, ἐν τῇ 
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ai0ei/: always, forever, in every case, 17 
a3lj, -oj, o9: salt, sea, 3 
1Anaua, h9: Anaua (town), 1 
a0na-fai/nw: to reveal, show forth, display, 2 
a0partilogi/h, h9: an even number, 1 
a0po-pi/mplhmi: to make full, fill full up, 2 
a0ristero/j, -h/, -o/n: left, left side, 8 
au0te-e0pa/ggeltoj, -on: self-invited, freely, 1  
a0-fani/zw: to hide, remove from sight, 6 
ge/raj, o9: a gift of honor, 5 
gra/mma, to/: a piece of writing, letter, 4  
e0k-di/dwmi: to give up, surrender, render, 7 
e0mwutou=, -h=j, -ou=: myself, 4 
e1nqa: where; there, then, 9 
e0p-agge/llw : to tell, proclaim, announce, 8 
e1peita: thereupon, then, 8 
e0pi-deh/j, -ej: lacking, in need, in want of, 1 
e0pi-tele/w: to complete, fulfill, accomplish, 4  
e0s-ba/llw: throw or cast into; put on board 11 
i3sthmi: to make stand; set up, stop, 18 
Kalla/thboj, o9: Callatebus (town) 1 
Kari/h, h9: Caria, 2 
kata-mhnu/w: to point out, indicate, 1 
kata-ph/gnumi: to stand fast, stick fast, 1 
kat-i/sthmi: set down; appoint, establish, 18 
kh|: in some way, somehow, 2 
Kolossai/, ai9: Colossae, 2 

Kroi=soj, o9: Croesus, King of the Lydians, 1 
Ku/drara, to/: Cydrara, 1 
li/mnh, h9:  pool, marshy lake, basin, 9 
Lu/koj, o9: Lycus river, 1 
Ludi/h, h9: Lydia, 2 
Ludo/j, o9: Lydian, 7 
Mai/androj, o9: Maeander river, 3 
mega/lwj: greatly, mightily, 10 
meta-me/lomai: to repent, change one’s mind, 2 
ceini/zw: to entertain (as a guest-friend) 3 
cei=noj, o9: guest, foreigner, stranger, 16 
ou]roj, to/: boundary, 5 
par-amei/bomai: to pass by; leave aside, 10 
pe/nte: five, 8 
plhro/w: to fill, 3 
pro/sw: forwards, further, far, 15 
Sa/rdeij, i/wn, ai9: Sardis, capital of Lydia, 14 
stath/r, o9: stater, gold coin, 2 
sth/lh, h9: a block of stone, slab, 3 
sum-ba/llw: contribute; guess, join battle, 11 
sxi/zw: to split, cleave, 3 
tetrako/sioi, -ai, -a: four hundred, 10 
Fru/gi/h, h9: a Phrygia, 2 
Fru/c, -ugo\j, o9: a Phrygian, 8 
xa/sma, -atoj, to/: gulf, hollow, chasm, 3 
xilia/j, a/doj, h9: one-thousand, a thousand, 14 

 
 
1 katasta\j: having come; aor. pple 
 h0qe/lhse: 3rd sg. aor. (e0)qe/lw 
2 e1cw: besides; ‘outside of’  
3 e0pagge/lle(s)ai: 2nd sg. pres. mid.  
 Marsyas, acc. subject of a0nakremasqh=nai 
4 a0nti\ au0tw~n: in return for them; i.e the gifts 
 poieu=mai: 1st sg. pres. mid. (Att. poiou=mai) 
5 a0poplh/sw: fut. a0po-pi/mplhmi 
 par 0 e0mewutou=: from my own (treasury) 
6 dou\j: 1st sg. aor. act. pple di/dwmi 
 i3na..e1wsi: so that…; purpose clause with 3rd  
 pl. pres. subj. ei0mi/  
8 h|] toi: you may have; same purpose clause, 
 3rd sg. pres. subj. ei0mi/ and dat. of possession 
 u9p 0: by…; gen. agent with pf. pass. pple  
 e1kthso: keep possessing; pf. imperative,  
 which elsewhere a plpf. form 
9 ta/…e0kth/sa(s)o: which; aor. mid. kta/omai 
 e0pi/staso: know; aor. imperative 
10 poieu=nti: dat. pres. pple (Att. poiou=nti) 
 e9j…e0j: at…in 
 to\ pareo\n: the present; ‘the being at hand’ 
11 metamelh/sei: there will be regret; impers. 

12 ei1paj: 1st aor. 2nd sg. ei]pon 
 to\ pro/sw: forward; adverbial acc. 
13 kaleome/nhn: named; ‘being called’ 
15 e0n th|=: in which (city); or ‘in this (city)’ 
16 w(j pe/nte: almost five; an approximation 
17 a0nafaino/menoj: reappearing 
 e0kdidoi=: issues out; discharges, 3rd sg. pres. 
19 ou1rouj: boundaries; Att. o3rouj 
20 katapephgui=a: nom. f. sg. pf. pple 
 staqei=sa: nom. f. sg. aor. pass. i3sthmi 
21 w(j: when…; temporal 
22 e0se/bale: (Xerxes) entered; aor. e0sba/llw 
 sxizome/nhj…o9dou=: gen. absolute 
 th=j me\n: one (road); another gen. abs. 
23 e0pi\ Kari/hj: to Caria 
 ferou/shj: bearing; modifies th=j 
 th=j de\: the other (road); gen. abs. 
 decih/n: the right (side) 
24 th|=: by which (road); dat. of means 
 poreuome/nw|: for (one) travelling; interest 
25 diabh=nai, i0e/nai: aor. & pres. inf. e1rxomai 
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ἄνδρες δημιοεργοὶ μέλι ἐκ μυρίκης τε καὶ πυροῦ ποιεῦσι, 
ταύτην ἰὼν ὁ Ξέρξης τὴν ὁδὸν εὗρε πλατάνιστον, τὴν 
κάλλεος εἵνεκα δωρησάμενος κόσμῳ χρυσέῳ καὶ μελεδωνῷ 
ἀθανάτῳ ἀνδρὶ ἐπιτρέψας δευτέρῃ ἡμέρῃ ἀπίκετο ἐς τῶν 
Λυδῶν τὸ ἄστυ. ἀπικόμενος δὲ ἐς Σάρδις πρῶτα μὲν ἀπέ-
πεμπε κήρυκας ἐς τὴν Ἑλλάδα αἰτήσοντας γῆν τε καὶ ὕδωρ 
καὶ προερέοντας δεῖπνα βασιλέϊ παρασκευάζειν· πλὴν οὔτε 
ἐς Ἀθήνας οὔτε ἐς Λακεδαίμονα ἀπέπεμπε ἐπὶ γῆς αἴτησιν, 
τῇ δὲ ἄλλῃ πάντῃ. τῶνδε δὲ εἵνεκα τὸ δεύτερον ἀπέπεμπε 
ἐπὶ γῆν τε καὶ ὕδωρ· ὅσοι πρότερον οὐκ ἔδοσαν Δαρείῳ 
πέμψαντι, τούτους πάγχυ ἐδόκεε τότε δείσαντας δώσειν· 
βουλόμενος ὦν αὐτὸ τοῦτο ἐκμαθεῖν [ἀκριβῶς] ἔπεμπε.  
    μετὰ δὲ ταῦτα παρεσκευάζετο ὡς ἐλῶν ἐς Ἄβυδον. οἳ    
δὲ ἐν τούτῳ τὸν Ἑλλήσποντον ἐζεύγνυσαν ἐκ τῆς Ἀσίης ἐς 
τὴν Εὐρώπην. ἔστι δὲ τῆς Χερσονήσου τῆς ἐν Ἑλλησ-
πόντῳ, Σηστοῦ τε πόλιος μεταξὺ καὶ Μαδύτου, ἀκτὴ τρηχέα 
ἐς θάλασσαν κατήκουσα Ἀβύδῳ καταντίον· ἔνθα μετὰ ταῦτα, 
χρόνῳ ὕστερον οὐ πολλῷ, ἐπὶ Ξανθίππου τοῦ Ἀρίφρονος 
στρατηγοῦ Ἀθηναῖοι Ἀρταΰκτην ἄνδρα Πέρσην λαβόντες 
Σηστοῦ ὕπαρχον ζῶντα πρὸς σανίδα διεπασσάλευσαν, ὃς 
καὶ ἐς τοῦ Πρωτεσίλεω τὸ ἱρὸν ἐς Ἐλαιοῦντα ἀγινεόμενος 
γυναῖκας ἀθέμιστα [ἔργα] ἔρδεσκε. ἐς ταύτην ὦν τὴν ἀκτὴν         
ἐξ Ἀβύδου ὁρμώμενοι ἐγεφύρουν τοῖσι προσέκειτο, τὴν μὲν 
λευκολίνου Φοίνικες, τὴν δ᾽ βυβλίνην Αἰγύπτιοι. ἔστι δὲ 
ἑπτὰ στάδιοι ἐξ Ἀβύδου ἐς τὴν ἀπαντίον. καὶ δὴ ἐζευ-  
γμένου τοῦ πόρου ἐπιγενόμενος χειμὼν μέγας συνέκοψέ τε 
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1Abudoj, -ou, o9: Abydus, 7 
a0gine/w: to lead, bring (Att. a1gw), 3 
a0-qa/natoj, -on: immortal, undying, 10 
a0-qe/mistoj, -on: lawless, without law, 1 
Aqh=nai, ai9: Athens, 13 
Ai0gu/ptioj, -h, -on: Egyptian, 8 
ai0te/w: to ask, ask for, beg, 16 
ai1thsij, -ewj, h9: a request, demand, 3 
a0kribe/wj: accurately, precisely, exactly, 1 
a0kth/, h9: headland, promontory, 6 
a0p-anti/on: right opposite, 1 
0Ari/frwn, -onoj o9: Ariphron, 1 
0Artau+/kthj, o9: Artayctes, 2 
0Asi/h, h9: Asia, 17 
a1stu, to\: a city, town, 15 
bu/blinoj, -h, -on: made of papyrus, 3 
gefuro/w: to bridge; dam up, 4 
dei/dw: to fear, 12 
dei=pnon, to/: the principal meal, dinner, 10 
dhmio-ergo/j, o9: craftsman, skilled workman, 1 
dia/-passaleu/w: to crucify, nail out, 1 
dwre/w: to give, present (acc) with (dat) 10 
ei3neka: for the sake or because of, (gen.), 18 
e0k-manqa/nw: to learn well or thoroughly, 3 
00Elaio/j, o9: Elaeus (place) 2 
9Ellh/spontoj, o9: the Hellespont, 17 
e1nqa: where; there, then, 9 
e0pi-gi/nomai: to be born after, come after, 6 
e0pi-tre/pw: to turn over, commit, bequeath, 8  
e1rdw: to do, perform, 3 
eu9ri/skw: to find, discover, devise, invent, 19 
Eu0rw/ph, h9: Europe, 13 
za/w: to live, 9 
zeu/gnumi: to yoke, join together, 11  

ka/lloj, -eoj, to/: beauty, 2 
kat-anti/on: right opposite, facing, 2 
kat-h/kw: to have come down; be fitting, 6 
kh=ruc, kh/rukoj o9: messenger, herald, 13 
ko/smoj, o9: order, adornment, 4 
Lakedai/mwn, -onoj, h9: Lacedaemon, 6 
leuko/linon, to/: white flax, white linen, 3 
Ludo/j, o9: Lydian, 7 
Madu/toj, -ou, o9: Madytus, 1 
me/li, to/: honey, 1 
meledwno/j, -ou, o9: steward, manager, keeper 2 
metacu/: between, 12 
muri/kh, h9: tamarisk, 1 
Canqi/ppoj, o9: Xanthippus, 1 
pa/gxu: quite, wholly, entirely, altogether, 2 
pa/nth|: in every way, by all means, 1 
para-skeua/zw: to prepare, get ready, 15 
plata/nistoj, h9: plane-tree, 2 
po/roj, o9: a way, path; means, plenty, 8 
pro-ere/w: to command, say beforehand, 7 
pro/s-keimai: to lie near, be attached, 2 
Prwtesi/laoj, -ew, o9: Protesilaus (male) 1 
puro/j, o9: wheat, 2 
Sa/rdeij, i/wn, ai9: Sardis, capital of Lydia, 14 
sani/j, -i/doj, h9: wooden board, plank, 1 
Shsto/j, -ou=, o9: Sestus, 2 
sug-ko/ptw: to cut up, break up, 1 
trhxu/j, -ei=a, -u/: rugged, rough, harsh, 1 
u3dwr, u3datoj, to/: water, 15 
u3p-arxoj, o9: commander (under another), 12 
Foi/nikej, oi9: Phoenicians, 12 
xeimw/n, -w=noj to/: storm, winter, 15 
Xerso/nhsoj, o9: Chersonese (peninsula), 3 
xru/seoj, -h, -on: golden, 15 

 
 
1 e0n th|=: in which (place); begins the clause 
2 tau/thn..o9do\n: along this road  
 i0w&n: nom. sg. pple e1rxomai 
 th\n: which; antecedent fem. plata/nistoj 
3 dwrhsa/menoj…xruse/w|: adorning with  
 gold; ‘bestowing with gold adornment’ 
4 e0pitre/yaj: entrusting (the tree) to: + dat. 
6 9Ella/da: Greek; noun or, as here, fem. adj.  
 ai0th/sontaj: to ask; ‘going to ask’ fut. pple  
 often suggests purpose, ai0te/w 
 gh=n te kai\ u3dwr: i.e. submission to Xerxes  
7 proere/ontaj: to order; fut. pple suggesting  
 purpose; pro-ere/w (fut. pro-le/gw) 
 basile/i+: for the king; dat. of interest 
8 e0pi\ gh=j: for land 
9 th|=…pa/nth|: but every other place; dat.  

 place where  
 tw~nde de\ ei3neka: for the following reasons  
 to\ deu/teron: a second (time); adverbial acc. 
10 e0pi\: for…; expressing purpose of goal 
 e1dosan: 3rd pl. aor. di/dwmi 
 tou/touj: that these; subject of fut. dw/sein 
11 dei/santaj: becoming afraid; inceptive aor 
13 w(j e0lw~n: as if marching; pre pple e0lau/nw 
15 e1sti: there is in the Chersonese; partitive 
18 xro/nw|: not a long time; deg. of difference 
 e0pi\: under (the command of); + gen. 
20 u3parxon: governor of Sestus while alive 
22 e1rdeske: was doing impiety; iterative impf. 
23 toi=si: to whom it had been assigned; plpf. 



ISTORIWN  H 

 46 

35 
 
 
 

2 

 
 
 
 
 
 

3 
 

36 
 
 
 

 
 

2 
 
 
 

 
 
 
 

3 

 

ἐκεῖνα πάντα καὶ διέλυσε. ὡς δ᾽ ἐπύθετο Ξέρξης, δεινὰ 
ποιεύμενος τὸν Ἑλλήσποντον ἐκέλευσε τριηκοσίας ἐπικέσθαι 
μάστιγι πληγὰς καὶ κατεῖναι ἐς τὸ πέλαγος πεδέων ζεῦγος. 
ἤδη δὲ ἤκουσα ὡς καὶ στιγέας ἅμα τούτοισι ἀπέπεμψε στί-
ξοντας τὸν Ἑλλήσποντον.  ἐνετέλλετο δὲ ὦν ῥαπίζοντας 
λέγειν βάρβαρά τε καὶ ἀτάσθαλα· ‘Ὦ πικρὸν ὕδωρ, δεσπό-
της τοι δίκην ἐπιτιθεῖ τήνδε, ὅτι μιν ἠδίκησας οὐδὲν πρὸς 
ἐκείνου ἄδικον παθόν. καὶ βασιλεὺς μὲν Ξέρξης διαβή-   
σεταί σε, ἤν τε σύ γε βούλῃ ἤν τε μή· σοὶ δὲ κατὰ δίκην   
ἄρα οὐδεὶς ἀνθρώπων θύει ὡς ἐόντι καὶ θολερῷ καὶ ἁλμυρῷ 
ποταμῷ.’ τήν τε δὴ θάλασσαν ἐνετέλλετο τούτοισι ζημιοῦν 
καὶ τῶν ἐπεστεώτων τῇ ζεύξι τοῦ Ἑλλησπόντου ἀποταμεῖν 
τὰς κεφαλάς. καὶ οἳ μὲν ταῦτα ἐποίεον, τοῖσι προσέκειτο 
αὕτη ἡ ἄχαρις τιμή, τὰς δὲ ἄλλοι ἀρχιτέκτονες ἐζεύγνυσαν· 
ἐζεύγνυσαν δὲ ὧδε· πεντηκοντέρους καὶ τριήρεας συνθέντες, 
ὑπὸ μὲν τὴν πρὸς τοῦ Εὐξείνου Πόντου ἑξήκοντά τε καὶ 
τριηκοσίας, ὑπὸ δὲ τὴν ἑτέρην τεσσαρεσκαίδεκα καὶ τριηκο-
σίας, τοῦ μὲν Πόντου ἐπικαρσίας τοῦ δὲ Ἑλλησπόντου   
κατὰ ῥόον, ἵνα ἀνακωχεύῃ τὸν τόνον τῶν ὅπλων· συνθέντες 
δὲ ἀγκύρας κατῆκαν περιμήκεας, τὰς μὲν πρὸς τοῦ Πόντου 
τῆς ἑτέρης τῶν ἀνέμων εἵνεκεν τῶν ἔσωθεν ἐκπνεόντων, τῆς 
δὲ ἑτέρης πρὸς ἑσπέρης τε καὶ τοῦ Αἰγαίου ζεφύρου τε καὶ 
νότου εἵνεκα. διέκπλοον δὲ ὑπόφαυσιν κατέλιπον τῶν 

πεντηκοντέρων καὶ †τριηροῦ†, ἵνα καὶ ἐς τὸν Πόντον ἔχῃ ὁ 
βουλόμενος πλέειν πλοίοισι λεπτοῖσι καὶ ἐκ τοῦ Πόντου   
ἔξω. ταῦτα δὲ ποιήσαντες κατέτεινον ἐκ γῆς στρεβλοῦντες 
ὄνοισι ξυλίνοισι τὰ ὅπλα, οὐκέτι χωρὶς ἑκάτερα τάξαντες, 
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a1gkurh, h9, o9: anchor, 2 
a0-dike/w: to be unjust, do wrong, injure, 8 
a1-dikoj, -on: unjust, unrighteous, 5 
Ai0gaioj, o9: Aegean sea, 2 
a9lmuro/j, -a/, -o/n: salt, briny, 2 
a0nokwxeu/w: to keep up, keep taut, hold, 1 
a0po-ta/mnw: to cut off, sever, 3 
a0rxi-te/ktwn, -onoj, o9: master-craftsman, 1 
a0ta/sqaloj, -on:, o9: reckless, presumptuous, 2 
a1-xarij, -xari: unpleasant, disagreeable, 5 
despo/thj, o9: master, lord, 11 
di-e/k-plooj, o9: a crossing, passage, 1 
di/kh, h9: justice, penalty; lawsuit, trial, 15 
dia-lu/w: to unloosen, route, 4 
ei3neka: for the sake or because of, (gen.), 18 
e9ka/teroj, -a, -on: each of two, either, 10 
e0k-pne/w: to blow out; breath out, 1 
9Ellh/spontoj, o9: the Hellespont, 17 
e0n-te/llomai:  to command, enjoin, 10 
e9ch/konta: sixty, 4 
e0pi-ka/rsioj, -h, -on: headlong, plunging, 1 
e0p-ikne/omai: to fall upon, 5 
e0pi-ti/qhmi: to assail, attack, set upon, put on, 5 
e9spe/rh, h9: evening, eve; west, 10 
e1sw-qen: from within, 2 
Eu1-ceinoj, o9: Black Sea, Euxine Sea, 1 
zeu/gnumi: to yoke, join together, 11  
zeu=goj, to/: pair(ed), couple; pair of beasts, 1 
zeu=cij, -ewj h9: the bridging, yoking 1 
zefu/roj, o9: west wind, Zephyr, 1 
zhmio/w: to punish, fine for (dat), 2 
h3kw: to have come, be present, 10 
qolero/j, -h/, -o/n: muddy, turbulent, troubled, 1 

kata-lei/pw: to leave behind, 9 
kata-tei/nw: to stretch or draw tight, 2 
lepto/j, -h/, -o/n: fine, thin; narrow, 2 
ma/stic, -igoj, h9: a whip, lash, 7 
no/toj, o9: south wind, south, 7 
cu/linoj, -h, -on: wooden, 8 
o1noj, o9, h9: a mule, mechanical windlass, 3 
ou0k-e/ti: no more, no longer, no further, 2 
pa/sxw: to suffer, experience, 19 
pe/dh, h9: fetter, 3 
pe/lagoj, -eoj, to/: the sea, 5 
penthko/ntoroj, o9: a ship with fifty oars. 10 
peri-mh/khj, -ej: very tall, very long, 1 
pikro/j, -h/, -o/n: sharp, keen, bitter, 1 
plhgh/, h9: blow, strike, beating, 4 
ploi=on to/: ship, vessel, 11 
po/ntoj, o9: sea, 5 
pro/s-keimai: to lie near, be attached, 2 
r9api/zw: to strike with a stick, cudgel, 2  
r9ooj, o9: flow, current; stream, 1 
stigeu/j, o9, o9: brander, tattooer, 1 
sti/zw: to tattoo, to brand, mark, 2 
streblo/w: to twist taut, twist, 1 
sun-ti/qhmi: to put together; agree, 5 
tessareskai/deka: fourteen, 1 
timh/, h9: honor; state offices, 16 
to/noj, o9: stretch, tension, cord,  4  
triako/sioi, -ai, -a: three hundred, 3 
trih/rhj, o9: a trireme, 7 
u3dwr, u3datoj, to/: water, 15 
u9po/-fausij: narrow opening, 1 
xwri/j: separately; apart from, without (gen) 5 
w{de: in this way, so, thus, 17 

 
 
1 w(j: when; temporal; aor. mid. punqa/nomai 
 poieu/menoj: considering; pres. mid. pple 
2 trihkosi/aj…plhga\j: 300 blows; acc. subj. 
3 katei=nai: inf. kat-i/hmi 
 h1kousa: I (Herodotus) heard that; a0kou/w 
4 sti/contaj: to brand; purpose, fut. pple  
6 ba/rbara…a0ta/sqala: things; neuter pl.  
7 di/khn e0pitiqei=: he inflicts this punishment  
 o3ti: because  
7 ou0de\n…a1dikon: object of paqo/n  
 pro\j e0kei/nou: from that one; i.e. Xerxes  
8 paqo/n: suffering; aor. pple pa/sxw + min 
 diabh/setai: fut. deponent dia-bai/nw  
9 h1n…bou/lh h1n…|: if…; 2nd sg. subj bou/lomai 
 kata\ di/khn: justly; according to justice  
10 w(j e0o/nti: on the grounds of being; w(j +  
 pple (dat. ei0mi/) 

11 tou/toisi: these men; dat. compound veerb  
 zhmiou=n: inf. zhmio/w 
12 e0pestew/twn: of those being in charge of;  
 + dat.; ‘standing over,’ pf. pple  e0p-isthmi  
13 oi4 me\n…toi=si: and they...to whom; relative 
 proe/keito: had been appointed; plpf. pass. 
14 ta\j de\: other (bridges); supply gefu/raj 
 sunqe/ntej: nom. pl. aor. pple sun-ti/qhmi 
16 u9po\...th\n: near one bridge, near the other 
18 e0pikarsi/aj, kata\: perpendicular, parallel 
19 tw~n o3plwn: cables, ropes 
20 kath=kan: sent down; 3rd pl. aor. kat-i/hmi 
 ta\j me\n…th=j de\: some (anchors) on the  
 side of the Pontus…(others) on the side 
24 e1xh|: may be able; 3rd sg. subj. e1xw 
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ἀλλὰ δύο μὲν λευκολίνου δασάμενοι ἐς ἑκατέρην, τέσσερα   
δὲ τῶν βυβλίνων. παχύτης μὲν ἦν ἡ αὐτὴ καὶ καλλονή, κατὰ 
λόγον δὲ ἐμβριθέστερα ἦν τὰ λίνεα, τοῦ τάλαντον ὁ πῆχυς 
εἷλκε. ἐπειδὴ δὲ ἐγεφυρώθη ὁ πόρος, κορμοὺς ξύλων κατα-
πρίσαντες καὶ ποιήσαντες ἴσους τῆς σχεδίης τῷ εὔρεϊ κόσμῳ 
ἐπιτίθεσαν κατύπερθε τῶν ὅπλων τοῦ τόνου, θέντες δὲ    
ἐπεξῆς ἐνθαῦτα αὖτις ἐπεζεύγνυον· ποιήσαντες δὲ ταῦτα 
ὕλην ἐπεφόρησαν, κόσμῳ δὲ θέντες καὶ τὴν ὕλην γῆν ἐπε-
φόρησαν, κατανάξαντες δὲ καὶ τὴν γῆν φραγμὸν παρείρυσαν 
ἔνθεν καὶ ἔνθεν, ἵνα μὴ φοβῆται τὰ ὑποζύγια τὴν θάλασσαν 
ὑπερορῶντα [καὶ οἱ ἵπποι]. ὡς δὲ τά τε τῶν γεφυρέων 
κατεσκεύαστο καὶ τὰ περὶ τὸν Ἄθων, οἵ τε χυτοὶ περὶ τὰ 
στόματα τῆς διώρυχος, οἳ τῆς ῥηχίης εἵνεκεν ἐποιήθησαν, 
ἵνα μὴ πίμπληται τὰ στόματα τοῦ ὀρύγματος, καὶ αὐτὴ ἡ 
διῶρυξ παντελέως πεποιημένη ἀγγέλλετο, ἐνθαῦτα χειμε-
ρίσας ἅμα τῷ ἔαρι παρεσκευασμένος ὁ στρατὸς ἐκ τῶν 
Σαρδίων ὁρμᾶτο ἐλῶν ἐς Ἄβυδον· ὁρμημένῳ δέ οἱ ὁ ἥλιος 
ἐκλιπὼν τὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἕδρην ἀφανὴς ἦν οὔτ᾽ ἐπινε-
φέλων ἐόντων αἰθρίης τε τὰ μάλιστα, ἀντὶ ἡμέρης τε νὺξ 
ἐγένετο. ἰδόντι δὲ καὶ μαθόντι τοῦτο τῷ Ξέρξῃ ἐπιμελὲς 
ἐγένετο, καὶ εἴρετο τοὺς μάγους τὸ θέλει προφαίνειν τὸ 
φάσμα. οἱ δὲ ἔφρασαν ὡς Ἕλλησι προδεικνύει ὁ θεὸς 
ἔκλειψιν τῶν πολίων, λέγοντες ἥλιον εἶναι Ἑλλήνων προ-
δέκτορα, σελήνην δὲ σφέων. ταῦτα πυθόμενος ὁ Ξέρξης 
περιχαρὴς ἐὼν ἐποιέετο τὴν ἔλασιν. ὡς δ᾽ ἐξήλαυνε τὴν 
στρατιήν, Πύθιος ὁ Λυδὸς καταρρωδήσας τὸ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
φάσμα ἐπαρθείς τε τοῖσι δωρήμασι, ἐλθὼν παρὰ Ξέρξην 
 

1 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 
 

10 
 
 
 
 
 

15 
 
 
 
 
 

20 
 
 
 
 
 

25 

 

 



Herodotus VII  36.4 - 38.1 49 

1Abudoj, -ou, o9: Abydus, 7 
1Aqwj, -w o9: Mt. Athos, 6 
ai0qri/h, h9: clear sky, clear weather, 4 
au]tij: back again, later, 8 
a0-fanh/j, -ej: unseen, invisible, 2 
bu/blinoj, -h, -on: made of papyrus, 3 
gefu/rh, h9: bridge; dam, mound, 9 
gefuro/w: to bridge; dam up, 4 
date/omai: to divide, distribute, assign 5 
diw~ruc, -uxoj, h9: a trench, canal, conduit, 17 
dw&rhma -atoj, to/: present, gift, 1 
e1ar, -roj, to/: Spring, 8 
e3drh, h9: setting, seat; dwelling, 3 
ei3neka: for the sake or because of, (gen.), 18 
e9ka/teroj, -a, -on: each of two, either, 10 
e0k-lei/pw: to leave out, omit, pass over, 10 
e1k-leiyij, -on: abandonment, 1 
e1lasij, -ewj, h9: march, expedition, drive, 6 
e3lkw: to draw, drag; weigh, 6 
e0m-briqh/j, -e/j: weighty, grave, dignified, 1 
e1nqen: from where, from there, 6 
e0c-elau/nw: to march out, drive out, 10 
e0p-aei/rw: to lift, raise up, incite (e0p-ai/rw) 4 
e0peidh/: when, after, since, because, 10 
e0pech=j: in succession, in a row, in order, 3 
e0pi-zeu/gnumi: to bind on, join, on, 1  
e0pi-melh/j, -e/j: careful, attentive, 1 
e0pi-ne/feloj, -on: cloudy, overcast, 1 
e0pi-ti/qhmi: to assail, attack, set upon, put on, 5 
e0pi-fore/w: to put on, lay over, 2 
eu]roj, to/: breadth, width, 6 
i1soj, -h, -on: equal, like; balanced, 15 
kallonh/, h9: beauty, 1 
kata-na/ssw: to stamp down, beat down, 1 
kata-pri/w: to saw up, cut to pieces, 1 
kata-rrwde/w: to fear, dread, 14 
kata-skeua/zw: to prepare, build, equip, 1 
kat-u/perqe: from above, above, on top, 5 
kormo/j, o9: log, trunk, 1 

ko/smoj, o9: order, adornment, 4 
leuko/linon, to/: white flax, white linen, 3 
li/neoj, -h, -on: made of linen, of flax, 4 
Ludo/j, o9: Lydian, 7 
ma/goi, oi9: magi (dream-interpreters) 4 
manqa/nw: to learn, understand, 18 
nu/c, nukto/j, h9: a night, 10 
cu/lon, to/: wood, 11 
o1rugma, -atoj, to/: trench, ditch, moat,  4 
ou0rano/j, o9: sky, heaven, 4 
pantele/wj: completely, entirely, 1 
para-skeua/zw: to prepare, get ready, 15 
par-eru/w: to draw alongside, 1 
paxu/thj, -htoj h9: thinkness, stoutness, 1 
peri-xarh/j, -ej: very pleased, 2  
ph=xuj, o9: cubit, fore-arm length, 2 
pi/mplhmi: to make full, fill, fill full of, 12 
po/roj, o9: a way, path; means, plenty, 8 
pro-dei/knumi: to show before or by example, 1 
pro-de/ktwr, -oroj, o9: prophet, fore-shower 1 
pro-fai/nw: to show forth, reveal, 2 
Pu/qioj, o9: Pythius, 5 
r9hxi/h, h9: surf, break of the waves, 2  
Sa/rdeij, i/wn, ai9: Sardis, capital of Lydia, 14 
selh/nh, h9: the moon, 1 
sto/ma, -atoj, to/: the mouth, 5 
sxedi/h, h9: raft, floating boat, 3 
ta/lanton, to/: talent (equal to 57.75 lbs.), 5 
te/sserej, -a: four, 12 
to/noj, o9: cord, stretch, tension, 4  
u3lh, h9: brushwood, forest-tree, wood, 6 
fa/sma, -atoj, to/: vision, apparition, 2 
fobe/w: to put to flight, terrify, frighten, 9 
fragmo/j, o9: fence, wall, block, 2 
fra/zw: to point out, tell, indicate, 16 
u9per-ora/w: to look over, look down on, 1 
u9po-zu/gion, to/: yoked beasts, 11 
xeimeri/zw: to pass the winter, 1 
xuto/j, o9: dike, heaped up earth, 1 

 
 
1 dasa/menoi: distributing; aor. date/omai 
2 h]n h9 au0th\: was the same; plural subject  
 kata\ lo/gon: in proportion; ‘according to...’  
 tou=: of which; relative, modifies ph=xuj 
4 ei[lke: weighed; ‘dragged’ impf. ei3lkw 
5 poih/santej: making the logs equal to; + dat 
 ko/smw|: in order; dat. of manner  
6 tw~n o3plwn: of the cables; modifies to/nou 
 qe/ntej: aor. act. pple. ti/qhmi  
8 th\n u3lhn gh=n: earth (upon) the brushwood  
10 fobh=tai: may not fear; neut. pl. subject  
11 w(j…kateskeu/asto: when..; plpf. pass.  

13 oi4: which…; antecedent xutoi, ‘dikes’ 
 e0poih/qhsan: 3rd pl. aor. pass. poie/w 
16 a3ma tw|~ e1ari: at the same time as spring  
 e0lw~n: marching; pple e0lau/nw  
20 i0do/nti, maqo/nti: pple o9ra/w, manqa/nw 
21 ei1reto: he asked; impf. ei1romai  
 to\ qe/lei: what…wishes; (e0)qe/lw 
27 e0parqei/j: incited by…; aor. pass. pple  
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ἔλεγε τάδε. ‘Ὦ δέσποτα, χρηίσας ἄν τι σεῦ βουλοίμην 
τυχεῖν, τὸ σοὶ μὲν ἐλαφρὸν τυγχάνει ἐὸν ὑπουργῆσαι, ἐμοὶ 
δὲ μέγα γενόμενον.’ Ξέρξης δὲ πᾶν μᾶλλον δοκέων μιν 
χρηίσειν ἢ τὸ ἐδεήθη, ἔφη τε ὑποργήσειν καὶ δὴ ἀγορεύειν 
ἐκέλευε ὅτευ δέοιτο. ὁ δὲ ἐπείτε ταῦτα ἤκουσε, ἔλεγε 
θαρσήσας τάδε· ‘Ὦ δέσποτα, τυγχάνουσί μοι παῖδες ἐόντες 
πέντε, καί σφεας καταλαμβάνει πάντας ἅμα σοὶ στρατεύ-
εσθαι ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα. σὺ δέ, ὦ βασιλεῦ, ἐμὲ ἐς τόδε   
ἡλικίης ἥκοντα οἰκτίρας τῶν μοι παίδων ἕνα παράλυσον τῆς 
στρατίης τὸν πρεσβύτατον, ἵνα αὐτοῦ τε ἐμεῦ καὶ τῶν χρη-
μάτων ἦ μελεδωνός. τοὺς δὲ τέσσερας ἄγευ ἅμα σεωυτῷ, 
καὶ πρήξας τὰ νοέεις νοστήσειας ὀπίσω.’ κάρτα τε ἐθυμώθη 
ὁ Ξέρξης καὶ ἀμείβετο τοῖσιδε· ‘Ὦ κακὲ ἄνθρωπε, σὺ ἐτόλ-
μησας ἐμεῦ στρατευομένου αὐτοῦ ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα καὶ 
ἄγοντος παῖδας ἐμοὺς καὶ ἀδελφεοὺς καὶ οἰκηίους καὶ φίλους, 
μνήσασθαι περὶ σέο παιδός, ἐὼν ἐμὸς δοῦλος, τὸν χρῆν 
πανοικίῃ αὐτῇ τῇ γυναικὶ συνέπεσθαι; εὖ νυν τόδ᾽ ἐξεπί-
στασο, ὡς ἐν τοῖσι ὠσὶ τῶν ἀνθρώπων οἰκέει ὁ θυμός, ὃς 
χρηστὰ μὲν ἀκούσας τέρψιος ἐμπιπλεεῖ τὸ σῶμα, ὑπεναντία 
δὲ τούτοισι ἀκούσας ἀνοιδέει. ὅτε μέν νυν χρηστὰ ποιήσας 
ἕτερα τοιαῦτα ἐπηγγέλλεο, εὐεργεσίῃσι βασιλέα οὐ καυχή-
σεαι ὑπερβαλέσθαι· ἐπείτε δὲ ἐς τὸ ἀναιδέστερον ἐτράπευ, 
τὴν μὲν ἀξίην οὐ λάμψεαι, ἐλάσσω δὲ τῆς ἀξίης. σὲ μὲν   
γὰρ καὶ τοὺς τέσσερας τῶν παίδων ῥύεται τὰ ξείνια· τοῦ δὲ 
ἑνός, τοῦ περιέχεαι μάλιστα, τῇ ψυχῇ ζημιώσεαι.’ ὡς δὲ 
ταῦτα ὑπεκρίνατο, αὐτίκα ἐκέλευε τοῖσι προσετέτακτο ταῦτα 
πρήσσειν, τῶν Πυθίου παίδων ἐξευρόντας τὸν πρεσβύτατον 
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a0goreu/w: to speak, tell, proclaim, 2 
a0delfeo/j, o9: a brother, 17 
a0mei/bomai: mid. answer; exchange, change, 17 
a0n-aidh/j, -e/j: shameless; ruthless, reckless, 1 
a9n-oide/w: to swell up, swell (with anger), 1 
au0ti/ka: straightway, at once; presently, 11 
despo/thj, o9: master, lord, 11 
de/w: to lack, need; mid. want, ask, beg (gen) 7 
e0lafro/j, -h/, -o/n: light (in weight), 1  
e0m-pi/plhmi: to fill in, fill with, 1 
e0c-agge/llw: to send out, 4 
e0c-epi/stamai: to know thoroughly, 5 
e0c-euri/skw: to find out, discover, 7 
eu0-ergesi/h, h9: good deed, good service, 1 
zhmio/w: to punish, fine for (dat), 2 
h3kw: to have come, be present, 10 
h9liki/h, h9: age, time of life, 3 
qarse/w: to take heart, be confident, 2 
qumo/w: to make angry or impassioned, 4 
ka/rta: very, extremely, strongly, 5 
kata-lamba/nw: to seize, lay hold of, find, 12 
kauxa/omai: to vaunt, boast, speak loud, 1 
meledwno/j, -ou, o9: steward, manager, keeper 2 
mimnh/skw: to recall, remember, 5 
noe/w: to think, have in mind, suppose, 4 
noste/w: return, come back, 7 
cei/nia, ta/: gifts of hospitality, hospitality, 3 

oi0kh/ioj, -h, -on: one’s own; kin, 6 
oi0kti/rw: to pity, 1 
ou]j, w0toj, to/: ear, 8 
pan-oiki/h, h9: whole household, 2 
para-lu/w: to release (from), loosen, 2 
pe/nte: five, 8 
peri-e/xomai: cling to, hold, aim for (gen) 3 
pre/sbuj, -ewj, o9: old, old (man), 10 
prh/ssw: to do, accomplish, make, act, 10 
pros-ta/ssw: to order, assign, appoint, 6 
Pu/qioj, o9: Pythius, 5 
r9u/omai: to draw to oneself, rescue, 9 
sewutou=, -h=j, -ou=: yourself, you, 6 
sun-e/pomai: to follow along with (dat) 1 
sw=ma, -atoj, to/: the body, 7 
te/ryij, -ioj h9: delight, enjoyment, 1 
te/sserej, -a: four, 12 
tolma/w: to dare, undertake, endure, 5 
tra/pw: turn, direct; alter, change (tre/pw) 13 
u9p-enantioj, -on: opposing, contrary, 3 
u9per-ba/llw: to surpass, outdo, overshoot, 5 
u9po-kri/nomai: to answer, reply, respond, 8 
u9p-ourge/w: to render service, help, assist, 2 
fi/loj, -h, -on: dear, beloved; subst. friend, 15 
xrh|zw: to desire, long for, ask for, 6 
xrhsto/j, -h/, -o/n: good, worthy, 19 
yuxh/, h9: breath, life, spirit, soul, 12 

 
 
1 xrh/isaj: nom. sg. aor. pple xrh|zw 
 a1n…bouloi/mhn: I would…; potential opt.  
2 tuxei=n: obtain (acc) from (gen); aor. inf. 
 to/: which…; nom. subj.  
 e0lafro\n u9pourgh=sai: easy to perform;  
 pred. adj. + epexegetical (explanatory) inf. 
 tugxa/nei: happens to; + pple (here, ei0mi/) 
3 me/ga geno/menon: being important to me 3 
 ma=llon…h2: rather than; ‘more than’  
 doke/wn: imagining that; acc. + inf.  
4 to\ e0deh/qh: that which he asked; aor. dep. 
 e1fh: impf. fhmi/  
5 o3teu: what; gen. sg. ou[tinoj (Att. o3tou) 
 de/oito: pres. opt. de/omai in secondary seq.  
8 e0j to/de h9liki/hj: to this (point) of age 
 oi0kti/raj: nom. sg. aor. pple oi0kti/rw 
 e3na: one; acc. with preceding partitive gen.  
9 para/luson: aor. imperative  
 th=j strati/hj: from…; gen. of separation  
10 au0tou=: here 
11 h]: he may be; purpose, 3rd sg. subj. ei0mi/ 
 a1geu: sg. mid. imperative a1gw (Att a1gou) 
12 prh/caj nom. sg. aor. pple prh/ssw 

 ta\: (the things) which; relative 
 nosth/seiaj: May you…!; aor. opt. of wish  
 e0qumw&qh: was made angry; 1st sg aor. pass. 
14 e0meu= strateuome/nou…a1gontoj…fi/louj:  
 lengthy gen. abs. with multiple participles 
 e0meu= au0tou=: me myself; intensive pronoun 
16 mnh/sasqai: to mention; aor. mimnh/skw,  
 e0w\n: though being; concessive pple 
 to\n xrh=n: who was supposed; ‘whom it is  
 necessary…’ 3rd sg. impf. xrh/ 
17 e0cepi/staso: know thoroughly; imperative 
 w(j: that 
18 w0si\: dat. pl. ou]j, w0toj 
19 te/ryioj: partitive gen., obj. of main verb 
21 e0phgge/le(s)o: 2nd sg. impf. mid. 
 kauxh/se(s)ai: 2nd sg. pres. mid. 
22 e0tra/peu: 2nd sg. impf. tre/pw 
23 e0la/ssw…a0ci/hj: less than worthy; acc. sg. 
 tou= de\ e9no/j…yuxh|=: with the life of one son 
26 toi=si: (those) to whom; missing antecedent 
 prosete/takto: plpf. pass pros-ta/ssw 
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μέσον διαταμεῖν, διαταμόντας δὲ τὰ ἡμίτομα διαθεῖναι      
τὸ μὲν ἐπὶ δεξιὰ τῆς ὁδοῦ τὸ δ᾽ ἐπ᾽ ἀριστερά, καὶ ταύτῃ 
διεξιέναι τὸν στρατόν. ποιησάντων δὲ τούτων τοῦτο,     
μετὰ ταῦτα διεξήιε ὁ στρατός. ἡγέοντο δὲ πρῶτοι μὲν οἱ 
σκευοφόροι τε καὶ τὰ ὑποζύγια, μετὰ δὲ τούτους στρατὸς 
παντοίων ἐθνέων ἀναμίξ, οὐ διακεκριμένοι· τῇ δὲ ὑπερη-
μίσεες ἦσαν, ἐνθαῦτα διελέλειπτο, καὶ οὐ συνέμισγον οὗτοι 
βασιλέϊ. προηγεῦντο μὲν δὴ ἱππόται χίλιοι, ἐκ Περσέων 
πάντων ἀπολελεγμένοι· μετὰ δὲ αἰχμοφόροι χίλιοι καὶ   
οὗτοι ἐκ πάντων ἀπολελεγμένοι, τὰς λόγχας κάτω ἐς τὴν 
γῆν τρέψαντες· μετὰ δὲ ἱροὶ Νησαῖοι καλεόμενοι ἵπποι    
δέκα κεκοσμημένοι ὡς κάλλιστα. Νησαῖοι δὲ καλέονται 
ἵπποι ἐπὶ τοῦδε· ἔστι πεδίον μέγα τῆς Μηδικῆς τῷ οὔνομα 
ἐστὶ Νήσαιον· τοὺς ὦν δὴ ἵππους τοὺς μεγάλους φέρει τὸ 
πεδίον τοῦτο. ὄπισθε δὲ τούτων τῶν δέκα ἵππων ἅρμα   
Διὸς ἱρὸν ἐπετέτακτο, τὸ ἵπποι μὲν εἷλκον λευκοὶ ὀκτώ, 
ὄπισθε δὲ αὖ τῶν ἵππων εἵπετο πεζῇ ἡνίοχος ἐχόμενος τῶν 
χαλινῶν· οὐδεὶς γὰρ δὴ ἐπὶ τοῦτον τὸν θρόνον ἀνθρώπων 
ἀναβαίνει. τούτου δὲ ὄπισθε αὐτὸς Ξέρξης ἐπ᾽ ἅρματος 
ἵππων Νησαίων· παραβεβήκεε δέ οἱ ἡνίοχος τῷ οὔνομα ἦν 
Πατιράμφης, Ὀτάνεω ἀνδρὸς Πέρσεω παῖς.  
    Ἐξήλασε μὲν οὕτω ἐκ Σαρδίων Ξέρξης, μετεκβαίνεσκε   
δέ, ὅκως μιν λόγος αἱρέοι, ἐκ τοῦ ἅρματος ἐς ἁρμάμαξαν. 
αὐτοῦ δὲ ὄπισθε αἰχμοφόροι Περσέων οἱ ἄριστοί τε καὶ 
γενναιότατοι χίλιοι, κατὰ νόμον τὰς λόγχας ἔχοντες, μετὰ 
δὲ ἵππος ἄλλη χιλίη ἐκ Περσέων ἀπολελεγμένη, μετὰ δὲ  
τὴν ἵππον ἐκ τῶν λοιπῶν Περσέων ἀπολελεγμένοι μύριοι. 
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ai9re/w: to seize, take; mid. choose, 17 
ai0xmofo/roj, o9: bodyguard, spearman, 4 
a0nami/c: mixed up; promiscuously, 2 
a0po-le/gw: to pick out, choose; decline, 5 
a0ristero/j, -h/, -o/n: left, left side, 8 
a3rma, -atoj, to/: a chariot, 15 
a9rm-a/mach, h9: a covered wagon, 2 
au]: again; on the contrary, on the other hand, 6 
gennai=oj, -h, -on: noble, well-bred, 2 
dia-kri/nw: divide, decide, settle; distinguish 5 
dia-lei/pw: to leave an interval between, 2 
dia-te/mnw: to cut through, cut in two, 2 
dia-ti/qhmi: to arrange, handle, deposit, 1 
di-ec-e/rxomai: to go through; recount, 10 
e3lkw: to draw, drag; weigh, 6 
e0c-elau/nw: to march out, drive out, 10 
e0pi-ta/ssw: arrange (behind), order, enjoin, 4 
e3pomai: follow, accompany, escort (+ dat) 12 
h9ge/omai: to lead; consider, think, believe, 11 
h9mi/-tomon, to/: a half, 2 
h9ni/-oxoj, o9: charioteer, rein-holder, 2 
qro/noj, o9: chair, seat, 12 
i9ppo/thj, o9: a horseman, cavalry, 6 

ka/tw: down, below, 18 
kosme/w: to order, arrange, adorn, 3 
leuko/j, -h/, -o/n: white, bright, brilliant, 14 
lo/gxh, h9: a spear-head, javelin-head, 18 
loipo/j, -h/, -o/n: remaining, the rest, 15 
meta-bai/nw: to migrate, change places, 1 
Mhdikoj, -h, -on: Median, of the Mede, 9 
Nhsai=oi, oi9: Nesaeans, 3 
o0ktw/: eight, 5 
o1pisqen: behind; in the future; as prep. (gen) 8 
0Ota/nhj, -ew o9: Otanes, 4 
pantoi=oj, -h, -on: of all sorts, various, 9 
para-bai/nw: to go alongside; transgress, 1 
Patira/mfhj, o9: Patiramphes, 1 
pro-hge/omai: to lead in front, be leader, 1 
Sa/rdeij, i/wn, ai9: Sardis, capital of Lydia, 14 
skeuo-fo/roj, -on: carrying baggage, 3 
sum-mi/sxw: mix together, meet (mi/gnumi), 11 
tra/pw: turn, direct; alter, change (tre/pw) 13 
u9per-h/misuj, -u: over half, 2 
u9po-zu/gion, to/: yoked beasts, 11 
xalino/j, o9: a bridle, bit, 2 

 
 
1 me/son: in half; ‘in the middle,’ acc. respect 
 diatamei=n: aor. inf. diatemnw  
 diaqei=nai: to set down; aor. inf. diati/qhmi 
2 to\ me\n…to\ d 0: one (half)…the other (half)  
 e0pi\ decia\: upon the right (side)  
 tau/th|: in this way; dat. of manner 
3 diecie/nai: inf. diece/rxomai 
 to\n strato\n: acc. subject 
 poihsa/ntwn: gen. absolute  
4 diech/ie: 3rd sg. impf. diece/rxomai 
 h9ge/onto: impf. pass. h9ge/omai 
6 diakekrime/noi: divided up; pf. pple 
 th|=: where; in which place  
7 h]san: 3rd pl. impf. ei0mi/ 
 e0nqau=ta: then 
 diele/leipto: it had left an interval; i.e. there  
 was an interval of space once half the army  
 passed 
8 prohgeu=nto: 3rd pl. impf prohge/omai 
9 a0polelegme/noi: pf. pass. pple  
 meta\ de\: next; ‘after (which)’  
11 i9roi\ Nhsai=oi kaleo/menoi: called the  
 sacred Nesaeans 
12 kekosmhme/noi: pf. pass. kosme/w 

 w(j ka/llista: as beautifully as possible  
13 e0pi\ tou=de: for this here reason  
 e1sti: there is 
 tw|~: to which; relative, dat. of possession 
14 fe/rei: bears; i.e. give birth to, brings forth  
 : impf. fhmi/  
 Dio\j: of Zeus; gen. sg. Zeu/j  
16 e0pete/takto: plpf. pass. e0pi-ta/ssw 
 to\: which; antecedent is neuter sg. a3rma 
 ei[lkon: 3rd pl. impf. e3lkw 
17 ei3peto: 3rd sg. impf. e3pomai 
 pezh|=: on foot; dat fem. pezo/j as adverb 
 e0xo/menoj: clinging to + gen.; mid. e1xw 
19 tou/tou de\ o1pisqe: behind this 
20 parabebh/kee: plpf. parabai/nw 
 oi9: beside him; dat. of compound verb 
 tw|~: to whom; relative, dat. of possession 
22 metekbai/neske: he would change places;  
 iterative imperative (-sk) 
23 o3kwj: whenever; + pres. opt. in a general  
 temporal clause, secondary seq. 
24 tou/tou de\ o1pisqe: behind this 
25 kata\ no/mon: according to custom 
26 a0polelegme/nh: pf. pass. pple  
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οὗτος πεζὸς ἦν· καὶ τούτων χίλιοι μὲν ἐπὶ τοῖσι δόρασι    
ἀντὶ τῶν σαυρωτήρων ῥοιὰς εἶχον χρυσέας καὶ πέριξ συνε-
κλήιον τοὺς ἄλλους, οἱ δὲ εἰνακισχίλιοι ἐντὸς τούτων ἐόντες 
ἀργυρέας ῥοιὰς εἶχον· εἶχον δὲ χρυσέας ῥοιὰς καὶ οἱ ἐς    
τὴν γῆν τράποντες τὰς λόγχας, καὶ μῆλα οἱ ἄγχιστα ἑπό-
μενοι Ξέρξῃ. τοῖσι δὲ μυρίοισι ἐπετέτακτο ἵππος Περσέων 
μυρίη. μετὰ δὲ τὴν ἵππον διέλειπε καὶ δύο σταδίους,        
καὶ ἔπειτα ὁ λοιπὸς ὅμιλος ἤιε ἀναμίξ. ἐποιέετο δὲ τὴν    
ὁδὸν ἐκ τῆς Λυδίης ὁ στρατὸς ἐπί τε ποταμὸν Κάϊκον καὶ 
γῆν τὴν Μυσίην, ἀπὸ δὲ Καΐκου ὁρμώμενος, Κάνης ὄρος 
ἔχων ἐν ἀριστερῇ, διὰ τοῦ Ἀταρνέος ἐς Καρήνην πόλιν·   
ἀπὸ δὲ ταύτης διὰ Θήβης πεδίου ἐπορεύετο, Ἀδραμύττειόν 
τε πόλιν καὶ Ἄντανδρον τὴν Πελασγίδα παραμειβόμενος. 
τὴν Ἴδην δὲ λαβὼν, ἐς ἀριστερὴν χεῖρα ἤιε ἐς τὴν Ἰλιάδα 
γῆν. καὶ πρῶτα μέν οἱ ὑπὸ τῇ Ἴδῃ νύκτα ἀναμείναντι 
βρονταί τε καὶ πρηστῆρες ἐπεσπίπτουσι καί τινα αὐτοῦ 
ταύτῃ συχνὸν ὅμιλον διέφθειραν. ἀπικομένου δὲ τοῦ 
στρατοῦ ἐπὶ τὸν Σκάμανδρον, ὃς πρῶτος ποταμῶν, ἐπείτε 
ἐκ Σαρδίων ὁρμηθέντες ἐπεχείρησαν τῇ ὁδῷ, ἐπέλιπε τὸ 
ῥέεθρον οὐδ᾽ ἀπέχρησε τῇ στρατιῇ τε καὶ τοῖσι κτήνεσι 
πινόμενος· ἐπὶ τοῦτον δὴ τὸν ποταμὸν ὡς ἀπίκετο Ξέρξης, 
ἐς τὸ Πριάμου Πέργαμον ἀνέβη ἵμερον ἔχων θεήσασθαι· 
θεησάμενος δὲ καὶ πυθόμενος ἐκείνων ἕκαστα τῇ Ἀθηναίῃ   
τῇ Ἰλιάδι ἔθυσε βοῦς χιλίας, χοὰς δὲ οἱ μάγοι τοῖσι ἥρωσι 
ἐχέαντο. ταῦτα δὲ ποιησαμένοισι νυκτὸς φόβος ἐς τὸ 
στρατόπεδον ἐνέπεσε. ἅμα ἡμέρῃ δὲ ἐπορεύετο ἐνθεῦτεν,    
ἐν ἀριστερῇ μὲν ἀπέργων Ῥοίτειον πόλιν καὶ Ὀφρύνειον 
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a1gxista: most nearly, most closely, 1 
0Adramu/tteio/n, to/: Adramytteum, (town), 1 
0Aqh/naih, h9: Athena, 1 
a0na-bai/nw: to go up, climb, mount, 12 
a0na-me/nw: to await, wait, stay, 3 
a0nami/c: mixed up; promiscuously, 2 
1Antandroj, o9: Antrandrus, (town), 1 
a0p-e/rgw: keep away, prevent (Att. ei/rgw) 3 
a0po-xra/omai: to suffice, use to full, 1 
a0rgu/reoj, -h, -on: silver, of silver, 4 
a0ristero/j, -h/, -o/n: left, left side, 8 
0Atarne/uj, -e/oj, o9: Atarneus (place), 1 
bou=j, o9: cow, 3 
bronth/, h9: thunder, 7 
dia-lei/pw: to leave an interval between, 2 
dia-fqei/rw: to destroy, corrupt, kill, 11 
do/ru, do/ratoj, to/: shaft of a spear, spear, 5 
ei0na-kis-xi/lioi, -ai, -a: nine thousand, 1  
9Ellh/spontoj, o9: the Hellespont, 17 
e0m-pi/ptw: to fall on, fall upon, 2 
e0nqeu=qen: from here, from there, thence, 12 
e0nto/j: within, inside, 12 
e1peita: thereupon, then, 8 
e0pi-es-pi/ptw: to fall in upon, 1 
e0pi-lei/pw: to fail, run dry; leave behind, 5 
e0pi-ta/ssw: arrange (behind), order, enjoin, 4 
e0pi-xeire/w: put one's hand on, attempt, try, 1 
e3pomai: follow, accompany, escort (+ dat) 12 
h3rwj, o9: hero, warrior, 3 
Qh/bh, h9: Thebe, 1 
1Idh, h9: Ida, 2 
0Ilia/j, -a/doj o9: Ilium, Troy, 2 
i3meroj, o9: a longing, yearning, desire, 1 
Ka/i+koj, o9: Caïcus river, 2 

Ka/nh, h9: Mount Cane, 1 
Ka/nh/nh, h9: Carene (town), 1 
kth=noj, eoj, to/: pl. herds, flocks, cattle, 3 
lo/gxh, h9: a spear-head, javelin-head, 18 
loipo/j, -h/, -o/n: remaining, the rest, 15 
Ludi/h, h9: Lydia, 2 
ma/goi, oi9: magi (dream-interpreters) 1 
mh=lon, to/: apple; sheep, goat, 2 
Musi/h, o9: Mysia, 1 
nu/c, nukto/j, h9: a night, 10 
o3miloj, o9: crowd, 5 
0Ofru/neion, to/: Ophryneum, 1 
par-amei/bomai: to pass by; leave aside, 10 
Pelasgi/j, -i/doj: Pelasgian (fem. adj.), 1 
Pe/rgamon, to/: Pergamum (citadel of Troy), 1 
pe/ric: round about, all round, 1 
pi/nw: to drink, 4 
prhsth/r, -h/roj o9: hurricane, lightning, 1 
Pri/amoj, o9: Priam (king of Troy), 1 
r9e/eqron, to/:  river, stream, channel, 7 
r9oih, h9: mulberry, 12 
9Roi/teion, to/: Rhoetium, 1 
Sa/rdeij, i/wn, ai9: Sardis, capital of Lydia, 14 
saurwth/r, o9: spike (on the end of a spear), 1 
Ska/mandroj -ou o9: Scamander river, 1 
strato/pedon, to/: camp, encampment, 10 
sug-klhi/w: to shut up, shut off, enclose, 2 
suxno/j, -h/, -o/n: long, much, many, great, 8 
tra/pw: turn, direct; alter, change (tre/pw) 13 
fo/boj, o9: fear, terror, panic, 2 
xe/w: to pour, 2 
xoh/, h9: libation, drink-offering, 1 
xru/seoj, -h, -on: golden, 15 

 
 
1 pezo/j: the infantry; ‘(those) on foot’ 
 tou/twn: of these; partitive gen. 
 e0pi\...do/rasi: on top of their spear-shaft 
2 a0nti\: in place of… 
 r9oia\j: pomegranates  
 ei]xon: 3rd pl. impf. e1xw 
3 e0nto\j tou/twn: within these; the 9000 (l. 3)  
 were enclosed by the 10,000 (l. 1) 
 e0o/ntej: pple ei0mi/ 
4 oi9…pra/pontej: those turning their  
 spearpoints to the ground… 
5 oi9…e9po/menoi: those…; supply verb ei]xon 
 a1gxista: superlative adverb 
6 e0pete/takto: had been assigned to; + dat.  
 plpf. pass. e0pita/ssw 
7 meta\ de\ th\n i3ppon: after the cavalry  

 die/leipe: it left an interval; impf.   
 du/o stadi/ouj: for two stades; acc. extent 
8 h1ie: 3rd sg impf. e1rxomai 
 th\n o9do\n: a journey 
 e0poreu/eto: impf. poreu/omai 
14 labw\n: reaching;. aor. pple. lamba/nw 
15 oi9…a0namei/nanti: on him staying; dat. sg.  
 u9po\ th|=  1Idh|: at the foot of Ida; ‘below’ 
 nu/kta: acc. of duration 
16 tina: modifies o3milon 
 au0tou= tau/th|: here in this way 
22 a0ne/bh: 3rd sg. aor a0nabai/nw 
25 e0xe/anto: poured (as libation);. aor. xe/w 
 nukto\j: during the night; gen. time within 
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καὶ Δάρδανον, ἥ περ δὴ Ἀβύδῳ ὅμουρος ἐστί, ἐν δεξιῇ δὲ 
Γέργιθας Τευκρούς.  
    Ἐπεὶ δ᾽ ἐγένετο ἐν Ἀβύδῳ, ἠθέλησε Ξέρξης ἰδέσθαι  
πάντα τὸν στρατόν· καὶ προεπεποίητο γὰρ ἐπὶ κολωνοῦ 
ἐπίτηδες αὐτῷ ταύτῃ προεξέδρη λίθου λευκοῦ, (ἐποίησαν δὲ 
Ἀβυδηνοὶ ἐντειλαμένου πρότερον βασιλέος), ἐνθαῦτα ὡς 
ἵζετο, κατορῶν ἐπὶ τῆς ἠιόνος ἐθηεῖτο καὶ τὸν πεζὸν καὶ   
τὰς νέας, θηεύμενος δὲ ἱμέρθη τῶν νεῶν ἅμιλλαν γινομένην 
ἰδέσθαι. ἐπεὶ δὲ ἐγένετό τε καὶ ἐνίκων Φοίνικες Σιδώνιοι, 
ἥσθη τε τῇ ἁμίλλῃ καὶ τῇ στρατιῇ. ὡς δὲ ὥρα πάντα μὲν 
τὸν Ἑλλήσποντον ὑπὸ τῶν νεῶν ἀποκεκρυμμένον, πάσας  
δὲ τὰς ἀκτὰς καὶ τὰ Ἀβυδηνῶν πεδία ἐπίπλεα ἀνθρώπων, 
ἐνθαῦτα ὁ Ξέρξης ἑωυτὸν ἐμακάρισε, μετὰ δὲ τοῦτο ἐδάκρυσε. 
μαθὼν δέ μιν Ἀρτάβανος ὁ πάτρως, ὃς τὸ πρῶτον γνώμην 
ἀπεδέξατο ἐλευθέρως οὐ συμβουλεύων Ξέρξῃ στρατεύεσθαι 
ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, οὗτος ὡνὴρ φρασθεὶς Ξέρξην δακρύσαντα 
εἴρετο τάδε. ‘Ὦ βασιλεῦ, ὡς πολλὸν ἀλλήλων κεχωρισμένα 
ἐργάσαο νῦν τε καὶ ὀλίγῳ πρότερον· μακαρίσας γὰρ σεωυτὸν 
δακρύεις.’ ὁ δὲ εἶπε ‘Ἐσῆλθε γάρ με λογισάμενον κατ-
οικτεῖραι ὡς βραχὺς εἴη ὁ πᾶς ἀνθρώπινος βίος, εἰ τούτων 
γε ἐόντων τοσούτων οὐδεὶς ἐς ἑκατοστὸν ἔτος περιέσται.’  ὁ 
δὲ ἀμείβετο λέγων ‘Ἕτερα τούτου παρὰ τὴν ζόην πεπόν-
θαμεν οἰκτρότερα. ἐν γὰρ οὕτω βραχέϊ βίῳ οὐδεὶς οὕτως 
ἄνθρωπος ἐὼν εὐδαίμων πέφυκε οὔτε τούτων οὔτε τῶν 
ἄλλων, τῷ οὐ παραστήσεται πολλάκις καὶ οὐκὶ ἅπαξ τεθνά-
ναι βούλεσθαι μᾶλλον ἢ ζώειν. αἵ τε γὰρ συμφοραὶ προσ-
πίπτουσαι καὶ αἱ νοῦσοι συνταράσσουσαι καὶ βραχὺν ἐόντα 
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0Abudhnoi/, oi9: Abydenians, 4 
1Abudoj, -ou, o9: Abydus, 7 
a0kth/, h9: headland, promontory, 6 
a0llh/loj, -a, -on: one another, 8 
a0mei/bomai: mid. answer; exchange, change, 17 
a3milla, -hj, h9: race, competition, conflict, 2 
a0nqrw/pinoj, -h, -on: human, of a human, 1 
a3pac: once, once only, once for all, 1 
a0po-kru/ptw: to conceal, hide away, 4 
0Artabanoj, o9: Artabanus, 18 
braxu/j, -e/a, -u/: short, brief, 9 
Ge/rgiqai, oi9: Gergithians, 1 
dakru/w: to weep, shed tears, 3 
Da/rdanoj, o9: Dardanus (town), 1 
e0leu/qeroj, -h, -on: free, 14 
e0n-te/llomai:  to command, enjoin, 10 
e0pi/-pleoj, -on: quite full, full up, 2 
e0pi/-thde/j: adv. for this purpose, decidedly, 2 
e9katosto/j, -h/, -o/n: the hundredth, 1 
e0rga/zomai: to work, labor, toil, 6 
e0s-e/rxomai: to go in, enter, 3 
eu0-dai/mwn, -on: happy, fortunate, blessed, 1 
zo/h, h9: life, lifetime, 6 
zw&w: to live, (Att. za/w) 9 
h3domai: to enjoy, take delight in, 3 
h0iw/n, -onoj, h9: shore, beach, 1 
qnh/skw: to die, 2 
i3zw: to make sit, place, 8 
i9mei/rw: to yearn, long for, 1 
kat-oiktei/rw: to feel compassion, pity, 1 

kat-ora/w: to look down, perceive, 4 
kolwno/j, o9: a hill, 5 
leuko/j, -h/, -o/n: white, bright, brilliant, 14 
li/qoj, o9: a stone, 8 
logi/zomai: to consider, reckon, calculate, 8 
makari/zw: to deem blessed or happy, 2 
manqa/nw: to learn, understand, 18 
nika/w: to conquer, defeat, win, 10 
nou=soj, h9: malady, illness, sickness 8 
oi0ktro/j, -h/, -o/n: pitable, pitiful, miserable, 1 
o3mouroj, -h, -on: bordering on (dat) 2 
par-i/sthmi: to set before the mind, stand, 2 
pa/sxw: to suffer, experience, 19 
pa/trwj, -woj, o9: uncle, father’s brother, 2 
peri/-eimi: to survive; surpass, be superior, 11 
polla/kij: many times, often, frequently, 2 
proece/drh, h9: lofty chair, throne, 1 
pro-poie/w: to do beforehand, 2 
pros-pi/ptw: to fall upon, befall, 2 
sewutou=, -h=j, -ou=: yourself, 6 
Sidw&nioj, -h, -on: Sidonian, of Sidon, 6 
sum-bouleu/w: advise, deliberate together,  16 
sun-tara/ssw: to confound, distress, disturb 1 
Teukroi/, oi9: Teucrians, 3 
Foi/nikej, oi9: Phoenicians, 12 
fra/zw: to point out, tell, indicate, 16 
fu/w: to be by nature, bring forth, grow, 14 
xwri/zw: to separate, sever, divide, 7 
w#rh, h9: season, time, period of time, 19 

 
 
1 h3 per: which (city); missing fem. antecedent 
3 e0ge/neto: he came; i.e. Xerxes and his army 
 h0qe/lhse: aor. e0qe/lw 
 i0de/sqai: to see; aor. inf. ei]don 
4 proepepoi/hto: had been prepared; i.e. set  
5 au0tw|=: for him; dat. with adj. e0pi/thdej 
 li/qou leukou=: gen. of material (quality) 
 e0poi/hsan: made (the throne) 
6 e0nteilame/nou…basile/oj: gen. abs.  
 w(j: when; temporal 
7 katorw~n: nom. sg. pres. pple 
 e0qhei=to: impf. qhe/omai (Att. qea/omai) 
8 i9me/rqh: began to long for; 3rd sg. inceptive  
 aor. pass. dep. i9mei/rw 
 a3millan: a race; governs preceding gen.  
10 h3sqh: was pleased; aor. pass. dep. h3domai 
 w(j…w3ra: when he saw; impf. o9ra/w 
11 a0pokekrumme/non: pf. pass. a0pokru/ptw 
14 maqw\n: nom. sg. aor. pple manqa/nw 
 min: it; i.e. the situation 

 to\ prw~ton: at first; adverbial acc. 
15 a0pede/cato: declared; aor. a0podei/knumi 
16 w(nh\r: o9 a0nh\r, crasis 
 frasqei\j: having indicated; i.e. noticed 
17 ei1reto: impf. ei1romai (Att. e1romai) 
 w(j pollo\n: how far….!; adverbial acc. 
 a0llh/lwn: from one another; separation 
 kexwrisme/na: pf. pass. xwri/zw 
18 e0rga/sa(s)o: 2nd sg. aor. mid. 
 o0li/gw|: a little; dat. of degree of difference 
19 0Elh=lqe…katoiktei=rai: It has come over  
 me pondering to pity; aor. inf. is subject 
 w(j braxu\j: how short…; + opt. ei0mi/ 
22 tou/tou: than this; gen. of comparison 
 pepo/nqamen: we suffer; pf. pa/sxw 
24 pe/fuke: is by nature; pf. fu/w 
 parsth/setai: it will come to mind; fut. 
25 teqna/nai: pf. inf. qnh|/skw 
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μακρὸν δοκέειν εἶναι ποιεῦσι τὸν βίον.  οὕτω ὁ μὲν θάνα-  
τος μοχθηρῆς ἐούσης τῆς ζόης καταφυγὴ αἱρετωτάτη τῷ 
ἀνθρώπῳ γέγονε, ὁ δὲ θεὸς γλυκὺν γεύσας τὸν αἰῶνα φθο-
νερὸς ἐν αὐτῷ εὑρίσκεται ἐών.’ Ξέρξης δὲ ἀμείβετο λέγων 
‘Ἀρτάβανε, βιοτῆς μέν νυν ἀνθρωπηίης πέρι, ἐούσης τοι-
αύτης οἵην περ σὺ διαιρέαι εἶναι, παυσώμεθα, μηδὲ κακῶν 
μεμνώμεθα χρηστὰ ἔχοντες πρήγματα ἐν χερσί, φράσον δέ 
μοι τόδε· εἴ τοι ἡ ὄψις τοῦ ἐνυπνίου μὴ ἐναργὴς οὕτω  
ἐφάνη, εἶχες ἂν τὴν ἀρχαίην γνώμην, οὐκ ἐῶν με στρατεύ-
εσθαι ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, ἢ μετέστης ἄν; φέρε τοῦτό μοι 
ἀτρεκέως εἰπέ.’ ὁ δὲ ἀμείβετο λέγων ‘Ὦ βασιλεῦ, ὄψις     
μὲν ἡ ἐπιφανεῖσα τοῦ ὀνείρου ὡς βουλόμεθα ἀμφότεροι 
τελευτήσειε, ἐγὼ δ᾽ ἔτι καὶ ἐς τόδε δείματος εἰμὶ ὑπόπλεος 
οὐδ᾽ ἐντὸς ἐμεωυτοῦ, ἄλλα τε πολλὰ ἐπιλεγόμενος καὶ δὴ 
καὶ ὁρῶν τοι δύο τὰ μέγιστα πάντων ἐόντα πολεμιώτατα.’ 
Ξέρξης δὲ πρὸς ταῦτα ἀμείβετο τοῖσιδε. ‘Δαιμόνιε ἀνδρῶν, 
κοῖα ταῦτα δύο λέγεις εἶναι μοι πολεμιώτατα; κότερά τοι ὁ 
πεζὸς μεμπτὸς κατὰ πλῆθος ἐστὶ καὶ τὸ Ἑλληνικὸν στρά-
τευμα φαίνεται πολλαπλήσιον ἔσεσθαι τοῦ ἡμετέρου, ἢ     
τὸ ναυτικὸν τὸ ἡμέτερον λείψεσθαι τοῦ ἐκείνων, ἢ καὶ 
συναμφότερα ταῦτα; εἰ γάρ τοι ταύτῃ φαίνεται ἐνδεέστερα 
εἶναι τὰ ἡμέτερα πρήγματα, στρατοῦ ἂν ἄλλου τις τὴν 
ταχίστην ἄγερσιν ποιέοιτο.’ ὃ δ᾽ ἀμείβετο λέγων ‘Ὦ βασιλεῦ, 
οὔτε στρατὸν τοῦτον, ὅστις γε σύνεσιν ἔχει, μέμφοιτ᾽ ἂν 
οὔτε τῶν νεῶν τὸ πλῆθος· ἤν δὲ πλεῦνας συλλέξῃς, τὰ δύο 
τοι τὰ λέγω πολλῷ ἔτι πολεμιώτερα γίνεται. τὰ δὲ δύο 
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a1gersij, -ewj, h9: gathering, mustering, 2 
ai9reto/j, -h/, -o/n: selected, choiceworthy, 2  
ai0w/n, -w=noj o9: life, span of life, 1  
a0mei/bomai: mid. answer; exchange, change, 17 
a0nqrw/phioj, -h, -on: human, 1 
0Artabanoj, o9: Artabanus, 18 
a0rxai=oj, -h, -on: ancient, old, 7 
a0trekh/j, -e/j: exact, real, true; adv. exactly, 11 
bioth/, h9: life; living sustenance, 2 
geu/w: to give a taste, taste, 1 
gluku/j, u/: sweet, pleasant, 2 
daimo/nioj, -h, -on: god-sent, marvelous, 2 
dei=ma, -atoj, to/: fear, dread, 5 
di-aire/w: to divide, define, distinguish, 6 
9Ellhniko/j, -h/, -o/n, o9: Greek, Hellenic, 9 
e0mwutou=, -h=j, -ou=: myself, 4 
e0n-argh/j, -e/j: clear, plain, visible, palpable, 1 
e0n-deh/j, -e/j: in need of, lacking, deficient, 1 
e0n-u/pnion, to/: dream, vision seen in sleep, 7 
e0nto/j: within, inside, 12 
e0pi-fai/nw: to appear, make an appearance, 5 
e0pi-le/gw: to say, think over; read, choose, 13 
eu9ri/skw: to find, discover, devise, invent, 19 
zo/h, h9: life, lifetime, 6 
h9me/teroj, -a, -on: our, 12 

qa/natoj, o9: death, 12 
kata-fugh/, h9: refuge, 1 
koi=oj, -a, -on: what sort of, what kind of, 4 
ko/teroj, -a, -on: which of two? whether? 2 
makro/j, -h/, -o/n: long, far, distant, large, 15 
me/gistoj, -h, -on: greatest, best, longest, 16 
mempto/j, h, on: blameworthy, contemptible 1 
me/mfomai: to blame, censure, find fault with, 2 
met-i/sthmi: to change position or mind, 1 
mh-de/: and not, but not, nor, 18 
mimnh/skw: to recall, remember, 5 
moxqhroj, -h, -on: miserable, wretched, 1 
o1neiroj, to/: a dream, 9 
o1yij, -ewj, h9: dream, vision, sight, 15 
pole/mioj, -h, -on: hostile, of the enemy, 21 
pollaplh/sioj, -h, -on: many times as many 4 
stra/teuma, to/: an expedition, campaign, 8 
sul-le/gw: to collect, gather, 10 
sun-amfo/teroi: both together, 2 
su/n-esij, ewj h9: understanding, intelligence 1 
teleuta/w: to end, complete, finish; die, 18 
u9po/-pleoj, -on: full, quite full (+ gen) 1 
fqonero/j, , -h/, -o/n: grudging, envious, 1 
fra/zw: to point out, tell, indicate, 16 
xrhsto/j, -h/, -o/n: good, worthy, 19 

 
 
1 poieu=si: to (us) conducting our life 
2 moxqhrh=j…zo/hj: from…gen. separation 
 katafugh\: predicate of verb, pf. gi/nomai 
3 geu/saj: nom. sg. aor. pple geu/w 
4 e0n au0tw|~: in this; i.e. in this respect  
5 bioth=j: gen. object of preposition pe/ri 
 e0ou/shj: being; pple ei0mi/ modifies bioth=j 
6 toiau/thj oi3hn: the sort that; correlatives  
 diaire/(s)ai: 2nd sg. pres. mid. di-aire/w 
6 pausw&meqa: let us…; hortatory aor. subj. 
7 memnw&meqa: let us…; hortatory aor. subj.   
 mimnh/skw which governs a gen. object 
 fra/son: aor. imperative fra/zw 
8 ei1…e0fa/nh, ei]xej a2n: if…had appeared,  
 would you keep…; mixed contrary-to-fact  
 condition (ei0 past, a1n + past), here with 3rd  
 sg. aor. pass. dep. fai/nw and impf. e1xw 
9 e0w~n: pple e0a/w; constrast accent on e0w/n 
10 h2: or 
 mete/sthj a1n: would you…?; apodosis in  
 same contrafactual; aor. subj. meti/sthmi 
 fe/re: come now! 
12 e0pifanei=sa: nom. sg. aor. pass. dep. pple  
 e0pi-fai/nomai, fem. modifying o1yij 
 w(j: just as 

13 teleuth/seie: may…!; aor. opt. of wish 
 kai\ e0j to/de: even to this point (of time)  
14 ou0d 0 e0nto\j e0mewutou=: not within myself;  
 i.e. I am beside myself 
 kai\ dh\ kai\: and especially; and indeed also  
15 ta\ me/gista: most important things  
 polemiw&tata: greatest enemies to you;  
 ‘most hostile to you’  
16 pro\j: in regard to  
 toi=side: with such words; dat. means  
 Daimo/nie: Possessed one; direct address  
17 koi=a: what…; neut. acc. subj. of ei]nai 
 tau=ta: modifies acc. pred. polemiw&tata 
 ko/tera…h2: ….or; introducing a question  
 with 2 options, leave ko/tera untranslated 
18 kata\ plh=qoj: in size 
 e1sesqai: fut. inf. ei0mi/ 
19 lei/yesqai: will fall short of; fut. lei/pw 
 tou=: from that of…; gen. of separation 
22 a2n poie/oito: one could make; potential opt 
24 me/mfoito a2n: would be blamed; cf. l. 22 
25 h1n…sulle/ch|j: if you gather more 
26 pollw|~ e1ti: still far; degree of difference 
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ταῦτα ἐστὶ γῆ τε καὶ θάλασσα. οὔτε γὰρ τῆς θαλάσσης    
ἐστὶ λιμὴν τοσοῦτος οὐδαμόθι, ὡς ἐγὼ εἰκάζω, ὅστις ἐγειρο-
μένου χειμῶνος δεξάμενός σευ τοῦτο τὸ ναυτικὸν φερέγγυος 
ἔσται διασῶσαι τὰς νέας. καίτοι οὐκὶ ἕνα αὐτὸν δεῖ εἶναι   
[τὸν λιμένα], ἀλλὰ παρὰ πᾶσαν τὴν ἤπειρον παρ᾽ ἣν δὴ 
κομίζεαι. οὐκ ὦν δὴ ἐόντων τοι λιμένων ὑποδεξίων, μάθε    
ὅτι αἱ συμφοραὶ τῶν ἀνθρώπων ἄρχουσι καὶ οὐκὶ ὥνθρωποι 
τῶν συμφορέων. καὶ δὴ τῶν δύο τοι τοῦ ἑτέρου εἰρημένου   
τὸ ἕτερον ἔρχομαι ἐρέων. γῆ δὲ πολεμίη τῇδέ τοι κατί-
σταται· εἰ θέλει τοι μηδὲν ἀντίξοον καταστῆναι, τοσούτῳ τοι 
γίνεται πολεμιωτέρη ὅσῳ ἂν προβαίνῃς ἑκαστέρω, τὸ πρόσω 
αἰεὶ κλεπτόμενος· εὐπρηξίης δὲ οὐκ ἔστι ἀνθρώποισι οὐδεμία 
πληθώρη. καὶ δή τοι, ὡς οὐδενὸς ἐναντιευμένου, λέγω τὴν 
χώρην πλεῦνα ἐν πλέονι χρόνῳ γινομένην λιμὸν τέξεσθαι. 
ἀνὴρ δὲ οὕτω ἂν εἴη ἄριστος, εἰ βουλευόμενος μὲν ἀρρωδέοι, 
πᾶν ἐπιλεγόμενος πείσεσθαι χρῆμα, ἐν δὲ τῷ ἔργῳ θρασὺς 
εἴη.’ ἀμείβεται Ξέρξης τοῖσιδε· ‘Ἀρτάβανε, οἰκότως μὲν σύ 
γε τούτων ἕκαστα διαιρέαι, ἀτὰρ μήτε πάντα φοβέο μήτε 
πᾶν ὁμοίως ἐπιλέγεο. εἰ γὰρ δὴ βούλοιο ἐπὶ τῷ αἰεὶ ἐπεσ-
φερομένῳ πρήγματι τὸ πᾶν ὁμοίως ἐπιλέγεσθαι, ποιήσειας 
ἂν οὐδαμὰ οὐδέν· κρέσσον δὲ πάντα θαρσέοντα ἥμισυ τῶν 
δεινῶν πάσχειν μᾶλλον ἢ πᾶν χρῆμα προδειμαίνοντα μηδαμὰ 
μηδὲν παθεῖν. εἰ δὲ ἐρίξων πρὸς πᾶν τὸ λεγόμενον μὴ τὸ 
βέβαιον ἀποδέξεις, σφάλλεσθαι ὀφείλεις ἐν αὐτοῖσι ὁμοίως 
καὶ ὁ ὑπεναντία τούτοισι λέξας. τοῦτο μέν νυν ἐπ᾽ ἴσης    
ἔχει· εἰδέναι δὲ ἄνθρωπον ἐόντα κῶς χρὴ τὸ βέβαιον; δοκέω 
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Herodotus VII  49.1 - 50.2 61 

ai0ei/: always, forever, in every case, 17 
a0mei/bomai: mid. answer; exchange, change, 17 
a0nti/-cooj, -on: opposing, adverse to (dat) 4 
a0rrwde/w: to fear, dread, shrink from, 4 
0Artabanoj, o9: Artabanus, 18 
a0ta/r: but, yet, however, 1 
be/baioj, -on: firm, steadfast, sure, certain, 2 
bouleu/w: to deliberate, plan, take counsel, 19 
de/komai: to receive, accept, take, 10 
di-aire/w: to divide, define, distinguish, 6 
dia-sw/|zw: to save or preserve through, 1 
e0gei/rw: to raise, awaken, wake up, rouse, 3 
ei0ka/zw: to guess, make like, 7 
e9ka/j: far, afar, far off, far from (+ gen.), 1 
e0nantio/omai: to oppose, withstand, 4 
e0pi-es-fe/rw: to bring in besides, 1 
e0pi-le/gw: to say, think over; read, choose, 13 
e1rgon, to/: work, task, deed, act, 12 
e0ri/zw: to contend, quarrel, strive, 1 
eu0-prhci/a, h9: success; good conduct, 1 
h3misuj, -u: half, 8 
qarse/w: to take heart, be confident, 2 
qra/su/j, -ei=a, u/: bold, daring, courageous, 1 
i1soj, -h, -on: equal, like; balanced, 15 
kai/-toi: and yet, and indeed, and further 6 
kat-i/sthmi: set down; appoint, establish, 18 

kle/ptw: to steal, cheat, 1  
komi/zw: to carry, convey; travel, journey, 6 
kre/sswn, -on:, stronger, better superior, 3 
kw~j: how? in what way? (Att. pw~j) 2 
limh/n, -me/noj, o9: a harbor, haven, 3 
limo/j. o9, h9: hunger, famine, 4 
manqa/nw: to learn, understand, 18 
mhdama/: adv. in no way (Att. mhdamh=) 
mhd-ei/j, mhd-emi/h, mhd-e/n: no one, nothing, 14 
mh/-te: and not, neither…nor, 14 
oi0ko/twj: reasonably, likely (Att. eoi0ko/twj) 1 
ou0damo-qi: in no place, nowhere, 3 
pa/sxw: to suffer, experience, 19 
plhqw&rh, h9: fullness, satiety, 2 
pro-bai/nw: advance, step forward, 2 
pro/-deimai/nw: to fear beforehand, 1 
pro/sw: forwards, further, far, 15 
sfa/llw: to fall; make fall, overthrow; 5 
ti/ktw: to beget, bring forth, bear, produce, 4 
u9p-enantioj, -on: opposing, contrary, 3 
u9po-de/cioj, -on: able to receive, spacious, 1 
fere/gguoj, -on: guaranteed; sufficient (inf.) 1 
fobe/w: to put to flight, terrify, frighten, 9 
xeimw/n, -w=noj to/: storm, winter, 15 

 
 
1 qala/sshj: partitive gen. with ou0damo/qi 
2 o2stij: which…; antecedent limh\n 
 e0geirome/nou xeimw~noj: gen. abs. 
3 deca/menoj: receiving (acc) from (gen); aor. 
4 e1stai: 3rd sg. fut. ei0mi/ 
 diasw~sai: aor. inf. dia-sw|&zw 
 ou0ki\ e3na aut0o\n: not just one; (Att. ou0xi\) 
5 para\.... par 0 h4n:: along…along which 
6 komi/ze(s)ai: 2nd sg. pres. mid. komi/zw 
 e0o/ntwn…u9podeci/wn: gen. absolute 
 ma/qe: aor. imperative manqa/nw 
 a1rxousi: rule + genitive object 
7 w#nqrwpoi: oi9 a1nqrwpoi, crasis 
8 tw~n du/o…ei0rhme/nou: one of the two having  
 been spoken to you; gen. abs., pf. pass. pple  
9 e1rxomai e0re/wn: I am going to talk (about);  
 periphrastic future, fut. pple e0re/w  
 th|=de: in the following way; ‘in this way’  
 kati/statai: is; ‘stands’  
10 mhde\n: nothing; subject of (e0)qe/lei 
 katasth=nai: to become; aor. inf.  
 tosou/tw|…o3sw|: by so much…by as much;  
 ‘the more…the more’ degree of difference  
11 e9kaste/rw: farther; comparative adv. e9ka/j 

 to\ pro/sw: farther; adverbial acc. 
12 klepto/menoj: cheated (as you go); a wide  
 range of translations for this mid/pass pple 
13 eu0prhci/hj: partitive gen. with plhqw&rh 
 w(j…e0nantieume/nou: since…; gen. abs. 
14 ginome/nhn: (by) becoming…; pple is causal 
 pleu=na: more; fem. acc. pred. Att. ple/ona 
 te/cesqai: fut. mid. ti/ktw; xw&rhn subject 
15 a2n ei1h…a0rrwde/oi: would be…should  
 fear; future less vivid (ei0 opt., a1n + opt) 
16 pa=n…xrh=ma: every thing; object of inf. 
 pei/sesqai: that he will…; fut. inf. pa/sxw 
 e0n de\ tw|~ e1rgw|: in action; me\n…de\ offers a  
 contrast between word/action, fear/courage 
18 diaire/(s)ai, fobe/(s)o, e0pile/ge(s)o,: 2nd sg 
19 e0pi prh/mati: in every occasion happening 
 bou/loio: future less vivid (should, would) 
21 ou0dama\: in no way; adv. (Att. ou0damh=) 
 kre/sson: (it is) better that; acc. subj. + inf. 
23 e0ri/cwn pro\j: arguing against; fut pple 
24 mh\...a0pode/ceij: you do not prove (it); fut.  
 o9moi/wj kai\: similarly as the one speaking 
25 tou=to…e1xei: in this respect both are equal 
26 ei0de/nai: how must one though human know 
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μὲν οὐδαμῶς. τοῖσι τοίνυν βουλομένοισι ποιέειν ὡς τὸ 
ἐπίπαν φιλέει γίνεσθαι τὰ κέρδεα, τοῖσι δὲ ἐπιλεγομένοισί   
τε πάντα καὶ ὀκνέουσι οὐ μάλα ἐθέλει. ὁρᾷς τὰ Περσέων 
πρήγματα ἐς ὃ δυνάμιος προκεχώρηκε. εἰ τοίνυν ἐκεῖνοι     
οἱ πρὸ ἐμεῦ γενόμενοι βασιλέες γνώμῃσι ἐχρέωντο ὁμοίῃσι 
καὶ σύ, ἢ μὴ χρεώμενοι γνώμῃσι τοιαύτῃσι ἄλλους συμ-
βούλους εἶχον τοιούτους, οὐκ ἄν κοτε εἶδες αὐτὰ ἐς τοῦτο 
προελθόντα· νῦν δὲ κινδύνους ἀναρριπτέοντες ἐς τοῦτο σφέα 
προηγάγοντο. μεγάλα γὰρ πρήγματα μεγάλοισι κινδύνοισι 
ἐθέλει καταιρέεσθαι. ἡμεῖς τοίνυν ὁμοιεύμενοι ἐκείνοισι   
ὥρην τε τοῦ ἔτεος καλλίστην πορευόμεθα, καὶ καταστρεψά-
μενοι πᾶσαν τὴν Εὐρώπην νοστήσομεν ὀπίσω, οὔτε λιμῷ 
ἐντυχόντες οὐδαμόθι οὔτε ἄλλο ἄχαρι οὐδὲν παθόντες. τοῦτο 
μὲν γὰρ αὐτοὶ πολλὴν φορβὴν φερόμενοι πορευόμεθα, τοῦτο 
δέ, τῶν ἄν κου ἐπιβέωμεν γῆν καὶ ἔθνος, τούτων τὸν     
σῖτον ἕξομεν· ἐπ᾽ ἀροτῆρας δὲ καὶ οὐ νομάδας στρατευό-
μεθα ἄνδρας.’ λέγει Ἀρτάβανος μετὰ ταῦτα ‘Ὦ βασιλεῦ, 
ἐπείτε ἀρρωδέειν οὐδὲν ἐᾷς πρῆγμα, σὺ δέ μευ συμβουλίην 
ἔνδεξαι· ἀναγκαίως γὰρ ἔχει περὶ πολλῶν πρηγμάτων πλεῦνα 
λόγον ἐκτεῖναι. Κῦρος ὁ Καμβύσεω Ἰωνίην πᾶσαν πλὴν 
Ἀθηναίων κατεστρέψατο δασμοφόρον εἶναι Πέρσῃσι. τού-
τους ὦν τοὺς ἄνδρας συμβουλεύω τοι μηδεμιῇ μηχανῇ ἄγειν 
ἐπὶ τοὺς πατέρας· καὶ γὰρ ἄνευ τούτων οἷοί τε εἰμὲν τῶν 
ἐχθρῶν κατυπέρτεροι γίνεσθαι. ἢ γὰρ σφέας, ἢν ἕπωνται, 
δεῖ ἀδικωτάτους γίνεσθαι καταδουλουμένους τὴν μητρόπολιν, 
ἢ δικαιοτάτους συνελευθεροῦντας. ἀδικώτατοι μέν νυν γινό-
μενοι οὐδὲν κέρδος μέγα ἡμῖν προσβάλλουσι, δικαιότατοι δὲ 
γινόμενοι οἷοί τε δηλήσασθαι μεγάλως τὴν σὴν στρατιὴν 
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Herodotus VII  50.2 - 51.3 63 

a1-dikoj, -on: unjust, unrighteous, 5 
a0na-rri/ptw: to throw up, 1 
a0roth/r, -roj, o9: a plougher, 1  
a0rrwde/w: to fear, dread, shrink from, 4 
0Artabanoj, o9: Artabanus, 18 
a1-xarij, -xari: unpleasant, disagreeable, 5 
dasmo-fo/roj, -on: paying tribute to, 2 
dhle/omai: to hurt, do mischief to, 1 
di/kaioj, -a, -on: just, right, lawful, fair, 16 
du/namij, -ioj, h9: power, wealth, strength, 10 
e0k-tei/nw: to stretch out, extend, 2 
e0n-de/komai: to receive, admit, consent to, 5 
e0n-tugxa/nw: to chance upon, meet with, 1 
e0pi-bai/nw: to go upon, step upon, 2 
e0pi-le/gw: to say, think over; read, choose, 13 
e0pi/-pan: on the whole, in general 2 
e0xqro/j, -h/, -o/n: hated, hostile; subs. enemy 16 
e3pomai: follow, accompany, escort (+ dat) 12 
Eu0rw/ph, h9: Europe, 13 
0Iwni/h, h9: Ionia 1 
Kambu/shj, -ew, o9: Cambyses, 5 
kata-doulo/w: to reduce to slavery, enslave, 2 
kat-aire/w: take down (win); destroy, 2 
kata-stre/fw: overturn; mid. subdue, 16 
kat-upe/rteroj, h, on: superior, above (gen) 2 
ke/rdoj, -eoj, to/: profit, advantage, gain, 4 

ki/ndunoj, o9: risk, danger, venture, 4 
Ku=roj, -ou, o9: Cyrus, 11 
limo/j. o9, h9: hunger, famine, 4 
mega/lwj: greatly, mightily, 10 
mhd-ei/j, mhd-emi/h, mhd-e/n: no one, nothing, 14 
mhtro/-polij, h9: mother-state, mother-city, 1 
mhxanh/, h9: instrument, contrivance, device, 3 
noma/j, noma/doj: nomadic, roaming, 3  
noste/w: return, come back, 7 
o0kne/w: to shrink from, hesitate, 1 
ou0damo-qi: in no place, nowhere, 3 
pa/sxw: to suffer, experience, 19 
path/r, o9: a father, 18 
pro-a/gw: to adfance, lead forward, 1 
pro-e/rxomai: to go forth, advance, 3 
pro-xwre/w: to go forward, advance, 1 
pros-ba/llw: to bring, cast upon, attack, 2 
si=toj, o9: to grain, food (pl. si=ta, ta\) 10 
sum-bouleu/w: advise, deliberate together,  16 
sum-bouli/h, h9: counsel, advise given, 3 
su/m-bouloj, o9: an adviser, counsellor, 1 
sun-eleuqero/w: to join in freeing from, 3 
toi/-nun: well then; therefore, accordingly, 8 
file/w: to love; tend to (+ ind.), 16 
forbh/, h9: food; fodder, forage, 3 
w#rh, h9: season, time, period of time, 19 

 
 
1 ou0damw=j: (that) in no way (a human can  
 know what is certain); ellipsis 
 toi=si: to those…; dat. of possession 
 w(j to\ e0pi/pan: on the whole; in general 
2 toi=si de\: but to those.. 
3 o0kne/ousi: dat. pl. pple o0kne/w with toi=si 
 ou0…e0qe/lei: is not very much accostomed… 
 ta\...prh/gmata: pl. subj. of  prokexw&rhke 
4 e9j o4 duna/mioj: to what (point) of power 
 prokexw&rhke: plpf. pro-xwre/w 
5 pro/ e0meu=:: before me; temporal 
 ei0…e0xre/wnto…ei]xon…a1n ei]dej: if you  
 employed…had, you would have seen;  
 mixed contrafactual (ei0 impf, a1n + aor) 
 o9moi/h|si kai\ su/: same as you, o9moi=oj kai\ 
6 h1: or; second part of the protasis  
 xrew/menoi: pres. pple xra/omai + dat. 
7 a1n ei]dej: you would have seen 
 au0ta…proelqo/nta: them advancing to this  
 (point of success); i.e. the Persian state 
8 nu=n de\: but as it is; after a contrafactual 
 kindu/nouj a0narripte/ontej: (the kings)  
 running the risks; idiom ‘throwing risks’ 
 e0j tou=to…prohga/gonto: they brought  

 their own (affairs) to this (point of success) 
10 e0qe/lei: are accustomed; neut. pl. subject 
 o9moieu/menoi: being like + dat; o9moio/w 
11 w3rhn…e1teoj: during the fairest season of  
 the year; acc. duration of time 
13 e0ntuxo/ntej: meeting with; + dat., aor.  
 pple e0ntugxa/nw 
 a1xari: neuter acc. single 
 paqo/ntej: aor. pple pa/sxw 
 tou=to me\n…tou=to de\: on the one hand…on  
 the other; acc. of respect: ‘in this respect’ 
15 tw~n a1n…e0pibe/wmen: whoseever…; general  
 relative clause (aor. subj. e0pibai/nw + a1n)  
16 e3comen: fut. e1xw 
 e9p 0: against… 
18 e0a|=j: you do not allow (us); 2nd sg. e0a/w 
19 e1ndecai: aor. imperative e0nde/komai 
 a0nagkai/wj e1xei: it is necessary; e1xw +  
 adv. is often translated ‘to be’ + adj. 
21 ei]nai: (so as) to be…; inf. of result 
23 oi[oi te ei0me/n: we are able; idiom oi[oj te 
28 oi[oi te: they are able; supply verb ei0si/ 
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γίνονται. ἐς θυμὸν ὦν βάλευ καὶ τὸ παλαιὸν ἔπος ὡς         
εὖ εἴρηται, τὸ μὴ ἅμα ἀρχῇ πᾶν τέλος καταφαίνεσθαι.’ 
ἀμείβεται πρὸς ταῦτα Ξέρξης· ‘Ἀρτάβανε, τῶν ἀπεφήναο 
γνωμέων σφάλλεαι κατὰ ταύτην δὴ μάλιστα, ὃς Ἴωνας 
φοβέαι μὴ μεταβάλωσι, τῶν ἔχομεν γνῶμα μέγιστον, τῶν 
σύ τε μάρτυς γίνεαι καὶ οἱ συστρατευσάμενοι Δαρείῳ ἄλλοι 
ἐπὶ Σκύθας, ὅτι ἐπὶ τούτοισι ἡ πᾶσα Περσικὴ στρατιὴ 
ἐγένετο διαφθεῖραι καὶ περιποιῆσαι, οἳ δὲ δικαιοσύνην καὶ 
πιστότητα ἐνέδωκαν, ἄχαρι δὲ οὐδέν. πάρεξ δὲ τούτου, ἐν   
τῇ ἡμετέρῃ καταλιπόντας τέκνα καὶ γυναῖκας καὶ χρήματα 
οὐδ᾽ ἐπιλέγεσθαι χρὴ νεώτερόν τι ποιήσειν. οὕτω μηδὲ   
τοῦτο φοβέο, ἀλλὰ θυμὸν ἔχων ἀγαθὸν σῷζε οἶκόν τε τὸν 
ἐμὸν καὶ τυραννίδα τὴν ἐμήν· σοὶ γὰρ ἐγὼ μούνῳ ἐκ πάντων 
σκῆπτρα τὰ ἐμὰ ἐπιτράπω.’  
    ταῦτα εἴπας καὶ Ἀρτάβανον ἀποστείλας ἐς Σοῦσα 
δεύτερα μετεπέμψατο Ξέρξης Περσέων τοὺς δοκιμωτάτους· 
ἐπεὶ δέ οἱ παρῆσαν, ἔλεγέ σφι τάδε. ‘Ὦ Πέρσαι, τῶνδ᾽ ἐγὼ 
ὑμέων χρηίζων συνέλεξα, ἄνδρας τε γενέσθαι ἀγαθοὺς καὶ μὴ 
καταισχύνειν τὰ πρόσθε ἐργασμένα Πέρσῃσι, ἐόντα μεγάλα 
τε καὶ πολλοῦ ἄξια, ἀλλ᾽ εἷς τε ἕκαστος καὶ οἱ σύμπαντες 
προθυμίην ἔχωμεν· ξυνὸν γὰρ πᾶσι τοῦτο ἀγαθὸν σπεύδεται. 
τῶνδε δὲ εἵνεκα προαγορεύω ἀντέχεσθαι τοῦ πολέμου 
ἐντεταμένως· ὡς γὰρ ἐγὼ πυνθάνομαι, ἐπ᾽ ἄνδρας στρα-
τευόμεθα ἀγαθούς, τῶν ἢν κρατήσωμεν, οὐ μή τις ἡμῖν 
ἄλλος στρατὸς ἀντιστῇ κοτε ἀνθρώπων. νῦν δὲ διαβαί-
νωμεν ἐπευξάμενοι τοῖσι θεοῖσι οἳ Περσίδα γῆν λελόγχασι.’ 
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Herodotus VII  51.3 - 53.2 65 

a0mei/bomai: mid. answer; exchange, change, 17 
a0nt-e/xw: hold out against, stop; lay hold of, 5 
a0nt-i/sthmi: to stand or set against, resist, 2 
a0po-ste/llw: to send out or away, dispatch, 2 
a0po-fai/nw: to show, make clear; perform, 5 
0Artabanoj, o9: Artabanus, 18 
a1-xarij, -xari: unpleasant, disagreeable, 5 
ba/llw: to throw, pelt, hit, strike, 5 
gnw~ma, ta\: mark, token, guarantee, 1 
dia-fqei/rw: to destroy, corrupt, kill, 11 
dikaiosu/nh, h9: justice, righteousness, 3 
do/kimoj, -on: notable, famous, worthy, 9 
ei3neka: for the sake or because of, (gen.), 18 
e0n-di/dwmi: to give in, surrender, 1 
e0ntetame/nwj: strenuously, vehemently, 2 
e0p-eu/xomai:, to pray, pray to, 2 
e0pi-le/gw: to say, think over; read, choose, 13 
e0pi-tre/pw: to turn over, commit, bequeath, 8  
e0rga/zomai: to work, labor, toil, 6 
1Iwn, 1Iwnoj, o9: Ionian, 9 
h9me/teroj, -a, -on: our, 12 
kat-aisxu/nw: to disgrace; mid. feel shame, 1 
kata-lei/pw: to leave behind, 9 
kata-fai/nw: to make clear, reveal, 1 
krate/w: to gain control, overpower (gen) 3 
lagxa/nw: to obtain by lot, 1 
ma/rtuj. o9, h9: a witness, 2 
me/gistoj, -h, -on: greatest, best, longest, 16 

meta-ba/llw: to change, 6 
meta-pe/mpw: to send after or for, summon, 3 
mh-de/: and not, but not, nor, 18 
new&teroj, -a, -on: younger; rather recent, 4 
cuno/j, -h/, -o/n: common, public, general, 2 
palaio/j, -h/, -o/n: old in years, old, aged, 17 
pa/r-ec: adv. besides; except; outside (gen.) 3 
peri-poie/w: to preserve, keep safe, 2 
Persiko/j, -h/, -o/n: Persian, 6 
Persi/j, Persi/doj: Persian, 3 
pisto/thj, -htoj h9:, o9: faithfulness, trust, 1 
pro-agoreu/w: proclaim, tell beforehand, 2 
pro-qumi/h, h9: eagerness, zeal, readiness, 5 
pro/sqen: before, 1 
skh=ptron, to/: scepter, staff, 1 
Sku/qhj, -ou, o9: Scythian, 11 
Sou=sa, ta/: Susa, 8 
speu/dw: to be eager, hasten 1  
sul-le/gw: to collect, gather, 10 
su/m-paj, -pasa, -pan: every, all, whole, 7 
sustrateu/w: to (join/share in a) campaign, 7 
sfa/llw: to fall; make fall, overthrow; 5 
sw/|zw: to save, keep, preserve, 9 
te/knon, to/: a child, 9 
te/loj, -eoj, to/: end, result; adv. at last 18 
turanni/j, -i/doj, h9: sovereignty, 4 
fobe/w: to put to flight, terrify, frighten, 9 
xrh|zw: to desire, long for, ask for, 6 

 
 
1 e0j qumo\j…ba/leu: Take to heart; aor. imper. 
 w(j…ei1rhtai: that the old saying has been  
 said well; proleptic e1poj, pf. le/gw (er) 
2 to\...katafai/nesqai: (namely) that…is  
 reveal; this articular  pass. inf. is the e1poj 
3 tw~n…: of these opinions you revealed 
 a0pefh/a(s)o: 2nd sg. aor. a0pofai/nw 
4 sfa/lle(s)ai: 2nd sg. pres. 
 kata\ tau/thn:: in this (opinion); gnwmh/n 
 1Iwnaj: prolepsis, subj. of metaba/lwsi 
5 mh\ metaba/lwsi: fearing clause; aor. subj. 
 tw~n: whose…; relative, i.e. the Ionians’ 
 gnw~ma: neut. different from fem. gnw&mh 
 tw~n: of which 
 gi/nes(s)ai: 2nd sg. pres. mid. gi/nomai 
7 o3ti: (namely that)…obj. of A.’s witness 
 e0pi\ tou/toisi: in these (Ionians); i.e. in (the  
 power of) these Ionians 
8 diafqei=rai, peripoih=sai: aor. infinitives 
9 e0ne/dwkan: 3rd pl. aor. e0ndi/dwmi 
 a1xari: (was) disagreeable; add linking verb 
10 katalipo/ntaj: modifies the missing  

 subject of fut. inf. poih/sein 
11 e0pile/gesqai xrh/: it is not even necessary  
 that we consider that (they)… 
 new&tero/n: revolutionary; ‘a newer thing’ 
12 fobe/o: sg. imperative (Att. fobou=) 
 sw|~ze: sg. imperative 
13 e0k pa/ntwn: out of all (Persians) 
15 ei1paj, a0postei/laj: nom. aor. act. pple 
16 deu/tera: then; ‘second,’ adverbial acc. 
17 oi9: to him; dat. sg. 3rd person pronoun 
 parh=san: 3rd pl. impf. pa/r-eimi 
18 xrhi/zwn: desiring (gen) from (gen.) 
 a1ndraj te: (namely) that (you) be…; in  
 apposition to tw~nde the obj. of xrhi/zwn 
19 Pe/rsh|si: dat. of agent with pf. pass. pple 
21 e1xwmen: let us…; hortatory subj. 
24 tw~n h2n krath/swmen: whom, if...; aor. subj.  
25 ou0 mh/…a0ntisth|=: will not resist; ou0 mh/ +  
 pres. subj. equal to a fut. and strong denial 
26 lelo/xasi: 3rd pl. pf. lagxa/nw 
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ταύτην μὲν τὴν ἡμέρην παρεσκευάζοντο ἐς τὴν διάβασιν·   
τῇ δὲ ὑστεραίῃ ἀνέμενον τὸν ἥλιον ἐθέλοντες ἰδέσθαι 
ἀνίσχοντα, θυμιήματά τε παντοῖα ἐπὶ τῶν γεφυρέων κατα-
γίζοντες καὶ μυρσίνῃσι στορνύντες τὴν ὁδόν. ὡς δ᾽ 
ἐπανέτελλε ὁ ἥλιος, σπένδων ἐκ χρυσέης φιάλης Ξέρξης    
ἐς τὴν θάλασσαν εὔχετο πρὸς τὸν ἥλιον μηδεμίαν οἱ 
συντυχίην τοιαύτην γενέσθαι, ἥ μιν παύσει καταστρέψασθαι 
τὴν Εὐρώπην πρότερον ἢ ἐπὶ τέρμασι τοῖσι ἐκείνης γένηται. 
εὐξάμενος δὲ ἐσέβαλε τὴν φιάλην ἐς τὸν Ἑλλήσποντον καὶ 
χρύσεον κρητῆρα καὶ Περσικὸν ξίφος, τὸν ἀκινάκην 
καλέουσι. ταῦτα οὐκ ἔχω ἀτρεκέως διακρῖναι οὔτε εἰ τῷ 
ἡλίῳ ἀνατιθεὶς κατῆκε ἐς τὸ πέλαγος οὔτε εἰ μετεμέλησέ    
οἱ τὸν Ἑλλήσποντον μαστιγώσαντι καὶ ἀντὶ τούτων τὴν 
θάλασσαν ἐδωρέετο. ὡς δὲ ταῦτά οἱ ἐπεποίητο, διέβαινον 
κατὰ μὲν τὴν ἑτέρην τῶν γεφυρέων τὴν πρὸς τοῦ Πόντου   
ὁ πεζός τε καὶ ἡ ἵππος ἅπασα, κατὰ δὲ τὴν πρὸς τὸ  
Αἰγαῖον τὰ ὑποζύγια καὶ ἡ θεραπηίη. ἡγέοντο δὲ πρῶτα   
μὲν οἱ μύριοι Πέρσαι, ἐστεφανωμένοι πάντες, μετὰ δὲ 
τούτους ὁ σύμμεικτος στρατὸς παντοίων ἐθνέων. ταύτην   
μὲν τὴν ἡμέρην οὗτοι, τῇ δὲ ὑστεραίῃ πρῶτοι μὲν οἵ τε 
ἱππόται καὶ οἱ τὰς λόγχας κάτω τρέποντες· ἐστεφάνωντο   
δὲ καὶ οὗτοι. μετὰ δὲ οἵ τε ἵπποι οἱ ἱροὶ καὶ τὸ ἅρμα τὸ  
ἱρόν, ἐπὶ δὲ αὐτός τε Ξέρξης καὶ οἱ αἰχμοφόροι καὶ οἱ 
ἱππόται οἱ χίλιοι, ἐπὶ δὲ τούτοισι ὁ ἄλλος στρατός.         
καὶ αἱ νέες ἅμα ἀνήγοντο ἐς τὴν ἀπεναντίον. ἤδη δὲ    
ἤκουσα καὶ ὕστατον διαβῆναι βασιλέα πάντων.  
    Ξέρξης δὲ ἐπεὶ διέβη ἐς τὴν Εὐρώπην, ἐθηεῖτο τὸν 
στρατὸν ὑπὸ μαστίγων διαβαίνοντα· διέβη δὲ ὁ στρατὸς 
αὐτοῦ ἐν ἑπτὰ ἡμέρῃσι καὶ [ἐν] ἑπτὰ εὐφρόνῃσι, ἐλινύσας 
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Ai0gaioj, o9: Aegean sea, 2 
ai0xmofo/roj, o9: bodyguard, spearman, 4 
a0kina/khj, h9: short straight sword (Persian), 2 
a0n-a/gw: to lead up, put to sea, 11 
a0na-me/nw: to await, wait, stay, 3 
a0na-ti/qhmi: to set up, dedicate; attribute, 2 
a9n-i/sxw: to rise up, hold up (a9n-e/xw), 1 
a3paj, a3pasa, a3pan: every, quite all, 16 
a0p-enanti/on: adv. opposite, 1 
a0trekh/j, -e/j: exact, real, true; adv. exactly, 11 
gefu/rh, h9: bridge; dam, mound, 9 
dia/-basij, -ewj, h9: a (means of) crossing, 2 
dia-kri/nw: divide, decide, settle; distinguish 5 
dwre/w: to give, present (acc) with (dat) 10 
e0linu/w : to cease, take rest, be at rest, 1  
9Ellh/spontoj, o9: the Hellespont, 17 
e0p-an-te/llw: to rise up, raise, lift up, 1 
e0s-ba/llw: throw or put into; put on board 11 
Eu0rw/ph, h9: Europe, 13 
eu0-fro/nh, h9: night, kindly (time), 3 
eu1xomai: to pray, offer prayers, 4 
h9ge/omai: to lead; consider, think, believe, 11 
qeraphi/h, h9: service, train of servants, 8 
qumi/hma, to/: incense, 1 
i9ppo/thj, o9: a horseman, cavalry, 6 
kat-agi/zw: to burn; dedicate, devote, 2 
kata-stre/fw: overturn; mid. subdue, 16 

kat-h/kw: to have come down; be fitting, 6 
ka/tw: down, below, 18 
krhth/r, -h/roj, o9: mixing bowl (for wine) 1 
lo/gxh, h9: a spear-head, javelin-head, 18 
mastigo/w: to whip, flog, 5 
ma/stic, -igoj, h9: a whip, lash, 7 
meta-me/lomai: to regret, change one’s mind, 2 
mhd-ei/j, mhd-emi/h, mhd-e/n: no one, nothing, 14 
mursi/nh, h9: a myrtle branch,1 
ci/foj, to/: a sword, 3 
pantoi=oj, -h, -on: of all sorts, various, 9 
para-skeua/zw: to prepare, get ready, 15 
pe/lagoj, -eoj, to/: the sea, 5 
Persiko/j, -h/, -o/n: Persian, 6 
po/ntoj, o9: sea, 5 
spe/ndw: to pour a libation; make a treaty 2 
stefano/w: to crowne, wreath, honor, 3 
sto/rnumi: to spread, lay low (store/nnumi) 2 
su/m-mei/ktoj, -h, -on:: mixed, comminged, 2 
sun-tuxi/h, h9: accident, chance; success, 1 
te/rma, -atoj, to/: an end, boundary, limit, 2 
tra/pw: turn, direct; alter, change (tre/pw) 13 
u9po-zu/gion, to/: yoked beasts, 11 
u3statoj, -h, -on: last, latter, 4 
u9sterai=oj, -h, -on: (on) the next day, 4  
fia/lh, h9: a broad, flat vessel, a bowl, 4 
xru/seoj, -h, -on: golden, 15 

 
 
1 tau/thn…h9me/rhn: for…; duration of time 
 e0j: for…; expressing purpose 
2 th|= de\ u9sterai/h| (h9me/rh|): dat. time when  
 a0ne/menon: aor. mid. pple a0n-i/hmi 
 i0de/sqai: inf. ei]don 
3 a0ni/sxonta: similar to a0ne/menon but pres. 
4 stornu/ntej: nom. pl. pres. pple 
6 mhdemi/an…gene/sqai:: that…; suntuxi/hn is  
 acc. subject 
8 pro/teron h1: before; ‘previously than’ 
9 e0se/bale: aor. e0s-ba/llw 
10 to\n: which…; antecedent ci/foj 
 ou0k e1xw: I am not able; + aor. inf. 
11 ou1te ei0…ou1te ei0: either whether…or  
 whether; ind. question with diakri=nai 
12 a0natiqei\j kath=ke: dedicating it to the sun  
 he threw it down; pres. pple, aor. kat-i/hmi 
12 metamelh/sei: there was regret; aor impers. 
13 a0nti\ tou\twn: in return for these (crimes)  

14 e0pepoi/hto: plpf. pass. poie/w + dat agent 
15 kata\: over 
 proj: near to the Black Sea 
16 proj: near  
18 e0stefanwme/noi:: pf. pass. pple 
19 tau/thn…h9me/rhn: for…; duration of time 
20 th|= de\ u9sterai/h| (h9me/rh|): dat. time when  
22 meta\ de\: next; ‘after these’ 
23 e0pi\ de\: and in addition to (this); i.e. next 
25 a0nh/gonto: impf. pass. a0n-a/gw 
 e0j th\n a0penanti/on: to the opposite (land);  
 ‘to that opposite,’ i.e the opposite shore 
26 h1kousa: I heard; 1st sg., Herodotus speaks 
26 u3staton: last; superlative + partitive gen. 
 diabh=nai: aor. inf. diabai/nw in indirect  
 disc. governed by acc. subj. basile/a  
27 die/bh=: 3rd sg. aor. 
 e0qhei=to: impf. qhe/omai 
29 au0tou=: there; adverb 
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οὐδένα χρόνον. ἐνθαῦτα λέγεται, Ξέρξεω ἤδη διαβεβηκότος 
τὸν Ἑλλήσποντον, ἄνδρα εἰπεῖν Ἑλλησπόντιον ‘Ὦ Ζεῦ, τί 
δὴ ἀνδρὶ εἰδόμενος Πέρσῃ καὶ οὔνομα ἀντὶ Διὸς Ξέρξην 
θέμενος ἀνάστατον τὴν Ἑλλάδα θέλεις ποιῆσαι, ἄγων 
πάντας ἀνθρώπους; καὶ γὰρ ἄνευ τούτων ἐξῆν τοι ποιέειν 
ταῦτα.’  
    ὡς δὲ διέβησαν πάντες, ἐς ὁδὸν ὁρμημένοισι τέρας σφι 
ἐφάνη μέγα, τὸ Ξέρξης ἐν οὐδενὶ λόγῳ ἐποιήσατο καίπερ 
εὐσύμβλητον ἐόν· ἵππος γὰρ ἔτεκε λαγόν. εὐσύμβλητον     
ὦν τῇδε [τοῦτο] ἐγένετο, ὅτι ἔμελλε μὲν ἐλᾶν στρατιὴν ἐπὶ 
τὴν Ἑλλάδα Ξέρξης ἀγαυρότατα καὶ μεγαλοπρεπέστατα, 
ὀπίσω δὲ περὶ ἑωυτοῦ τρέχων ἥξειν ἐς τὸν αὐτὸν χῶρον. 
ἐγένετο δὲ καὶ ἕτερον αὐτῷ τέρας ἐόντι ἐν Σάρδισι· ἡμίονος 
γὰρ ἔτεκε ἡμίονον διξὰ ἔχουσαν αἰδοῖα, τὰ μὲν ἔρσενος, τὰ δὲ 
θηλέης· κατύπερθε δὲ ἦν τὰ τοῦ ἔρσενος. τῶν ἀμφοτέρων 
λόγον οὐδένα ποιησάμενος τὸ πρόσω ἐπορεύετο, σὺν δέ οἱ ὁ 
πεζὸς στρατός. ὁ δὲ ναυτικὸς ἔξω τὸν Ἑλλήσποντον πλέων 
παρὰ γῆν ἐκομίζετο, τὰ ἔμπαλιν πρήσσων τοῦ πεζοῦ. ὃ μὲν 
γὰρ πρὸς ἑσπέρην ἔπλεε, ἐπὶ Σαρπηδονίης ἄκρης ποιεύμενος 
τὴν ἄπιξιν, ἐς τὴν αὐτῷ προείρητο ἀπικομένῳ περιμένειν· ὁ 
δὲ κατ᾽ ἤπειρον στρατὸς πρὸς ἠῶ τε καὶ ἡλίου ἀνατολὰς 
ἐποιέετο τὴν ὁδὸν διὰ τῆς Χερσονήσου, ἐν δεξιῇ μὲν ἔχων 
τὸν Ἕλλης τάφον τῆς Ἀθάμαντος, ἐν ἀριστερῇ δὲ Καρδίην 
πόλιν, διὰ μέσης δὲ πορευόμενος πόλιος τῇ οὔνομα τυγχάνει 
ἐὸν Ἀγορή. ἐνθεῦτεν δὲ κάμπτων τὸν κόλπον τὸν Μέλανα 
καλεόμενον καὶ Μέλανα ποταμόν, οὐκ ἀντισχόντα τότε τῇ 
στρατιῇ τὸ ῥέεθρον ἀλλ᾽ ἐπιλιπόντα, τοῦτον τὸν ποταμὸν 
διαβάς, ἐπ᾽ οὗ καὶ ὁ κόλπος οὗτος τὴν ἐπωνυμίην ἔχει, ἤιε 
πρὸς ἑσπέρην, Αἶνόν τε πόλιν Αἰολίδα καὶ Στεντορίδα 
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a0-gauro/j, -h, -on: stately, proud, 1 
0Agorh/, h9: Agora (town), 1 
1Aqamaj, -a/ntoj, o9: Athamas (male), 3 
ai0doi=on, to/: the genitals, 2 
Ai0noj, o9: Aenus (town) 1 
Ai0oli/j, -i/doj: fem. adj. Aeolian, 3 
a0na/-statoj, -on: driven from home, ruined, 7 
a0natolh/, h9: rise, rising; east; eastern, 3 
a0nt-i/sxw: to hold out against (a0nt-e/xw), 1 
a1p-icij, h9: arrival, destination 1 
a0ristero/j, -h/, -o/n: left, left side, 8 
dico/j, -h/, -o/n: twofold, double (Att. ditto/j), 3 
ei1domai: to appear like, seem to be (dat.) 1 
3Ellh, h9:  Helle (female), 1 
9Ellhspo/ntioj, -h, -on: of the Hellespont, 3 
9Ellh/spontoj, o9: the Hellespont, 17 
e1m-palin: opposite, contrary to (gen), 1 
e0nqeu=ten: from here, from there (e0nteu=qen) 12 
e0pi-lei/pw: to fail, run dry; leave behind, 5 
e0pwnumi/h, h9: name, a nickname, surname, 16 
e9spe/rh, h9: evening, eve; west, 10 
e1rshn, -enoj, o9: male, masculine, 4 
eu0-su/m-blhtoj, -on: easy to interpret, 2 
h3kw: to have come, be present, 10 
h9mi/-onoj, o9: mule, half-breed, 2 

h0w&j, h9: daybreak, dawn, 17 
qh=luj, -ea, -u: female, feminine, 1 
kai/per: although, albeit, 5 
ka/mptw: to bend, to round (the bend), 3 
Kardih/, h9: Cardia, 1 
kat-u/perqe: from above, above, on top, 5 
ko/lpoj, o9: bay; curve, lap, bosom, 14 
komi/zw: to carry, convey; travel, journey, 6 
lago/j, o9: a hare, rabbit, (Att. lagw~j) 3 
Me/laj, Me/lanoj, o9: Black river, 2 
megalopreph/j, -e/j: magnificent, 1 
peri-me/nw: to wait for, await, 2 
prh/ssw: to do, accomplish, make, act, 10 
pro-le/gw: to say or order beforehand, 2 
pro/sw: forwards, further, far, 15 
r9e/eqron, to/:  river, stream, channel, 7 
Sa/rdeij, i/wn, ai9: Sardis, capital of Lydia, 14 
Sarphdo/nioj, -h -on: of Sarpedon (town), 1 
Stentori/j, -i/doj: fem. adj. of Stentor, 1 
ta/foj, o9 : tomb, 3 
te/raj, to/: portent, sign, wonder, marvel, 4 
ti/ktw: to beget, bring forth, bear, produce, 4 
tre/xw: to run (aor. e1dramon) 4 
Xerso/nhsoj, o9: Chersonese (peninsula), 3 

 
 
1 ou0de/na xro/non: for…; duration of time 
 le/getai: it is said; acc + inf. construction 
 Ce/rcew diabebhko/toj: gen. abs. dia-bai/nw 
 ti/: why 
3 ei0do/menoj: similar to a0ne/menon but pres. 
 ou1noma…qe/menoj: making your name…;  
 double acc., aor. mid. pple ti/qhmi 
4 poih=sai: aor. inf. with a double acc. 
5 e0ch=n: impf. impersonal. e1cesti 
7 die/bhsan: aor. dia-bai/nw 
 o9rmhme/noisi…sfi: to those setting out; dat.  
 of reference, pple o9rma/w 
8 e0fa/nh: 3rd sg. aor. pass. fai/nomai 
 e0n ou0deni\ lo/gw|: of no account; i.e. value 
 e0poih/sato: considered; as often in middle 
9 e1teke: aor. ti/ktw 
10 th|=de…o3ti:: in this way…(namely) that 
 e0la=n: fut. inf. e0lau/nw 
 de\: but; adversative 
12 peri\ e9wutou=: for his life; ‘for himself’ or  
 ‘concerning himself’ 
 h3cein: fut. inf. h3kw, supply e1melle 
 to\n au0to\n: same; as often after an article 
13 e0o/nti: (while) being…; dat. sg. pple ei0mi/ 
14 ta\ me\n…ta\ de\: one…the other 

 h]n: 3rd sg impf. ei0mi/ 
 lo/gon…poihsa/menoj: see line 8 above 
16 to\ pro/sw: farther; adverbial acc. 
 oi9: dat. object of su\n 
17 ple/wn: pple ple/w 
18 para\: alongside, along 
 ta\ e1mpalin: things opposite (+ gen); i.e.  
 things mirroring 
19 e9spe/rhn: a direction not point of time 
 e0pi\: for…; expressing the goal 
20 e0j th\n: to which; antecedent. a1rkhj 
 proei/rhto: it had been ordered;. plpf.  
 pass. pro-le/gw (stem er) + dat. agent 
21 kat 0 h1peiron: by land 
 h0w~: a direction not point of time 
23 th=j  0Aqa/mantoj: daughter of Athamas 
24 po/lioj: Ion. gen. po/lij with adj. me/shj 
 th|=: to which, whose; dat. of possession 
24 tugxa/nei e0o\\n: happens to be 
27 e0pilipo/nta: acc. sg. aor. pple e0pi-lei/pw 
 diaba/j: nom. sg. aor. pple. dia-bai/nw 
28 e0p ou[: after which; i.e. named after which 
 h1ie: 3rd sg impf. e1rxomai 
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λίμνην παρεξιών, ἐς ὃ ἀπίκετο ἐς Δορίσκον. ὁ δὲ     
Δορίσκος ἐστὶ τῆς Θρηίκης αἰγιαλός τε καὶ πεδίον μέγα, διὰ 
δὲ αὐτοῦ ῥέει ποταμὸς μέγας Ἕβρος· ἐν τῷ τεῖχός τε 
ἐδέδμητο βασιλήιον τοῦτο τὸ δὴ Δορίσκος κέκληται, καὶ 
Περσέων φρουρὴ ἐν αὐτῷ κατεστήκεε ὑπὸ Δαρείου ἐξ 
ἐκείνου τοῦ χρόνου ἐπείτε ἐπὶ Σκύθας ἐστρατεύετο. ἔδοξε  
ὦν τῷ Ξέρξῃ ὁ χῶρος εἶναι ἐπιτήδεος ἐνδιατάξαι τε καὶ 
ἐξαριθμῆσαι τὸν στρατόν, καὶ ἐποίεε ταῦτα. τὰς μὲν δὴ  
νέας τὰς πάσας ἀπικομένας ἐς Δορίσκον οἱ ναύαρχοι 
κελεύσαντος Ξέρξεω ἐς τὸν αἰγιαλὸν τὸν προσεχέα  
Δορίσκῳ ἐκόμισαν, ἐν τῷ Σάλη τε Σαμοθρηικίη πεπόλισται 
πόλις καὶ Ζώνη, τελευταία δὲ αὐτοῦ Σέρρειον ἄκρη ὀνομαστή. 
ὁ δὲ χῶρος οὗτος τὸ παλαιὸν ἦν Κικόνων. ἐς τοῦτον τὸν αἰ-
γιαλὸν κατασχόντες τὰς νέας ἀνέψυχον ἀνελκύσαντες. ὁ δὲ ἐν 
τῷ Δορίσκῳ τοῦτον τὸν χρόνον τῆς στρατιῆς ἀριθμὸν ἐποιέετο. 
ὅσον μέν νυν ἕκαστοι παρεῖχον πλῆθος ἐς ἀριθμόν, οὐκ ἔχω 
εἰπεῖν τὸ ἀτρεκές· (οὐ γὰρ λέγεται πρὸς οὐδαμῶν ἀνθρώπων)· 
σύμπαντος δὲ τοῦ στρατοῦ τοῦ πεζοῦ τὸ πλῆθος ἐφάνη 
ἑβδομήκοντα καὶ ἑκατὸν μυριάδες. ἐξηρίθμησαν δὲ τόνδε  
τὸν τρόπον· συνήγαγόντες ἐς ἕνα χῶρον μυριάδα ἀνθρώπων 
καὶ συννάξαντες ταύτην ὡς μάλιστα εἶχον περιέγραψαν 
ἔξωθεν κύκλον· περιγράψαντες δὲ καὶ ἀπέντες τοὺς μυρίους 
αἱμασιὴν περιέβαλον κατὰ τὸν κύκλον, ὕψος ἀνήκουσαν 
ἀνδρὶ ἐς τὸν ὀμφαλόν· ταύτην δὲ ποιήσαντες ἄλλους 
ἐσεβίβαζον ἐς τὸ περιοικοδομημένον, μέχρι οὗ πάντας 
τούτῳ τῷ τρόπῳ ἐξηρίθμησαν. ἀριθμήσαντες δὲ κατὰ   
ἔθνεα διέτασσον. 
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ai0gialoj, o9: beach, shore 11 
ai9masih/, h9: a wall, low wall, 1 
a0na-yu/xw: to cool off, refresh; dry off, 1 
a0n-e/lkw: to draw up (on shore), 1 
a0n-h/kw: to have come up, have reached, 7 
a0p-i/hmi: send forth, let go, release, 16 
a0riqme/w: to count, reckon, 4 
a0riqmo/j, o9: number, amount, quantity, 17 
a0trekh/j, -e/j: exact, real, true; adv. exactly, 11 
de/mw: to build, 11 
dia-ta/ssw: to arrange, appoint, 6 
Dori/skoj, o9: Doriscus, 6 
e9bdomh/konta: seventy, 6 
3Ebroj, o9: Hebrus river, 1 
e9kato/n: a hundred, 16 
e0n-dia-ta/ssw: to arrange in, draw up in, 1 
e0c-ariqme/w: to count out, number, 5 
e1cw-qen: from without, 1 
e0pith/deioj, -h, -on: fitting, suitable, useful, 2 
e0s-biba/zw: to make enter, 1 
Zw&nh, h9: Zone (town), 1 
Qrhi/kioj, -h, -on: Thracian, 7 
kat-e/xw: to hold fast, hold back; possess, 4 
kat-i/sthmi: set down; appoint, establish, 18 
Ki/konej, oi9: Ciconians, 3 

komi/zw: to carry, convey; travel, journey, 6 
ku/kloj, o9: a circle, round, ring, 2 
li/mnh, h9:  pool, marshy lake, basin, 9 
me/xri: up to; until, as long as (+ gen.), 16 
nau-arxo/j, o9: admiral, sea-captain, 2 
o0mfalo/j, o9: navel, belly button, 1 
o0nomasto/j, -h/, -o/n: notable, well-named, 10 
palaio/j, -h/, -o/n: old in years, old, aged, 17 
par-ec-e/rxomai: to pass by, go out beside, 9 
peri-ba/llw: to throw round, enclose; clothe 4 
peri-gra/fw: to mark around, 2 
peri-oikodome/w: to build around, 1 
poli/zw: to build (a city), found, 3 
pros-exh/j, -e/j: next to, adjacent to (dat) 2 
Sa/lh, h9: Sale (town), 1 
Samoqrhiki/oj, -h/, -o/n: Samothracian, 3 
Se/rreion, to/: Serreum (town), 1 
Sku/qhj, -ou, o9: Scythian, 11 
su/m-paj, -pasa, -pan: every, all, whole, 7 
sun-a/gw: bring together, collect, gather, 4 
sun-na/ssw: to pack tight together, 1 
teleutai=oj, -h, -on: last, final, 3 
u3yoj, -ou, to/: height, 1 
frourh/, h9: guard, watch, look out, 1 

 
 
1 pareciw&n: nom. sg. pple par-ec-e/rxmai 
 e0j o4: til which (time); ‘until,’ relative 
3 e0n tw|~: on which; or ‘on this,’ demonstrative 
4 e0de/dmhto: plpf. pass. de/mw 
 to\: which 
 ke/klhtai: pf. pass kale/w 
5 katesth/kee: had stationed; plpf. kati/sthmi 
 e0ndiata/cai: epexegetical (explanatory) aor.  
 inf. e0ndiata/ssw, e0cariqme/w 
10 keleu/santoj Ce/rcew: gen. absolute 
11 e0n tw|~: in which 
 pepo/listai: pf. pass. 
12 teleutai/a: the end (is); add linking verb 
13 to\ palaio\n: long ago; adverbial acc. 
 ou1noma…qe/menoj: making your name…;  
 double acc., aor. mid. pple ti/qhmi 
14 kataxo/ntej: aor. pple kat-e/xw 
 a0ne/yuxon: i.e. the Persians were dry- 
 docking the ships to preserve them 

16 o3son…plh=qoj: how great a multitude 
 e0j a0riqmo/n: to the (total) number 
 e1xw: I am able 
17 to\ a0treke/j: adverbial acc. 
 le/getai: it is not said; i.e. the number 
 pro\j: by…; likely gen. of agent 
18 to/nde to\n tro/pon: in this following way 
20 sunh/gago/ntej: aor. pple suna/gw 
 sunna/cantej: aor. pple sun-na/ssw 
21 w(j ma/lista ei]xon: as much as they were  
 able; ei]xon (e1xw, is able) is redundant;  
 w(j+ superlative is ‘as X as possible’ 
22 a0pe/ntej: aor. pple a0p-i/hmi 
23 kata\ to\n ku/klon: in a circle; according to 
 u3yoj: in height; acc. of respect 
 a0ndri\: dat. of a possession 
25 perioikodomhme/non: i.e. walled-in space 
 me/xri ou[: up to which (time) 
26 kata\: according to 
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οἱ δὲ στρατευόμενοι οἵδε ἦσαν, Πέρσαι μὲν ὧδε ἐσκευα-
σμένοι· περὶ μὲν τῇσι κεφαλῇσι εἶχον τιάρας καλεο-    
μένους πίλους ἀπαγέας, περὶ δὲ τὸ σῶμα κιθῶνας χειριδω-
τοὺς ποικίλους, . . . λεπίδος σιδηρέης ὄψιν ἰχθυοειδέος, περὶ  
δὲ τὰ σκέλεα ἀναξυρίδας, ἀντὶ δὲ ἀσπίδων γέρρα· ὑπὸ δὲ 
φαρετρεῶνες ἐκρέμαντο· αἰχμὰς δὲ βραχέας εἶχον, τόξα δὲ 
μεγάλα, ὀϊστοὺς δὲ καλαμίνους, πρὸς δὲ ἐγχειρίδια παρὰ 
τὸν δεξιὸν μηρὸν παραιωρεύμενα ἐκ τῆς ζώνης. καὶ ἄρ-
χοντα παρείχοντο Ὀτάνεα τὸν Ἀμήστριος πατέρα τῆς 
Ξέρξεω γυναικός, ἐκαλέοντο δὲ πάλαι ὑπὸ μὲν Ἑλλήνων 
Κηφῆνες, ὑπὸ μέντοι σφέων αὐτῶν καὶ τῶν περιοίκων 
Ἀρταῖοι. ἐπεὶ δὲ Περσεὺς ὁ Δανάης τε καὶ Διὸς ἀπίκετο 
παρὰ Κηφέα τὸν Βήλου καὶ ἔσχε αὐτοῦ τὴν θυγατέρα 
Ἀνδρομέδην, γίνεται αὐτῷ παῖς τῷ οὔνομα ἔθετο Πέρσην, 
τοῦτον δὲ αὐτοῦ καταλείπει· ἐτύγχανε γὰρ ἄπαις ἐὼν ὁ 
Κηφεὺς ἔρσενος γόνου. ἐπὶ τούτου δὴ τὴν ἐπωνυμίην    
ἔσχον. Μῆδοι δὲ τὴν αὐτὴν ταύτην ἐσταλμένοι ἐστρα-
τεύοντο· Μηδικὴ γὰρ αὕτη ἡ σκευή ἐστι καὶ οὐ Περσική.    
οἱ δὲ Μῆδοι ἄρχοντα μὲν παρείχοντο Τιγράνην ἄνδρα Ἀχαι-
μενίδην, ἐκαλέοντο δὲ πάλαι πρὸς πάντων Ἄριοι, ἀπικο-
μένης δὲ Μηδείης τῆς Κολχίδος ἐξ Ἀθηνέων ἐς τοὺς Ἀρίους 
τούτους μετέβαλον καὶ οὗτοι τὸ οὔνομα. αὐτοὶ περὶ σφέων 
ὧδε λέγουσι Μῆδοι. Κίσσιοι δὲ στρατευόμενοι τὰ μὲν    
ἄλλα κατά περ Πέρσαι ἐσκευάδατο, ἀντὶ δὲ τῶν πίλων 
μιτρηφόροι ἦσαν. Κισσίων δὲ ἦρχε Ἀνάφης ὁ Ὀτάνεω. 
Ὑρκάνιοι δὲ κατά περ Πέρσαι ἐσεσάχατο, ἡγεμόνα παρεχό-
μενοι Μεγάπανον τὸν Βαβυλῶνος ὕστερον τούτων ἐπιτρο-
πεύσαντα. Ἀσσύριοι δὲ στρατευόμενοι περὶ μὲν τῇσι 
κεφαλῇσι εἶχον χάλκεά τε κράνεα καὶ πεπλεγμένα τρόπον 
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0Aqh=nai, ai9: Athens, 13 
0Amh/strij, -ioj h9: Amastris (female) 1 
a0nacuri/dej, -i/dwn ai9: trousers, pants, 2 
0Ana/fhj, o9: Anaphes, 1 
0Androme/dh, h9: Andromeda, 2 
a0-paghj, -ej: not firm, not stiff; soft, 1 
a1-paij, -aidoj, o9, h9: childless, 2 
1Arioi, oi9: the Arians, 4 
0Artai=oi, oi9: the Artaeians, 1 
a0spi/j, a0spi/doj, o9: a round shield, 12 
0Assu/rioj, -h, -on: Assyrian, 3 
0Axaimeni/dhj, o9: Achaemenid, 2 
Babulw&n, -w~noj, o9: Babylon, 1 
Bh/loj, o9: Belus, 1 
braxu/j, -e/a, -u/: short, brief, 9 
ge/rron, to/: wicker-work, 1 
go/noj, o9: offspring, a child, 6 
Dana/h, h9: Danaë, 2 
e0g-xeiri/dion, to/: hand-knife, dagger, 9 
e0pi-tropeu/w: to be governor/administrator, 2 
e0pwnumi/h, h9: name, a nickname, surname, 16 
e1rshn, -enoj, o9: male, masculine, 4 
zw/nh, h9: a belt; girdle, 2 
h9gemw/n, -o/noj, o9: leader, guide, 12 
quga/thr, h9: a daughter, 14 
i0xquo-eidh/j, -e/j: fish-like, of fishes 1 
kala/minoj, -h, -on: made of reed, 7 
kata-lei/pw: to leave behind, 9 
Khfe/uj, o9: Cepheus, 3 
Khfh=nej, oi9: Cephenes, 1 
kiqw/n, -w~noj, h9: tunic, (Att. xitw/n) 5 
Ki/ssoi, oi9: the Cissians, 4 
Kolxi/j, -i/doj, h9: Colchis (place) 3 
kra/noj, to/: a helmet, 18 
krema/nnumi: to hang, suspend, 2 

lepi/j, -i/doj h9: a scale, husk, 1 
Mega/panoj, o9: Megapanus, 1 
me/ntoi: however, nevertheless; certainly, 13 
meta-ba/llw: to change, 6 
Mhdei/h, -hj, h9: Medea (female) 1 
Mhdikoj, -h, -on: Median, of the Mede, 9 
Mh/doj, o9: Mede, Median, 13 
mhro/j, o9: the thigh, 1 
mitrh-fo/roj, -on: wearing a mitra, 1 
o0i+sto/j, o9: arrow, 5 
0Ota/nhj, -ew o9: Otanes, 4 
o1yij, -ewj, h9: dream, vision, sight, 15 
par-aiwre/w: to hang up beside, 1 
path/r, o9: a father, 18 
peri/-oikoj, -on: neighboring, living round, 2 
Perseu\j, o9: Perseus (the hero), 2 
Pe/rshj, o9: Perses, 2 
Persiko/j, -h/, -o/n: Persian, 6 
pi=loj, o9: felt (cap), felt, wool, 11 
ple/kw: to weave, twist, plait, 3 
poiki/loj, -h, -on: variegated, many colored, 6 
sa/ttw: to pack, 5 
sidh/reoj, -h, -on: made of iron, iron, 12 
ske/loj, -eoj, to/: the leg, 2 
skeua/zw: to equip, prepare, make ready, 17 
ste/llw: to equip, make ready, send, 9 
sw=ma, -atoj, to/: the body, 7 
tia/ra, h9: tiara, (Persian) hat, 1  
Tigra/nhj, o9: Tigranes, 1 
to/con, to/: a bow, 12 
9Urka/nioi, oi9: the Hyrcanians, 1 
faretrew&n, -w~noj, o9: quiver, 1 
xa/lkeoj, -h, -on: made of bronze, copper 15 
xeiridwto/j, -o/n: sleeved, having sleeves, 1 
w{de: in this way, so, thus, 17 

 
 
1 oi3de h]san: were the following: 
 e0skeuasme/noi: pf. pass. pple 
2 kaleome/nouj: named; ‘called’ 
4 lepi/doj sidhre/hj: of…; gen. quality 
 o1yin: in…; acc. of respect 
5 u9po\: and beneath (these) 
6 e0kre/manto: impf. mid. krema/nnumi 
 a1rxonta parei/xonto: they acknowledged  
 as leader; ‘produces as leader,’ impf. mid. 
11 u9po\...sfe/wn au0tw=n: by themselves 
12 o9 Dana/hj: son of both Danaë and Zeus 
13 para\: to 
 e1sxe: married; aor. e1xw 
14 au0tw|~: to him; i.e. Perseus, dat. possession 
 tw|~: to whom; dat. ind. object 

 e1qeto: aor. mid. ti/qhmi 
15 katalei/pei: Perseus left this one there 
 e0tu/gxane…e0w\n: happened to be 
16 e0pi\ tou/tou: (named) after this one 
17 e0stalme/noi: pf. pass. ste/llw 
19 a1rxonta parei/xonto: see line 6  
20 pro\j pa/ntwn: by all; ‘before all’ 
23 w{de le/gousi: speak thus about themselves 
24 a1lla kata/ per: in other respects just as 
 e0skeua/dato: plpf. pass. skeua/zw 
26 e0sesa/xato: plpf. pass. sa/ttw 
 h9gemo/na parexo/menoi: see line 6, 19 
29 pepegme/na: pf. pass. ple/kw  
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τινὰ βάρβαρον οὐκ εὐαπήγητον, ἀσπίδας δὲ καὶ αἰχμὰς καὶ 
ἐγχειρίδια παραπλήσια τῇσι Αἰγυπτίῃσι εἶχον, πρὸς δὲ 
ῥόπαλα ξύλων τετυλωμένα σιδήρῳ, καὶ λινέους θώρηκας. 
οὗτοι δὲ ὑπὸ μὲν Ἑλλήνων ἐκαλέοντο Σύριοι, ὑπὸ δὲ τῶν 
βαρβάρων Ἀσσύριοι ἐκλήθησαν. [τούτων δὲ μεταξὺ Χαλ-
δαῖοι.] Ἦρχε δὲ σφέων Ὀτάσπης ὁ Ἀρταχαίεω. Βάκτριοι    
δὲ περὶ μὲν τῇσι κεφαλῇσι ἀγχότατα τῶν Μηδικῶν ἔχοντες 
ἐστρατεύοντο, τόξα δὲ καλάμινα ἐπιχώρια καὶ αἰχμὰς βρα-
χέας. Σάκαι δὲ οἱ Σκύθαι περὶ μὲν τῇσι κεφαλῇσι κυρβα-
σίας ἐς ὀξὺ ἀπηγμένας ὀρθὰς εἶχον πεπηγυίας, ἀναξυρίδας 
δὲ ἐνεδεδύκεσαν, τόξα δὲ ἐπιχώρια καὶ ἐγχειρίδια, πρὸς δὲ 
καὶ ἀξίνας σαγάρις εἶχον. τούτους δὲ ἐόντας Σκύθας 
Ἀμυργίους Σάκας ἐκάλεον· οἱ γὰρ Πέρσαι πάντας τοὺς 
Σκύθας καλέουσι Σάκας. Βακτρίων δὲ καὶ Σακέων ἦρχε 
Ὑστάσπης ὁ Δαρείου τε καὶ Ἀτόσσης τῆς Κύρου. Ἰνδοὶ     
δὲ εἵματα μὲν ἐνδεδυκότες ἀπὸ ξύλων πεποιημένα, τόξα δὲ 
καλάμινα εἶχον καὶ ὀϊστοὺς καλαμίνους· ἐπὶ δὲ σίδηρος ἦν. 
ἐσταλμένοι μὲν δὴ ἦσαν οὕτω Ἰνδοί, προσετετάχατο δὲ 
συστρατευόμενοι Φαρναζάθρῃ τῷ Ἀρταβάτεω. Ἄριοι δὲ 
τόξοισι μὲν ἐσκευασμένοι ἦσαν Μηδικοῖσι, τὰ δὲ ἄλλα κατά 
περ Βάκτριοι. Ἀρίων δὲ ἦρχε Σισάμνης ὁ Ὑδάρνεος.   
Πάρθοι δὲ καὶ Χοράσμιοι καὶ Σόγδοι τε καὶ Γανδάριοι καὶ 
Δαδίκαι τὴν αὐτὴν σκευὴν ἔχοντες τὴν καὶ Βάκτριοι ἐστρα-
τεύοντο. τούτων δὲ ἦρχον οἵδε. Πάρθων μὲν καὶ Χορα-
σμίων Ἀρτάβαζος ὁ Φαρνάκεος, Σόγδων δὲ Ἀζάνης ὁ Ἀρ-
ταίου, Γανδαρίων δὲ καὶ Δαδικέων Ἀρτύφιος ὁ Ἀρταβάνου. 
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a0gxou=: near, nearby, 6 
0Aza/nhj, o9: Azanes (male) 1 
Ai0gu/ptioj, -h, -on: Egyptian, 8 
a0nacuri/dej, -i/dwn ai9: trousers, pants, 2 
a0ci/nh, h9: battle-axe, 1 
a0p-a/gw: to lead away, carry off, 5 
0Arta/bazoj, o9: Artabazus, 1 
0Artabanoj, o9: Artabanus, 18 
0Artaba/thj, o9: Artabates, 1 
0Artai/oj, o9: Artaeus, 2 
0Artaxai/hj, o9: Artachaees, 5 
0Artu/fioj, o9: Artyphius, 2 
a0spi/j, a0spi/doj, o9: a round shield, 12 
0Assu/rioj, -h, -on: Assyrian, 3 
0Ato/ssa, -hj, h9: Atossa, 5 
1Arioi, oi9: the Arians, 4 
Ba/ktrioi, oi9: the Bactrians, 3 
braxu/j, -e/a, -u/: short, brief, 9 
Ganda/rioi, oi9: the Gandarians, 2 
Dadi/kai, oi9: the Dadicae, 2 
e0g-xeiri/dion, to/: hand-knife, dagger, 9 
ei]ma, -atoj, to/: clothing, clothes, garment, 3 
e0n-du/(n)w: to put on (clothing), go into, 10 
eu0aph/ghtoj, -on: easy to describe, 1 
qw&rac, -akoj, o9: breastplate, corslet, 2 
0Indo/j, -h/, -o/n: Indian, 6 
kala/minoj, -h, -on: made of reed, 7 
kurbasi/a, h9: a Persian bonnet, hat, 1 
Ku=roj, -ou, o9: Cyrus, 11 
li/neoj, -h, -on: made of linen, of flax, 4 

metacu/: between, 12 
Mhdikoj, -h, -on: Median, of the Mede, 9 
cu/lon, to/: wood, 11 
o0i+sto/j, o9: arrow, 5 
o0cu/j, -e/a, -u/: sharp, 4 
o0rqo/j, -h/, -o/n: straight, upright, right, 6 
0Ota/sphj, o9: Otaspes, 1 
paraplh/sioj, -h, -on: resembling, like +dat 3 
Pa/rqoi, oi9: the Parthians, 2 
Parnaza/qrhj, o9: Parnazathres, 1 
ph/gnumi: to stick, fix, 7 
pros-ta/ssw: to order, assign, appoint, 6 
r9o/palon, to/: club, cudgel, 2 
sa/garij, h9: single-edged axe, 1 
Sa/kai, ai9: Sacae, 6 
si/dhroj, o9: iron; sword, knife, 8 
Sisa/mnhj, o9: Sisamnes, 1 
skeua/zw: to equip, prepare, make ready, 17 
Sku/qhj, -ou, o9: Scythian, 11 
So/goi, oi9: the Sogdians, 2 
ste/llw: to equip, make ready, send, 9 
Su/rioj, -h, -on: Syrian, 3 
sustrateu/w: to (join/share in a) campaign, 7 
to/con, to/: a bow, 12 
tulo/w: to make knobby or studded 1 
9Uda/rnhj, -eoj, o9: Hydarnes, 12 
9Usta/sphj, -eoj o9: Hystaspes, 5 
Farna/khj, -eoj, o9: Pharnaces, 1 
Xaldai=oi, oi9: the Chaldaeans, 1 
Xora/simioi, oi9: the Chorasmians, 2 

 
 
1 pro\j de\: and in addition 
3 tetulwme/na: pf. pass. pple tulo/w 
 sidh/rw|: with…; dat. of means 
5 e0klh/qhsan: 3rd pl. aor. pass. kale/w 
 tou/twn de metacu\: i.e. among these (were) 
7 a0gxo/tata…e1xontej: being very near  
 (+ gen); e1xw + adv. translates ‘to be’ + adj. 
9 oi9 Sku/qai: apposition; Sacae are Scythians 
10 a0phgme/naj: tapered; ‘carried off,’ pf.  
 pass. pple a0p-a/gw 
 pephgui/aj: stiff; ‘fixed’ pf. pass. ph/gnumi 
11 e0nededu/kesan: plpf. but impf. sense e0ndu/w 
 pro\j de\: and in addition 
12 saga/ri<j: (called) ‘sagaris’, acc. pl. Att.  
 saga/reij 
 tou/touj…e0o/ntaj…0Amurgi/ouj: these  
 (although) being Amyrgian Scythians 

16 e0ndeduko/tej: pf pple  but pres sense e0ndu/w 
 pepoihme/na: pf pass. pple poie/w 
17 e0pi\ de\: and on (them); i.e. the point 
 h]n: there was; impf.  
18 e0stalme/noi…h]san: were equipped; or  
 periphrastic plpf. pass. (pf. pass. pple +  
 impf. ei0mi/) ste/llw 
 proseteta/xato: plpf. pass pro/sta/ssw 
20 e0skeuasme/noi…h]san: were equipped; or  
 periphrastic plpf. pass. (pf. pass. pple +  
 impf. ei0mi/) ste/llw 
 a1lla kata/ per: in other respects just as 
23 th\n: which the Bactrians (had); add verb 
24 Pa/rqwn, Xorasmi/wn: object, add h]rxe 
25 So/gdwn: object, add h]rxon 
26 Gandari/wn, Dadike/wn: object, add h]rxe 
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Κάσπιοι δὲ σισύρνας τε ἐνδεδυκότες καὶ τόξα ἐπιχώρια 
καλάμινα ἔχοντες καὶ ἀκινάκας ἐστρατεύοντο. οὗτοι μὲν 
οὕτω ἐσκευάδατο, ἡγεμόνα παρεχόμενοι Ἀριόμαρδον τὸν 
Ἀρτυφίου ἀδελφεόν, Σαράγγαι δὲ εἵματα μὲν βεβαμ-    
μένα ἔχοντες ἐνέπρεπον, πέδιλα δὲ ἐς γόνυ ἀνατείνοντα 
εἶχον, τόξα δὲ καὶ αἰχμὰς Μηδικάς. Σαραγγέων δὲ ἦρχε 
Φερενδάτης ὁ Μεγαβάζου. Πάκτυες δὲ σισυρνοφόροι         
τε ἦσαν καὶ τόξα ἐπιχώρια εἶχον καὶ ἐγχειρίδια. Πά-     
κτυες δὲ ἄρχοντα παρείχοντο Ἀρταΰντην τὸν Ἰθαμίτρεω. 
Οὔτιοι δὲ καὶ Μύκοι τε καὶ Παρικάνιοι ἐσκευασμένοι       
ἦσαν κατά περ Πάκτυες. τούτων δὲ ἦρχον οἵδε, Οὐτίων   
μὲν καὶ Μύκων Ἀρσαμένης ὁ Δαρείου, Παρικανίων δὲ 
Σιρομίτρης ὁ Οἰοβάζου. Ἀράβιοι δὲ ζειρὰς ὑπεζωμένοι     
ἦσαν, τόξα δέ παλίντονα εἶχον πρὸς δεξιά, μακρά. Αἰ-
θίοπες δὲ παρδαλέας τε καὶ λεοντέας ἐναμμένοι, τόξα δὲ 
εἶχον ἐκ φοίνικος σπάθης πεποιημένα, μακρά, τετραπηχέων 
οὐκ ἐλάσσω, ἐπὶ δὲ καλαμίνους ὀϊστοὺς μικρούς· ἀντὶ δὲ 
σιδήρου ἐπῆν λίθος ὀξὺς πεποιημένος, τῷ καὶ τὰς σφρηγῖδας 
γλύφουσι· πρὸς δὲ αἰχμὰς εἶχον, ἐπὶ δὲ κέρας δορκάδος   
ἐπῆν ὀξὺ πεποιημένον τρόπον λόγχης· εἶχον δὲ καὶ ῥόπαλα 
τυλωτά. τοῦ δὲ σώματος τὸ μὲν ἥμισυ ἐξηλείφοντο γύψῳ 
ἰόντες ἐς μάχην, τὸ δὲ ἥμισυ μίλτῳ. Ἀραβίων δὲ καὶ 
Αἰθιόπων τῶν ὑπὲρ Αἰγύπτου οἰκημένων ἦρχε Ἀρσάμης ὁ 
Δαρείου καὶ Ἀρτυστώνης τῆς Κύρου θυγατρός, τὴν   
μάλιστα στέρξας τῶν γυναικῶν Δαρεῖος εἰκὼ χρυσέην 
σφυρήλατον ἐποιήσατο. τῶν μὲν δὴ ὑπὲρ Αἰγύπτου Αἰθιό- 
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a0delfeo/j, o9: a brother, 17 
Ai1guptoj, o9: Egypt, 7 
Ai0qi/oy, Ai0qi/opoj, o9: Ethiopian, 5 
a0kina/khj, h9: short straight sword (Persian), 2 
a0na-tei/nw: to hold up, stretch up, extend, 3 
0Ara/bioi, oi9: Arabians, 5 
0Ario/mardoj, o9: Ariomardus, 2 
0Arsame/nhj, -eoj o9: Arsamenes, 1 
0Arsa/mhj, -eoj o9: Arsames, 4 
0Artau+/nthj, o9: Artayntes, 1 
0Artustw&nh, h9: Artystone (female) 2 
0Artu/fioj, o9: Artyphius, 2 
ba/ptw: to dye; dip, bathe, 1 
glu/fw: to carve, engrave, cut out, 1 
go/nu, gou/natoj, to/: the knee, 2 
gu/yoj, o9: chalk, 1 
dorka/j, -a/doj, h9: (kind of) deer, a gazelle, 1 
e0g-xeiri/dion, to/: hand-knife, dagger, 9 
ei0kw&n, -o/noj, h9: a likeness, image; statue, 1 
ei]ma, -atoj, to/: clothing, clothes, garment, 3 
e0m-pre/pw: to be conspicuous, famous, 2 
e0n-a/ptw: to bind on, tie on, 1 
e0n-du/(n)w: to put on (clothing), go into, 10 
e0c-alei/fw: to smear over, plaster over, 2 
zeira/, h9: wide upper garment (down to feet) 2  
h9gemw/n, -o/noj, o9: leader, guide, 12 
h3misuj, -u: half, 8 
quga/thr, h9: a daughter, 14 
0Iqami/trhj, o9: Ithamitres, 1 
kala/minoj, -h, -on: made of reed, 7 
Ka/spioi, oi9: the Caspians, 2 
ke/raj, to/: horn, 5 
Ku=roj, -ou, o9: Cyrus, 11 
leonte/h, h9: lion-skin, 1 
li/qoj, o9: a stone, 8 
lo/gxh, h9: a spear-head, javelin-head, 18 

makro/j, -h/, -o/n: long, far, distant, large, 15 
Mega/bazoj, o9: Megabazus, 4 
Mhdikoj, -h, -on: Median, of the Mede, 9 
mi/ltoj, h9: red ochre, red earth, 1 
mikro/j, h/, o/n: small, little; trifle, 18 
Mu/koi, oi9: the Mycians, 2 
Oi0oba/zoj, o9: Oeobazus, 1 
o0i+sto/j, o9: arrow, 5 
o0cu/j, -e/a, -u/: sharp, 4 
Ou1tioi, oi9: the Utians, 2 
Pa/ktuej, oi9: the Pactyes, 3 
pali/n-tonoj, -h/, -o/n: stretched or bent back, 1 
pardale/h, h9: leopard-skin, 2 
Parika/nioi, oi9: the Paricanians, 3 
pe/dilon, to/: sandal, 3 
r9o/palon, to/: club, cudgel, 2 
Sara/ggai, oi9: the Sarangae, 2 
si/dhroj, o9: iron; sword, knife, 8 
Siromi/trhj, o9: Siromitres, 2 
sisu/rnh, h9: coat (made of skins), 1 
sisu/rnofo/roj, -on: coat-wearing, 1 
skeua/zw: to equip, prepare, make ready, 17 
spa/qh, h9: blade or strip (of wood), 2 
ste/rgw: to love, feel affection; be content, 3 
sfrhgi/j, h9: a seal, signet, seal-ring, 1 
sfur-h/latoj, -on: hammered, 1 
sw=ma, -atoj, to/: the body, 7 
tetra/-phxuj, -u: four cubits (long), 1 
to/con, to/: a bow, 12 
tulwto/j, -on: studded, knobbed, 1 
u9pe/r: above, on behalf of gen; beyond (acc)10 
u3po-zw&nnumi: to undergird, 1 
Ferenda/thj, o9: Pherendates, 1 
foi=nic, -ikoj, o9, h9: date palm-wood; purple 2 
xru/seoj, -h, -on: golden, 15 

 
 
1 e0ndeduko/tej: pf pple but pres. sense e0ndu/w 
 e0skeua/dato: plpf. pass. skeua/zw 
3 h9gemo/na parexo/menoi: they acknowledged  
 as leader; ‘producing as leader,’ 
5 bebamme/na: pf. pass. pple ba/ptw 
9 a1rxonta parei/xonto: see line 3 
10 e0skeuasme/noi…h]san: were equipped; or  
 periphrastic plpf. pass. (pple + impf. ei0mi/) 
11 kata/ per: just as 
 Ou0ti/wn, Mukwn, Parikani/wn: add h]rxe 
13 u9pezwme/noi h]san: were girded; or  
 periphrastic plpf. pass. (pf. pass. pple +  
 impf. ei0mi/) u9pozw&nnumi 
14 pali/ntona: curved back; the end of the  

 bow curved up when not strung 
 pro\j decia/: to the right; ‘on the right side’ 
15 e0namme/noi: pf. pass. e0na/ptw 
16 tetraphxe/wn…: in apposition to makra/  
 tetraphxe/wn: than…; gen. of comparison 
17 e0la/ssw: e0la/sso(n)a, acc. neuter pl. 
 a0nti\ de\ sidh/rou: instead of iron 
18 e0ph=n: 3rd pl. impf. e1p-eimi 
 tw|~: with which; relative, dat. of means 
22 i0o/ntej: nom. pl. pple e1rxomai 
24 th\n…ste/rcaj: whom loving...; aor pple 
25 ei0kw\: hammered gold statue; acc. ei0ko/(n)a 
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πων καὶ Ἀραβίων ἦρχε Ἀρσάμης, οἱ δὲ ἀπὸ ἡλίου ἀνατο-
λέων Αἰθίοπες (διξοὶ γὰρ δὴ ἐστρατεύοντο) προσετετάχατο 
τοῖσι Ἰνδοῖσι, διαλλάσσοντες εἶδος μὲν οὐδὲν τοῖσι ἑτέροισι, 
φωνὴν δὲ καὶ τρίχωμα μοῦνον· οἱ μὲν γὰρ ἀπὸ ἡλίου Αἰ-
θίοπες ἰθύτριχες εἰσί, οἱ δ᾽ ἐκ τῆς Λιβύης οὐλότατον τρί-
χωμα ἔχουσι πάντων ἀνθρώπων. οὗτοι δὲ οἱ ἐκ τῆς Ἀσίης 
Αἰθίοπες τὰ μὲν πλέω κατά περ Ἰνδοὶ ἐσεσάχατο, προμε-
τωπίδια δὲ ἵππων εἶχον ἐπὶ τῇσι κεφαλῇσι σύν τε τοῖσι    
ὠσὶ ἐκδεδαρμένα καὶ τῇ λοφιῇ· καὶ ἀντὶ μὲν λόφου ἡ λοφιὴ 
κατέχρα, τὰ δὲ ὦτα τῶν ἵππων ὀρθὰ πεπηγότα εἶχον· προ-
βλήματα δὲ ἀντ᾽ ἀσπίδων ἐποιεῦντο γεράνων δοράς. Λίβυες 
δὲ σκευὴν μὲν σκυτίνην ἤισαν ἔχοντες, ἀκοντίοισι δὲ ἐπικαύ-
τοισι χρεώμενοι, ἄρχοντα δὲ παρείχοντο Μασσάγην τὸν 
Ὀαρίζου. Παφλαγόνες δὲ ἐστρατεύοντο ἐπὶ μὲν τῇσι 
κεφαλῇσι κράνεα πεπλεγμένα ἔχοντες, ἀσπίδας δὲ σμικρὰς 
αἰχμάς τε οὐ μεγάλας, πρὸς δὲ ἀκόντια καὶ ἐγχειρίδια, περὶ 
δὲ τοὺς πόδας πέδιλα ἐπιχώρια ἐς μέσην κνήμην ἀνατείνοντα. 
Λίγυες δὲ καὶ Ματιηνοὶ καὶ Μαριανδυνοί τε καὶ Σύριοι τὴν 
αὐτὴν ἔχοντες Παφλαγόσι ἐστρατεύοντο. οἱ δὲ Σύριοι    
οὗτοι ὑπὸ Περσέων Καππαδόκαι καλέονται. Παφλαγόνων 
μέν νυν καὶ Ματιηνῶν Δῶτος ὁ Μεγασίδρου ἦρχε, Μαριαν-
δυνῶν δὲ καὶ Λιγύων καὶ Συρίων Γωβρύης ὁ Δαρείου τε καὶ 
Ἀρτυστώνης. Φρύγες δὲ ἀγχοτάτω τῆς Παφλαγονικῆς 
σκευὴν εἶχον, ὀλίγον παραλλάσσοντες. οἱ δὲ Φρύγες, ὡς 
Μακεδόνες λέγουσι, ἐκαλέοντο Βρίγες χρόνον ὅσον Εὐρω-
πήιοι ἐόντες σύνοικοι ἦσαν Μακεδόσι, μεταβάντες δὲ ἐς τὴν 
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a0gxou=: near, nearby, 6 
Ai0qi/oy, Ai0qi/opoj, o9: Ethiopian, 5 
a0ko/ntion, to/: javelin, 16 
a0na-tei/nw: to hold up, stretch up, extend, 3 
a0natolh/, h9: rise, rising; east; eastern, 3 
0Ara/bioi, oi9: Arabians, 5 
0Arsa/mhj, -eoj o9: Arsames, 4 
0Artustw&nh, h9: Artystone (female) 2 
0Asi/h, h9: Asia, 17 
a0spi/j, a0spi/doj, o9: a round shield, 12 
Bri/gej, oi9: the Briges, 1 
ge/ranoj, o9: a crane, 1 
Gobru/hj, -ew, o9: Gobryas (male) 6 
di-alla/ssw: to differ, change, alter, 1 
dico/j, -h/, -o/n: twofold, double (Att. ditto/j), 3 
dora/, h9: a skin, hide, 1 
Dw~toj, o9: Dotus (male) 2 
e0g-xeiri/dion, to/: hand-knife, dagger, 9 
ei]doj, -eoj, to/: appearance, form, beauty, 2 
e0k-de/rw: to strip off, flay, skin, 2 
e0pi/kautoj, -on: burnt upon (the tip), 2 
Eu0rwh/ioi, oi9: European, 1 
00Indo/j, -h/, -o/n: Indian, 6 
i0qu/-qric, i0qu/-trixoj, o9, h9: straight-haired, 1 
Kappado/kai, ai9: Cappadocians, 1 
kata-xra/w: to suffice, be sufficient, 1 
knh/mh, h9: the lower leg, shin, 3 
kra/j, krato/j, h9: the head, 12 
Libu=j, -u=oj, - o9: a Libyan, 6 
Li/guj, -uoj, o9: a Ligyean, 3 

lofi/h, h9: mane, back-fin, 2 
lo/foj, o9: plume (on a helmet), crest, 6 
Makedw&n, -o/noj, o, h9: a Macedonian, 6 
Mariandunoi/, oi9: the Mariandynians, 2 
Massa/ghj, o09: Massages (male), 1 
Matihnoi/, oi9: the Matienians, 2 
Megasi/droj, o9: Megasidrus (male) 1 
meta-bai/nw: to migrate, change places, 1 
0Oa/rizoj, o09: Oarizus (male), 1 
o0rqo/j, -h/, -o/n: straight, upright, right, 6 
ou]loj, -h, -on: woolly, woollen, think, 1 
ou]j, w0toj, to/: ear, 8 
Paflagoniko/j, -h/, -o/n: Paphlagonian, 1 
Paflagw&n, o/noj, o9: a Paphlagonian, 3 
par-alla/ssw: alter, change; transpose, 1 
pe/dilon, to/: sandal, 3 
ph/gnumi: to stick, fix, 7 
ple/kw: to weave, twist, plait, 3 
pou/j, podo/j, o9: a foot, 10 
pro/-blhma, -atoj, to/: barrier, protection, 1 
prometwpi/dion, to/: skin of the forehead, 1 
pros-ta/ssw: to order, assign, appoint, 6 
sa/ttw: to pack, 5 
sku/tinoj, -h, -on: leather, made of leather, 1 
smikro/j, -h, -on: small, little; insignificant, 18 
su/n-oikoj, -on: co-inhabitant, used to (dat) 2 
Su/rioj, -h, -on: Syrian, 3 
tri/xwma, -atoj, to/: hair, growth of hair, 2 
Fru/c, -ugo\j, o9: a Phrygian, 8 
fwnh/, h9: speech, voice, 4 

 
 
1 a0po\...a0natole/wn: from the risings of the  
 sun; i.e. from the east 
2 proseteta/xato: plpf. pass. prosta/ssw 
3 toi=si 0Indoi=si: to the Indians; dat. compound  
 as leader; ‘producing as leader,’ 
 dialla/ssontej: differing in acc. from (dat) 
 ei]doj ou0de\n…fwnh\n…tri/xwma: in…in… 
 and in…; acc. of respect 
4 mou=non: adverbial acc.  
5 ei0si/: are 
7 ta\ me\n ple/w: in most respects; ‘more,’ acc.  
 respect, neut. pl. ple/o(n)a 
 kata/ per: just as 
 e0sesa/xato: plpf. pass. sa/ttw 
9 w0si\: dat. pl. ou]j, w0toj 
 e0kdedarme/na: pf. pass. pple e0kde/rw 
10 w}ta: acc. pl. ou]j, w0toj 
 pephgo/ta: erect; ‘fixed’ pf. pple ph/gnumi 
12 h1isan: 3rd pl. impf. e1rxomai 
13 xre/wmenoi: pple. xra/omai 

 a1rxona parei/xonto: they acknowledged  
 as leader; ‘produced as leader,’ 
15 peplegme/na: pf. pple ple/kw 
16 pro\j de\: and in addition 
19 th\n au0th\n…Paflago/si: same as the  
 Paphlagonians; au0to/j governs a dat. 
20 u9po\: by; gen. of agent 
 Paflago/nwn, Matihnw~n: obj. of h]rxe 
 Mariandunw~n…Suri/wn: supply h]rxe 
23 a0gxo/tatw…e1xontej: being very near to 
 (+ gen); e1xw + adv translates ‘to be’ + adj 
24 w(j: as…; parenthetical 
25 xro/non o3son: for as much time as…; ‘for a  
 time, for as much (time),’ acc. duration 
24 o0li/gon: a litte; inner accusative 
26 h]san: 3rd pl. impf. ei0mi/ 
 metaba/ntej: nom. aor. pple metabai/nw 
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Ἀσίην ἅμα τῇ χώρῃ καὶ τὸ οὔνομα μετέβαλον [ἐς Φρύγας]. 
Ἀρμένιοι δὲ κατά περ Φρύγες ἐσεσάχατο, ἐόντες Φρυγῶν 
ἄποικοι. τούτων συναμφοτέρων ἦρχε Ἀρτόχμης Δαρείου 
ἔχων θυγατέρα. Λυδοὶ δὲ ἀγχοτάτω τῶν Ἑλληνικῶν εἶχον 
ὅπλα. οἱ δὲ Λυδοὶ Μηίονες ἐκαλεῦντο τὸ πάλαι, ἐπὶ δὲ 
Λυδοῦ τοῦ Ἄτους ἔσχον τὴν ἐπωνυμίην, μεταβαλόντες τὸ 
οὔνομα. Μυσοὶ δὲ ἐπὶ μὲν τῇσι κεφαλῇσι εἶχον κράνεα 
ἐπιχώρια, ἀσπίδας δὲ μικράς, ἀκοντίοισι δὲ ἐχρέωντο ἐπι-
καύτοισι. οὗτοι δὲ εἰσὶ Λυδῶν ἄποικοι, ἀπ᾽ Ὀλύμπου δὲ 
ὄρεος καλέονται Ὀλυμπιηνοί. Λυδῶν δὲ καὶ Μυσῶν ἦρχε 
Ἀρταφρένης ὁ Ἀρταφρένεος ὃς ἐς Μαραθῶνα ἐσέβαλε ἅμα 
Δάτι. Θρήικες δὲ ἐπὶ μὲν τῇσι κεφαλῇσι ἀλωπεκέας    
ἔχοντες ἐστρατεύοντο, περὶ δὲ τὸ σῶμα κιθῶνας, ἐπὶ δὲ 
ζειρὰς περιβεβλημένοι ποικίλας, περὶ δὲ τοὺς πόδας τε καὶ 
τὰς κνήμας πέδιλα νεβρῶν, πρὸς δὲ ἀκόντιά τε καὶ πέλτας 
καὶ ἐγχειρίδια σμικρά. οὗτοι δὲ διαβάντες μὲν ἐς τὴν     
Ἀσίην ἐκλήθησαν Βιθυνοί, τὸ δὲ πρότερον ἐκαλέοντο, ὡς 
αὐτοὶ λέγουσι, Στρυμόνιοι, οἰκέοντες ἐπὶ Στρυμόνι· ἐξανα-
στῆναι δὲ φασὶ ἐξ ἠθέων ὑπὸ Τευκρῶν τε καὶ Μυσῶν. 
Θρηίκων δὲ τῶν ἐν τῇ Ἀσίῃ ἦρχε Βασσάκης ὁ Ἀρταβάνου    
. . . ἀσπίδας δὲ ὠμοβοΐνας εἶχον σμικράς, καὶ προβόλους 
δύο λυκιοεργέας ἕκαστος εἶχε, ἐπὶ δὲ τῇσι κεφαλῇσι κράνεα 
χάλκεα· πρὸς δὲ τοῖσι κράνεσι ὦτά τε καὶ κέρεα προσῆν 
βοὸς χάλκεα, ἐπῆσαν δὲ καὶ λόφοι· τὰς δὲ κνήμας ῥάκεσι 
φοινικέοισι κατειλίχατο. ἐν τούτοισι τοῖσι ἀνδράσι Ἄρεος 
ἐστὶ χρηστήριον. Καβηλέες δὲ οἱ Μηίονες, Λασόνιοι δὲ 
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a0gxou=: near, nearby, 6 
a0ko/ntion, to/: javelin, 16 
a9lwpe/keoj, -h, -on:  of a fox, 1 
a1p-oikoj, o9: colonist, 12 
0Arme/nioi, oi9: Armenian, 1 
0Artabanoj, o9: Artabanus, 18 
0Artafre/nhj, o9: Artaphrenes, 4 
0Arto/xmhj, o9: Artochmes, 1 
0Asi/h, h9: Asia, 17 
a0spi/j, a0spi/doj, o9: a round shield, 12 
1Arhj, 1Areoj, o9: Ares (god of war), 2 
1Atuj, -uoj, o9: Atys, 2 
Bassa/khj, o9: to Bassaces (male), 1 
Biqunoi, oi9: the Bithynians, 1 
bou=j, o9: cow, 3 
Da/tij, Da/tioj, o9: Datis, 4 
e0g-xeiri/dion, to/: hand-knife, dagger, 9 
9Ellhniko/j, -h/, -o/n, o9: Greek, Hellenic, 9 
e0c-ani/sthmi: rise and depart from, emigrate, 2 
e0pi/kautoj, -on: burnt upon (the tip), 2 
e0pwnumi/h, h9: name, a nickname, surname, 16 
e0s-ba/llw: throw or put into; put on board 11 
zeira/, h9: wide upper garment (down to feet) 2  
h]qoj, -e/oj, o9: custom; accustomed place, 4 
Qrhi/kioj, -h, -on: Thracian, 7 
quga/thr, h9: a daughter, 14 
Kabhle/ej, oi9: Cabelees, 1 
kat-eli/ssw: to wrap up, swathe, 2 
ke/raj, to/: horn, 5 
kiqw/n, -w~noj, h9: tunic, (Att. xitw/n) 5 
knh/mh, h9: the lower leg, shin, 3 
kra/noj, to/: a helmet, 18 

Laso/nioi, oi9: Lasonii, 1 
lo/foj, o9: plume (on a helmet), crest, 6 
Ludo/j, o9: Lydian, 7 
lukioergh/j, -e/j: Lycian-made, 1 
Maraqw~n, -qw~noj, o9: Marathon, 2 
meta-ba/llw: to change, 6 
Mhi/onej, oi9: the Meiones, 1 
mikro/j, h/, o/n: small, little; trifle, 18 
Musoi, oi9: Mysians, 3 
nebro/j, o9: fawn, 1 
0Olu/mpoj, o9: Olympus, 4 
0Olumpihnoi/, oi9: Olympienians, 1 
ou]j, w0toj, to/: ear, 8 
pe/dilon, to/: sandal, 3 
pe/lth, h9: a shield, a small light shield, 3 
peri-ba/llw: to throw round, enclose; clothe 4 
poiki/loj, -h, -on: variegated, many colored, 6 
pou/j, podo/j, o9: a foot, 10 
pro/-boloj, o9: a hunting-spear, projectile, 1 
r9a/koj, to/:  ragged garment, strips of cloth, 1 
sa/ttw: to pack, 5 
smikro/j, -h, -on: small, little; insignificant, 18 
Strumw&n, -onoj o9: Strymon river, 6 
Stumo/nioi, oi9: the Strymonians, 1 
sun-amfo/teroi: both together, 2 
sw=ma, -atoj, to/: the body, 7 
Teukroi/, oi9: Teucrians, 3 
foini/keoj, -h, -on: crimson red, purple, 1 
Fru/c, -ugo\j, o9: a Phrygian, 8 
xa/lkeoj, -h, -on: made of bronze, copper 15 
w0mo-bo/i+noj (-bo/eoj), -h, -on: of raw oxhide, 3 

 
 
2 kata/ per: just as 
 e0sesa/xato: plpf. pass. sa/ttw 
3 a1poikoi: predicate noun with pple ei0mi/ 
 tou/twn sunamfote/rwn: object of h]rxe 
4 a0gxo/tatw…ei]xon: were very near to 
 (+ gen); e1xw + adv translates ‘to be’ + adj 
 ei]doj ou0de\n…fwnh\n…tri/xwma: in…in… 
 and in…; acc. of respect 
4 mou=non: adverbial acc.  
5 e0kaleu=nto: were called; impf (e0kalou=nto) 
 to\ pa/lai: long ago, formerly; adverbial acc 
6 e0pi\ Ludou=: (named) after Lydus, son of Atys  
 metabalo/ntej: aor. pple metaba/llw 
8 e0xre/wnto: impf. xra/omai + dat. objects 
9 Ludw~n: from the Lydians 
10 Ludw~n, Musw~n: objects of h]rxe 
11 e0se/bale: assaulted; ‘entered,’ e0sba/llw 
12 a0lwpeke/aj: fox-(skins); add noun  dora\j 

13 e0pi\ de\: and over (these) 
14 zeira\j…poiki/laj: in…; acc. of respect 
 peribeblhme/noi: pf. pass. periba/llw 
15 pro\j de\: and in addition 
16 diaba/ntej: aor. pple diabai/nw 
17 e0klh/qhsan: 3rd pl. aor. pass. kale/w 
 to\ pro/teron: previously; adverbial acc. 
 e0pi\: on the Strymon (river) 
 to\ pro/teron: previously; adverbial acc. 
18 e0canasth=nai: that (they)…; supply acc.  
 subject, aor. inf. e0cani/sthmi 
19 fasi\: 3rd pl. pres. fhmi/ 
 e0c h0qe/wn: homes; ‘accustomed (places)’ 
 u9po\: because of…; gen. of cause 
23 pro\j..prosh=n: there was added to helmets 
24 e0ph=san: were on top; impf. e1p-eimi 
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καλεύμενοι, τὴν αὐτὴν Κίλιξι εἶχον σκευήν, τὴν ἐγώ, ἐπεὰν 
κατὰ τὴν Κιλίκων τάξιν διεξιὼν γένωμαι, τότε σημανέω. 
Μιλύαι δὲ αἰχμάς τε βραχέας εἶχον καὶ εἵματα ἐνεπεπορ-
πέατο· εἶχον δὲ αὐτῶν τόξα μετεξέτεροι Λύκια, περὶ δὲ τῇσι 
κεφαλῇσι ἐκ διφθερέων πεποιημένας κυνέας. τούτων πάν-
των ἦρχε Βάδρης ὁ Ὑστάνεος. Μόσχοι δὲ περὶ μὲν τῇσι 
κεφαλῇσι κυνέας ξυλίνας εἶχον, ἀσπίδας δὲ καὶ αἰχμὰς 
σμικράς· λόγχαι δὲ ἐπῆσαν μεγάλαι. Τιβαρηνοὶ δὲ καὶ 
Μάκρωνες καὶ Μοσσύνοικοι κατά περ Μόσχοι ἐσκευασμένοι 
ἐστρατεύοντο. τούτους δὲ συνέτασσον ἄρχοντες οἵδε, Μό-
σχους μὲν καὶ Τιβαρηνοὺς Ἀριόμαρδος ὁ Δαρείου τε παῖς 
καὶ Πάρμυος τῆς Σμέρδιος τοῦ Κύρου, Μάκρωνας δὲ καὶ 
Μοσσυνοίκους Ἀρταΰκτης ὁ Χεράσμιος, ὃς Σηστὸν τὴν ἐν 
Ἑλλησπόντῳ ἐπετρόπευε. Μᾶρες δὲ ἐπὶ μὲν τῇσι κεφαλῇσι 
κράνεα ἐπιχώρια πλεκτὰ εἶχον, ἀσπίδας δὲ δερματίνας 
σμικρὰς καὶ ἀκόντια. Κόλχοι δὲ περὶ μὲν τῇσι κεφαλῇσι 
κράνεα ξύλινα, ἀσπίδας δὲ ὠμοβοΐνας μικρὰς αἰχμάς τε 
βραχέας, πρὸς δὲ μαχαίρας εἶχον. Μαρῶν δὲ καὶ Κόλχων 
ἦρχε Φαρανδάτης ὁ Τεάσπιος. Ἀλαρόδιοι δὲ καὶ Σάσπειρες 
κατά περ Κόλχοι ὡπλισμένοι ἐστρατεύοντο. τούτων δὲ 
Μασίστιος ὁ Σιρομίτρεω ἦρχε. τὰ δὲ νησιωτικὰ ἔθνεα      
τὰ ἐκ τῆς Ἐρυθρῆς θαλάσσης ἑπόμενα, νήσων δὲ ἐν       
τῇσι τοὺς ἀνασπάστους καλεομένους κατοικίζει βασιλεύς, 
ἀγχοτάτω τῶν Μηδικῶν εἶχον ἐσθῆτά τε καὶ ὅπλα. τού- 
των δὲ τῶν νησιωτέων ἦρχε Μαρδόντης ὁ Βαγαίου, ὃς ἐν 
Μυκάλῃ στρατηγέων δευτέρῳ ἔτεϊ τούτων ἐτελεύτησε ἐν τῇ 
μάχῃ.  
    Ταῦτα ἦν τὰ κατ᾽ ἤπειρον στρατευόμενά τε ἔθνεα καὶ 
τεταγμένα ἐς τὸν πεζόν. τούτου ὦν τοῦ στρατοῦ ἦρχον 
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a0gxou=: near, nearby, 6 
a0ko/ntion, to/: javelin, 16 
Alaro/dioi, oi9: the Alarodians, 1 
a0na-spasto/j, -o/n: drawn up; removed, 1 
0Ario/mardoj, o9: Ariomardus, 2 
0Artau+/kthj, o9: Artayctes, 2 
a0spi/j, a0spi/doj, o9: a round shield, 12 
Bagai/oj, o9: Bagaeus, 1 
Ba/drhj, o9: Badres (male) 1 
braxu/j, -e/a, -u/: short, brief, 9 
derm/atinoj, -h, -on: made of leather, 1 
di-ec-e/rxomai: to go through; recount, 10 
difqe/ra h9: a tanned hide, leather 1 
ei]ma, -atoj, to/: clothing, clothes, garment, 3 
9Ellh/spontoj, o9: the Hellespont, 17 
e0m-porpa/w: to fasten with a brooch or pin, 1 
e0pea/n, e0ph/n: when, after, whenever, 12 
e0pi-tropeu/w: be governor/administrator of, 2 
e3pomai: follow, accompany, escort (+ dat) 12 
0Eruqrh=, h9: Red sea, 2 
e0sqh/j, -htoj, h9: clothing, clothes, 6 
kat-oiki/zw: to settle, establish, 1 
Ki/lic, -li/koj, o9: Cilician, 5 
Kolxoi, oi9: the Colchians, 2 
kra/noj, to/: a helmet, 18 
kune/h, h9: helmet 3 
Ku=roj, -ou, o9: Cyrus, 11 
lo/gxh, h9: a spear-head, javelin-head, 18 
Lu/kioj, -h, -on: Lycian, 3 
Ma/krwnej, oi9: the Macrones, 2 
Mardo/nthj, o9: Mardontes, 1 
Ma=rej, oi9: the Mares, 2 

Masi/stioj, o9: Masistius, 1 
ma/xaira, h9: dagger, knife, 4 
met-ec-e/teroi, -ai, -a: some among many, 2 
Mhdikoj, -h, -on: Median, of the Mede, 9 
mikro/j, h/, o/n: small, little; trifle, 18 
Milu/ai, oi9: the Milyae, 1 
Mossu/noikoi, oi9: the Mossynoikians, 2 
Mo/sxoi, oi9: the Moschians, 3 
Muka/lh, h9: Mycale, 1 
cu/linoj, -h, -on: wooden, 8 
nhsiw/thj, o9: islander, Aegean islander, 4 
nhsiwtiko/j, -h/, -o/n: of an islands, 1 
o9pli/zw: to make ready, arm, 2  
Pa/rmuoj, o9: Parmys (male) 1 
plekto/j, -h/, -o/n: woven, braided, twisted, 2 
Sa/speirej, oi9: Saspires, 1 
shmai/nw: to show, indicate, declare, 9 
Shsto/j, -ou=, o9: Sestus, 2 
Siromi/trhj, o9: Siromitres, 2 
skeua/zw: to equip, prepare, make ready, 17 
Sme/rdij, -ioj, o9: Smerdis (male) 1 
smikro/j, -h, -on: small, little; insignificant, 18 
sun-ta/ssw: to arrange together, order, 1 
ta/cij, ioj h9: placement, ordering, 5 
Tea/spij, -ioj, o9: Teaspis, 1 
teleuta/w: to end, complete, finish; die, 18 
Ti/barnoi, oi9: the Tibareni, 2 
to/con, to/: a bow, 12 
9Usta/nhj, -eoj, o9: Hystanes (male), 1 
Faranda/thj, o9: Pharandates, 1 
Xera/smioj, o9: Cherasmis (male) 1 
w0mo-bo/i+noj (-bo/eoj), -h, -on: of raw oxhide, 3 

 
 
2 au0th\n Ki/lici: same as the Cilicians 
 th\n: which…; relative 
 e0pea\n…ge/nwmai: whenever I, narrating,  
 come to be to the place of the Cilicians;  
 pple diece/rxomai, aor. subj. gi/nomai in a  
 general temporal clause 
 shmane/w: fut. shmai/nw 
4 e0nepeporpe/ato: fastened (for themselves)  
 clothes with brooches; 3rd pl. plpf. mid.  
 e0mporpa/w (Att. -hnto  Ion. -e/ato)  
 kune/aj: supply verb ei]xon from above 
5 tou/twn pa/ntwn: object of h]rxe 
8 e0ph=san: 3rd pl. impf. e1peimi 
9 kata/ per: just as 
 e0skeuasme/noi: pf. pple skeua/zw 
10 tou/touj…oi3de: the following leaders  
 marshalled these (men) 
11 0Ario/mardoj…: ellipsis, add sune/tasson 

 0Artau+/kthj…: ellipsis, add sune/tasse 
18 pro\j de\: and in addition 
20 kata/ per: just as 
 w(plisme/noi: pf. pass. o9pli/zw 
 tou/twn: object of h]rxe 
22 0Eruqrh=j qala/sshj: Herodotus may be  
 talking about islands in the Persian Gulf  
 (e0k) nh/swn de\ e0n th|si: and (those from) the  
 islands in which; parallel to e1qnea both are  
 subject of ei]xon below 
 tou\j…kaleome/nouj: those called ‘Exiles;’ 
24 a0gxo/tatw…ei]xon: were very near to 
 (+ gen); e1xw + adv translates ‘to be’ + adj 
 e0sqh=ta/ te kai\ o3pla: in…; acc. of respect 
26 e0teleu/thse: died; ‘ended’ 
28 tau=ta h]n e1qnea: these were the peoples… 
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μὲν οὗτοι οἵ περ εἰρέαται, καὶ οἱ διατάξαντες καὶ ἐξαριθμή-
σαντες οὗτοι ἦσαν καὶ χιλιάρχας τε καὶ μυριάρχας ἀποδέ-
ξαντες, ἑκατοντάρχας δὲ καὶ δεκάρχας οἱ μυριάρχαι. τελέων 
δὲ καὶ ἐθνέων ἦσαν ἄλλοι σημάντορες. ἦσαν μὲν δὴ οὗτοι    
οἵ περ εἰρέαται ἄρχοντες, ἐστρατήγεον δὲ τούτων τε καὶ τοῦ 
σύμπαντος στρατοῦ τοῦ πεζοῦ Μαρδόνιός τε ὁ Γοβρύεω καὶ 
Τριτανταίχμης ὁ Ἀρταβάνου τοῦ γνώμην θεμένου μὴ στρα-
τεύεσθαι ἐπὶ Ἑλλάδα καὶ Σμερδομένης ὁ Ὀτάνεω,     
Δαρείου ἀμφότεροι οὗτοι ἀδελφεῶν παῖδες, Ξέρξῃ δὲ ἐγί-
νοντο ἀνεψιοί, καὶ Μασίστης ὁ Δαρείου τε καὶ Ἀτόσσης 
παῖς καὶ Γέργις ὁ Ἀριάζου καὶ Μεγάβυζος ὁ Ζωπύρου.    
οὗτοι ἦσαν στρατηγοὶ τοῦ σύμπαντος πεζοῦ χωρὶς τῶν 
μυρίων· τῶν δὲ μυρίων τούτων Περσέων τῶν ἀπολελεγ-
μένων ἐστρατήγεε μὲν Ὑδάρνης ὁ Ὑδάρνεος, ἐκαλέοντο δὲ 
ἀθάνατοι οἱ Πέρσαι οὗτοι ἐπὶ τοῦδε· εἴ τις αὐτῶν ἐξέλειπε 
τὸν ἀριθμὸν ἢ θανάτῳ βιηθεὶς ἢ νούσῳ, ἄλλος ἀνὴρ ἀραίρητο, 
καὶ ἐγίνοντο οὐδαμὰ οὔτε πλεῦνες μυρίων οὔτε ἐλάσσονες.  
κόσμον δὲ πλεῖστον παρείχοντο διὰ πάντων Πέρσαι, καὶ 
αὐτοὶ ἄριστοι ἦσαν· σκευὴν μὲν τοιαύτην εἶχον ἥ περ εἴρη-
ται, χωρὶς δὲ χρυσόν τε πολλὸν καὶ ἄφθονον ἔχοντες ἐνέ-
πρεπον, ἁρμαμάξας τε ἅμα ἤγοντο, ἐν δὲ παλλακὰς καὶ 
θεραπηίην πολλήν τε καὶ εὖ ἐσκευασμένην· σῖτα δέ σφι, 
χωρὶς τῶν ἄλλων στρατιωτέων, κάμηλοί τε καὶ ὑποζύγια 
ἦγον.  
    ἱππεύει δὲ ταῦτα τὰ ἔθνεα· πλὴν οὐ πάντα παρείχετο 
ἵππον, ἀλλὰ τοσάδε μοῦνα, Πέρσαι μὲν τὴν αὐτὴν ἐσκευα-
σμένοι καὶ ὁ πεζὸς αὐτῶν· πλὴν ἐπὶ τῇσι κεφαλῇσι εἶχον 
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a0delfeo/j, o9: a brother, 17 
a0-qa/natoj, -on: immortal, undying, 10 
ai9re/w: to seize, take; mid. choose, 17 
a0neyio/j, o9: nephew, a sister’s son, 2  
a0po-le/gw: to pick out, choose; decline, 5 
0Aria/zoj, o9: Ariazus, 1 
a0riqmo/j, o9: number, amount, quantity, 17 
a9rm-a/mach, h9: a covered wagon, 2 
0Artabanoj, o9: Artabanus, 18 
0Ato/ssa, -hj, h9: Atossa, 5 
a1-fqonoj, on: without envy; abundant, 2 
bia/w: to overpower, use force, constrain, 7 
Ge/rgij, o9: Gergis, 2 
Gobru/hj, -ew, o9: Gobryas (male) 6 
dek-a/rxhj, o9: leader of 10; decurion, 1 
dia-ta/ssw: to arrange, appoint, 6 
e9katont-a/rxhj, o9: leader of 100, 1 
e0k-lei/pw: to leave out, omit, pass over, 10 
e0m-pre/pw: to be conspicuous, famous, 2 
e0c-ariqme/w: to count out, number, 5 
qa/natoj, o9: death, 12 
qeraphi/h, h9: service, train of servants, 8 
i9ppeu/w: to ride or drive a horse, 2 
ka/mhloj, o9: a camel, 10 

ko/smoj, o9: order, adornment, 4 
Mardo/nioj, o9: Mardonius, 9 
Masi/sthj, o9: Masistes, 2 
Mega/buzoj, o9: Megabyzus, 2 
muri-a/rxhj, o9: commander of 10,000, 2 
nou=soj, h9: malady, illness, sickness 8 
0Ota/nhj, -ew o9: Otanes, 4 
pallakh/,  h9: concubine, 3 
plei=stoj, -h, -on: most, greatest, largest, 6 
shma/ntwr, -oroj, o9: to commander, leader, 1 
si=toj, o9: to grain, food (pl. si=ta, ta\) 10 
skeua/zw: to equip, prepare, make ready, 17 
Smerdome/nhj, o9: Smerdomenes, 2 
stratiw/thj, -ou, o9: soldier, 1 
su/m-paj, -pasa, -pan: every, all, whole, 7 
te/loj, -eoj, to/: end, result; assigned (unit) 18 
toso/sde, -h/de, -o/nde: so great or much/many 8 
Tritantai/xmhj, o9: Tritantaechmes, 2 
9Uda/rnhj, -eoj, o9: Hydarnes, 12 
u9po-zu/gion, to/: yoked beasts, 11 
xili-a/rxhj, o9: commander of 1000, 1 
xruso/j, o9: gold, 5 
xwri/j: separately; apart from, without (gen) 5 
Zw&puroj, o9: Zopyrus, 1 

 
 
1 o3 per ei0re/atai: who have been mentioned;  
 pf. pass. le/gw (stem er), (ntai  atai) 
2 h]san: impf. ei0mi/ 
 a0pode/cantej: appointing; a0po-dei/knumi 
 tele/wn: miltary companies; i.e. an assigned  
 unit; gen. pl. telo/j 
5 o3 per ei0re/atai: see line 1  
 e0strath/geon: were generals of; + gen. 
7 tou=…qeme/nou: setting forth; gen. sg. aor.  
 pple ti/qhmi modifies 0Artaba/nou 
12 tw~n muri/wn: of the Ten Thousand; name  
 for elite forces called the ‘Immortals’ 
13 tw~n de\ muri/wn: gen. obj. of e0strath/gee 
 a0polelegme/nwn: pf. pass. pple a0pole/gw 
15 a0qa/natoi: the Immortals; nom. predicate,  
 a proper name capitalized in English 
 oi9 Pe/rsai ou[toi: nom. subject  
 e0pi\ tou=de: for this (following) reason 
 au0tw~n: of them; i.e. the Immortals  
 e0ce/leipe: leaves; gnomic aorist e0klei/pw  
16 h1 qana/tw|…h1 nou/sw|: dat. of means 

 bihqei\j: nom. sg. aor. pass. pple bia/w 
16 a0rai/rhto: plpf. ai0re/w 
 ou0dama\: in no way; adv. (Att. ou0damh=) 
17 pleu=nej: more; Att. ple/onej 
 muri/wn: gen. of comparison 
18 perei/xonto: presented; impf. 
 dia\ pa/ntwn: of all; ‘over all’ 
19 h3: which; antecedent skeuh/ 
 ei1rhtai: has been mentioned; pf. pass. 
20 xwri\j: apart from (this); i.e separately 
21 a3ma: at the same time; ‘along with (them)’ 
 e0n de\: and therein; ‘and in (the wagons)’ 
22 e0skeuasme/nhn: pf. pass. pple skeua/zw 
22 sfi: for them; dat. of interest 
24 h]gon: 3rd pl. impf. a1gw 
25 tau=ta ta\ e1qnea: nom. pl. of 3rd sg. verb 
 pa/nta: nom. pl. of 3rd sg. verb 
26 tosa/de mou=na, Pe/rsai: only so many  
 (provided cavalry): the Persians… 
 th\n au0thn…kai: the same as 
27 ei]xon: 3rd sg. impf. e1xw 

 



ISTORIWN  H 

 86 

 

85 
 
 
 
 

 

2 
 
 
 
 

 
 

86 
 
 
 
 

2 
 
 
 
 
 

87 

 

 

 

μετεξέτεροι [ἔνιοι] αὐτῶν καὶ χάλκεα καὶ σιδήρεα ἐξεληλαμένα 

ποιήματα. εἰσὶ δὲ τινὲς νομάδες ἄνθρωποι, Σαγάρτιοι καλεό- 
μενοι, ἔθνος μὲν Περσικὸν καὶ φωνῇ, σκευὴν δὲ μεταξὺ 
ἔχουσι πεποιημένην τῆς τε Περσικῆς καὶ τῆς Πακτυϊκῆς· οἳ 
παρείχοντο μὲν ἵππον ὀκτακισχιλίην, ὅπλα δὲ οὐ νομίζουσι 
ἔχειν οὔτε χάλκεα οὔτε σιδήρεα ἔξω ἐγχειριδίων, χρέωνται 
δὲ σειρῇσι πεπλεγμένῃσι ἐξ ἱμάντων· ταύτῃσι πίσυνοι 
ἔρχονται ἐς πόλεμον. ἡ δὲ μάχη τούτων τῶν ἀνδρῶν ἥδε· 
ἐπεὰν συμμίσγωσι τοῖσι πολεμίοισι, βάλλουσι τὰς σειρὰς   
ἐπ᾽ ἄκρῳ βρόχους ἐχούσας· ὅτευ δ᾽ ἂν τύχῃ, ἤν τε ἵππου ἤν 
τε ἀνθρώπου, ἐπ᾽ ἑωυτὸν ἕλκει· οἳ δὲ ἐν ἕρκεσι ἐμπαλασ-
σόμενοι διαφθείρονται. τούτων μὲν αὕτη ἡ μάχη, καὶ 
ἐπετετάχατο ἐς τοὺς Πέρσας· Μῆδοι δὲ τήν περ ἐν τῷ   
πεζῷ εἶχον σκευήν, καὶ Κίσσιοι ὡσαύτως. Ἰνδοὶ δὲ σκευῇ 
μὲν ἐσεσάχατο τῇ αὐτῇ καὶ ἐν τῷ πεζῷ, ἤλαυνον δὲ κέλητας 
καὶ ἅρματα· ὑπὸ δὲ τοῖσι ἅρμασι ὑπῆσαν ἵπποι καὶ ὄνοι 
ἄγριοι. Βάκτριοι δὲ ἐσκευάδατο ὡσαύτως καὶ ἐν τῷ πεζῷ, 
καὶ Κάσπιοι ὁμοίως. Λίβυες δὲ καὶ αὐτοὶ κατά περ ἐν τῷ 
πεζῷ· ἤλαυνον δὲ καὶ οὗτοι πάντες ἅρματα. ὣς δ᾽ αὕτως 
†Κάσπιοι† καὶ Παρικάνιοι ἐσεσάχατο ὁμοίως καὶ ἐν τῷ πεζῷ. 
Ἀράβιοι δὲ σκευὴν μὲν εἶχον τὴν αὐτὴν καὶ ἐν τῷ πεζῷ, 
ἤλαυνον δὲ πάντες καμήλους ταχυτῆτι οὐ λειπομένας ἵππων. 
ταῦτα τὰ ἔθνεα μοῦνα ἱππεύει. ἀριθμὸς δὲ τῆς ἵππου ἐγένετο 
ὀκτὼ μυριάδες, πάρεξ τῶν καμήλων καὶ τῶν ἁρμάτων. οἱ 
μέν νυν ἄλλοι ἱππέες ἐτετάχατο κατὰ τέλεα, Ἀράβιοι δὲ 
ἔσχατοι ἐπετετάχατο· ἅτε γὰρ τῶν ἵππων οὔτι ἀνεχομένων 
τὰς καμήλους, ὕστεροι ἐτετάχατο, ἵνα μὴ φοβέοιτο τὸ ἱππικόν. 
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a1grioj, -a, -on: wild, fierce, 8 
a0n-e/xw: to uphold, endure; arise, 9 
0Ara/bioi, oi9: Arabians, 5 
a0riqmo/j, o9: number, amount, quantity, 17 
a3rma, -atoj, to/: a chariot, 15 
a3te: inasmuch as, since, seeing that (+ part.), 8 
Ba/ktrioi, oi9: the Bactrians, 3 
ba/llw: to throw, pelt, hit, strike, 5 
bro/xoj, o9: noose, 1 
dia-fqei/rw: to destroy, corrupt, kill, 11 
e0g-xeiri/dion, to/: hand-knife, dagger, 9 
e3lkoj, -eoj, o9: wound, sore, 2 
e0m-pala/ssomai: to be entangled in, 1 
e1nioi, -ai, -a: some, 3 
e0c-elau/nw: to march out, drive out, 10 
e0pea/n, e0ph/n: when, after, whenever, 12 
e0pi-ta/ssw: arrange (behind), order, enjoin, 4 
e3rkoj, to/: fence, wall; coils (of whips) 2 
e1sxatoj, -h, -on: extreme, last, furthest, 14 
i9ma/j, -a/ntoj, o9: leather strap, 2 
0Indo/j, -h/, -o/n: Indian, 6 
i9ppeu/j, o9: a horseman, charioteer 4 
i9ppeu/w: to ride or drive a horse, 2 
i9ppiko/j, -h/, -o/n: of a horse, calvary, 1 
ka/mhloj, o9: a camel, 10 
Ka/spioi, oi9: the Caspians, 2 
ke/lhj, -htoj, h9: swift horse, racer, 1 
Ki/ssoi, oi9: the Cissians, 4 
Libu=j, -u=oj, - o9: a Libyan, 6 

metacu/: between, among 12 
met-ec-e/teroi, -ai, -a: some among many, 2 
Mh/doj, o9: Mede, Median, 13 
noma/j, noma/doj: nomadic, roaming, 3  
nomi/zw: believe, consider; be accustomed, 16 
o0kta-kis-xi/lioi: eight thousand, 2 
o0ktw/: eight, 5 
o1noj, o9, h9: a mule, 3 
Paktui+ko/j, h/, o/n: Pactyan, 1 
pa/r-ec: adv. besides; except; outside (gen.) 3 
Parika/nioi, oi9: the Paricanians, 3 
Persiko/j, -h/, -o/n: Persian, 6 
pi/sunoj, -o/n: trusting in, relying upon, 3 
ple/kw: to weave, twist, plait, 3 
poi/hma, to/: handwork, work done; poem, 1 
Saga/rtioi, oi9: the Sagartians, 1 
sa/ttw: to pack, 5 
seirh/, h9: rope; cord, string, band, 2 
sidh/reoj, -h, -on: made of iron, iron, 12 
skeua/zw:  to prepare, make ready, 17 
sum-mi/sxw: mix together, meet (mi/gnumi), 11 
taxuth/j, -h=toj, h9: speed, swiftness, 1 
te/loj, -eoj, to/: end, result; assigned (unit) 18 
tu/xh, h9: chance, luck, fortune, success, 6 
u3p-eimi: be under, 1 
fobe/w: to put to flight, terrify, frighten, 9 
fwnh/, h9: speech, voice, 4 
xa/lkeoj, -h, -on: made of bronze, copper 15 
w9s-au/twj: in the same manner, just so, 3 

 
 
1 e0celhlame/na: beat out; pf. pass. pple.  
 e0celau/nw 
2 ei0si\: there are 
3 e1qnoj: the race (is); supply verb 
 fwnh|=: in speech; dat. of respect 
 metacu\: with Persikh=j…Paktui+kh=j 
5 ou0 nomi/zousi: they are not accustomed 
6 xre/wntai: 3rd pl. pres. xra/omai 
7 peplegme/nh|so: dat. pl. pf. pass. pple ple/kw 
 tau/th|si: dat. obj. of pi/sunoi 
8 h9 de\ ma/xh: the (manner of) fighting 
 h3de: (is) the following 
10 o3teu: whatever; gen. sg. ou]tinoj (o3tou) 
 tu/xh|: one catches, attains (+ gen); 3rd sg.  
 aor. subj. tugxa/nw, general relative  
 h1n…h1n: whether…or 
11 e9wuto\n: himself; Att. e9auto\n 
 e0mpalasso/menoi: pf. pass. pple 
12 h9 ma/xh: the (manner of) fighting 
13 e0peteta/xato: they were assigned; 3rd pl.  
 plpf. e0pita/ssw (Att. -nto  -ato) 

 th/n…pezw|~: which (the Medes had) in  
 their infantry; relative clause, add ei]xon 
15 e0sesa/xato: 3rd pl. plpf. pass. sa/ttw 
 th|= au0th|= kai\: the same as 
 u9ph=san: 3rd pl. impf. u3p-ei/mi 
17 e0skeua/dato: 3rd pl. plpf. pass. skeua/zw 
 w(sau/twj kai\: in the same way as 
18 kata/ per: just as 
19 w4j d 0 au3twj: so in the same way 
21 th\n au0th\n kai\: the same as 
 taxuth=ti: in….; acc. of respect. taxuth/j 
22 ou0 leipome/naj i3ppwn: not lacking from  
 horses; i.e. ‘differ from,’ gen. comparison 
23 tau=ta…: neuter pl. subject of 3rd sg. verb 
25 i9ppe/ej: horsemen; nom. pl. i9ppe/uj 
 e0teta/xato: 3rd pl. plpf. pass. ta/ssw 
26 e1sxatoi: in the rear 
 a3te: since…; a3te + pple (gen. abs.) causal 
27 i3na mh\: so that…might not; purpose, opt. 
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Ἵππαρχοι δὲ ἦσαν Ἁρμαμίθρης τε καὶ Τίθαιος Δάτιος παῖδες. 
ὁ δὲ τρίτος σφι συνίππαρχος Φαρνούχης κατελέλειπτο ἐν 
Σάρδισι νοσέων. ὡς γὰρ ὁρμῶντο ἐκ Σαρδίων, ἐπὶ συμφορὴν 
περιέπεσε ἀνεθέλητον· ἐλαύνοντι γάρ οἱ ὑπὸ τοὺς πόδας τοῦ 
ἵππου ὑπέδραμε κύων, καὶ ὁ ἵππος οὐ προϊδὼν ἐφοβήθη τε 
καὶ στὰς ὀρθὸς ἀπεσείσατο τὸν Φαρνούχεα, πεσὼν δὲ αἷμά 
τε ἤμεε καὶ ἐς φθίσιν περιῆλθε ἡ νοῦσος. τὸν δὲ ἵππον 
αὐτίκα κατ᾽ ἀρχὰς ἐποίησαν οἱ οἰκέται ὡς ἐκέλευε· ἐς τὸν 
χῶρον ἐν τῷ περ κατέβαλε τὸν δεσπότην ἀπαγαγόντες, ἐν 
τοῖσι γούνασι ἀπέταμον τὰ σκέλεα. Φαρνούχης μὲν οὕτω 
παρελύθη τῆς ἡγεμονίης.  
    τῶν δὲ τριηρέων ἀριθμὸς μὲν ἐγένετο ἑπτὰ καὶ διηκόσιαι 
καὶ χίλιαι, παρείχοντο δὲ αὐτὰς οἵδε, Φοίνικες μὲν σὺν 
Σύροισι τοῖσι ἐν τῇ Παλαιστίνῃ τριηκοσίας, ὧδε ἐσκευα-
σμένοι· περὶ μὲν τῇσι κεφαλῇσι κυνέας εἶχον ἀγχοτάτω 
πεποιημένας τρόπον τὸν Ἑλληνικόν, ἐνδεδυκότες δὲ θώρηκας 
λινέους, ἀσπίδας δὲ ἴτυς οὐκ ἐχούσας εἶχον καὶ ἀκόντια. 
οὗτοι δὲ οἱ Φοίνικες τὸ παλαιὸν οἴκεον, ὡς αὐτοὶ λέγουσι, ἐπὶ 
τῇ Ἐρυθρῇ θαλάσσῃ, ἐνθεῦτεν δὲ ὑπερβάντες τῆς Συρίης 
οἰκέουσι τὸ παρὰ θάλασσαν· τῆς δὲ Συρίης τοῦτο τὸ χωρίον 
καὶ τὸ μέχρι Αἰγύπτου πᾶν Παλαιστίνη καλέεται. Αἰγύπτιοι 
δὲ νέας παρείχοντο διηκοσίας. οὗτοι δὲ εἶχον περὶ μὲν τῇσι 
κεφαλῇσι κράνεα χηλευτά, ἀσπίδας δὲ κοίλας, τὰς ἴτυς 
μεγάλας ἐχούσας, καὶ δόρατά τε ναύμαχα καὶ τύχους μεγά-
λους. τὸ δὲ πλῆθος αὐτῶν θωρηκοφόροι ἦσαν, μαχαίρας    
δὲ μεγάλας εἶχον. οὗτοι μὲν οὕτω ἐστάλατο, Κύπριοι δὲ 
παρείχοντο νέας πεντήκοντα καὶ ἑκατόν, ἐσκευασμένοι ὧδε. 
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a0gxou=: near, nearby, 6 
a0ko/ntion, to/: javelin, 16 
a0n-eqe/lhtoj, -on: unwished for, unwelcome, 2 
a0p-a/gw: to lead away, carry off, 5 
a0po-sei/w: to shake off, 1 
a0po-ta/mnw: to cut off, sever, 3 
a0riqmo/j, o9: number, amount, quantity, 17 
9Armami/qrhj, o9: Harmamithres, 1 
9Ellhniko/j, -h/, -o/n, o9: Greek, Hellenic, 9 
a0spi/j, a0spi/doj, o9: a round shield, 12 
ai[ma, -atoj to/: blood; carnage, 5 
Ai1guptoj, o9: Egypt, 7 
Ai0gu/ptioj, -h, -on: Egyptian, 8 
au0ti/ka: straightway, at once; presently, 11 
go/nu, gou/natoj, to/: the knee, 2 
Da/tij, Da/tioj, o9: Datis, 4 
despo/thj, o9: master, lord, 11 
dihko/sioi, -ai, -a: two hundred, 10 
do/ru, do/ratoj, to/: shaft of a spear, spear, 5  
e9kato/n: a hundred, 16 
e0me/w: to vomit, throw up, 1 
e0n-du/(n)w: to put on (clothing), go into, 10 
e0nqeu=ten: from here, from there (e0nteu=qen) 12 
0Eruqrh=, h9: Red sea, 2 
h9gemoni/h, h9: sovereignty, hegemony, 10 
qwrako-fo/roj, -on: wearing a breastplate, 2 
qw&rac, -akoj, o9: breastplace, corslet, 2 
3ipp-a/rxoj, -ou, o9: master of the cavalry, 1 
i3sthmi: to make stand ; set up, stop, 18 
i1tuj, -uoj, h9: rim, edge (of a shield), 2 
kata-ba/llw: to store, throw down, 4 
kata-lei/pw: to leave behind, 9 
koi=loj, -h, -on: hollow, hollowed, 4 
kra/j, krato/j, h9: the head, 12 
kune/h, h9: helmet 3 
Ku/prioi, oi9: Cyprians, 3 
ku/wn, kuno/j, o9, h9: a dog, 15 
li/neoj, -h, -on: made of linen, of flax, 4 

ma/xaira, h9: dagger, knife, 4 
me/xri: up to; until, as long as (+ gen.), 16 
nau/maxoj, -h, -on: for sea-warfare, 1 
nose/w: to be sick, ill, 1 
nou=soj, h9: malady, illness, sickness 8 
oi0ke/thj, -ou, o9: a house-slave, menial, 3 
o0rqo/j, -h/, -o/n: straight, upright, right, 6 
palaio/j, -h/, -o/n: old in years, old, aged, 17 
Palaisti/nh, h9: Palestine, 2 
para-lu/w: to release (from), loosen, 2 
par-e/rxomai: to go by, pass by, pass, 7 
Parnou/xhj, -eoj o9: Pharnuches, 2 
penth/konta: fifty, 6 
peri-pi/ptw: to fall on, be wrecked, 2 
pi/ptw: to fall, fall down, 18 
pou/j, podo/j, o9: a foot, 10 
pro-ei=don: to look forward catch sight of, 3 
Sa/rdeij, i/wn, ai9: Sardis, capital of Lydia, 14 
ske/loj, -eoj, to/: the leg, 2 
skeua/zw: to equip, prepare, make ready, 17 
ste/llw: to equip, make ready, send, 9 
Su/rih, h9: Syria, 2 
Su/roj, o9: a Syrian, 1 
sun-i/ppa/rxoj, o9: joint-master of cavalry, 1 
Ti/qaioj, o9: Tithaeus, 1 
trih/konta: thirty, 9 
trih/rhj, o9: a trireme, 7 
tri/toj, -h, -on: the third, 18 
tu/xoj, o9: battle-axe, 1 
u9per-bai/nw: to cross over, step over, 1  
u9po-tre/xw: to run under, 1 
fqi/sij, h9: wasting away, consumption, 1 
fobe/w: to put to flight, terrify, frighten, 9 
Foi/nikej, oi9: Phoenicians, 12 
xhleuto/j, -h/, -o/n: knitted, woven, 1 
xwri/on, to/: place, spot, region, 14 
w{de: in this way, so, thus, 17 

 
 
1 @Ipparxoi: the masters of the cavalry were  
2 katele/leipto: plpf. pass. katalei/pw 
3 nose/wn: nom. sg. pres. pple nose/w 
 w(j: when…;temporal 
 o9rmw~nto: impf. o9rma/w 
 e0pi\ sumforh\n: into…misfortune 
4 perie/pese: aor. peri-pi/ptw 
5 u9pe/drame: 3rd sg. aor. u9po-tre/xw 
 proi+dw\n: aor. pple pro-ei=don 
6 e0fobh/qh: became afraid; ingressive aor mid 
 sta\j: nom. sg. aor. act. i3sthmi 
 pesw\n: nom. sg. aor. pple pi/ptw 

 perih=lqe: passed; 3rd sg. aor. peri-e/rxomai 
8 to\n de\ i3ppon: as for the horse; acc. respect 
 kat 0 a0rxa\j: at the beginning; ‘during…’ 
 w(j e0ke/leue: just as (Pharnuces) ordered 
9 e9n…kate/bale: on which it threw the master 
11 parelu/qh: 3rd sg. aor. pass. para-lu/w 
15 a0gxota/tw pepoihme/naj: made very  
 closely; does not, as often, modify ei1xon  
16 tro/pon to\n…: in the Greek way; adv. acc. 
26 e0sta/lato: 3rd pl. plpf. pass. ste/llw 
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τὰς μὲν κεφαλὰς εἱλίχατο μίτρῃσι οἱ βασιλέες αὐτῶν, οἱ δὲ 
ἄλλοι εἶχον κιθῶνας, τὰ δὲ ἄλλα κατά περ Ἕλληνες. τούτων 
δὲ τοσάδε ἔθνεα εἰσί, οἳ μὲν ἀπὸ Σαλαμῖνος καὶ Ἀθηνέων,  
οἳ δὲ ἀπ᾽ Ἀρκαδίης, οἳ δὲ ἀπὸ Κύθνου, οἳ δὲ ἀπὸ Φοινίκης,  
οἳ δὲ ἀπὸ Αἰθιοπίης, ὡς αὐτοὶ Κύπριοι λέγουσι. Κίλικες δὲ 
ἑκατὸν παρείχοντο νέας. οὗτοι δ᾽ αὖ περὶ μὲν τῇσι κεφαλῇσι 
κράνεα ἐπιχώρια, λαισήια δὲ εἶχον ἀντ᾽ ἀσπίδων ὠμοβοέης 
πεποιημένα, καὶ κιθῶνας εἰρινέους ἐνδεδυκότες· δύο δὲ ἀκόντια 
ἕκαστος καὶ ξίφος εἶχον, ἀγχοτάτω τῇσι Αἰγυπτίῃσι μαχαί-
ρῃσι πεποιημένα. οὗτοι [μὲν] τὸ παλαιὸν Ὑπαχαιοὶ ἐκαλέοντο, 
ἐπὶ δὲ Κίλικος τοῦ Ἀγήνορος ἀνδρὸς Φοίνικος ἔσχον τὴν 
ἐπωνυμίην. Πάμφυλοι δὲ τριήκοντα παρείχοντο νέας Ἑλλη-
νικοῖσι ὅπλοισι ἐσκευασμένοι. οἱ δὲ Πάμφυλοι οὗτοι εἰσὶ τῶν 
ἐκ Τροίης ἀποσκεδασθέντων ἅμα Ἀμφιλόχῳ καὶ Κάλχαντι. 
Λύκιοι δὲ παρείχοντο νέας πεντήκοντα θωρηκοφόροι τε ἐόντες 
καὶ κνημιδοφόροι, εἶχον δὲ τόξα κρανέϊνα καὶ ὀϊστοὺς καλαμί- 
νους ἀπτέρους καὶ ἀκόντια, ἐπὶ δὲ αἰγὸς δέρμα περὶ τοὺς 
ὤμους αἰωρεύμενον, περὶ δὲ τῇσι κεφαλῇσι πίλους πτεροῖσι 
περιεστεφανωμένους· ἐγχειρίδια δὲ καὶ δρέπανα εἶχον. Λύκιοι 
δὲ Τερμίλαι ἐκαλέοντο ἐκ Κρήτης γεγονότες, ἐπὶ δὲ Λύκου 
τοῦ Πανδίονος ἀνδρὸς Ἀθηναίου ἔσχον τὴν ἐπωνυμίην. 
Δωριέες δὲ οἱ ἐκ τῆς Ἀσίης τριήκοντα παρείχοντο νέας, 
ἔχοντές τε Ἑλληνικὰ ὅπλα καὶ γεγονότες ἀπὸ Πελοπον-
νήσου. Κᾶρες δὲ ἑβδομήκοντα παρείχοντο νέας, τὰ μὲν 
ἄλλα κατά περ Ἕλληνες ἐσταλμένοι, εἶχον δὲ καὶ δρέπανα 
καὶ ἐγχειρίδια. οὗτοι δὲ οἵτινες πρότερον ἐκαλέοντο, ἐν   
τοῖσι πρώτοισι τῶν λόγων εἴρηται. Ἴωνες δὲ ἑκατὸν νέας 
παρείχοντο ἐσκευασμένοι ὡς Ἕλληνες. Ἴωνες δὲ ὅσον 
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0Agh/nwr, o9: Agenor, 1 
a0gxou=: near, nearby, 6 
0Aqh=nai, ai9: Athens, 13 
Ai0gu/ptioj, -h, -on: Egyptian, 8 
Ai0qiopi/h, h9: Ethiopia, 1 
ai1c, ai0go/j, o9, h9: goat, 1 
ai0wre/w: to hang; lift, raise, 1 
a0ko/ntion, to/: javelin, 16 
0Amfilo/xoj, o9: Amphilochus, 1 
a0po-skeda/nnumi: to scatter, disperse, 1 
a3-pteroj, -on: featherless; wingless, 1 
0Arkadi/h, o9: Arcadia, 2 
0Asi/h, h9: Asia, 17 
a0spi/j, a0spi/doj, o9: a round shield, 12 
au]: again; on the contrary, on the other hand, 6 
de/rma, -atoj, to/: the skin, hide, 1 
dre/panon, to/: a scythe, 4 
Dwrieu/j, -e/wj, o9: Doric, 3 
e0g-xeiri/dion, to/: hand-knife, dagger, 9 
e9bdomh/konta: seventy, 6 
ei0ri/neoj, -h, -on: woolen, of wool, 1 
e9kato/n: a hundred, 16 
e9li/ssw: to wind, curl, turn about, 1 
9Ellhniko/j, -h/, -o/n, o9: Greek, Hellenic, 9 
e0n-du/(n)w: to put on (clothing), go into, 10 
e0pwnumi/h, h9: name, a nickname, surname, 16 
qwrako-fo/roj, -on: wearing a breastplate, 2 
1Iwn, 1Iwnoj, o9: Ionian, 9 
kala/minoj, -h, -on: made of reed, 7 
Ka/lxaj, -antij, o9: Calchis, 1 
Ka/r, Karo/j, o9: a Carian, 2 
kiqw/n, -w~noj, h9: tunic, (Att. xitw/n) 5 
Ki/lic, -li/koj, o9: Cilician, 5 

knhmido-fo/roj, -on: wearing greaves, 1 
krane/inoj, -h, -on: wooden, of cornel wood, 1 
kra/noj, to/: a helmet, 18 
Krh/th, h9: Crete, 4 
Ku/qnoj, o9: Cynthnus, 1 
Ku/prioi, oi9: Cyprians, 3 
laish/ion, to/: buckler, light shield, 1 
Lu/kioj, -h, -on: Lycian, 3 
Lu/koj, o9: Lycus (male) 1 
ma/xaira, h9: dagger, knife, 4 
mi/trh, h9: mitra, headband, 1 
ci/foj, to/: a sword, 3 
o0i+sto/j, o9: arrow, 5 
palaio/j, -h/, -o/n: old in years, old, aged, 17 
Pa/mfuloi, oi9: Pamphylians, 1 
Pandi/wn, -i/onoj, o9: Pandion, 1 
Peloponnh/soj, o9: Peloponnesus, 9 
penth/konta: fifty, 6 
peri-ste/fano/w: to be put round as a crown, 2 
pi=loj, o9: felt (cap), felt, wool, 11 
ptero/n, to/: feather, wing, 2 
Salami/j, -i=noj, o9: Salamis, 6 
skeua/zw: to equip, prepare, make ready, 17 
ste/llw: to equip, make ready, send, 9 
Termi/lai, oi9: the Termilae, 1 
to/con, to/: a bow, 12 
toso/sde, -h/de, -o/nde: so great or much/many 8 
trih/konta: thirty, 9 
Troi/h, h9: Troy, 2 
(Upaxaioi/, oi9: Hypachae, 1 
Foi/nikej, oi9: Phoenicians, 12 
w]moj, o9: shoulder, 3 
w0mo-bo/i+noj (-bo/eoj), -h, -on: of raw oxhide, 3 

 
 
1 ei9li/xato: 3rd pl. plpf. pass. e9li/ssw 
2 ta\ de\ a1lla: in other respects; acc. respect 
 kata\ per: just as 
3 oi4 me\n…oi4 de\: some…others 
 pepoihme/na: pf. pass. pple. poie/w 
8 e0ndeduko/tej: pf. but pres. sense, e0n-du/(n)w 
10 a0gxota/tw: superlative adv. a0gxou= + dat. 
 to\ palaio\n: long ago; adverbial acc. 
11 e0pi\: (named) after… 
 e1sxon: 3rd pl. aor. e1xw 
13 e0skeuasme/noi: pf. pass. skeua/zw 
14 a0poskedasqe/ntwn: among…; partitive  
 gen.; aor. pass. pple. a0poskeda/nnumi 

 e0o/ntej: nom. pl. pple. ei0mi/ 
17 e0pi\ de\: and upon these 
18 ai0wreu/menon: draped; (Att. ai0wrou=menon) 
 pteroi=si: dat. of means 
20- gegono/tej pf. pple gi/nomai 
24 ta\ de\ a1lla: in other respects; acc. respect 
24 kata\ per: just as 
25 e0stalme/noi: pf. pass. pple ste/llw 
26 pro/teron: previously; adverbial acc. 
 e0n toi=si prw&toisi: in the beginning of the  
 Histories; ‘of the accounts,’ see Hdt. I.171 
27 ei1rhtai: has been mentioned; pf. pass. 
28 w(j: just as 
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μὲν χρόνον ἐν Πελοποννήσῳ οἴκεον τὴν νῦν καλεομένην 
Ἀχαιίην, καὶ πρὶν ἢ Δαναόν τε καὶ Ξοῦθον ἀπικέσθαι ἐς 
Πελοπόννησον, ὡς Ἕλληνες λέγουσι, ἐκαλέοντο Πελασγοὶ 
Αἰγιαλέες, ἐπὶ δὲ Ἴωνος τοῦ Ξούθου Ἴωνες. νησιῶται δὲ 
ἑπτακαίδεκα παρείχοντο νέας, ὡπλισμένοι ὡς Ἕλληνες, καὶ 
τοῦτο Πελασγικὸν ἔθνος; ὕστερον δὲ Ἰωνικὸν ἐκλήθη κατὰ 
τὸν αὐτὸν λόγον καὶ οἱ δυωδεκαπόλιες Ἴωνες οἱ ἀπ᾽ Ἀθη-
νέων. Αἰολέες δὲ ἑξήκοντα νέας παρείχοντο, ἐσκευασμένοι 
τε ὡς Ἕλληνες καὶ τὸ πάλαι καλεόμενοι Πελασγοί, ὡς 
Ἑλλήνων λόγος. Ἑλλησπόντιοι δὲ πλὴν Ἀβυδηνῶν (Ἀβυ-
δηνοῖσι γὰρ προσετέτακτο ἐκ βασιλέος κατὰ χώρην μένουσι 
φύλακας εἶναι τῶν γεφυρέων) οἱ δὲ λοιποὶ <οἱ> ἐκ τοῦ   
Πόντου στρατευόμενοι παρείχοντο μὲν ἑκατὸν νέας, ἐσκευα-
σμένοι δὲ ἦσαν ὡς Ἕλληνες. οὗτοι δὲ Ἰώνων καὶ Δωριέων 
ἄποικοι. ἐπεβάτευον δὲ ἐπὶ πασέων τῶν νεῶν Πέρσαι καὶ 
Μῆδοι καὶ Σάκαι. τούτων δὲ ἄριστα πλεούσας παρείχοντο 
νέας Φοίνικες καὶ Φοινίκων Σιδώνιοι. τούτοισι πᾶσι καὶ 
τοῖσι ἐς τὸν πεζὸν τεταγμένοισι αὐτῶν ἐπῆσαν ἑκάστοισι 
ἐπιχώριοι ἡγεμόνες, τῶν ἐγώ, οὐ γὰρ ἀναγκαίῃ ἐξέργομαι ἐς 
ἱστορίης λόγον, οὐ παραμέμνημαι. οὔτε γὰρ ἔθνεος ἑκάστου 
ἐπάξιοι ἦσαν οἱ ἡγεμόνες, ἔν τε ἔθνεϊ ἑκάστῳ ὅσαι περ 
πόλιες τοσοῦτοι καὶ ἡγεμόνες ἦσαν, εἵποντο δὲ ὡς οὐ 
στρατηγοὶ ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ ἄλλοι στρατευόμενοι δοῦλοι· ἐπεὶ 
στρατηγοί γε οἱ τὸ πᾶν ἔχοντες κράτος καὶ ἄρχοντες τῶν 
ἐθνέων ἑκάστων, ὅσοι αὐτῶν ἦσαν Πέρσαι, εἰρέαταί μοι.   
τοῦ δὲ ναυτικοῦ ἐστρατήγεον Ἀριαβίγνης τε ὁ Δαρείου     
καὶ Πρηξάσπης ὁ Ἀσπαθίνεω καὶ Μεγάβαζος ὁ Μεγαβάτεω 
καὶ Ἀχαιμένης ὁ Δαρείου, τῆς μὲν Ἰάδος τε καὶ Καρικῆς 
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0Abudhnoi/, oi9: Abydenians, 4 
Ai0gialh/j, -e/j: Aegialian, 1 
Ai0oleu/j, -e/wj, o9: Aeolian, 2 
0Aqh=nai, ai9: Athens, 13 
a1p-oikoj, o9: colonist, 12 
0Ariabi/gnhj, o9: Ariabignes, 2 
0Aspaqi/nhj, -ew, o9: Aspathines (male) 1 
0Axaii+/h, h9: Achaea (place) 6 
0Axaime/nhj, -e/oj o9: Achaemenes, 4 
gefu/rh, h9: bridge; dam, mound, 9 
Danao/j,  o9: Danaus (male) 1 
duweka/polij, -ioj: formed of twelve-cities 
Dwrieu/j, -e/wj, o9: Doric, 3 
e9kato/n: a hundred, 16 
9Ellhspo/ntioj, -h, -on: of the Hellespont, 3 
9Ellh/spontoj, o9: the Hellespont, 17 
e0c-e/rgomai: to shut out, debar, 1 
e9ch/konta: sixty, 4 
e0p-a/cioj, -on: worthy, worthy (to mention), 1 
e0pi-bateu/w: be (a soldier) on board of ship, 4 
e3pomai: follow, accompany, escort (+ dat) 12 
e9pta-kai-deka: seventeen, 1 
e1rgon, to/: work, task, deed, act, 12 
h9gemw/n, -o/noj, o9: leader, guide, 12 
0Ia/j, 0Ia/doj, h9: adj. Ionian, 1 
i9stori/h, h9: inquiry; examination, 1 

1Iwn, 1Iwnoj, o9: Ionian, 9 
0Iwniko/j, -h/, -o/n: Ionian, Ionic, 1 
Kariko/j, -h/, -o/n, o9: Carian, 1 
kra/toj, -eoj, to/: strength, power, 12 
loipo/j, -h/, -o/n: remaining, the rest, 15 
Mega/bazoj, o9: Megabazus, 4 
Mega/ba/thj, o9: Megabates, 1 
me/nw: to stay, remain, 20 
Mh/doj, o9: Mede, Median, 13 
nhsiw/thj, o9: islander, Aegean islander, 4 
Cou=qoj, o9: Xuthus, 2 
o9pli/zw: to make ready, arm, 2  
para-mimnh/skomai: to mention aside, 2 
Pelasgiko/j, -h/, -o/n: Pelasgian, 7 
Pelasgoi/, oi9: the Pelasgians, 2 
Peloponnh/soj, o9: Peloponnesus, 9 
po/ntoj, o9: sea, 5 
Prhca/sphj, o9: Prexaspes (male) 1 
pri/n: until, before, 10 
pros-ta/ssw: to order, assign, appoint, 6 
Sa/kai, ai9: Sacae, 6 
Sidw&nioj, -h, -on: Sidonian, of Sidon, 6 
skeua/zw: to equip, prepare, make ready, 17 
Foi/nikej, oi9: Phoenicians, 12 
fu/lac, -koj, o9: a watcher, guard, sentinel, 10 
w3sper: as, just as, as if, 3 

 
 
1 o3son me\n xro/non: for as much time; duration 
2 oi1keon: inhabited; + acc. unaugmented 3rd  
 pl. impf. oi0ke/w 
 th\n…0Axaii/hn: acc. direct obj. of oi1keon 
3 pri\n h2: before; ‘sooner than’ governs inf. 
 Pelasgoi\ Ai0giale/ej: Aegialian Pelasgians 
4 e0pi\: after…(had a name); supply e1sxon th\n  
 e0pwnumi/hn 
5 w(plisme/noi: pf. pass. pple o9pli/zw 
 w(j: just as 
6 tou=to: this (was); supply verb 
 u3steron: later; adverbial acc. 
 e0klh/qh: 3rd sg. aor. pass. kale/w 
 kata\ to\n au0to\n lo\gon: according to the  
 same reason 
8 e0skeuasme/noi: pf. pass. pple skeua/zw 
9 to\ pa/lai: formerly, long ago; adv. acc. 
 w(j: so (is); supply verb 
11 prosete/takto: 3rd pl. plpf. pros-ta/ssw 
 kata\ xw&rhn: by land 
 me/nousi: dat. pl. pple +  0Abudhnoi=si 
12 ei]nai: pres. inf. ei0mi/ 
13 e0skeuasme/noi…h]san: were equipped; or  
 periphrastic plpf. pass. (pf. pass. pple +  

 impf. ei0mi/) ste/llw 
14 ou[toi: these (were) 
15 e0pi\: on(board)… 
16 tou/twn: of these (ships); partitive gen. 
 a1rista: superlative adv. 
12 pleou/saj: fem. acc. pl.  
17 kai Foini/kwn Sidw&nioi: and among the  
 Phoenicians the Sidonians; partitive gen. 
 tou/toisi: over these…; all datives are dat.  
 of compound e0ph=san 
18 tetagme/noisi: dat. pl pf. pass. pple ta/ssw 
18 e9ka/stoisi: modifies e0pixw&rioi 
19 tw~n e0gw: which I; obj of  parame/mnhmai,  
 which is pf. mid. of paramimnh/skomai 
 ou0 ga\r a0nagkai/h| e0ce/rgomai…lo/gon: for I  
 am not by necessity compelled (to make  
 mention) for the account of the history;  
 dat. cause, pres. pass., and e0j of purpose 
20 parame/mnhmai: I have mentioned (one)  
 beside (another); i.e. ‘I have listed’ 
22 ei3ponto: impf. e3pomai 
25 ei0re/atai: ‘have been mentioned’ dat agent 
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στρατιῆς Ἀριαβίγνης ὁ Δαρείου τε παῖς καὶ τῆς Γοβρύεω 
θυγατρός· Αἰγυπτίων δὲ ἐστρατήγεε Ἀχαιμένης Ξέρξεω ἐὼν 
ἀπ᾽ ἀμφοτέρων ἀδελφεός, τῆς δὲ ἄλλης στρατιῆς ἐστρατήγεον 
οἱ δύο. τριηκόντεροι δὲ καὶ πεντηκόντεροι καὶ κέρκουροι καὶ 
ἱππαγωγὰ πλοῖα σμικρὰ συνελθόντα ἐς τὸν ἀριθμὸν ἐφάνη 
τρισχίλια. τῶν δὲ ἐπιπλεόντων μετά γε τοὺς στρατηγοὺς 
οἵδε ἦσαν ὀνομαστότατοι, Σιδώνιος Τετράμνηστος Ἀνύσου, 
καὶ Τύριος Ματτὴν Σιρώμου, καὶ Ἀράδιος Μέρβαλος Ἀγ-
βάλου, καὶ Κίλιξ Συέννεσις Ὠρομέδοντος, καὶ Λύκιος 
Κυβερνίσκος Σίκα, καὶ Κύπριοι Γόργος τε ὁ Χέρσιος καὶ 
Τιμῶναξ ὁ Τιμαγόρεω, καὶ Καρῶν Ἱστιαῖός τε ὁ Τύμνεω  
καὶ Πίγρης ὁ Ὑσσελδώμου, καὶ Δαμασίθυμος ὁ Κανδαύλεω. 
τῶν μέν νυν ἄλλων οὐ παραμέμνημαι ταξιάρχων ὡς οὐκ 
ἀναγκαζόμενος, Ἀρτεμισίης δὲ, τῆς μάλιστα θῶμα ποιεῦμαι 
ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα στρατευσαμένης γυναικός· ἥτις ἀπο-
θανόντος τοῦ ἀνδρὸς αὐτή τε ἔχουσα τὴν τυραννίδα καὶ 
παιδὸς ὑπάρχοντος νεηνίεω ὑπὸ λήματός τε καὶ ἀνδρηίης 
ἐστρατεύετο, οὐδεμιῆς οἱ ἐούσης ἀναγκαίης. οὔνομα μὲν δὴ 
ἦν αὐτῇ Ἀρτεμισίη, θυγάτηρ δὲ ἦν Λυγδάμιος, γένος δὲ ἐξ 
Ἁλικαρνησσοῦ τὰ πρὸς πατρός, τὰ μητρόθεν δὲ Κρῆσσα. 
ἡγεμόνευε δὲ Ἁλικαρνησσέων τε καὶ Κῴων καὶ Νισυρίων τε 
καὶ Καλυδνίων, πέντε νέας παρεχομένη. καὶ συναπάσης τῆς 
στρατιῆς, μετά γε τὰς Σιδωνίων, νέας εὐδοξοτάτας παρείχετο, 
πάντων τε τῶν συμμάχων γνώμας ἀρίστας βασιλέϊ ἀπεδέξατο. 
τῶν δὲ κατέλεξα πολίων ἡγεμονεύειν αὐτήν, τὸ ἔθνος ἀπο-
φαίνω πᾶν ἐὸν Δωρικόν, Ἁλικαρνησσέας μὲν Τροιζηνίους, 
τοὺς δὲ ἄλλους Ἐπιδαυρίους. 
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1Agbaloj, -ou, o9: Agbalus, 1 
a0delfeo/j, o9: a brother, 17 
Ai0gu/ptioj, -h, -on: Egyptian, 7 
a0nagka/zw: to force, compel, require, 15 
a0ndrh/ioj, -h, -on: of a man, courageous, 3 
0Anu/soj, o9: Anysus, 1 
a0po-fai/nw: to show, make clear; perform, 5 
0Ara/dioj, -h, -on: Aradian, from Aradus, 1 
0Ariabi/gnhj, o9: Ariabignes, 2 
a0riqmo/j, o9: number, amount, quantity, 17 
0Artemisi/h, h9: Artemisia (female) 2 
0Axaime/nhj, -e/oj o9: Achaemenes, 7 
9Alikarnhsseu/j, -eoj, o9: Halicarnassian, 2 
9Alikarnhsso/j, o9: Halicarnassus, 1 
ge/noj, -eoj, o9: race, family, lineage, stock, 7 
Go/rgoj, o9: Gorgus (male), 1 
Gobru/hj, -ew, o9: Gobryas (male) 6 
Damasi/qumoj, o9: Damasithymus, 1 
Dwriko/j, -h/, -o/n: Doric, 5 
0Epidaurioi, oi9: Epidaurians, 1 
e0pi-ple/w: to sail against, 5 
eu1-docoj, -on: well-reputed, glorious, 1 
h9gemoneu/w: to lead, rule, command, 3 
quga/thr, h9: a daughter, 14 
qw~ma, -atoj, to/: wonder, amazement, 11 
i9pp-agwgo/j, -o/n: horse-transporting, 2 
9Istiai=oj, -ou, o9: Histiaeus, 2 
Kaludni/oi oi9: the Calydnians, 1 
Kandau/lhj, -ew, o9: Candaules, 1 
Ka/r, Karo/j, o9: a Carian, 2 
kata-le/gw: pick, recount, 14 
ke/rkouroj, o9: light ship, light boat, 1 
Ki/lic, -li/koj, o9: Cilician, 5 
Krh=ssa, -hj, h9: fem. Cretan, 1 
Kuberni/skoj, o9: Cyberniscus (male), 1 
Ku/prioi, oi9: Cyprians, 3 
Kw|~oj, o9: a Coan, an inhabitant of Cos, 4 

lh=ma, lh/matoj, to/: purpose, will, desire, 1 
Lugda/mij, -ioj, o9: Lygdamis (male) 1 
Lu/kioj, -h, -on: Lycian, 3 
Matth/n, o9: Matten (male), 1 
Me/rbaloj, o9: Merbalus, 1 
mhtro/-qen: from the mother or mother's side, 2 
nehni/hj, -ew, o9: a young man, youth, 1 
Nisuri/oi, oi9: the Nisyrians, 1 
o0nomasto/j, -h/, -o/n: notable, well-named, 10 
0Wrome/dwn, -ontoj, o9: Oromedon (male), 1 
para-mimnh/skomai: to mention in addition, 2 
path/r, o9: a father, 18 
pe/nte: five, 8 
penthko/ntoroj, o9: a ship with fifty oars. 10 
Pi/grhj, o9: Pigres, 1 
ploi=on to/: ship, vessel, 11 
Si/kaj, o9: Sicas (male), 1 
Sirw/moj, o9: Siromus (male), 1 
Sidw&nioj, -h, -on: Sidonian, of Sidon, 6 
smikro/j, -h, -on: small, little; insignificant, 18 
Sue/nnesij, o9: Syennesis (male), 1 
sun-a/paj, -apasa, -a/pan: all together, 2 
sun-e/rxomai: to go together, gather, 5 
taci/-arxoj, o9: commander of a squadron), 1 
Tetra/mnhstoj, o9: Tetramnestus, 1 
Timago/rhj, -ew, o9: Timagoras (male), 1 
Timw~nac,  o9: Timonax (male), 1 
triako/ntoroj, o9: a ship with thirty oars. 1 
tris-xi/lioi: three thousand, 3 
Troizhni/oi, oi9: Troezenians, 1 
Tu/mnhj, -ew, o9: Tymnes, 1 
turanni/j, -i/doj, h9: sovereignty, 4 
Tu/rioj, -h, -on: Tyrian, from Tyre, 1 
u9p-a/rxw: begin (gen); be at hand; belong, 14 
 (Usseldw&roj, o9: Hysseldomus, 1 
Xe/rsij, -ioj, o9: Chersis (male), 1 

 
 
2 e0strath/tee: was general; + gen., impf.  
 e0w\n: nom. sg. pres. pple ei0mi/ 
3 a0p 0 a0mfote/rwn: on both sides; full brother 
 pl. impf. oi0ke/w 
5 sunelqo/nta…e0fa/nh: appeared to come  
 together; acc. sg. aor. pple sun-e/rxomai 
 e0j…a0riqmo\n trisxi/lia: to the number 3000 
6 tw~n e0pipleo/ntwn: among…; partitive gen. 
13 parame/mnhmai: I have mentioned; + gen. 
 w(j ou0k a0nagkazo/menoj: since I am not  
 compelled; w(j + pple expresses cause 
14 0Artemisi/hj: gen. obj. of parame/mnhmai 
 th=j: who…; gen abs with strateusme/nhj 

 qw~ma poieu=mai: I am amazed; periphrastic  
 for qwma/zw (Att. qauma/zw) 
15 gunaiko/j: in final position for emphasis  
 a0poqano/noj: gen. abs., aor. a0poqnh|/skw 
15 paido\j u9pa/rxontoj nehni/ew: her son  
 becoming a young man; gen. abs. 
15 u9po\: because of…; gen. of cause  
19 h]n au0th|=: was to her; ‘she had,’ possession  
20 ta\...patro/j: on father’s side; acc. respect  
23 meta/ ge ta\j: after the Sidonians’ (ships) 
24 a0pede/cato: presented; aor. a0podei/knumi 
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ἐς μὲν τοσόνδε ὁ ναυτικὸς στρατὸς εἴρηται. Ξέρξης δέ,    
ἐπεὶ ἠριθμήθη τε καὶ διετάχθη ὁ στρατός, ἐπεθύμησε αὐτός 
σφεας διεξελάσας θεήσασθαι· μετὰ δὲ ἐποίεε ταῦτα, καὶ 
διεξελαύνων ἐπὶ ἅρματος παρὰ ἔθνος ἓν ἕκαστον ἐπυνθάνετο. 
καὶ ἀπέγραφον οἱ γραμματισταί, ἕως ἐξ ἐσχάτων ἐς ἔσχατα 
ἀπίκετο καὶ τῆς ἵππου καὶ τοῦ πεζοῦ.  ὡς δὲ ταῦτά οἱ 
ἐπεποίητο, τῶν νεῶν κατελκυσθεισέων ἐς θάλασσαν, ἐνθαῦτα 
ὁ Ξέρξης μετεκβὰς ἐκ τοῦ ἅρματος ἐς νέα Σιδωνίην ἵζετο 
ὑπὸ σκηνῇ χρυσέῃ καὶ παρέπλεε παρὰ τὰς πρῴρας τῶν νεῶν, 
ἐπειρωτῶν τε ἑκάστας ὁμοίως καὶ τὸν πεζὸν καὶ ἀπογραφό-
μενος. τὰς δὲ νέας οἱ ναύαρχοι ἀναγαγόντες ὅσον τε τέσσερα 
πλέθρα ἀπὸ τοῦ αἰγιαλοῦ ἀνεκώχευον, τὰς πρῴρας ἐς γῆν 
τρέψαντες πάντες μετωπηδόν, καὶ ἐξοπλίσαντες τοὺς ἐπι-
βάτας ὡς ἐς πόλεμον. ὃ δ᾽ ἐντὸς τῶν πρωρέων πλέων 
ἐθηεῖτο καὶ τοῦ αἰγιαλοῦ.  
    ὡς δὲ καὶ ταύτας διεξέπλωσε καὶ ἐξέβη ἐκ τῆς νεός, 
μετεπέμψατο Δημάρητον τὸν Ἀρίστωνος συστρατευόμενον 
αὐτῷ ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, καλέσας δ᾽ αὐτὸν εἴρετο τάδε. ‘Δημά-
ρητε, νῦν μοι σὲ ἡδύ τι ἐστὶ εἰρέσθαι τὰ θέλω. σὺ εἶς Ἕλλην 
τε, καὶ ὡς ἐγὼ πυνθάνομαι σεῦ τε καὶ τῶν ἄλλων Ἑλλήνων 
τῶν ἐμοὶ ἐς λόγους ἀπικνεομένων, πόλιος οὔτ᾽ ἐλαχίστης οὔτ᾽ 
ἀσθενεστάτης. νῦν ὦν μοι τόδε φράσον, εἰ Ἕλληνες ὑπο-
μενέουσι χεῖρας ἐμοὶ ἀνταειρόμενοι. οὐ γάρ, ὡς ἐγὼ δοκέω, 
οὐδ᾽ εἰ πάντες Ἕλληνες καὶ οἱ λοιποὶ οἱ πρὸς ἑσπέρης οἰ-
κέοντες ἄνθρωποι συλλεχθείησαν, οὐκ ἀξιόμαχοι εἰσὶ ἐμὲ 
ἐπιόντα ὑπομεῖναι, μὴ ἐόντες ἄρθμιοι. ἐθέλω μέντοι καὶ      
τὸ ἀπὸ σεῦ, ὁκοῖόν τι λέγεις περὶ αὐτῶν, πυθέσθαι.’ ὃ μὲν 
ταῦτα εἰρώτα, ὁ δὲ ὑπολαβὼν ἔφη ‘βασιλεῦ, κότερα ἀλη- 
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ai0gialoj, o9: beach, shore 11 
a0lh/qeih, h9: truth, 7 
a0n-a/gw: to lead up, put to sea, 11 
a0nokwxeu/w: to hold back, keep taut, hold, 2 
a0nt-aei/rw: to raise/rise against (Att. -ai/rw) 4 
a0cio/-maxoj, -h, -on: worthy in war; match, 5 
a0po-gra/fw: to write up, list, register, 2 
a1rqmioj, -h, -on: united, bound, 2 
a0riqme/w: to count, reckon, 4 
0Ari/stwn, -wnoj, o9: Ariston, 4 
a0-sqenh/j, -e/j: weak; sickly, ill 3 
grammatisth/j, o9: scribe, 1 
Dhma/rtoj, Dhmarh/tou, o9: Demaratus, 14 
di-ek-plw&w: to sail out through, 3 
di-ec-elau/nw: to drive, ride, march through, 2 
dia-ta/ssw: to arrange, appoint, 6 
ei0rwta/w: ask, inquire, question (e0rwta/w) 4 
e0k-bai/nw: to step out; come to pass, turn out, 5 
e0la/xistoj, -h, -on: the smallest, least, 7 
e0nto/j: within, inside, 12 
e0c-opli/zw: to arm completely, 1 
e0p-eirwta/w: inquire of, question, consult, 4 
e0pi-ba/thj, -ou o9: soldier (on board a ship) 8 
e0pi-qume/w: to desire, long for, 4 
e9spe/rh, h9: evening, eve; west, 10 
e1sxatoj, -h, -on: extreme, last, furthest, 14 

e3wj: until, as long as, 6 
h9du/j, -ui=a, u/: sweet, pleasant, agreeable, 2 
i3zw: to make sit, place, 8 
kat-e/lkw: to draw down, drag down, 1 
ko/teroj, -a, -on: which of two? whether? 2 
loipo/j, -h/, -o/n: remaining, the rest, 15 
me/ntoi: however, nevertheless; certainly, 13 
met-ek-bai/nw: to move, change place, 2 
met-wphdo/n: with front foremost; in line, 1 
meta-pe/mpw: to send after or for, summon, 3 
nau-arxo/j, o9: admiral, sea-captain, 2 
o9koi=oj, -h, -on: of what sort or kind, 1 
para-ple/w: to sail by or past, 2 
ple/qron, to/: a plethron (=100 feet), 2 
prw|~rh, h9: prow, 9 
Sidw&nioj, -h, -on: Sidonian, of Sidon, 6 
skhnh/, h9: tent, canapy, 3 
sul-le/gw: to collect, gather, 10 
sustrateu/w: to (join/share in a) campaign, 7 
te/sserej, -a: four, 12 
toso/sde, -h/de, -o/nde: so great or much/many 8 
tra/pw: turn, direct; alter, change (tre/pw) 13 
u9po-lamba/nw: to take up, reply; suppose, 3 
u9po-me/nw: to await, remain; withstand, 9 
fra/zw: to point out, tell, indicate, 16 
xru/seoj, -h, -on: golden, 15 

 
 
1 e0j toso/nde: to such an extent; ‘to so many’ 
 ei1rhtai: pf. pass. le/gw (stem er) 
2 h0riqmh/qh: 3rd sg. aor. pass. a0riqme/w 
 dieta/xqh: 3rd sg. aor. pass. dia-ta/ssw 
3 diecela/saj: fem. pl. aor. pple diec-elau/nw 
 para\: alongside, beside; + neuter acc. sg. 
6 th=j i3ppou: cavalry; note the gender 
 w(j: when 
7 e0pepoi/hto: 3rd sg. plpf. pass. poie/w + dat.  
 agent and neuter pl. subject 
 katelkusqeise/wn: gen. abs., aor. pass. pple;  
 they pull ships beached to dry into the water 
 metekba/j: nom. sg. aor. pple met-ek-bai/nw 
10 o9moi/wj: similarly as, in a same way as  
11 a0nagago/ntej: nom. pl. aor. pple a0n-a/gw 
 o3son te te/ssera ple/qra: as far as four  
 plethera; acc. extent of space 
 a0nekw/xeuon: held in a line  
 w(j e0j po/lemon: as for war 
14 e0nto\j…prwre/wn…ai0gialou=: between… 
 ple/wn: nom. sg. pple ple/w, i.e. Xerxes 
15 e0qhei=to: impf. qhe/omai (Att. qea/omai) 
16 e0ce/bh: 3rd sg. aor. e0kbai/nw 
18 ei1reto: impf. ei1romai (Att. e1romai) 

 Dhma/rhte: vocative, direct address  
19 moi…e0sti\: dat. of possession  
 h9du/ ti: a pleasure; ‘something pleasant’ 
 ei0re/sqai: pres. inf. ei1romai (Att. e1romai) 
 ta\: which…; relative  (e0)qe/lw 
 ei]j: unaspirated, 2nd sg. pres. ei0mi/ (Att. ei]) 
20 seu= te kai\: from you…; gen. of source  
21 e0j lo/gouj: in(to) conversation  
 po/lioj: your city (being)…; gen. abs.  
 (gen. subj. and gen. pred.) add linking verb 
22 fra/son: aor. imperative  fra/zw 
24 pro\j e9spe/rhj directional, not temporal 
25 sullexqei/hsan: should be gathered; aor.  
 opt. pass. sulle/gw in the protasis of a  
 mixed condition  
22 u9pomei=nai: aor. epexegetical (explanatory)  
 inf. u9pome/nw with a0cio/maxoi 
26 mh\ e0o/ntej: unless being united; conditional  
 pple equivalent to ei0 mh\ ei1hsan (opt). 
27 to\...o9koi=on: the (answer)…(namely) what 
28 ei0rw&ta: ei0rw&tae, 3rd sg. impf.  ei0rwta/w 
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θείῃ χρήσωμαι πρὸς σὲ ἢ ἡδονῇ;’ ὁ δέ μιν ἀληθείῃ χρήσα-
σθαι ἐκέλευε, φὰς οὐδέν οἱ ἀηδέστερον ἔσεσθαι ἢ πρότερον 
ἦν. ὡς δὲ ταῦτα ἤκουσε Δημάρητος, ἔλεγε τάδε. ‘βασιλεῦ, 
ἐπειδὴ ἀληθείῃ διαχρήσασθαι πάντως κελεύεις ταῦτα λέγοντα 
τὰ μὴ ψευδόμενός τις ὕστερον ὑπὸ σεῦ ἁλώσεται, τῇ  
Ἑλλάδι πενίη μὲν αἰεί κοτε σύντροφος ἐστί, ἀρετὴ δὲ ἔπ-
ακτος ἐστί, ἀπό τε σοφίης κατεργασμένη καὶ νόμου ἰσχυροῦ· 
τῇ διαχρεωμένη ἡ Ἑλλὰς τήν τε πενίην ἀπαμύνεται καὶ τὴν 
δεσποσύνην. αἰνέω μέν νυν πάντας Ἕλληνας τοὺς         
περὶ ἐκείνους τοὺς Δωρικοὺς χώρους οἰκημένους, ἔρχομαι δὲ 
λέξων οὐ περὶ πάντων τούσδε τοὺς λόγους ἀλλὰ περὶ Λακε-
δαιμονίων μούνων, πρῶτα μὲν ὅτι οὐκ ἔστι ὅκως κοτὲ σοὺς 
δέξονται λόγους δουλοσύνην φέροντας τῇ Ἑλλάδι, αὖτις     
δὲ ὡς ἀντιώσονταί τοι ἐς μάχην καὶ ἢν οἱ ἄλλοι Ἕλληνες 
πάντες τὰ σὰ φρονέωσι. ἀριθμοῦ δὲ πέρι, μή πύθῃ ὅσοι 
τινὲς ἐόντες ταῦτα ποιέειν οἷοί τε εἰσί· ἤν τε γὰρ τύχωσι 
ἐξεστρατευμένοι χίλιοι, οὗτοι μαχήσονταί τοι, ἤν τε ἐλάσ-
σονες τούτων ἤν τε καὶ πλεῦνες.’ ταῦτα ἀκούσας Ξέρξης 
γελάσας ἔφη ‘Δημάρητε, οἷον ἐφθέγξαο ἔπος, ἄνδρας  
χιλίους στρατιῇ τοσῇδε μαχήσεσθαι. ἄγε εἰπέ μοι· σὺ φὴς 
τούτων τῶν ἀνδρῶν βασιλεὺς αὐτὸς γενέσθαι· σὺ ὦν 
ἐθελήσεις αὐτίκα μάλα πρὸς ἄνδρας δέκα μάχεσθαι; καίτοι 
εἰ τὸ πολιτικὸν ὑμῖν πᾶν ἐστι τοιοῦτον οἷον σὺ διαιρέεις, σέ 
γε τὸν κείνων βασιλέα πρέπει πρὸς τὸ διπλήσιον ἀντιτάσ-
σεσθαι κατὰ νόμους τοὺς ὑμετέρους. εἰ γὰρ κείνων ἕκαστος 
δέκα ἀνδρῶν τῆς στρατιῆς τῆς ἐμῆς ἀντάξιος ἐστί, σὲ δέ γε 
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a0-hdhj, -ej: unpleasant, distastful, 1 
ai0ei/: always, forever, in every case, 17 
ai0ne/w: to praise, commend, 10 
a0lh/qeih, h9: truth, 7 
a0nt-a/cioj, -a, -on: worth as much as (gen.), 2 
a0ntio/omai: to resist, oppose (+ dat.) 6 
a0nti-ta/ssw: to set opposite or against, 1 
a0p-amu/nw: to ward off, keep away, 3 
a0reth/, h9: excellence, goodness, virtue, 15 
a0riqmo/j, o9: number, amount, quantity, 17 
au0ti/ka: straightway, at once; presently, 11 
au]tij: back again, later, 8 
gela/w: to laugh, 5 
de/komai: to receive, accept, take, 10 
Dhma/rtoj, Dhmarh/tou, o9: Demaratus, 14 
di-aire/w: to divide, define, distinguish, 6 
dia-xra/omai: use constantly; destroy (dat) 5  
di-plh/sioj, -h, -on:: twofold, double, 3 
doulosu/nh, h9: slavery, captivity, subjection, 4 

Dwriko/j, -h/, -o/n: Doric, 5 
e0k-strateu/w: to march out, 1 
e0p-akto/j, -on: brought in, imposed, 1 
e0peidh/: when, after, since, because, 10 
h9donh/, h9: pleasure, enjoyment, delight, 3 
i0sxuro/j, -a/, -o/n: strong, powerful; severe, 3 
kai/-toi: and yet, and indeed, and further 6 
kat-erga/zomai: to make, achieve; overcome 7 
pa/ntwj: altogether, by all means, certainly, 7 
peni/h, h9: poverty, need, 2 
politiko/n, to/: the citizenry, the state, 1 
pre/pw: to be fitting, conspicuous, 1 
sofi/h, h9: wisdom, skill, judgment, 6 
su/n-trofoj, -on: brought up with, natural to 1 
toso/sde, -h/de, -o/nde: so great or much/many 8 
u9me/teroj, -a, -on: your, yours, 2 
fqe/ggomai: to utter a sound or voice, 1 
frone/w: to think, to be wise, prudent, 7 
yeu/domai: to lie, cheat, beguile, 4 

 
 
1 xrh/swmai: am I to employ; aor. deliberative  
 subjunctive xra/omai 
 ko/tera a0lhqei/h|…h2 h9donh|=: truth…or  
 pleasure; untranslated ko/tera anticipates h1 
2 fa\j: nom. sg. pple fhmi/ 
 ou0de/n: that nothing; subject of fut. inf. ei0mi/ 
 oi9: dat. sg. 3rd person pronoun 
 pro/teron: previously; adverbial acc. 
5 ta\: which…; relative pronoun 
 mh\ yeudo/meno/j…a9lw&setai: one will not be  
 proven to speak falsely; mh\ is used with the  
 fut. a9li/skomai as if it were a result clause 
6 th|=  9Ella/di: dat. with pred. adj. su/ntrofo/j 
7 a0po/: from…; gen. source 
 katergasme/nh: achieved; ‘achieved by toil,’  
 pf. pass. pple. katerga/zomai,  
8 th|=: which; antecedent a0reth\  
10 e1rxomai de\ le/cwn ou0: I am not going to  
 say; periphrastic future; fut. pple, le/gw 
12 prw~ta me\n o4ti…au]tij de\ w(j: (I say) first  
 that…and again that 
 ou0k e1sti o3kwj: it is not possible that; +  
 fut.  
 sou\j: your; acc. pl. so/j 
13 de/contai: fut. de/komai 
14 a0ntiw&sontai: fut. 
 kai\ h2n: even if…., h2n (e0a\n) + subj. as  
 protasis in a future more vivid condition 
15 ta\ sa\ frone/wsi: consider your affairs;  
 i.e. side with Xerxes; inner accusative 
 a0rimou= de\ pe/ri: concerning their number  

 mh/ pu/qh|: do not ask; prohibitive aor. subj.  
 (neg. imperative) 2nd sg. mid. punqa/nomai 
 o3soi tine\j e0o/ntej: how many these are  
 (who)…; ‘being how many, these…’ 
16 oi[oi/ te ei0si/: are able; oi9o/j te + ei0mi/ 
 h1n…tu/xwsi…maxh/sontai: future more  
 vivid condition (e0a\n + subj., fut.) 
 tu/xwsi: happen to; + pple; aor. subj. 
17 h2n te…h2n te: whether….or; ‘if…or’ 
19 oi[on…e1poj what word; i.e. what a  
 strange thing! introduces exclamation 
 e0fqe/gca(s)o: 2nd sg. aor. fqe/ggomai 
 a1ndraj: (namely) that…; acc. + inf.  
 follows in apposition to e1poj 
20 stratih|= tosh|=de: with…; i.e. against; dat.  
 of association (accompaniment) 
 a1ge: come now; introduces an imperative 
 ei0pe/: aor. imperative ei]pon 
22 pro\j: against 
23 to\ politko\n: the citizenry 
 u9mi=n: for you; dat. of possession 
 toiou=ton oi[on: such…as; ‘the sort that’ 
24 pre/pei: it is fitting that; acc. + inf.  
 pro\j diplh/sion: against double as many;  
 i.e. Demaratus as king must be able to face  
 twice as many Persians 
25 kata\: according to… 
 kei/nwn: of those (Spartans); partitive 
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δίζημαι εἴκοσι εἶναι ἀντάξιον, καὶ οὕτω μὲν ὀρθοῖτ᾽ ἂν ὁ 
λόγος ὁ παρὰ σέο εἰρημενος· εἰ δὲ τοιοῦτοί τε ἐόντες καὶ 
μεγάθεα τοσοῦτοι, ὅσοι σύ τε καὶ οἳ παρ᾽ ἐμὲ φοιτῶσι 
Ἑλλήνων ἐς λόγους, αὐχέετε τοσοῦτον, ὅρα μὴ μάτην κόμ-
πος ὁ λόγος οὗτος εἰρημένος ᾖ. ἐπεὶ φέρε ἴδω παντὶ τῷ 
οἰκότι· κῶς ἂν δυναίατο χίλιοι ἢ καὶ μύριοι ἢ καὶ πεντακισ-
μύριοι, ἐόντες γε ἐλεύθεροι πάντες ὁμοίως καὶ μὴ ὑπ᾽ ἑνὸς 
ἀρχόμενοι, στρατῷ τοσῷδε ἀντιστῆναι; ἐπεί τοι πλεῦνες 
περὶ ἕνα ἕκαστον γινόμεθα ἢ χίλιοι, ἐόντων ἐκείνων πέντε 
χιλιάδων. ὑπὸ μὲν γὰρ ἑνὸς ἀρχόμενοι κατὰ τρόπον τὸν 
ἡμέτερον γενοίατ᾽ ἄν, δειμαίνοντες τοῦτον, καὶ παρὰ τὴν 
ἑωυτῶν φύσιν ἀμείνονες, καὶ ἴοιεν ἀναγκαζόμενοι μάστιγι  
ἐς πλεῦνας ἐλάσσονες ἐόντες· ἀνειμένοι δὲ ἐς τὸ ἐλεύθερον 
οὐκ ἂν ποιέοιεν τούτων οὐδέτερα. δοκέω δὲ ἔγωγε καὶ 
ἀνισωθέντας πλήθεϊ χαλεπῶς ἂν Ἕλληνας Πέρσῃσι μού-
νοισι μάχεσθαι. ἀλλὰ παρ᾽ ἡμῖν [μὲν μούνοισι] τοῦτο      
ἐστὶ τὸ σὺ λέγεις, ἔστι γε μὲν οὐ πολλὸν ἀλλὰ σπά-       
νιον· εἰσὶ γὰρ Περσέων τῶν ἐμῶν αἰχμοφόρων οἳ ἐθελή-
σουσι Ἑλλήνων ἀνδράσι τρισὶ ὁμοῦ μάχεσθαι· τῶν σὺ ἐὼν 
ἄπειρος πολλὰ φλυηρέεις.’ πρὸς ταῦτα Δημάρητος λέγει   
‘Ὦ βασιλεῦ, ἀρχῆθεν ἠπιστάμην ὅτι ἀληθείῃ χρεώμενος οὐ 
φίλα τοι ἐρέω. σὺ δ᾽ ἐπεὶ ἠνάγκασας λέγειν τῶν λόγων    
τοὺς ἀληθεστάτους, ἔλεγον τὰ κατήκοντα Σπαρτιήτῃσι. καί-
τοι ὡς ἐγὼ τυγχάνω τὰ νῦν τάδε ἐστοργὼς ἐκείνους, αὐτὸς 
μάλιστα ἐξεπίστεαι, οἵ με τιμήν τε καὶ γέρεα ἀπελόμενοι 
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ai0xmofo/roj, o9: bodyguard, spearman, 4 
a0lh/qeih, h9: truth, 7 
a0lhqh/j, -e/j: true, 7 
a0mei/nwn, -on: better, nobler, braver, 12 
a0nagka/zw: to force, compel, require, 15 
a0n-iso/w: to make equal to, equalise (dat) 1 
a0nt-a/cioj, -a, -on: worth as much as (gen.), 2 
a0nt-i/sthmi: to stand or set against, resist, 2 
a0p-aire/w: to take away from, remove, 2 
a1-peiroj, -on: ignorant, inexperienced, 2 
a0rxh=-qen: from the beginning, 1  
au0xe/w: to boast, declare loudly, 1 
ge/raj, o9: a gift of honor, 5 
deimai/nw: to be afraid, in a fright, 1 
Dhma/rtoj, Dhmarh/tou, o9: Demaratus, 14 
di/zhmai: to look for, search, 4 
du/namai: to be able, can, be capable, 13 
e0c-epi/stamai: to know thoroughly, 5 
e0leu/qeroj, -h, -on: free, 14 
e1gwge: I (for my part), 4 
h9me/teroj, -a, -on: our, 12 
kai/-toi: and yet, and indeed, and further 6 

kat-h/kw: to have come down; be fitting, 6 
ko/mpoj, o9: noise, din, crashing, 3 
kw~j: how? in what way? (Att. pw~j) 2 
ma/stic, -igoj, h9: a whip, lash, 7 
ma/thn: in vain, idlely, 2 
me/gaqoj, to/: size, magnitude, size, height, 8 
o9mou=: at the same place, together, 18 
o0rqo/w: to set straight, set upright, 4 
ou0d-e/teroj, -h, -on: neither of the two, 3 
penta-kis-mu/rioi: 5 time 10,000 (=50,000), 1 
pe/nte: five, 8 
spa/nioj, -h, -on: scarce, rare, seldom, 2 
Spartih/thj, o9: a Spartan, 19 
ste/rgw: to love, feel affection; be content, 3 
timh/, h9: honor; state offices, 16 
toso/sde, -h/de, -o/nde: so great or much/many 8 
fi/loj, -h, -on: dear, beloved; subst. friend, 15 
fluhre/w: to talk nonsense, play the fool, 2 
foita/w: to go to and fro, visit, 6 
fu/sij, -ewj o9: nature, property, quality 3 
xalepo/j, -a/, -o/n: difficult, hard, harmful, 1 
xilia/j, a/doj, h9: one-thousand, a thousand, 14 

 
 
1 ei1kosi: for twenty; governed by a0nta/cion 
 o0rqoi=to a2n: would be correct; potential opt.   
2 o9…ei0rhmenoj: pf. pple le/gw (e0r) 
 para\ se/o: by you; ‘from you’ 
3 mega/qea tosou=toi, o3soi: so great in size  
 as…; correlatives, acc. of respect 
 su/ te kai\ oi3…tosou=ton: both you and  
 those (who) among the Greeks come to me  
 in conversation, boast so much; tosou=ton  
 is an inner acc. of the imperative; Xerxes  
 notes that Greeks are short in stature 
4 o3ra…mh\...h|]: see (to it) that…not be; sg. 
 imperative introduces a negative clause of  
 effort with 3rd sg. subj. ei0mi/ 
5 e0pei\: (I say this) since… 
 fe/re: come now; introducing a command 
 i1dw: Let me look (upon this); 1st sg. aor.  
 jussive subj. ei]don 
 panti\ tw|~ oi0ko/ti: with all reasonableness;  
6 a2n dunai/ato: would be able; 3rd pl aor.  
 potential opt. du/namai (-nto  -ato) 
7 e0o/ntej…a0rxo/menoi: if being…and being  
 ruled; conditional participles use mh\ not ou0 
 u9p 0 e9no\j: by one; gen. of agent 
8 a0ntisth=nai: complementary aor. inf.  
 a0nt-i/sthmi governed by dunai/ato  
 e0pei\: (I say this) since…  
 toi: you know; the particle, not pronoun  

 pleu=nej…xi/lioi: we turn out (to be) more  
 than 1000 over each one (of the Greeks);  
 the comparative adj. is predicate  (ple/onej) 
9 e0o/ntwn…xilia/dwn: even if…; gen. abs. is  
 conditional in force 
10 kata\: according to our custom; ‘manner’ 
11 genoi/ato a1n: would become; a1n + aor.  
 potential opt. a0mei/nonej is the pred adj.  
 para\: contrary to…; i.e. better than  
12 i1oien (a1n): they would go; missing a1n +  
 3rd pl. pres. potential opt. e1rxomai 
 e0j: against; + acc. 
13 e0la/ssonej: inferior men; i.e. enemies  
 a0neime/noi: having been let go; pf. a0n-i/hmi 
 e0j to\ e0leu/qeron: to freedom; ‘to the free’  
14 ou0k…ou0de/tera: not…either one  
15 a0niswqe/ntaj aor. pass. pple. a0n-iso/w 
 a2n…ma/xesqai: would fight; equivalent to  
 potential opt. in direct speech 
16 par 0 h9mi=n: among us; ‘on our side’  
19 a0ndra/si trisi\: with 3 Greeks; association  
20 tw~n: of these things; modifies a1peiroj 
 fi/la…e0re/w: I would say unfriendly things 
23 kath/konta: how things stand; ‘becoming’ 
24 e0storgw\j: happen to love; pf. ste/rgw 
25 a0pelo/menoi: aor. mid. pple a0p-aire/w 
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πατρώια ἄπολίν τε καὶ φυγάδα πεποιήκασι, πατὴρ δὲ <ὁ> 
σὸς ὑποδεξάμενος βίον τέ μοι καὶ οἶκον ἔδωκε. οὐκ ὦν   
οἰκός ἐστι ἄνδρα τὸν σώφρονα εὐνοίην φαινομένην διωθέ-
εσθαι, ἀλλὰ στέργειν μάλιστα. ἐγὼ δὲ οὔτε δέκα ἀνδράσι 
ὑπίσχομαι οἷός τε εἶναι μάχεσθαι οὔτε δυοῖσι, ἑκών τε εἶναι 
οὐδ᾽ ἂν μουνομαχέοιμι. εἰ δὲ ἀναγκαίη εἴη ἢ μέγας τις ὁ 
ἐποτρύνων ἀγών, μαχοίμην ἂν πάντων ἥδιστα ἑνὶ τούτων 
τῶν ἀνδρῶν οἳ Ἑλλήνων ἕκαστος φησὶ τριῶν ἄξιος εἶναι. 
ὣς δὲ καὶ Λακεδαιμόνιοι κατὰ μὲν ἕνα μαχόμενοι οὐδαμῶν 
εἰσι κακίονες ἀνδρῶν, ἁλέες δὲ ἄριστοι ἀνδρῶν ἁπάντων. 
ἐλεύθεροι γὰρ ἐόντες οὐ πάντα ἐλεύθεροι εἰσί· ἔπεστι γάρ 
σφι δεσπότης νόμος, τὸν ὑποδειμαίνουσι πολλῷ ἔτι μᾶλλον 
ἢ οἱ σοὶ σέ. ποιεῦσι γῶν τὰ ἂν ἐκεῖνος ἀνώγῃ· ἀνώγει δὲ 
τὠυτὸ αἰεί, οὐκ ἐῶν φεύγειν οὐδὲν πλῆθος ἀνθρώπων ἐκ 
μάχης, ἀλλὰ μένοντας ἐν τῇ τάξι ἐπικρατέειν ἢ ἀπόλλυσθαι. 
σοὶ δὲ εἰ φαίνομαι ταῦτα λέγων φλυηρέειν, τἆλλα σιγᾶν 
θέλω τὸ λοιπόν· νῦν τε ἀναγκασθεὶς ἔλεξα. γένοιτο μέντοι 
κατὰ νόον τοι, βασιλεῦ’ 
    ὃ μὲν δὴ ταῦτα ἀμείψατο, Ξέρξης δὲ ἐς γέλωτά τε   
ἔτρεψε καὶ οὐκ ἐποιήσατο ὀργὴν οὐδεμίαν, ἀλλ᾽ ἠπίως αὐτὸν 
ἀπεπέμψατο. τούτῳ δὲ ἐς λόγους ἐλθὼν Ξέρξης, καὶ ὕπ-
αρχον ἐν τῷ Δορίσκῳ τούτῳ καταστήσας Μασκάμην τὸν 
Μεγαδόστεω, τὸν δὲ ὑπὸ Δαρείου σταθέντα καταπαύσας, ἐξή-
λαυνε τὸν στρατὸν διὰ τῆς Θρηίκης ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα. 
κατέλιπε δὲ ἄνδρα τοιόνδε Μασκάμην γενόμενον, τῷ μούνῳ 
Ξέρξης δῶρα πέμπεσκε ὡς ἀριστεύοντι πάντων ὅσους αὐτὸς 
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a0gw&n, o9: competition, struggle; assembly 2 
ai0ei/: always, forever, in every case, 17 
a9lh/j, -e/j: all together, all at once, 13 
a0mei/bomai: mid. answer; exchange, change, 17 
a0nagka/zw: to force, compel, require, 15 
a1nwga: to command, order, bid, 3 
a3paj, a3pasa, a3pan: every, quite all, 16 
a1-polij, -i: citiless, without a city, 4 
a0risteu/w: to be the best, noble, 3 
ge/lwj, o9: laughter, 4 
gw~n: ge w}n at any rate, at least, (Att. gou=n) 1 
despo/thj, o9: master, lord, 11 
di-wqe/w: to push away, reject, 1 
dw~ron/, to/: a gift, present, 5 
Dwriko/j, -h/, -o/n: Doric, 5 
e9kw/n, e9kou=sa, e9ko/n: willing, intentionally, 4 
e0leu/qeroj, -h, -on: free, 14 
e0c-elau/nw: to march out, drive out, 10 
e0pi-krate/w: to rule over, overpower, 7 
e0p-otru/nw: to urge on, stir up, excite, 3 
eu1-noih, h9: good-will, kindness, favor, 2 
h9du/j, -ui=a, u/: sweet, pleasant, agreeable, 2 
h1pioj, -h, -on: mild, kind, gentle, 3 
Qrhi/kh, h9: Thrace, 6 
i3sthmi: to make stand ; set up, stop, 18 

kata-lei/pw: to leave behind, 9 
kata-pau/w: to put an end, cease from, quell 2 
kat-i/sthmi: set down; appoint, establish, 18 
loipo/j, -h/, -o/n: remaining, the rest, 15 
Maska/mhj, -ew, o9: Mascames (male) 2 
me/ntoi: however, nevertheless; certainly, 13 
Megadosthj, -ew, o9: Megadostes, 1 
mouno-maxe/w: to fight in single combat, 1 
no/oj, o9: mind, perception, heart, 5 
o0rgh/, h9: anger; temperment, 2 
path/r, o9: a father, 18 
patrw|~oj, -h, -on: of one's father, inherited, 2  
siga/w: to be silent, be quiet 1 
ste/rgw: to love, feel affection; be content, 3 
sw/frwn, -on: prudent, temperate, sound, 1 
ta/cij, ioj h9: placement, ordering, 5 
toio/sde, -a/de, -o/nde: such, 21 
tra/pw: turn, direct; alter, change (tre/pw) 13 
u3p-arxoj, o9: commander (under another), 12 
u9p-i/sxomai: to promise, engage in, 2 
u9po-deimai/nw: to fear secretly or slightly, 1 
u9po-de/komai: receive, undertake, promise, 6 
feu/gw: to flee, escape; 18 
fluhre/w: to talk nonsense, play the fool, 2 
fuga/j, -a/doj, o9: fugitive, exile, 1  

 
 
1 patrw&ia: neut. acc. modifies  ge/rea 
 pepoih/kasi: pf. poie/w governs double acc.   
2 u9podeca/menoj: aor. mid. pple u9pode/komai 
 e1dwke: 3rd pl. aor. di/dwmi  
3 oi0ko/j e0sti: it is reasonable; Att. e0oiko/j  
 eu0noi/hn fainome/nh: goodwill (when) it  
4 a0ndra/si…duoi=si: with…; dat. association  
5 oi[o/j te ei]nai: to be able; ‘to be the sort  
 to’ common idiom, oi[oj te + ei0mi/ 
 e9kw&n te ei]nai: willingly; common absolute  
 infinitive: ‘as far as the will is concerned’ 
6 a2n mounomaxe/oimi: I would…; potential opt. 
 ei0…ei1h, maxoi/mhn a2n: should be, would  
 fight; fut. less vivid (ei0 opt., a1n opt.) 
7 a0gw&n: there should be…contest; supply ei1h 
 h3dista: superlative adverb, h9du/j 
8 oi4: who.. 
 fhsi/: 3rd sg. pres. fhmi/ 
9 w34j de\ kai\: so also… 
 kata\ e3na: one against one; ‘by one’  
 ou0damw~n: than…; gen. of comparison 
10 kaki/onej: comparative adj. 
 a9le//ej: together (they are); add ei0si/ 
11 pa/nta: in…; acc. of respect 
12 sfi: over them; dat. with compound e1peimi 

 to\n: which 
 pollw|~: much; dat. degree of difference 
13 oi9 soi\ se/: your (Persians fear) you; 
 ta\ a2n…a0nw&gh|: whatever…; a1n + 3rd sg.  
 subj. in a general relative clause 
 tw)uto\: the same; Att. ta0uto\ = to\ au0to\ 
14 e0w~n: pple e0a/w; constrast accent on e0w/n 
15 e0pikrate/ein, a0po/llusqai: inf. of purpose 
 ta]lla: ta\ a1lla; acc. of respect 
 siga=n: inf. siga/w 
17 to\ loipo/n: for the future; acc. duration 
17 a0nagkasqei\j: aor. pass. pple. a0nagka/zw 
 ge/noito: may it…; opt. of wish 
18 kata\: according to 
20 e0poih/sato o0rgh\n:: he became angry;  
 periphrastic form aor. o0rgi/zw 
21 e0j…e0lqw\n: after coming into conversation 
22 katasth/saj: appointing (acc) (acc); aor. 
23 to\n…staqe/nta: the (commander) put in  
 place…;aor. pass. pple i3sthmi 
25 tw|~: to whom 
26 pe/mpeske: used to send; iterative impf. -sk 
 w(j a0risteu/onti: since he…;  w(j causal 
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κατέστησε ἢ Δαρεῖος ὑπάρχους, πέμπεσκε δὲ ἀνὰ πᾶν    
ἔτος· ὣς δὲ καὶ Ἀρτοξέρξης ὁ Ξέρξεω τοῖσι Μασκαμείοισι 
ἐκγόνοισι. κατέστασαν γὰρ ἔτι πρότερον ταύτης τῆς ἐλά-
σιος ὕπαρχοι ἐν τῇ Θρηίκῃ καὶ τοῦ Ἑλλησπόντου παν- 
ταχῇ. οὗτοι ὦν πάντες οἵ τε ἐκ Θρηίκης καὶ τοῦ Ἑλ-
λησπόντου, πλὴν τοῦ ἐν Δορίσκῳ, ὑπὸ Ἑλλήνων ὕστερον 
ταύτης τῆς στρατηλασίης ἐξαιρέθησαν· τὸν δὲ ἐν Δορίσκῳ 
[Μασκάμην] οὐδαμοί κω ἐδυνάσθησαν ἐξελεῖν πολλῶν 
πειρησαμένων. διὰ τοῦτο δή οἱ τὰ δῶρα πέμπεται παρὰ  
τοῦ βασιλεύοντος αἰεὶ ἐν Πέρσῃσι. τῶν δὲ ἐξαιρεθέντων   
ὑπὸ Ἑλλήνων οὐδένα βασιλεὺς Ξέρξης ἐνόμισε εἶναι ἄνδρα 
ἀγαθὸν εἰ μὴ Βόγην μοῦνον τὸν ἐξ Ἠιόνος, τοῦτον δὲ  
αἰνέων οὐκ ἐπαύετο, καὶ τοὺς περιεόντας αὐτοῦ ἐν Πέρσῃσι 
παῖδας ἐτίμα μάλιστα, ἐπεὶ καὶ ἄξιος ἐπαίνου μεγάλου ἐγέ-
νετο Βόγης· ὃς ἐπειδὴ ἐπολιορκέετο ὑπὸ Ἀθηναίων καὶ 
Κίμωνος τοῦ Μιλτιάδεω, παρεὸν αὐτῷ ὑπόσπονδον ἐξελθεῖν 
καὶ νοστῆσαι ἐς τὴν Ἀσίην, οὐκ ἠθέλησε, μὴ δειλίῃ δόξειε 
περιεῖναι βασιλέϊ, ἀλλὰ διεκαρτέρεε ἐς τὸ ἔσχατον. ὡς δ᾽ 
οὐδὲν ἔτι φορβῆς ἐνῆν ἐν τῷ τείχεϊ, συννήσας πυρὴν 
μεγάλην ἔσφαξε τὰ τέκνα καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τὰς παλλακὰς 
καὶ τοὺς οἰκέτας καὶ ἔπειτα ἐσέβαλε ἐς τὸ πῦρ, μετὰ δὲ 
ταῦτα τὸν χρυσὸν ἅπαντα τὸν ἐκ τοῦ ἄστεος καὶ τὸν ἄργυ-
ρον ἔσπειρε ἀπὸ τοῦ τείχεος ἐς τὸν Στρυμόνα, ποιήσας δὲ 
ταῦτα ἑωυτὸν ἐσέβαλε ἐς τὸ πῦρ. οὕτω μὲν οὗτος δικαίως 
αἰνέεται ἔτι καὶ ἐς τόδε ὑπὸ Περσέων. Ξέρξης δὲ ἐκ τοῦ 
Δορίσκου ἐπορεύετο ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, τοὺς δὲ αἰεὶ γινομέ-
νους ἐμποδὼν συστρατεύεσθαι ἠνάγκαζε· ἐδεδούλωτο γάρ, 
ὡς καὶ πρότερόν μοι δεδήλωται, ἡ μέχρι Θεσσαλίης πᾶσα 
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ai0ei/: always, forever, in every case, 17 
ai0ne/w: to praise, commend, 10 
ai]noj, o9: praise, 1 
a0nagka/zw: to force, compel, require, 15 
a3paj, a3pasa, a3pan: every, quite all, 16 
a1rguroj, o9: silver, 1 
0Artoce/rchj, o9: Artaxerxes (male), 2 
0Asi/h, h9: Asia, 17 
a1stu, to\: a city, town, 15 
basileu/w: to rule, be king, reign, 9 
Bo/ghj, o9: Boges (male), 3 
deili/h, h9: cowardice, 2  
dhlo/w: to make clear, show, reveal, 2 
dia-kartere/w: endure through (to the end) 1 
di/kaioj, -a, -on: just, right, lawful, fair, 16 
doulo/w: to make a slave, enslave, 12 
du/namai: to be able, can, be capable, 13 
dw~ron/, to/: a gift, present, 5 
Dwriko/j, -h/, -o/n: Doric, 5 
e1k-gonoj, -on: offspring, descendant, 1 
e1lasij, -ioj, h9: march, expedition, drive, 6 
9Ellh/spontoj, o9: the Hellespont, 17 
e0m-podw/n: in the way, in one's path, 9 
e1n-eimi: be in, on, among, 3 
e0c-aire/w: to take out, remove, leave out, 8 
e0c-e/rxomai: to go out, come out, 3 
e0pai/noj, o9: praise, approval, 1 
e0peidh/: when, after, since, because, 10 
e1peita: thereupon, then, 8 
e0s-ba/llw: throw or put into; put on board 11 

e1sxatoj, -h, -on: extreme, last, furthest, 14 
0Hiw&n, -o/noj, h9: Eion (town), 3 
Qessali/h, h9: Thessaly, 19 
Qrhi/kh, h9: Thrace, 6 
kat-i/sthmi: set down; appoint, establish, 18 
Ki/mwn, -wnoj, o9: Cimon, 1 
Maskamei/oj, -h, -on: of Mascames (male), 1 
Maska/mhj, -ew, o9: Mascames (male) 2 
me/xri: up to; until, as long as (+ gen.), 16 
Miltia/dhj, -ew, o9: Miltiades, 1 
nomi/zw: believe, consider; be accustomed, 16 
noste/w: return, come back, 7 
oi0ke/thj, -ou, o9: a house-slave, menial, 3 
pallakh/,  h9: concubine, 3 
peri/-eimi: to survive; surpass, be superior, 11 
poliorke/w: to besiege, hem in a city, 4 
pu=r, -oj, to/:  fire, 6 
purh/, h9:  fire, pyre, funeral pyre, 2 
spei/rw: to scatter, strew; sow, plant, 1 
strat-hlasi/h, h9: expedition, march, 6 
Strumw&n, -onoj o9: Strymon river, 6 
sun-ne/w: to heap up, pile up, 1 
sustrateu/w: to (join/share in a) campaign, 7 
sfa/zw: to slay, slaughter, kill, 3 
te/knon, to/: a child, 9 
tima/w: to honour, value, esteem, 19 
u3p-arxoj, o9: commander (under another), 12 
u9po-spondoj, -on: under treaty, bound, 1 
forbh/, h9: food; fodder, forage, 3 
xruso/j, o9: gold, 5 

 
 
1 kate/sthse h2 Darei=oj: he himself or Darius  
 appointed as commanders 
 pe/mpeske: used to send; iterative impf. sk 
 a0na\ pa=n e1toj: every year; ‘through…year’ 
2 w$j: so also…used to send; add pe/mpeske 
3 kate/stasan: were appointed; ‘stood’ 
 tau/thj…e0la/sioj: than…; gen. comparison  
4 u3parxoi: commanders; or ‘governors’ 
6 u3steron: later; comparative adverb 
7 strathlasi/hj: than…; gen. comparison 
 e0caire/qhsan: 3rd pl. aor. pass. e0c-aire/w 
8 e0duna/sqhsan: 3rd pl. aor. dep. pass du/namai 
 e0celei=n: aor. inf. e0c-aire/w 
 pollw~n perhsame/nwn: concessive gen abs.  
9 dia\ tou=to dh/: for exactly this reason 
 oi9: to him; i.e. even to Mascames 
 pe/mpetai: pres. pass. with neut. pl. subject 
 para\...basileu/ontoj: from the kings 
10 tw~n e0caieqe/ntwn: of those…; partitive  
 gen., aor. pass. pple e0c-aire/w 

11 ou0de/na: acc. subject of ei]nai, inf. of ei0mi/ 
12 ei0 mh\: except 
13 ai0ne/wn: complementary pple of pau/w 
 tou\j perieo/ntaj au0tou=: surviving him;  
 i.e. those living after his death; peri/-eimi 
14 e0ti/ma: e0ti/mae, impf. a-contract tima/w 
 o3j e0peidh\: when he… 
16 pareo\n…e0celqein kai\ nosth=sai: though it  
 being available to him…; acc. abs pa/reimi 
17 mh\...do/ceie: so that he not seem; neg.  
 purpose clause; opt. in secondary sequence 
 deili/h|: because of…; dat. of cause 
18 basile/i+: dat. of reference 
19 forbh=j: partitive gen. with ou0de\n 
20 e0nh=n: 3rd sg. impf. e1n-eimi 
25 e0j to/de: to this (time); ‘to this day’ 
27 e0dedou/lwto: plpf. pass. doulo/w 
28 dedh/lwtai: has been shown; + dat. agent 
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καὶ ἦν ὑπὸ βασιλέα δασμοφόρος, Μεγαβάζου τε καταστρε-
ψαμένου καὶ ὕστερον Μαρδονίου. παραμείβετο δὲ πορευό-
μενος ἐκ Δορίσκου πρῶτα μὲν τὰ Σαμοθρηίκια τείχεα, τῶν 
ἐσχάτη πεπόλισται πρὸς ἑσπέρης πόλις τῇ οὔνομα ἐστὶ 
Μεσαμβρίη. ἔχεται δὲ ταύτης Θασίων πόλις Στρύμη, διὰ   
δὲ σφέων τοῦ μέσου Λίσος ποταμὸς διαρρέει, ὃς τότε οὐκ 
ἀντέσχε τὸ ὕδωρ παρέχων τῷ Ξέρξεω στρατῷ ἀλλ᾽ ἐπέλιπε. 
ἡ δὲ χώρη αὕτη πάλαι μὲν ἐκαλέετο Γαλλαϊκή, νῦν δὲ 
Βριαντική· ἔστι μέντοι τῷ δικαιοτάτῳ τῶν λόγων καί αὕτη 
Κικόνων. διαβὰς δὲ τοῦ Λίσου ποταμοῦ τὸ ῥέεθρον ἀπεξη-
ρασμένον πόλιας Ἑλληνίδας τάσδε παραμείβετο, Μαρώνειαν 
Δίκαιαν Ἄβδηρα. ταύτας τε δὴ παρεξήιε καὶ κατὰ ταύτας 
λίμνας ὀνομαστὰς τάσδε, Μαρωνείης μὲν μεταξὺ καὶ Στρύμης 
κειμένην Ἰσμαρίδα, κατὰ δὲ Δίκαιαν Βιστονίδα, ἐς τὴν 
ποταμοὶ δύο ἐσιεῖσι τὸ ὕδωρ, Τραῦός τε καὶ Κόμψαντος. 
κατὰ δὲ Ἄβδηρα λίμνην μὲν οὐδεμίαν ἐοῦσαν ὀνομαστὴν 
παραμείψατο Ξέρξης, ποταμὸν δὲ Νέστον ῥέοντα ἐς θάλασ-
σαν. μετὰ δὲ ταύτας τὰς χώρας ἰὼν τὰς ἠπειρώτιδας   
πόλις παρήιε, τῶν ἐν μιῇ λίμνη ἐοῦσα τυγχάνει ὡσεὶ τριή-
κοντα σταδίων μάλιστά κῃ τὴν περίοδον, ἰχθυώδης τε καὶ 
κάρτα ἁλμυρή· ταύτην τὰ ὑποζύγια μοῦνα ἀρδόμενα ἀνεξή-
ρηνε. τῇ δὲ πόλι ταύτῃ οὔνομα ἐστὶ Πίστυρος. ταύτας     
μὲν δὴ τὰς πόλιας τὰς παραθαλασσίας τε καὶ Ἑλληνίδας ἐξ 
εὐωνύμου χειρὸς ἀπέργων παρεξήιε· ἔθνεα δὲ Θρηίκων δι᾽ 
ὧν τῆς χώρης ὁδὸν ἐποιέετο τοσάδε, Παῖτοι, Κίκονες, Βί- 
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1Abdhra, ta/: Abdera, 2 
a9lmuro/j, -a/, -o/n: salt, briny, 2 
a0nt-e/xw: hold out against, stop; lay hold of, 5 
a0p-e/rgw: keep away, prevent (Att. ei/rgw) 3 
a0po-chrai/nw: to dry up, 1 
a1rdw: to water, 1 
Bi/stonej, oi9: Bistones, 1 
Bistoni/j, -i/doj, h9: Bistonian (fem. adj.), 1 
Briantiko/j, -h/, -o/n: Briantic (region), 1 
Gallai+ko/j, -h/, -o/n: Gallaic (region), 1 
dasmo-fo/roj, -on: paying tribute to, 2 
Di/kaia, h9: Dicaea, 1 
di/kaioj, -a, -on: just, right, lawful, fair, 16 
dia-rre/w: to flow through, 1 
Dori/skoj, o9: Doriscus, 6 
9Ellhni/j, -i/doj, h9: Greek (fem. adj.), 5 
e0pi-lei/pw: to fail, run dry; leave behind, 5 
e0s-i/hmi: to send into, to let in, 1 
e1sxatoj, -h, -on: extreme, last, furthest, 14 
e9spe/rh, h9: evening, eve; west, 10 
eu0-wnu/mioj, -on: of good name; on the left , 2 
h9peirw/thj, o9: mainlander, living on land, 3 
Qa/sioj, -h, -on: Thasian, 2 
Qrh/i+c, Qrhi/koj, o9: Thracian, 5 
0Ismari/j, -i/doj, h9: Ismarid, 1 
i0xqu-w&dhj, -ej: full of fish, fish-filled 1 
ka/rta: very, extremely, strongly, 5 
kata-stre/fw: overturn; mid. subdue, 16 
kei=mai: to lie down, 15 
kh|: in some way, somehow, 2 

Ki/konej, oi9: Ciconians, 3 
Ko/myantoj, o9: Compsantus river, 1 
li/mnh, h9:  pool, marshy lake, basin, 9 
Li/soj, o9: Lisus river, 2 
Mardo/nioj, o9: Mardonius, 9 
Marw/neia, h9: Maronea, 2 
Mega/bazoj, o9: Megabazus, 4 
me/ntoi: however, nevertheless; certainly, 13 
Mesambri/h, h9: Mesambria, 1 
metacu/: between, among 12 
Ne/stoj, o9: Nestus river, 3 
o0nomasto/j, -h/, -o/n: notable, well-named, 10 
Pai=toi, oi9: the Paetians, 1 
para-qala/ssioj, -h, -on: by the sea, 2 
par-amei/bomai: to pass by; leave aside, 10 
par-ec-e/rxomai: to pass by, go out beside, 9 
par-e/rxomai: to go by, pass by, pass, 7 
peri/-odoj, o9: circumference, journey around 8  
Pi/sturoj, o9: Pistyrus, 1 
poli/zw: to build (a city), found, 3 
r9e/eqron, to/:  river, stream, channel, 7 
Samoqrhiki/oj, -h/, -o/n: Samothracian, 3 
Stru/mh, h9: Stryme (town), 2 
toso/sde, -h/de, -o/nde: so great or much/many 8 
Trau=oj, o9: Trauvus river, 1 
trih/konta: thirty, 9 
u3dwr, u3datoj, to/: water, 15 
u9po-zu/gion, to/: yoked beasts, 11 
w(s-ei/: as if, about, 1 

 
 
1 h]n: 3rd sg. impf. ei0mi/ 
 Megaba/zou katastreyame/nou: gen. abs. 
3 ta\...tei/xea: the fortresses 
 tw~n e0sxa/th: of these fortresses the furthest 
 pepo/listai: pf. pass. poli/zw 
4 pro\j e9spe/rhj: directional, not temporal 
 th|=: to whom; dat. of possession 
5 e1xetai de\ tau/thj: borders on this; ‘clings  
 to this’ or ‘touches on this’ 
 dia\...tou= me/sou: through the middle of them 
7 a0nte/sxe: suffice; ‘hold out,’ aor. a0nt-e/xw 
 e0pe/lipe: aor. e0pi-lei/pw 
9 tw|~ dikaiota/tw| tw~n lo/gwn: by the most  
 just of accounts 
 au3th Kiko/nwn: this is the Ciconians’ (city) 
10 diaba\j: nom. sg. aor. pple diabai/nw 
 a0pechrasme/non: pf. pass. a0po-chrai/nw 
 po/liaj: cities; acc. pl.  
11 Marw&neian: acc. apposition to po/liaj 
 parech/ie: 3rd impf. par-ec-e/rxomai 

12 kata\: through… 
14 e0j th\n: into which… 
15 e0siei=si: 3rd pl. pres. e0s-i/hmi 
 Trau=o/j, Ko/myantoj: appositive potamoi 
17 r9e/onta: acc. sg. pres. pple. r9e/w 
18 i0w\n: nom. sg. pple e1rxomai 
19 parh/ie: 3rd impf. par-e/rxomai 
 tw~n..mih|=: in one of which; partitve 
 e0ou=sa tugxa/nei: happens to be; pple e0imi/ 
20 trih/konta stadi/wn: gen. of measure in  
 the predicate position  
20 th\n peri/odon: in…; acc. of respect  
21 a0nech/rhne: aor. a0po-chrai/nw 
22 th|= de\ po/li: dat. of possession, po/lij 
23 e0c: from; English idiom prefers ‘on’ 
24 parech/ie: 3rd impf. par-ec-e/rxomai 
 di 0 w{n th=j xw/rhj: through whose lands;  
 relative gen. pl., note the aspiration 
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στονες, Σαπαῖοι, Δερσαῖοι, Ἠδωνοὶ, Σάτραι. τούτων οἱ μὲν 
παρὰ θάλασσαν κατοικημένοι ἐν τῇσι νηυσὶ εἵποντο· οἱ δὲ 
αὐτῶν τὴν μεσόγαιαν οἰκέοντες καταλεχθέντες τε ὑπ᾽ ἐμεῦ, 
πλὴν Σατρέων, οἱ ἄλλοι πάντες πεζῇ ἀναγκαζόμενοι εἵποντο. 
Σάτραι δὲ οὐδενός κω ἀνθρώπων ὑπήκοοι ἐγένοντο, ὅσον 
ἡμεῖς ἴδμεν, ἀλλὰ διατελεῦσι τὸ μέχρι ἐμεῦ αἰεὶ ἐόντες 
ἐλεύθεροι μοῦνοι Θρηίκων· οἰκέουσί τε γὰρ ὄρεα ὑψηλά, 
ἴδῃσί τε παντοίῃσι καὶ χιόνι συνηρεφέα, καὶ εἰσὶ τὰ πολέμια 
ἄκροι. οὗτοι οἱ Διονύσου τὸ μαντήιον εἰσὶ ἐκτημένοι·         
τὸ δὲ μαντήιον τοῦτο ἔστι μὲν ἐπὶ τῶν ὀρέων τῶν ὑψηλοτά-
των, Βησσοὶ δὲ τῶν Σατρέων εἰσὶ οἱ προφητεύοντες τοῦ 
ἱροῦ, πρόμαντις δὲ ἡ χρέωσα κατά περ ἐν Δελφοῖσι, καὶ 
οὐδὲν ποικιλώτερον.  
    Παραμειψάμενος δὲ ὁ Ξέρξης τὴν εἰρημένην, δεύτερα 
τούτων παραμείβετο τείχεα τὰ Πιέρων, τῶν ἑνὶ Φάγρης 
ἐστὶ οὔνομα καὶ ἑτέρῳ Πέργαμος. ταύτῃ μὲν δὴ παρ᾽ αὐτὰ 
τὰ τείχεα τὴν ὁδὸν ἐποιέετο, ἐκ δεξιῆς χειρὸς τὸ Πάγγαιον 
ὄρος ἀπέργων, ἐὸν μέγα τε καὶ ὑψηλόν, ἐν τῷ χρύσεά τε  
καὶ ἀργύρεα ἔνι μέταλλα, τὰ νέμονται Πίερές τε καὶ Ὀδό-
μαντοι καὶ μάλιστα Σάτραι. ὑπεροικέοντας δὲ τὸ Πάγγαιον 
πρὸς βορέω ἀνέμου Παίονας Δόβηράς τε καὶ Παιόπλας 
παρεξιὼν ἤιε πρὸς ἑσπέρην, ἐς ὃ ἀπίκετο ἐπὶ ποταμόν τε 
Στρυμόνα καὶ πόλιν Ἠιόνα, τῆς ἔτι ζωὸς ἐὼν ἦρχε Βόγης 
τοῦ περ ὀλίγῳ πρότερον τούτων λόγον ἐποιεύμην. ἡ δὲ γῆ 
αὕτη ἡ περὶ τὸ Πάγγαιον ὄρος καλέεται Φυλλίς, κατατεί-
νουσα τὰ μὲν πρὸς ἑσπέρην ἐπὶ ποταμὸν Ἀγγίτην ἐκδιδόντα 
ἐς τὸν Στρυμόνα, τὰ δὲ πρὸς μεσαμβρίην τείνουσα ἐς αὐτὸν 
τὸν Στρυμόνα· ἐς τὸν οἱ Μάγοι ἐκαλλιερέοντο σφάζοντες 
ἵππους λευκούς. φαρμακεύσαντες δὲ ταῦτα ἐς τὸν ποταμὸν 
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0Aggi/thj, h9: Angites river, 1 
ai0ei/: always, forever, in every case, 17 
a0nagka/zw: to force, compel, require, 15 
a0p-e/rgw: keep away, prevent (Att. ei/rgw) 3 
a0rgu/reoj, -h, -on: silver, of silver, 4 
Bhssoi/, oi9: the Bessians, 1 
Bo/ghj, o9: Boges (male), 3 
bore/hj, -ew, o9: North wind, 8 
Delfoi/, oi9: Delphi (town) 12 
Dersai=oi, oi9: the Dersaeans, 1 
dia-tele/w: continue, accomplish to the end, 2 
Dio/nusoj, o9: Dionysus, 1 
Do/rbhre/j, oi9: the Dorberes, 1 
0Edwnoi/, oi9: the Edonians, 2 
e0k-di/dwmi: to give up, surrender, render, 7 
e0leu/qeroj, -h, -on: free, 14 
e1n-eimi: be in, on, among, 4 
e9spe/rh, h9: evening, eve; west, 10 
zwo/j, -h, -on: live, alive, living, 4 
0Hiw&n, -o/noj, h9: Eion (town), 3 
Qrh/i+c, Qrhi/koj, o9: Thracian, 5 
i1dh, h9: woods, forest, tree, 1 
kalliere/w: to sacrifice with good omens, 3 
kata-le/gw: pick, recount, 14 
kata-tei/nw: to stretch or draw tight, 2 
kat-oike/w: to inhabit, dwell in, 5 
leuko/j, -h/, -o/n: white, bright, brilliant, 14 
ma/goi, oi9: magi (dream-interpreters) 6 
manth/ion, to/: an oracle, 8 
meshmbri/h, h9: mid-day, noon; south, 6 

meso/-gaioj, -h, -on: inland, 3 
me/tallon, to/: a mine, 2 
me/xri: up to; until, as long as (+ gen.), 16 
ne/mw: to distribute, assign; inhabit, 10 
0Odo/mantoi oi9: the Odomantians, 1 
Pa/ggaion, to/: Mount Pangaean, 3 
Pai/onej, oi9: the Paeonians, 2 
Paio/plai, oi9: the Paeoplaeans, 1 
pantoi=oj, -h, -on: of all sorts, various, 9 
par-amei/bomai: to pass by; leave aside, 10 
par-ec-e/rxomai: to pass by, go out beside, 9 
Pe/rgamoj, o9: Pergamus, 1 
Pi/erej, oi9: the Pierians, 3 
poiki/loj, -h, -on: variegated, many colored, 6 
pro/-mantij, o9, h9: a prophet, prophetess, 2 
pro-fhteu/w: to be a prophet, interpreter, 1 
Sa/trai, oi9: the Satraeans, 2 
Sapai=oi, oi9: the Sapaeans, 1 
sfa/zw: to slay, slaughter, kill, 3 
Strumw&n, -onoj o9: Strymon river, 6 
sun-hrefh/j, -e/j: covered over with (+ dat) 1 
tei/nw: to stretch out, extend, 3 
u9per-oike/w: to dwell beyond or above, 1 
u9ph/kooj, -on: subject to, heeding; (gen.) 4 
u9yhlo/j, -h/, -o/n: high, lofty, high-raised, 7 
Fa/grhj, o9: Phagres, 1 
farmakeu/w: use enchantments, use drugs 1 
Fulli/j, h9: Phyllis (region) 1 
xiw/n, -ono/j, h9: snow, 1 
xru/seoj, -h, -on: golden, 15 

 
 
1 oi9 me\n…oi9 de\: some…others 
2 ei3ponto: impf. e3pomai 
3 oi0ke/ontej: inhabiting; pple + acc. d.o. 
4 katalexqe/ntej: aor. pass. pple katale/gw 
5 u9p 0 e0meu=: gen. of agent  
 pezh|=: on foot; dat fem. pezo/j as adverb 
 o3son: as far as; ‘as much as’ 
6 i1dmen: 1st pl. oi]da, pf. but pres. in sense 
 diateleu=si: 3rd pl. pres. (Att. diatelou=si) 
 to\ me/xri e0meu=: up to my (time) 
7 mou=noi Qhi/kwn: they along of the Thracians 
 o1rea: acc. neuter pl. o1roj 
8 ei0si\: 3rd pl. pres. ei0mi/ 
 ta\ pole/mia: in matters of war; acc. respect 
9 e9kthme/noi: pf. mid. pple kta/omai 
11 xre/wsa: nom. sg. aor. pple xra/w 
12 kata/ per: just as 
13 ou0de\n: and nothing (is); add linking verb 
14 th\n ei0rhme/nhn: the (land) mentioned; pf.  
 pass. le/gw (stem er) 

 deu/tera tou/twn: next; ‘second of these’ 
15 tw~n: of which; partitive gentive 
 e9ni\...e9te/rw|: dat. of possession for ei[j, note  
 aspiration and e3teroj 
16 tau/th|: in this way; i.e. in this direction 
 par 0 au0ta\ ta\ tei/xea: along the walls  
 themselves; intensive pronoun 
17 e0poie/eto: subject is Xerxes, impf. mid. 
 e0k: from…; English idiom prefers ‘on’ 
18 e0o\n: neut. pres. pple ei0mi/ modifies o1roj 
 e0n tw|~: in which 
19 e1ni: e1n-esti, poetic form of e0n, where the  
 preposition stands for 3rd sg. e1neimi 
18 h1ie: 3rd sg. impf e1rxomai 
23 th=j: which; gen. obj. of h]rxe 
24 tou=: whose; modifies lo/gon 
26 ta\ me\n…ta\ de\: on the one hand…one the 
28 e0j to\n: into which; relative... 
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καὶ ἄλλα πολλὰ πρὸς τούτοισι ἐν Ἐννέα ὁδοῖσι τῇσι Ἠδω-
νῶν ἐπορεύοντο κατὰ τὰς γεφύρας, τὸν Στρυμόνα εὑρόντες 
ἐζευγμένον. Ἐννέα δὲ ὁδοὺς πυνθανόμενοι τὸν χῶρον   
τοῦτον καλέεσθαι, τοσούτους ἐν αὐτῷ παῖδάς τε καὶ παρθέ-
νους ἀνδρῶν τῶν ἐπιχωρίων ζώοντας κατώρυσσον. Περ-
σικὸν δὲ τὸ ζώοντας κατορύσσειν, ἐπεὶ καὶ Ἄμηστριν τὴν 
Ξέρξεω γυναῖκα πυνθάνομαι γηράσασαν δὶς ἑπτὰ Περσέων 
παῖδας ἐόντων ἐπιφανέων ἀνδρῶν ὑπὲρ ἑωυτῆς τῷ ὑπὸ γῆν 
λεγομένῳ εἶναι θεῷ ἀντιχαρίζεσθαι κατορύσσουσαν. ὡς δὲ 
ἀπὸ τοῦ Στρυμόνος ἐπορεύετο ὁ στρατός, ἐνθαῦτα πρὸς ἡλίου 
δυσμέων ἐστὶ αἰγιαλὸς ἐν τῷ οἰκημένην Ἄργιλον πόλιν 
Ἑλλάδα παρεξήιε· αὕτη δὲ καὶ ἡ κατύπερθε ταύτης καλέεται 
Βισαλτίη. ἐνθεῦτεν δὲ κόλπον τὸν ἐπὶ Ποσιδηίου ἐξ ἀρι-
στερῆς χειρὸς ἔχων ἤιε διὰ Συλέος πεδίου καλεομένου, 
Στάγειρον πόλιν Ἑλλάδα παραμειβόμενος, καὶ ἀπίκετο ἐς 
Ἄκανθον, ἅμα ἀγόμενος τούτων ἕκαστον τῶν ἐθνέων καὶ 
τῶν περὶ τὸ Πάγγαιον ὄρος οἰκεόντων, ὁμοίως καὶ τῶν πρό-
τερον κατέλεξα, τοὺς μὲν παρὰ θάλασσαν ἔχων οἰκημένους 
ἐκ νηυσὶ στρατευομένους, τοὺς δ᾽ ὑπὲρ θαλάσσης πεζῇ ἑπο-
μένους. τὴν δὲ ὁδὸν ταύτην, τῇ βασιλεὺς Ξέρξης τὸν 
στρατὸν ἤλασε, οὔτε συγχέουσι Θρήικες οὔτ᾽ ἐπισπείρουσι 
σέβονταί τε μεγάλως τὸ μέχρι ἐμεῦ. ὡς δὲ ἄρα ἐς τὴν 
Ἄκανθον ἀπίκετο, ξεινίην τε ὁ Ξέρξης τοῖσι Ἀκανθίοισι 
προεῖπε καὶ ἐδωρήσατο σφέας ἐσθῆτι Μηδικῇ ἐπαίνεέ τε, 
ὁρέων αὐτοὺς προθύμους ἐόντας ἐς τὸν πόλεμον καὶ τὸ ὄρυ- 
γμα †ἀκούων†. ἐν Ἀκάνθῳ δὲ ἐόντος Ξέρξεω συνήνεικε       
ὑπὸ νούσου ἀποθανεῖν τὸν ἐπεστεῶτα τῆς διώρυχος Ἀρτα-
χαίην, δόκιμον ἐόντα παρὰ Ξέρξῃ καὶ γένος Ἀχαιμενίδην, 
μεγάθεΐ τε μέγιστον ἐόντα Περσέων (ἀπὸ γὰρ πέντε πηχέων 
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ai0gialoj, o9: beach, shore 11 
0Akanqi/oi, oi9: Acanthians, 4 
1Akanqoj, o9: Acanthus 3 
1Amhstrij, h9: Amestris (female), 1 
a0nti-xari/zomai: to do a favor in return, 1 
1Argiloj, o9: Argilus, 1 
a0ristero/j, -h/, -o/n: left, left side, 8 
0Artaxai/hj, o9: Artachaees, 5 
0Axaimeni/dhj, o9: Achaemenid, 2 
Bisalti/h, h9: Bisaltia, 1 
ge/noj, -eoj, o9: race, family, lineage, stock, 7 
gefu/rh, h9: bridge; dam, mound, 9 
ghra/skw: to grow old, 1  
di/j: twice, doubly, 2 
diw~ruc, -uxoj, h9: a trench, canal, conduit, 17 
do/kimoj, -on: notable, famous, worthy, 9 
dusmh/, h9: setting, 1 
dwre/w: to give, present (acc) with (dat) 10 
0Edwnoi/, oi9: the Edonians, 2 
e0nne/a: nine, 1 
e0nteu=qen: from here, from there, thence, 12 
e0paine/w: to praise, approve, commend, 1 
e0pi-spei/rw: to sow, cast upon, 1 
e0pi-fanh/j, -ej: notable, illustrious, 2 
e3pomai: follow, accompany, escort (+ dat) 12 
e0sqh/j, -htoj, h9: clothing, clothes, 6 
eu9ri/skw: to find, discover, devise, invent, 19 
zeu/gnumi: to yoke, join together, 11  
zw&w: to live, (Att. za/w) 9 
Qrh/i+c, Qrhi/koj, o9: Thracian, 5 

kata-le/gw: pick, recount, 14 
kat-oru/ssw: to bury, dig and bury, 3 
kat-u/perqe: from above, above, on top, 5 
ko/lpoj, o9: bay; curve, lap, bosom, 14 
me/gaqoj, to/: size, magnitude, size, height, 8 
mega/lwj: greatly, mightily, 10 
me/gistoj, -h, -on: greatest, best, longest, 16 
me/xri: up to; until, as long as (+ gen.), 16 
Mhdikoj, -h, -on: Median, of the Mede, 9 
nou=soj, h9: malady, illness, sickness 8 
ceini/h, h9: guest-friendship, hospitality, 4 
o1rugma, -atoj, to/: trench, ditch, moat,  4 
Pa/ggaion, to/: Mount Pangaean, 3 
par-amei/bomai: to pass by; leave aside, 10 
par-ec-e/rxomai: to pass by, go out beside, 9 
parqe/noj, h9: maiden, virgin, unmarried girl, 1 
pe/nte: five, 8 
Persiko/j, -h/, -o/n: Persian, 6 
ph=xuj, o9: cubit, fore-arm length, 2 
Posidh/ion, o9: Posideion, 1 
pro-ei=pon: to proclaim, order,  say before, 4  
pro/-qumoj, -on: eager, zealous; ready, 6 
se/bomai: to worship, revere, 2 
Sta/geiroj, o9: Stagirus (town) 1 
Strumw&n, -onoj o9: Strymon river, 6 
sug-xe/w: to confound, demolish, confuse, 3  
Sule/oj, o9: Syleus (plain) 1 
sum-fe/rw: to gather; happens, be expedient, 6 
u9pe/r: above, on behalf of gen; beyond (acc)10 

 
 
1 pro\j: in addition to… 
2 0Enne/a o9doi=si: in the Nine Ways (place) 
 kata\: over… 
 eu9ro/ntej: aor. pple eu9ri/skw 
3 e0zeugme/non: joined; ‘bridged’ pf. pass. pple  
 0Enne/a o9dou\j: the Nine Ways; acc. predicate 
4 tosou/touj: so many; i.e. nine 
 e0n au0tw|~: in it; i.e. in this place 
5 Persiko\n: (it is) Persian (custom) to.. 
6 punqa/nomai: I have learned; present pf. 
 th\n…gunai=ka: the wife; acc. subject 
7 ghra/sasan: growing old; aor. pple 
8 e9wuth=j: of herself; reflextive (Att. e9auth=j) 
 tw|~…legome/nw| ei]nai: said to be 
10 pro\j…dusme/wn: directional not temporal 
12 e0n tw|~: on which… 
 parech/ie: 3rd sg. impf. par-ec-e/rxomai 
 au3th: this (city) 
 tau/thj: gen. governed by katu/perqe 
13 h1ei: 3rd sg. impf. e1rxomai 

14 kaleome/nou: called, so-called; pres. pass. 
15 9Ella/da: Greek; adj. same form as noun 
16 a3ma a0go/menoj: bringing along…; mid. 
 o9moi/wj kai\: similarly as, the same way as 
17 tw~n: (of those) which; acc.pronoun  
 attracted into gen. of missing antecent 
18 kate/leca: I mentioned; 1st sg. aor. 
19 tou\j me\n…tou\j de\: some…others 
 u9pe\r qala/sshj: inland; ‘above the sea’ 
 pezh|= e9pome/nouj: following the infantry 
20 th|=: by which 
22 to\ me/xri e0meu=: up to my (time) 
 ceini/hn…proei=pe: he declared friendship  
25 o9re/wn: seeing; pres. pple o9ra/w (o9rw~n) 
 e9j: for…; expressing purpose 
26 sunh/neike: it happened that; aor. sumfe/rw 
27 e0pestew~ta: the one having overseen; gen. 
29 mega/qei+/: in size; dat. of respect 
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βασιληίων ἀπέλειπε τέσσερας δακτύλους) φωνέοντά τε 
μέγιστον ἀνθρώπων, ὥστε Ξέρξην συμφορὴν ποιησάμενον 
μεγάλην ἐξενεῖκαί τε αὐτὸν κάλλιστα καὶ θάψαι· ἐτυμβοχόεε 
δὲ πᾶσα ἡ στρατιή. τούτῳ δὲ τῷ Ἀρταχαίῃ θύουσι Ἀκάνθιοι 
ἐκ θεοπροπίου ὡς ἥρωι, ἐπονομάζοντες τὸ οὔνομα.   
βασιλεὺς μὲν δὴ Ξέρξης ἀπολομένου Ἀρταχαίεω ἐποιέετο 
συμφορήν. οἱ δὲ ὑποδεκόμενοι Ἑλλήνων τὴν στρατιὴν καὶ 
δειπνίζοντες Ξέρξην ἐς πᾶν κακοῦ ἀπίκατο, οὕτω ὥστε 
ἀνάστατοι ἐκ τῶν οἴκων ἐγίνοντο· ὅκου Θασίοισι ὑπὲρ    
τῶν ἐν τῇ ἠπείρῳ πολίων τῶν σφετερέων δεξαμένοισι τὴν 
Ξέρξεω στρατιὴν καὶ δειπνίσασι Ἀντίπατρος ὁ Ὀργέος 
ἀραιρημένος, τῶν ἀστῶν ἀνὴρ δόκιμος ὅμοια τῷ μάλιστα, 
ἀπέδεξε ἐς τὸ δεῖπνον τετρακόσια τάλαντα ἀργυρίου τετελε-
σμένα. ὣς δὲ παραπλησίως καὶ ἐν τῇσι ἄλλῃσι πόλισι οἱ 
ἐπεστεῶτες ἀπεδείκνυσαν τὸν λόγον. τὸ γὰρ δεῖπνον  
τοιόνδε τι ἐγίνετο, οἷα ἐκ πολλοῦ χρόνου προειρημένον καὶ 
περὶ πολλοῦ ποιευμένων· τοῦτο μέν, ὡς ἐπύθοντο τάχιστα 
τῶν κηρύκων τῶν περιαγγελλόντων, δασάμενοι σῖτον ἐν τῇσι 
πόλισι οἱ ἀστοὶ ἄλευρά τε καὶ ἄλφιτα ἐποίευν πάντες ἐπὶ 
μῆνας συχνούς· τοῦτο δὲ κτήνεα ἐσίτευον ἐξευρίσκοντες 
τιμῆς τὰ κάλλιστα, ἔτρεφόν τε ὄρνιθας χερσαίους καὶ 
λιμναίους ἔν τε οἰκήμασι καὶ λάκκοισι, ἐς ὑποδοχὰς τοῦ 
στρατοῦ· τοῦτο δὲ χρύσεά τε καὶ ἀργύρεα ποτήριά τε καὶ 
κρητῆρας ἐποιεῦντο καὶ τἆλλα ὅσα ἐπὶ τράπεζαν τιθέαται 
πάντα. ταῦτα μὲν αὐτῷ τε βασιλέϊ καὶ τοῖσι ὁμοσίτοισι  
μετ᾽ ἐκείνου ἐπεποίητο, τῇ δὲ ἄλλῃ στρατιῇ τὰ ἐς φορβὴν 
μοῦνα τασσόμενα. ὅκως δὲ ἀπίκοιτο ἡ στρατιή, σκηνὴ μὲν 
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ai9re/w: to seize, take; mid. choose, 17 
0Akanqi/oi, oi9: Acanthians, 4 
a1leuron, to/: wheat-meal, ground meal, 2 
a1lfiton, to/: barley-meal, barley, 1 
a0na/-statoj, -on: driven from home, ruined, 7 
0Anti/patroj, o9: Antipater, Antipatrus, 1 
a0po-lei/pw: to leave (off); lack, fail, 5 
a0rgu/reoj, -h, -on: silver, of silver, 4 
a0rgu/rion, to/: silver; piece of silver, 4 
0Artaxai/hj, o9: Artachaees, 5 
a0sto/j, o9: townsman, country-man, 5 
da/ktuloj, o9: finger, 1 
date/omai: to divide, distribute, assign 5 
de/komai: to receive, accept, take, 10 
deipni/zw: to entertain with a meal, 2 
dei=pnon, to/: the principal meal, dinner, 10 
do/kimoj, -on: notable, famous, worthy, 9 
e0k-fe/rw: to carry out, bring forth, produce, 2 
e0c-euri/skw: to find out, discover, 7 
e0p-onoma/zw: to name, call (by name), 1 
h3rwj, o9: hero, warrior, 3 
qa/ptw: to bury, honor with funeral rites, 2 
Qa/sioj, -h, -on: Thasian, 2 
qeopro/pion, to/: prophecy, oracle, 4 
ka/llista: very well, 15 
kh=ruc, kh/rukoj o9: messenger, herald, 13 
krhth/r, -h/roj, o9: mixing bowl (for wine) 1 
kth=noj, eoj, to/: pl. herds, flocks, cattle, 3 
la/kkoj, o9: a pond, 1 
limnai=oj, -h, -on: marsh, water-dwelling, 1 
me/gistoj, -h, -on: greatest, best, longest, 16 
mei/j, mh=noj, o9: a month, 4 

oi1khma, -atoj, to/: building, dwelling, 2 
o3kou: where, 3 
o9mo-sitoj, -on: eating together, 1 
0Orge/uj, -eoj, o9: Orgeus, 1 
o1rnij, o1rniqoj, o9, h9: a bird, 3 
paraplh/sioj, -h, -on: resembling, like +dat 3 
peri-agge/llw: to send a message around, 2 
poth/rion, to/: drinking-cup, wine-cup, 2 
pro-le/gw: to say or order beforehand, 2 
siteu/w: to feed, 1 
si=toj, o9: to grain, food (pl. si=ta, ta\) 10 
skhnh/, h9: tent, canapy, 3 
suxno/j, -h/, -o/n: long, much, many, great, 8 
sfe/teroj, -h, -on: their own, their, 9 
ta/lanton, to/: talent (equal to 57.75 lbs.), 5 
taxu/j, ei=a, u/: quick, swift, hastily, 14 
tele/w: to end, complete, fulfill; pay, 13 
te/sserej, -a: four, 12 
tetrako/sioi, -ai, -a: four hundred, 10 
timh/, h9: honor; state offices, 16 
tra/peza, h9: table; dinner, meal, 1 
tre/fw: to raise, grow, nuture, rear, foster, 1 
tumbo-xoe/w: heap up a funeral mound 4 
u9pe/r: above, on behalf of gen; beyond (acc)10 
u9po-de/komai: receive, undertake, promise, 6 
u9po-doxh/, h9: reception, entertainment, 1 
forbh/, h9: food; fodder, forage, 3 
fwne/w: speak, utter, 5 
xersai=oj, -h, -on: land, land-dwelling, 1 
xru/seoj, -h, -on: golden, 15 
w3ste: so that, that, so as to, 18 

 
 
1 a0pe/leipe: falls short 4 finger-breaths from  
 5 royal cubits; i.e. close to 8 feet in height 
2 sumforh\n poihsa/menon mega\lhn:  
 considering (it) a great misfortune 
3 e0cenei=kai/: carried out; inf e0kfe/rw 
 qa/yai: aor. inf qa/ptw 
 ka/llista: superlative adverb 
5 w(j h3rwi: just as to a hero; dat. sg. 
6 a0polome/nou: having perished; gen. abs. 
 e0poie/eto: see line 2 
7 oi9 de\...9Ellh/nwn: those of the Greeks… 
8 a0pi/kato: 3rd pl. plpf. a0pikne/omai (Att nto) 
9 o3kou: seeing that…; adv. of place is causal 
 Qasi/oisi…decame/noisi…deipni/sasi: dat.  
 with dat. aor. pples; ind. object of a0pe/dece 
10 a0pe/dece: published (as an account); aor. 
13 tetelesme/na: paid; pf. pass. pple tele/w 
14 w4j de\ paraplhsi/wj: so, similarly… 

15 e0pestew~ej: leaders; ‘those set over (the  
 people)’ pf. act. pple e0p-i/sthmi 
16 toio/nde ti: something as follows; predicate 
 oi[a: inasmuch as; oi[a + pple is causal 
 e0k pollou= xro/nou: a long time ago 
16 proeirhme/non: pf. pass. pple prole/gw 
17 peri\ pollou= poieume/nwn: considered of  
 great importance 
 tou=to me/n…tou=to de\…: on this one hand  
 …on this other hand; acc. respect 
 w(j…ta/xista: as soon as 
 dasa/menoi: distributing; aor. date/omai 
 e0pi\: over….; duration of time  
21 timh=j: for a (greatest) price; gen. value 
26 ta\ e0j: arrangements for food alone 
27 o3kwj: whenever; + opt., general temporal 
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ἔσκε πεπηγυῖα ἑτοίμη ἐς τὴν αὐτὸς σταθμὸν ποιεέσκετο 
Ξέρξης, ἡ δὲ ἄλλη στρατιὴ ἔσκε ὑπαίθριος. ὡς δὲ δεί-    
πνου ἐγίνετο ὥρη, οἱ μὲν δεκόμενοι ἔχεσκον πόνον, οἳ δὲ 
ὅκως πλησθέντες νύκτα αὐτοῦ ἀγάγοιεν, τῇ ὑστεραίῃ τήν τε 
σκηνὴν ἀνασπάσαντες καὶ τὰ ἔπιπλα πάντα λαβόντες οὕτω 
ἀπελαύνεσκον, λείποντες οὐδὲν ἀλλὰ φερόμενοι. ἔνθα δὴ 
Μεγακρέοντος ἀνδρὸς Ἀβδηρίτεω ἔπος εὖ εἰρημένον ἐγένετο, 
ὃς συνεβούλευσε Ἀβδηρίτῃσι πανδημεί, αὐτοὺς καὶ γυναῖκας, 
ἐλθόντας ἐς τὰ σφέτερα ἱρὰ ἵζεσθαι ἱκέτας τῶν θεῶν παραι-
τεομένους καὶ τὸ λοιπόν σφι ἀπαμύνειν τῶν ἐπιόντων κακῶν 
τὰ ἡμίσεα, τῶν τε παροιχομένων ἔχειν σφι μεγάλην χάριν, 
ὅτι βασιλεὺς Ξέρξης οὐ δὶς ἑκάστης ἡμέρης ἐνόμισε σῖτον 
αἱρέεσθαι· παρέχειν γὰρ ἂν Ἀβδηρίτῃσι, εἰ καὶ ἄριστον 
προείρητο ὅμοια τῷ δείπνῳ παρασκευάζειν, ἢ μὴ ὑπομένειν 
Ξέρξην ἐπιόντα ἢ καταμείναντας κάκιστα πάντων ἀνθρώπων 
διατριβῆναι.  
    οἳ μὲν δὴ πιεζόμενοι ὅμως τὸ ἐπιτασσόμενον ἐπετέλεον. 
Ξέρξης δὲ ἐκ τῆς Ἀκάνθου, ἐντειλάμενος τοῖσι στρατηγοῖσι 
τοῦ ναυτικοῦ στρατοῦ ὑπομένειν ἐν Θέρμῃ, ἀπῆκε ἀπ᾽ ἑωυτοῦ 
πορεύεσθαι τὰς νέας, Θέρμῃ δὲ τῇ ἐν τῷ Θερμαίῳ κόλπῳ 
οἰκημένῃ, ἀπ᾽ ἧς καὶ ὁ κόλπος οὗτος τὴν ἐπωνυμίην ἔχει· 
ταύτῃ γὰρ ἐπυνθάνετο συντομώτατον εἶναι. μέχρι μὲν γὰρ 
Ἀκάνθου ὧδε τεταγμένος ὁ στρατὸς ἐκ Δορίσκου τὴν ὁδὸν 
ἐποιέετο· τρεῖς μοίρας ὁ Ξέρξης δασάμενος πάντα τὸν πεζὸν 
[στρατόν], μίαν αὐτέων ἔταξε παρὰ θάλασσαν ἰέναι ὁμοῦ 
τῷ ναυτικῷ· ταύτης μὲν δὴ ἐστρατήγεον Μαρδόνιός τε καὶ 
Μασίστης, ἑτέρη δὲ τεταγμένη ἤιε τοῦ στρατοῦ τριτημορὶς 
τὴν μεσόγαιαν, τῆς ἐστρατήγεον Τριτανταίχμης τε καὶ 
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0Abdhri/thj, -ew, o9: Abderitans, of Abdera, 4 
ai9re/w: to seize, take; mid. choose, 17 
1Akanqoj, o9: Acanthus 3 
a0na-spa/w: to pull back, drag back, 2 
a0p-amu/nw: to ward off, keep away, 3 
a0p-elau/nw: to drive away, expel from, 10 
a0p-i/hmi: send forth, let go, release, 16 
a1riston, to/: breakfast, morning meal, 1 
date/omai: to divide, distribute, assign 5 
dei=pnon, to/: the principal meal, dinner, 10 
de/komai: to receive, accept, take, 10 
dia-tri/bw: to pass time, consume, spend, 2 
di/j: twice, doubly, 2 
Dori/skoj, o9: Doriscus, 6 
e1nqa: where; there, then, 9 
e0n-te/llomai:  to command, enjoin, 10 
e1pipla, ta/: moveables; furniture, 3 
e0pi-ta/ssw: arrange (behind), order, enjoin, 4 
e0pi-tele/w: to complete, fulfill, accomplish, 4  
e0pwnumi/h, h9: name, a nickname, surname, 16 
e9toi=moj, -h, -on: ready, prepared, at hand, 6 
h3misuj, -u: half, 8 
Qe/rma, h9: Therma, 9 
Qermai/oj, -h, -on: Thermaic, 4 
i3zw: to make sit, place, 8 
i9ke/thj, -ou, o9: a suppliant, 2 
kata-me/nw: to stay behind, remain 5 
ko/lpoj, o9: bay; curve, lap, bosom, 14 
loipo/j, -h/, -o/n: remaining, the rest, 15 
Mardo/nioj, o9: Mardonius, 9 
Masi/sthj, o9: Masistes, 2 

Megakre/wn, -ontoj, o9: Megacreon, 1 
meso/-gaioj, -h, -on: inland, 3 
me/xri: up to; until, as long as (+ gen.), 16 
moi=ra, h9: part, share, lot; fate, destiny 8 
nomi/zw: believe, consider; be accustomed, 16 
nu/c, nukto/j, h9: a night, 10 
o9mou=: at the same place, together, 18 
pan-dhmei/: in a mass, with the whole people, 3 
par-aite/omai: to beg, beg from, 1 
para-skeua/zw: to prepare, get ready, 15 
par-oi/xomai: to pass by, 1 
ph/gnumi: to stick, fix, 7 
pie/zw: to press, squeeze, bother, 1  
pi/mplhmi: to make full, fill, fill full of, 12 
po/noj, o9: work, toil, labor, 6 
pro-le/gw: to say or order beforehand, 2 
si=toj, o9: to grain, food (pl. si=ta, ta\) 10 
skhnh/, h9: tent, canapy, 3 
staqmo/j, o9: quarters, lodging, standing, 2 
sum-bouleu/w: advise, deliberate together,  16 
su/n-tomoj, -on: a short, shortcut, 2 
sfe/teroj, -h, -on: their own, their, 9 
Tritantai/xmhj, o9: Tritantaechmes, 2 
trith-mori/j, h9: a third part, 2 
u9p-ai/qrioj, -h, -on: in the open sky, 1 
u9po-me/nw: to await, remain; withstand, 9 
u9sterai=oj, -h, -on: (on) the next day, 4  
xa/rij, xa/ritoj, h9: gratitude, thanks, favor, 4 
w{de: in this way, so, thus, 17 
w#rh, h9: season, time, period of time, 19 

 
 
1 e1ske: was, would be; -sk iterative impf. ei0mi/ 
 pephgui=a: erected; ‘fixed’ pf. pass. 
 e0j th\n: into which; relative 
 poiee/sketo: used to; would...; iterative impf.  
2 e1ske: was, would be; -sk iterative impf. ei0mi/ 
 w3rh: time for dinner; nom. subj. 
3 oi9 deko/menoi: those receiving; i.e. the host 
 e1xeskon po/non: would have trouble; impf. 
4 o3kwj: whenever; + opt., general temporal 
 oi4 plhsqe/ntej: aor. pass. pple pi/mplhmi 
 a0utou=: there 
 a0ga/goien: spent; aor. opt. a1gw 
5 a0pelau/neskon: iterative impf. 
6 e1nqa dh\: at that very point 
7 e1poj: a speech; nom. subj.  
 eu] ei0rhme/non: well-said; predicate, pf. pass.  
8 au0tou\j kai\ gunai=kaj: that they and their  
 wives; accusative subj. 
9 i9ke/taj: as suppliants  

 to\ loipo/n…h9mi/sea: obj. of  paraite/omai 
10 to\ loipo/n…: for the future; acc. duration  
 sfi a0pamu/nein: fend off for them 
 tw~n e0pio/ntwn kakw~n: of upcoming evils  
11 paroixome/nwn: for things past; obj. gen.  
 e1xein: that they (people) have for them (the 

gods); inf. is governed by sunbou/leuse 
12 o3ti: because  
 e0ka/sthj h9me/rhj: during..; gen. within time  
13 pare/xein a2n: for it would have allowed for  
 the Abderitans...either….or; equivalent to  
 past potential (impf. + a1n) 
15 ka/kista: most miserably; superlative adv.  
18 e0nteila/menoj: aor. mid. e0nte/llomai 
22 tauth|=: by this way  
23 tetagme/noj: pf. pass. ta/ssw 
27 h1ie: 3rd sg. impf. ei0mi/ 
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Γέργις· ἡ δὲ τρίτη τῶν μοιρέων, μετ᾽ ἧς ἐπορεύετο αὐτὸς 
Ξέρξης, ἤιε μὲν τὸ μέσον αὐτῶν, στρατηγοὺς δὲ παρείχετο 
Σμερδομένεά τε καὶ Μεγάβυζον.  
    ὁ μέν νυν ναυτικὸς στρατὸς ὡς ἀπείθη ὑπὸ Ξέρξεω καὶ 
διεξέπλωσε τὴν διώρυχα τὴν ἐν τῷ Ἄθῳ γενομένην, διέχου-
σαν δὲ ἐς κόλπον ἐν τῷ Ἄσσα τε πόλις καὶ Πίλωρος καὶ 
Σίγγος καὶ Σάρτη οἴκηνται, ἐνθεῦτεν, ὡς καὶ ἐκ τουτέων τῶν 
πολίων στρατιὴν παρέλαβε, ἔπλεε ἀπιέμενος ἐς τὸν Θερ-
μαῖον κόλπον, κάμπτων δὲ Ἄμπελον τὴν Τορωναίην ἄκρην 
παραμείβετο Ἑλληνίδας [τε] τάσδε πόλις, ἐκ τῶν νέας τε    
καὶ στρατιὴν παρελάμβανε, Τορώνην, Γαληψὸν, Σερμύλην, 
Μηκύβερναν, Ὄλυνθον. ἡ μέν νυν χώρη αὕτη Σιθωνίη 
καλέεται, ὁ δὲ ναυτικὸς στρατὸς ὁ Ξέρξεω συντάμνων ἀπ᾽ 
Ἀμπέλου ἄκρης ἐπὶ Καναστραίην ἄκρην, τὸ δὴ πάσης τῆς 
Παλλήνης ἀνέχει μάλιστα, ἐνθεῦτεν νέας τε καὶ στρατιὴν 
παρελάμβανε ἐκ Ποτειδαίης καὶ Ἀφύτιος καὶ Νέης πόλιος 
καὶ Αἰγῆς καὶ Θεράμβω καὶ Σκιώνης καὶ Μένδης καὶ Σάνης· 
αὗται γὰρ εἰσὶ αἱ τὴν νῦν Παλλήνην πρότερον δὲ Φλέγρην 
καλεομένην νεμόμεναι. παραπλέων δὲ καὶ ταύτην τὴν χώρην 
ἔπλεε ἐς τὸ προειρημένον, παραλαμβάνων στρατιὴν καὶ ἐκ 
τῶν προσεχέων πολίων τῇ Παλλήνῃ, ὁμουρεουσέων δὲ τῷ 
Θερμαίῳ κόλπῳ, τῇσι οὐνόματα ἐστὶ τάδε, Λίπαξος, Κώμ-
βρεια, Λισαί, Γίγωνος, Κάμψα, Σμίλα, Αἴνεια· ἡ δε τουτέων 
χώρη Κροσσαίη ἔτι καὶ ἐς τόδε καλέεται. ἀπὸ δὲ Αἰνείης,  
ἐς τὴν ἐτελεύτων καταλέγων τὰς πόλις, ἀπὸ ταύτης ἤδη ἐς 
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1Aqwj, -w o9: Mt. Athos, 6 
Ai0gh=, h9: Aege (town) 1 
Ai1neia, h9: Aenea, 2 
1Ampeloj, o9: Ampelus (town), 2 
a0n-e/xw: to uphold, endure; arise, 9 
a0p-i/hmi: send forth, let go, release, 16 
1Assa, o9: Assa, 1 
0Afu/tij, -ioj, h9 : Aphytis (town) 1 
Galhyo/j, o9: Galepsus (town) 1 
Ge/rgij, o9: Gergis, 2 
Gi/gwnoj, o9: Gigonus, 1 
di-ek-plw&w: to sail out through, 3 
di-e/xw: to reach through, penetrate through, 2 
diw~ruc, -uxoj, h9: a trench, canal, conduit, 17 
9Ellhni/j, -i/doj, h9: Greek (fem. adj.), 5 
e0nqeu=ten: from here, from there (e0nteu=qen) 12 
Qera/mbuj o9: Therambus (town) 1 
Qermai/oj, -h, -on: Thermaic, 4 
ka/mptw: to bend, to round (the bend), 3 
Ka/mya, h9: Campsa, 1 
Kanastraioj, -h, -on: Canastraean, 1 
kata-le/gw: pick, recount, 14 
ko/lpoj, o9: bay; curve, lap, bosom, 14 
Krossai/h, h9: Crossaea, 1 
Kw&mbre/ia, h9: Combrea, 1 
Li/pacoj, o9: Lipaxus, 1 
Lisai/, ai0: Lisae, 1 
Mega/buzoj, o9: Megabyzus, 2 
Me/ndhj, h9: Mende (town) 1 

Mhku/berna, h9: Mecyberna (town) 1 
moi=ra, h9: part, share, lot; fate, destiny 8 
Ne/h po/lij, h9 : Neapolis (town) 1 
ne/mw: to distribute, assign; inhabit, 10 
1Olunqoj, o9: Olynthus (town) 1 
o9moure/w: to border upon, march with, 4 
Pallh/nh, h9 : Pallene (town) 3 
para-lamba/nw: to receive, undertake, 16 
par-amei/bomai: to pass by; leave aside, 10 
para-ple/w: to sail by or past, 2 
Pi/lwroj, o9: Pilorus, 1 
Potidai/h, h9 : Potidaea (town) 1 
pro-le/gw: to say or order beforehand, 2 
pros-exh/j, -e/j: next to, adjacent to (dat) 2 
Sa/nh, h9: Sane, 4 
Sa/rth, h9: Sarte, 1 
Semu/lh, h9: Sermyle (town) 1 
Si/ggoj, o9: Singus, 1 
Siqwni/h, h9: Sithonia (town) 2 
Skiw&nh, h9: Scione (town) 1 
Smerdome/nhj, o9: Smerdomenes, 2 
Smi/la, h9: Smila, 1 
sun-ta/mnw: to cut across, cut short (te/mnw) 1  
teleuta/w: to end, complete, finish; die, 18 
Torw&naioj, -h, -on: Toronian, of Torone, 1 
Torw&nh, h9 : Torone (town) 2 
tri/toj, -h, -on: the third, 18 
Fle/grh, h9: Phlegra, 1 

 
 
1 tw~n moire/wn: of the parts (of the army) 
 met 0 h[j: with which…; relative 
2 h1ie: impf. e1rxomai 
 to\ me/son au0tw~n: between them; acc. respect 
4 nautiko\j strato\j: the fleet; ‘naval army’ 
 w(j a0pei/qh: when,,,was sent away; aor.  
 pass. a0p-i/hmi 
5 die/xousan: reaching; modifies diw/ruxa 
6 e0n tw|~: in which; relative 
7 w(j: when.. 
8 pare/labe: aor. paralamba/nw 
 e1plee: impf. ple/w 
 a0pie/menoj: heading off; pres. mid. a0p-i/hmi 
9 ka/mptwn: nom. sg. pres. pple a1gw 
10 po/lij: cities; acc. pl. poli<j (Att. po/leij) 

 e0k tw~n: from which (cities) 
14 to\...ma/lista: which (point) of all of  
 Pallene extends farthest (into the sea) 
18 ei0si\: are 
 ai9…nemo/menai: those inhabiting; mid. pple 
19 paraple/wn: nom. sg. pres. pple 
20 proeirhme/non: the appointed (place);  
 ‘forementioned,’ pf. pass. pple pro-le/gw 
21 prosexe/wn: bordering; gen. pl. prosexh/j 
 o0moureouse/wn: pple modifies fem poli/wn 
22 th|=si: whose; dat. of possession  
24 e0j to/de: to this (time) 
25 e0j th\n: to which (place); relative 
 e0teleu/twn: I stopped recounting…; 1st sg.  
 impf. a-contact verb    
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αὐτόν τε τὸν Θερμαῖον κόλπον ἐγίνετο τῷ ναυτικῷ στρατῷ 
<ὁ> πλόος καὶ γῆν τὴν Μυγδονίην, πλέων δὲ ἀπίκετο ἔς τε   
τὴν προειρημένην Θέρμην καὶ Σίνδον τε πόλιν καὶ Χαλέστρην 
ἐπὶ τὸν Ἄξιον ποταμόν, ὃς οὐρίζει χώρην τὴν Μυγδονίην τε 
καὶ Βοττιαιίδα, τῆς ἔχουσι τὸ παρὰ θάλασσαν, στεινὸν χωρίον, 
πόλιες Ἴχναι τε καὶ Πέλλα.  
    ὁ μὲν δὴ ναυτικὸς στρατὸς αὐτοῦ περὶ Ἄξιον ποταμὸν 
καὶ πόλιν Θέρμην καὶ τὰς μεταξὺ πόλιας τούτων περιμένων 
βασιλέα ἐστρατοπεδεύετο, Ξέρξης δὲ καὶ ὁ πεζὸς στρατὸς 
ἐπορεύετο ἐκ τῆς Ἀκάνθου τὴν μεσόγαιαν τάμνων τῆς ὁδοῦ, 
βουλόμενος ἐς τὴν Θέρμην ἀπικέσθαι· ἐπορεύετο δὲ διὰ τῆς 
Παιονικῆς καὶ Κρηστωνικῆς ἐπὶ ποταμὸν Ἐχείδωρον, ὃς ἐκ 
Κρηστωναίων ἀρξάμενος ῥέει διὰ Μυγδονίης χώρης καὶ ἐξιεῖ 
παρὰ τὸ ἕλος τὸ ἐπ᾽ Ἀξίῳ ποταμῷ. πορευομένῳ δὲ ταύτῃ 
λέοντές οἱ ἐπεθήκαντο τῇσι σιτοφόροισι καμήλοισι. κατα-
φοιτῶντες γὰρ οἱ λέοντες τὰς νύκτας καὶ λείποντες τὰ 
σφέτερα ἤθεα ἄλλου μὲν οὐδενὸς ἅπτοντο οὔτε ὑποζυγίου 
οὔτε ἀνθρώπου, οἳ δὲ τὰς καμήλους ἐκεράϊζον μούνας. 
θωμάζω δὲ τὸ αἴτιον, ὅ τι κοτὲ ἦν τῶν ἄλλων τὸ ἀναγκάζον 
ἀπεχομένους τοὺς λέοντας τῇσι καμήλοισι ἐπιτίθεσθαι, τὸ 
μήτε πρότερον ὀπώπεσαν θηρίον μήτ᾽ ἐπεπειρέατο αὐτοῦ. 
εἰσὶ δὲ κατὰ ταῦτα τὰ χωρία καὶ λέοντες πολλοὶ καὶ βόες 
ἄγριοι, τῶν τὰ κέρεα ὑπερμεγάθεα ἐστὶ τὰ ἐς Ἕλληνας 
φοιτέοντα. οὖρος δὲ τοῖσι λέουσι ἐστὶ ὅ τε δι᾽ Ἀβδήρων  
ῥέων ποταμὸς Νέστος καὶ ὁ δι᾽ Ἀκαρνανίης ῥέων Ἀχελῷος· 
οὔτε γὰρ τὸ πρὸς τὴν ἠῶ τοῦ Νέστου οὐδαμόθι πάσης τῆς 
ἔμπροσθε Εὐρώπης ἴδοι τις ἂν λέοντα, οὔτε πρὸς ἑσπέρης 
τοῦ Ἀχελῴου ἐν τῇ ἐπιλοίπῳ ἠπείρῳ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ μεταξὺ 
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1Abdhra, ta/: Abdera, 2 
a1grioj, -a, -on: wild, fierce, 8 
1Akanqoj, o9: Acanthus 3 
0Akarnani/h, h9: Acarnania river, 1 
a0nagka/zw: to force, compel, require, 15 
1Acioj, o9: Axius river, 2 
a0p-e/xw: to be absent, distant, keep from, 4 
a3ptw: to kindle, set afire; fasten, grasp, 4 
0Axelw|~oj, o9: Achelous river, 2 
Bottiai/j, bottiaii/doj: (f. adj.) of Bottiaea, 2 
bou=j, o9: cow, 3 
e3loj, to/: a swamp, marsh, 1 
e1m-prosqen: before, in front; earlier, 4 
e0pi/-loipo/j, -h/, -o/n: the rest of, remaining, 1 
e0pi-ti/qhmi: to assail, attack, set upon, put on, 5 
e0pi-xeire/w: to attempt, try; experience, 1 
e9spe/rh, h9: evening, eve; west, 10 
Eu0rw/ph, h9: Europe, 13 
0Exei/dwroj, o9: Echeidorus river, 2 
h]qoj, -e/oj, o9: custom; accustomed place, 4 
h0w/j, h9: daybreak, dawn, 17 
Qe/rma, h9: Therma, 9 
Qermai/oj, -h, -on: Thermaic, 4 
qhri/on, to/: a wild animal, beast, 2 
qwma/zw: wonder, marvel, (Att. qauma/zw) 12 
1Ixnai, ai9: Ichnae, 1 
ka/mhloj, o9: a camel, 10 
kata-foita/w: to come down repeatedly, 1 
kerai/zw: to ravage, despoil, plunder, 1 

ke/raj, to/: horn, 5 
ko/lpoj, o9: bay; curve, lap, bosom, 14 
Krhstw/naioj, -h, -on: Crestonaean, 2 
Krhstwniko/j -h/, -o/n: Crestonaean, 1 
le/wn, -ontoj, o9: a lion, 12 
meso/-gaioj, -h, -on: inland, 3 
metacu/: between, among 12 
mh/-te: and not, neither…nor, 14 
Mugdo/nioj, -h, -on: Mygdonian, 3 
Ne/stoj, o9: Nestus river, 3 
nu/c, nukto/j, h9: a night, 10 
ou0damo-qi: in no place, nowhere, 3 
ou0ri/zw: to divide, define, mark out, 2 
ou]roj, to/: boundary, 5 
Paioniko/j, -h/, -o/n: Paeonian, 1 
Pe/lla, h9: Pella, 1 
peri-me/nw: to wait for, await, 2 
plo/oj, o9: voyage, 1 
pro-le/gw: to say or order beforehand, 2 
Si/ndoj, o9: Sindus, 1 
sito-fo/roj, -on: carrying grain/provisions, 3 
stratopedeu/w: to encamp, take a position, 12 
sfe/teroj, -h, -on: their own, their, 9 
te/mnw: to cut, 4 
u9per-mega/qhj, -ej: exceedingly large, 1 
u9po-zu/gion, to/: yoked beasts, 11 
foita/w: to go to and fro, visit, 6 
Xale/strh, h9: Chalestra, 1 
xwri/on, to/: place, spot, region, 14 

 
 
1 au0to/n: itself; modifies ko/lpon 
 tw|~ nautikw|~ stratw|~: the fleet’s; dative of  
 possession 
2 gh=n th\n Mugdoni/hn: supply e0j from above 
 ple/wn: sailing; pres. pple 
 a0pi/keto: aor. a0pikne/omai 
3 proeirhme/nhn: forementioned; pf. pass. pple  
 pro-le/gw 
5 th=j: whose; gen. modifies the subj. po/liej 
 to\ para\ qa/lassan: a place along the sea 
7 au0tou= there 
8 metacu\...tou/twn: between these 
 perime/nwn basile/a: awaiting a king 
10 meso/gaian ta/mnwn th=j o9dou= : cutting  
 (through) the inland road 
13 e0ciei=: issues out; 3rd sg. pres. e0c-i/hmi 
14 tau/th|: in this way 
15 oi9: to him; dat. of interest 
 e0peqh/kanto: attacked; aor. e0pi-ti/qhmi 
 th|=si…kamh/loisi: dat. of compound verb 

16 ta\j nu/ktaj: during the nights; duration 
17 h1qea: accustomed places; i.e. lairs 
 a1llou me\n ou0deno\j: nothing else; partitive  
 gen. object of impf. a3ptonto 
 u9pozugi/ou, a0nqrw&pou: gen. apposition 
19 to\ ai1tion, o3 ti…h]n…to\ a0nagka/zon: the  
 reason that was the thing compelling…;  
 neuter, pres. pple, governs acc. + inf.; 
 tw~n a1llwn: from…; gen. separation 
20 th|~si kamh/loisi: dat. of compound verb 
 to\...qhrio/n: which beast…; relative adj. 
21 o0pw&pesan: 3rd pl. plpf o9ra/w (o0pwp) 
 e0pepeire/ato: 3rd pl. plpf (nto  ato) 
 au0tou=: there 
21 kata\: throughout 
23 tw~n: whose; relative 
 ta\...foite/onta: those (horns) coming… 
24 pro\j th\n h0w~: to the east; ‘to the dawn’ 
27 e1mprosqe: of the nearer part of Europe 
 i1doi  a2n: would see; potential opt. ei]don 
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τούτων τῶν ποταμῶν γίνονται. ὡς δὲ ἐς τὴν Θέρμην 
ἀπίκετο ὁ Ξέρξης, ἵδρυσε αὐτοῦ τὴν στρατιήν. ἐπέσχε δὲ     
ὁ στρατὸς αὐτοῦ στρατοπεδευόμενος τὴν παρὰ θάλασσαν 
χώρην τοσήνδε, ἀρξάμενος ἀπὸ Θέρμης πόλιος καὶ τῆς 
Μυγδονίης μέχρι Λυδίεώ τε ποταμοῦ καὶ Ἁλιάκμονος, οἳ 
οὐρίζουσι γῆν τὴν Βοττιαιίδα τε καὶ Μακεδονίδα, ἐς τὠυτὸ 
ῥέεθρον τὸ ὕδωρ συμμίσγοντες.  ἐστρατοπεδεύοντο μὲν δὴ 
ἐν τούτοισι τοῖσι χωρίοισι οἱ βάρβαροι, τῶν δὲ καταλε-
χθέντων τούτων ποταμῶν ἐκ Κρηστωναίων ῥέων Ἐχείδωρος 
μοῦνος οὐκ ἀντέχρησε τῇ στρατιῇ πινόμενος ἀλλ᾽ ἐπέλιπε. 
    Ξέρξης δὲ ὁρῶν ἐκ τῆς Θέρμης ὄρεα τὰ Θεσσαλικά, τόν    
τε Ὄλυμπον καὶ τὴν Ὄσσαν, μεγάθεΐ [τε] ὑπερμήκεα ἐόντα, 
διὰ μέσου τε αὐτῶν αὐλῶνα στεινὸν πυνθανόμενος εἶναι, δι᾽ 
οὗ ῥέει ὁ Πηνειός, ἀκούων τε ταύτῃ εἶναι ὁδὸν ἐς Θεσσαλίην 
φέρουσαν, ἐπεθύμησε πλώσας θεήσασθαι τὴν ἐκβολὴν τοῦ 
Πηνειοῦ, ὅτι τὴν ἄνω ὁδὸν ἔμελλε ἐλᾶν διὰ Μακεδόνων τῶν 
κατύπερθε οἰκημένων ἔστε Περραιβοὺς παρὰ Γόννον πόλιν· 
ταύτῃ γὰρ ἀσφαλέστατον ἐπυνθάνετο εἶναι. ὡς δὲ ἐπεθύ-
μησε, καὶ ἐποίεε ταῦτα· ἐσβὰς ἐς Σιδωνίην νέα, ἐς τήν περ 
ἐσέβαινε αἰεὶ ὅκως τι ἐθέλοι τοιοῦτο ποιῆσαι, ἀνέδεξε σημήιον 
καὶ τοῖσι ἄλλοισι ἀνάγεσθαι, καταλιπὼν αὐτοῦ τὸν πεζὸν 
στρατόν. ἐπεὶ δὲ ἀπίκετο καὶ ἐθεήσατο Ξέρξης τὴν ἐκβολὴν 
τοῦ Πηνειοῦ, ἐν θώματι μεγάλῳ ἐνέσχετο, καλέσας δὲ τοὺς 
κατηγεμόνας τῆς ὁδοῦ εἴρετο εἰ τὸν ποταμὸν ἐστὶ παρατρέ-
ψαντα ἑτέρῃ ἐς θάλασσαν ἐξαγαγεῖν. τὴν δὲ Θεσσαλίην 
λόγος ἐστὶ τὸ παλαιὸν εἶναι λίμνην, ὥστε γε συγκεκληιμένην 
 

1 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 
 

10 
 
 
 
 
 

15 
 
 
 
 
 

20 
 
 
 
 
 

25 

 

 
 



Herodotus VII  127.1 - 129.1 121 

ai0ei/: always, forever, in every case, 17 
9Alia/kmwn, -onoj, to/: Haliacmon river, 1 
a0n-a/gw: to lead up, put to sea, 11 
a0na-dei/knumi: to lift up and show, 1 
a0nti-xra/w: be sufficient, 2 
a0-sfalh/j, -e/j: not liable to fall, safe, secure 1 
au0lw&n, -onoj, o9: hollow, gorge, defile, 5 
0Exei/dwroj, o9: Echeidorus river, 2 
Bottiai/j, bottiaii/doj: (f. adj.) of Bottiaea, 2 
Go/nnoj, -ou=, o9: Gonnus river, 2 
e0k-bolh/, h9: outlet, throwing out, 5  
e0n-e/xw: to hold fast, cling fast, 1 
e0c-a/gw: to lead out, draw out, 4 
e0pi-qume/w: to desire, long for, 4 
e0pi-lei/pw: to fail, run dry; leave behind, 5 
e0p-i/sxw: to wait; hold on, direct to (e0p-e/xw) 6 
e0s-bai/nw: to go into, enter, 3 
e1ste: until; as long as (e)/s-ote ) 12 
Qe/rma, h9: Therma, 9 
Qessali/h, h9: Thessaly, 19 
Qessaliko/j, -h/, -o/n: Thessalian, 1 
qw~ma, -atoj, to/: wonder, amazement, 11 
i9dru/w: to (make) sit, settle, establish, 4 
kata-le/gw: pick, recount, 14 
kata-lei/pw: to leave behind, 9 
kat-hgemw&n, -o/noj, o9: guide, leader, 2 
kat-u/perqe: from above, above, on top, 5 

Krhstw/naioj, -h, -on: Crestonaean, 2 
li/mnh, h9:  pool, marshy lake, basin, 9 
Lu/diaj, -ewj, o9: Lydias river, 1 
Makedoni/j, -i/doj: (fem. adj.) Macedonian, 1 
Makedw&n, -o/noj, o, h9: a Macedonian, 6 
me/gaqoj, to/: size, magnitude, size, height, 8 
me/xri: up to; until, as long as (+ gen.), 16 
Mugdo/nioj, -h, -on: Mygdonian, 3 
0Olu/mpoj, o9: Olympus, 4 
1Ossa, h9: Mount Ossa, 3 
ou0ri/zw: to divide, define, mark out, 2 
palaio/j, -h/, -o/n: old in years, old, aged, 17 
para-tre/pw: to turn aside, avert, 3 
Perraiboi/, oi9: Perraebians, 5 
Phneio/j, o9: Peneus river, 9 
pi/nw: to drink, 4 
r9e/eqron, to/:  river, stream, channel, 7 
shmhi=on, to/: a sign, a mark (on a shield), 1 
Sidw&nioj, -h, -on: Sidonian, of Sidon, 6 
stratopedeu/w: to encamp, take a position, 12 
sug-klhi/w: to shut up, shut off, enclose, 2 
sum-mi/sxw: mix together, meet (mi/gnumi), 11 
toso/sde, -h/de, -o/nde: so great or much/many 8 
u3dwr, u3datoj, to/: water, 15 
u9per-mh/khj, -ej: exceedingly long or tall, 2 
xwri/on, to/: place, spot, region, 14 
w3ste: so that, that, so as to, 18 

 
 
1 w(j: when; temporal 
 a0pi/keto: aor. a0pikne/omai 
 au0tou=: there 
3 e0pe/sxe: aor. e0p-i/sxw 
4 po/lioj: city; gen. po/lij 
 oi4: which; the rivers are antecedent 
5 tw)uto\: the same; Att. ta0uto\ = to\ au0to\ 
8 tw~n…potamw~n: gen. abs., aor. pass. pple  
 katale/gw 
10 th|= stratih|=: for…; dat. of interest  
 e0pe/lipe: aor. e0pi-lei/pw 
11 o9rw~n: pres. pple o9ra/w 
 o1rea: mountains; neuter pl. 
12 to/n te…1Ossan: in apposition to o1rea 
 mega/qei+/: in size; dat. of respect 
13 au0lw~na: acc. subject of inf. ei[nai 
 di 0 ou[: through which 
14 tau/th|: in this way, by this way 
15 fe/rousan: carrying; i.e. leading; pres. pple 
 plw&saj: nom. sg. aor. pple. ple/w 
 qeh/sasqai: aor. inf. qhe/omai 
16 o3ti: because 
 th\n a1nw o9do\n: the upper road 

 e0la=n: fut. inf. e0lau/nw 
17 katu/perqe: dwelling on top 
 th\n a1nw o9do\n: the upper road 
 tau/th|: by this way 
18 ei]nai: it was; i.e. the road, inf. ei0mi/ 
19 w(j…: just as 
 e0sba\j: nom. sg. aor. pple. ei0mi 
 ne/a: ship; acc. sg. 
 e0j th/n per: onto which very (one) 
20 o3kwj: whenever; + opt., general temporal 
 poih=sai: aor. inf. poie/w 
 a0ne/dece: aor. a0nadei/knumi 
21 toi=si a1lloisi: for the others; dat. interest 
 a0na/gesqai: to put to sea; aor. inf. purpose 
 au0tou=: his; gen. of possesion 
22 e0qeh/sato: aor. mid. qhe/omai 
23 e0ne/sxeto: he was held in; aor. mid. e0ne/xw 
24 ei1reto: he asked; impf. ei1romai 
 e0sti/: it is possible 
25 e9te/rh|: by a different (way); add fem. o9dw~| 
26 lo/goj e0sti\: the story is that long ago… 
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πάντοθεν ὑπερμήκεσι ὄρεσι. τὰ μὲν γὰρ αὐτῆς πρὸς τὴν    
ἠῶ ἔχοντα τό τε Πήλιον ὄρος καὶ ἡ Ὄσσα ἀποκληίει 
συμμίσγοντα τὰς ὑπωρείας ἀλλήλοισι, τὰ δὲ πρὸς βορέω 
ἀνέμου Ὄλυμπος, τὰ δὲ πρὸς ἑσπέρην Πίνδος, τὰ δὲ πρὸς 
μεσαμβρίην τε καὶ ἄνεμον νότον ἡ Ὄθρυς· τὸ μέσον δὲ 
τούτων τῶν λεχθέντων ὀρέων ἡ Θεσσαλίη ἐστὶ ἐοῦσα κοίλη. 
ὥστε ὦν ποταμῶν ἐς αὐτὴν καὶ ἄλλων συχνῶν ἐσβαλλόντων, 
πέντε δὲ τῶν δοκίμων μάλιστα τῶνδε, Πηνειοῦ καὶ Ἀπιδανοῦ 
καὶ Ὀνοχώνου καὶ Ἐνιπέος καὶ Παμίσου, οἳ μέν νυν ἐς τὸ 
πεδίον τοῦτο συλλεγόμενοι ἐκ τῶν ὀρέων τῶν περικληιόντων 
τὴν Θεσσαλίην ὀνομαζόμενοι δι᾽ ἑνὸς αὐλῶνος καὶ τούτου 
στεινοῦ ἔκροον ἔχουσι ἐς θάλασσαν, προσυμμίσγοντες τὸ 
ὕδωρ πάντες ἐς τὠυτό· ἐπεὰν δὲ συμμιχθέωσι τάχιστα, 
ἐνθεῦτεν ἤδη ὁ Πηνειὸς τῷ οὐνόματι κατακρατέων ἀνωνύμους 
τοὺς ἄλλους εἶναι ποιέει. τὸ δὲ παλαιὸν λέγεται, οὐκ ἐόντος 
κω τοῦ αὐλῶνος καὶ διεκρόου τούτου, τοὺς ποταμοὺς τούτους, 
καὶ πρὸς τοῖσι ποταμοῖσι τούτοισι τὴν Βοιβηίδα λίμνην, οὔτε 
ὀνομάζεσθαι κατά περ νῦν ῥέειν τε οὐδὲν ἧσσον ἢ νῦν, 
ῥέοντας δὲ ποιέειν τὴν Θεσσαλίην πᾶσαν πέλαγος. αὐτοὶ  
μέν νυν Θεσσαλοί φασι Ποσειδέωνα ποιῆσαι τὸν αὐλῶνα δι᾽ 
οὗ ῥέει ὁ Πηνειός, οἰκότα λέγοντες· ὅστις γὰρ νομίζει 
Ποσειδέωνα τὴν γῆν σείειν καὶ τὰ διεστεῶτα ὑπὸ σεισμοῦ τοῦ 
θεοῦ τούτου ἔργα εἶναι, καὶ ἂν ἐκεῖνο ἰδὼν φαίη Ποσειδέωνα 
ποιῆσαι· ἔστι γὰρ σεισμοῦ ἔργον, ὡς ἐμοὶ φαίνεται εἶναι, ἡ 
διάστασις τῶν ὀρέων.  
    οἱ δὲ κατηγεόμενοι, εἰρομένου Ξέρξεω εἰ ἔστι ἄλλη ἔξοδος 
ἐς θάλασσαν τῷ Πηνειῷ, ἐξεπιστάμενοι ἀτρεκέως εἶπον· 
‘Βασιλεῦ, ποταμῷ τούτῳ οὐκ ἔστι ἄλλη ἐξήλυσις ἐς θάλασσαν 
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a0llh/loj, -h, -on: one another, 8 
a0n-w&numoj, -on: nameless, without a name, 1 
a0po-klhi/w: to shut off or away from, 1 
a0trekh/j, -e/j: exact, real, true; adv. exactly, 11 
au0lw&n, -onoj, o9: hollow, gorge, defile, 5 
boibhi/j, -i/doj: (fem. adj.) Boebaen, 1 
bore/hj, -ew, o9: North wind, 8 
dia/-stasij, -ewj, h9: separation, 1 
di-e/k-rooj, o9: discharge channel, 1 
di-i/sthmi: to stand apart, separate, divide, 1 
do/kimoj, -on: notable, famous, worthy, 9 
e1k-rooj, o9: discharge, outflow, flowing out, 1 
e0nqeu=ten: from here, from there (e0nteu=qen) 12 
0Enipe/uj, -e/oj, o9: Enipeus river, 1 
e0c-epi/stamai: to know thoroughly, 5 
e0c-h/lusij, o9: outlet, a way out, 1 
e1c-odoj, h9: exit, way out, outlet, 4 
e0pea/n, e0ph/n: when, after, whenever, 12 
e1rgon, to/: work, task, deed, act, 12 
e0s-ba/llw: throw or put into; put on board 11 
e9spe/rh, h9: evening, eve; west, 10 
0Hpidano/j, o9: Apidanus river, 2 
h3sswn, -on: less, weaker, inferior, 5 
h0w/j, h9: daybreak, dawn, 17 
Qessali/h, h9: Thessaly, 19 
Qessaloi/, oi9: the Thessalians, 12 
kata-krate/w: to prevail over overpower, 2 
kat-hge/omai: to lead the way, guide; explain 4 
koi/lh, h9: vale, valley, hollow, 2 

li/mnh, h9:  pool, marshy lake, basin, 9 
meshmbri/h, h9: mid-day, noon; south, 6 
nomi/zw: believe, consider; be accustomed, 16 
no/toj, o9: south wind, south, 7 
1Oqruj, h9: Mount Othrys, 1 
0Olu/mpoj, o9: Olympus, 4 
0Ono/xwnoj, o9: Onochonus river, 2 
1Ossa, h9: Mount Ossa, 3 
palaio/j, -h/, -o/n: old in years, old, aged, 17 
Pami/soj, o9: Pamisus river, 1 
pa/nt-oqen: from every side, from all sides, 2 
pe/lagoj, -eoj, to/: the sea, 5 
pe/nte: five, 8 
peri-klhi/w: to shut in around, 3 
Ph/lion, to/: Mount Pelion, 2 
Phneio/j, o9: Peneus river, 9 
Pi/ndoj, o9: Mount Pindus, 1 
Poseide/wn, -e/wnoj o9: Poseidon, (Att. -dw~n) 4 
pro-sum-mi/gnumi: to mix together first, 1 
seismo/j, o9: a shaking; shock, 2 
sei/w: to shake, agitate, make quake, 1 
sul-le/gw: to collect, gather, 10 
sum-mi/sxw: mix together, meet (mi/gnumi), 11 
suxno/j, -h/, -o/n: long, much, many, great, 8 
taxu/j, ei=a, u/: quick, swift, hastily, 14 
u3dwr, u3datoj, to/: water, 15 
u9per-mh/khj, -ej: exceedingly long or tall, 2 
u3p-w&reih, h9: base or foot (of a mountain), 2 
w3ste: so that, that, so as to, 18 

 
 
1 u9permh/kesi o1resi: dat. of means 
 ta\ me\n…ta\ de\: those (mountains) extending  
 to the east…those to the north…; add o1rea 
2 to/ te Ph/lion…1Ossa: nom. apposition 
3 summi/gonta…a0llh/loisi: joining with one  
 another…; modifies Ph/lion and  1Ossa 
 pro\j Bore/w a0ne/mou: gen. see note l. 1 
4 1Olumpoj: supply from above a0poklhi/ei 
 ta\ de\ pro\j e9spe/rhn: those (mountains); l. 1 
 Pi/ndoj: supply from above a0poklhi/ei 
5 mesambri/hn: directional, not temporal 
 h9  1Oqruj: supply from above a0poklhi/ei 
 to\ me/son: in the middle 
6 lexqe/ntwn: mentioned; aor. pass. le/gw 
7 e0j au0th\n: to the same (place); xw&rhn 
8 pe/nte…tw~nde: five of the most notable  
 (are) the following; gen. abs. 
9 oi4 me/n: who… 
10 sullego/menoi: gathering; i.e. flowing 
11 di 0 e9no\j au0lw~noj…steinou=: through this  
 one narrow gorge 

13 tw)uto\: the same (place); Att. to\ au0to\ 
 summixqe/wsi: 3rd pl. aor. pass. 
14 tw~| ou0no/mati katakrate/wn: prevailing in  
 name; dat. of respect, pres. pple 
 a0nwnu/mouj: acc. predicate of inf. ei0mi/ 
15 to\ de\ palaio\n: adverbial acc. 
 le/getai: it is said; pres. pass. 
 e0o/ntoj: gen. abs., pple ei0mi/ 
16 tou\j potamou\j…li/mnhn: acc. subject 
 pro\j: in addition; + dat. 
18 kata/ per: just as 
 ou0de\n h]sson: no less; acc. extent of degree 
 oi0ko/ta: reasonable (things); neut. acc. pl. 
20 poih=sai: aor. inf. poie/w 
22 diestew~ta: rifts; ‘standing apart,’ pf. pple 
23 a2n fai/h: one…would say potent. opt. fhmi/ 
 i0dw\n: nom. sg. aor. pple ei]don15  
26 ei0rome/nou Ce/rcew: gen. abs., pple ei1romai 
28 potamw|~ tou/tw|: dat. of possession 
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κατήκουσα, ἀλλ᾽ ἥδε αὐτή· ὄρεσι γὰρ περιεστεφάνωται πᾶσα 
Θεσσαλίη.’ Ξέρξην δὲ λέγεται εἰπεῖν πρὸς ταῦτα· ‘Σοφοὶ 
ἄνδρες εἰσὶ Θεσσαλοί. ταῦτ᾽ ἄρα πρὸ πολλοῦ ἐφυλάξαντο 
γνωσιμαχέοντες καὶ τἆλλα καὶ ὅτι χώρην ἄρα εἶχον εὐαίρετόν 
τε καὶ ταχυάλωτον. τὸν γὰρ ποταμὸν πρῆγμα ἂν ἦν μοῦνον 
ἐπεῖναι σφέων ἐπὶ τὴν χώρην, χώματι ἐκ τοῦ αὐλῶνος 
ἐκβιβάσαντα καὶ παρατρέψαντα δι᾽ ὧν νῦν ῥέει ῥεέθρων, 
ὥστε Θεσσαλίην πᾶσαν ἔξω τῶν ὀρέων ὑπόβρυχα γενέσθαι.’ 
ταῦτα δὲ ἔχοντα ἔλεγε ἐς τοὺς Ἀλεύεω παῖδας, ὅτι πρῶτοι 
Ἑλλήνων ἐόντες Θεσσαλοὶ ἔδοσαν ἑωυτοὺς βασιλέϊ, δοκέων 
ὁ Ξέρξης ἀπὸ παντός σφεας τοῦ ἔθνεος ἐπαγγέλλεσθαι 
φιλίην. εἴπας δὲ ταῦτα καὶ θεησάμενος ἀπέπλεε ἐς τὴν 
Θέρμην.  
    Ὁ μὲν δὴ περὶ Πιερίην διέτριβε ἡμέρας συχνάς· τὸ γὰρ  
δὴ ὄρος τὸ Μακεδονικὸν ἔκειρε τῆς στρατιῆς τριτημορίς, ἵνα 
ταύτῃ διεξίῃ ἅπασα ἡ στρατιὴ ἐς Περραιβούς. οἱ δὲ δὴ 
κήρυκες οἱ ἀποπεμφθέντες ἐς τὴν Ἑλλάδα ἐπὶ γῆς αἴτησιν 
ἀπίκατο οἳ μὲν κεινοί, οἳ δὲ φέροντες γῆν τε καὶ ὕδωρ. τῶν 
δὲ δόντων ταῦτα ἐγένοντο οἵδε, Θεσσαλοὶ, Δόλοπες, Ἐνιῆνες, 
Περραιβοὶ, Λοκροὶ, Μάγνητες, Μηλιέες, Ἀχαιοὶ οἱ Φθιῶται  
καὶ Θηβαῖοι καὶ οἱ ἄλλοι Βοιωτοὶ πλὴν Θεσπιέων τε καὶ 
Πλαταιέων. ἐπὶ τούτοισι οἱ Ἕλληνες ἔταμον ὅρκιον οἱ       
τῷ βαρβάρῳ πόλεμον ἀειράμενοι. τὸ δὲ ὅρκιον ὧδε εἶχε, 
ὅσοι τῷ Πέρσῃ ἔδοσαν σφέας αὐτοὺς Ἕλληνες ἐόντες μὴ 
ἀναγκασθέντες, καταστάντων σφι εὖ τῶν πρηγμάτων, τούτους 
δεκατεῦσαι τῷ ἐν Δελφοῖσι θεῷ. τὸ μὲν δὴ ὅρκιον ὧδε     
εἶχε τοῖσι Ἕλλησι. ἐς δὲ Ἀθήνας καὶ Σπάρτην οὐκ ἀπέ-
πεμψε Ξέρξης ἐπὶ γῆς αἴτησιν κήρυκας τῶνδε εἵνεκα· πρό- 
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a0ei/rw: lift, raise up; set in motion, (ai1rw) 2 
0Aqh=nai, ai9: Athens, 13 
ai1thsij, -ewj, h9: a request, demand, 3 
0Aleuh/j, -e/w: Aleues (male) 1 
a0nagka/zw: to force, compel, require, 15 
a3paj, a3pasa, a3pan: every, quite all, 16 
a0po-plw/w: to sail away, sail off, 4 
0Axai/oi, oi9: the Achaeans, 6 
au0lw&n, -onoj, o9: hollow, gorge, defile, 5 
Boiwtoi/ oi9: the Boeotians, 2 
gnwsi-maxe/w: to change one’s opinion 1 
dekateu/w: to make pay a tenth, tithe, 1 
Delfoi/, oi9: Delphi (town) 12 
dia-tri/bw: to pass time, consume, spend, 2 
di-ec-e/rxomai: to go through; recount, 10 
Do/lopej, oi9: the Dolopes, 2 
ei3neka: for the sake or because of, (gen.), 18 
e0k-biba/zw: to make go out; make step out, 1  
0Enih=nej, oi9: the Enienes, 3 
e0p-agge/llw : to tell, proclaim, announce, 8 
e0p-i/hmi: to send to, let upon, permit, allow, 3 
eu0-ai/retoj, 0-on: easy to be taken, 1 
Qe/rma, h9: Therma, 9 
Qespie/ej, oi9: the Thespians, 6 
Qessali/h, h9: Thessaly, 19 
Qessaloi/, oi9: the Thessalians, 12 
Qhbai=oi, oi9: the Theban, 6 
kat-h/kw: to have come down; be fitting, 6 

kat-i/sthmi: set down; appoint, establish, 18 
kei/rw: to shear (off), cut down, 4 
kh=ruc, kh/rukoj o9: messenger, herald, 13 
Lokroi/, oi9: the Locrians, 3 
Ma/gnhj, -nhtoj, o9: a Magnesian, 3 
Makedoniko/j, -h/, -o/n: Macedonian, 1 
Mhlie/ej, oi9: the Malians, 7 
o3rkion, to: oath, 6 
para-tre/pw: to turn aside, avert, 3 
peri-ste/fano/w: to be put round as a crown, 2 
Perraiboi/, oi9: Perraebians, 5 
Pieri/h, h9: Pieria (town), 2 
Plataie/ej, oi9: the Plataeans, 3 
r9e/eqron, to/:  river, stream, channel, 7 
sofo/j, -h/, -o/n: wise, skilled, 4 
Spa/rth, h9: Sparta, 16 
suxno/j, -h/, -o/n: long, much, many, great, 8 
taxu-a/lwtoj, -on: quickly conquered, 1 
te/mnw: to cut; cut (in a sacrifice) 4 
trith-mori/j, h9: a third part, 2 
u3dwr, u3datoj, to/: water, 15 
u9po/-bruxa: under water, 2  
Fqiw~tai, oi9: the Phthiotains, of Phthia, 1 
fili/h, h9: friendship, affection, love, 7 
xw=ma, to/: dam, mound, earth thrown up, 1 
w{de: in this way, so, thus, 17 
w3ste: so that, that, so as to, 18 

 
 
1 kath/kousa: by high mountains; dat.  
 of means 
 h3de au0th/: but this itself; i.e. this alone  
 o1resi: dat. of means, o1roj 
 periestefa/nwtai: 3rd sg. pf. pass. 
2 le/getai: it is said that…; 
3 ei0si\: 3rd pl. pres. ei0mi/ 
 pro\ pollou= (xro/nou): a long time before 
 tau=t 0…e0fula/canto: they were guarding  
 (against) these things 
4 kai\ ta]lla kai\: especially; ‘both the rest  
 and,’ crasis ta\ a1lla 
 o1ti: because 
 ei]xon: 3rd pl. impf. e1xw 
5 prh=gma a2n h]n mou=non: it would only be  
 necessary; an + impf. ei0mi/ expresses past  
 potential; prh=gma ei0mi/ is idiomatic;  
 adverbial acc.  
6 e0pei=nai: to send…over; e0pi/hmi 
 sfe/wn: their; modifies xw&rhn 
7 di 0 w{n…r9ee/qrwn: through which channels 
 o0re/wn: gen. pl. o1roj 

9 e1xonta…e0j: with regard to…; ‘pointing to,’  
 modifies tau=ta, acc. object of e1lege 
10 e1dosan e9wutou\j: handed themselves over;  
 i.e. surrendered, 3rd pl. aor. di/dwmi 
 doke/wn: thinking that; pres. pple doke/w 
11 apo\ panto/j e1qneoj: from the entire nation 
12 ei1paj: nom. sg. 1st aor. pple ei]pon 
 a0pe/plee: impf. a0po-ple/w 
14 9O me\n: and he; i.e. Xerxes 
15 e1keire: cut a path over; ‘cut short’ 
16 tau/th|: this way; by this way’ 
 dieci/h|: 3rd sg. pres. subj. di-ec-e/rxomai 
17 a0popemfqe/ntej: aor. pass .pple 
 e0pi\ gh=j: for land 
 oi4 me\n…oi4 de\: some…others… 
19 do/ntwn: of those giving…; pple di/dwmi 
22 e0pi\ tou/toisi: on these (conditions) 
23 w{de ei]xe: was the following; e1xw + adv. 
24 e1dosan: 3rd pl. aor. di/dwmi 
25 prhgma/twn: matters turning out; gen abs.  
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τερον Δαρείου πέμψαντος ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο, οἳ μὲν αὐτῶν τοὺς 
αἰτέοντας ἐς τὸ βάραθρον οἳ δ᾽ ἐς φρέαρ ἐμβαλόντες 
ἐκέλευον γῆν τε καὶ ὕδωρ ἐκ τούτων φέρειν παρὰ βασιλέα. 
τούτων μὲν εἵνεκα οὐκ ἔπεμψε Ξέρξης τοὺς αἰτήσοντας·       
ὅ τι δὲ τοῖσι Ἀθηναίοισι ταῦτα ποιήσασι τοὺς κήρυκας 
συνήνεικε ἀνεθέλητον γενέσθαι, οὐκ ἔχω εἶπαί, πλὴν ὅτι 
σφέων ἡ χώρη καὶ ἡ πόλις ἐδηιώθη. ἀλλὰ τοῦτο οὐ διὰ 
ταύτην τὴν αἰτίην δοκέω γενέσθαι. τοῖσι δὲ ὦν Λακεδαι-
μονίοισι μῆνις κατέσκηψε Ταλθυβίου τοῦ Ἀγαμέμνονος 
κήρυκος. ἐν γὰρ Σπάρτῃ ἐστὶ Ταλθυβίου ἱρόν, εἰσὶ δὲ       
καὶ ἀπόγονοι [Ταλθυβίου] Ταλθυβιάδαι καλεόμενοι, τοῖσι    
αἱ κηρυκηίαι αἱ ἐκ Σπάρτης πᾶσαι γέρας δέδονται. μετὰ     
δὲ ταῦτα τοῖσι Σπαρτιήτῃσι καλλιερῆσαι θυομένοισι οὐκ 
ἐδύνατο· τοῦτο δ᾽ ἐπὶ χρόνον συχνὸν ἦν σφι. ἀχθο-       
μένων δὲ καὶ συμφορῇ χρεωμένων Λακεδαιμονίων, ἁλίης τε 
πολλάκις συλλεγομένης καὶ κήρυγμα τοιόνδε ποιευμένων, εἴ 
τις βούλοιτο Λακεδαιμονίων πρὸ τῆς Σπάρτης ἀποθνήσκειν, 
Σπερθίης τε ὁ Ἀνηρίστου καὶ Βοῦλις ὁ Νικόλεω, ἄνδρες 
Σπαρτιῆται φύσι τε γεγονότες εὖ καὶ χρήμασι ἀνήκοντες ἐς 
τὰ πρῶτα, ἐθελονταὶ ὑπέδυσαν ποινὴν τείσειν Ξέρξῃ τῶν 
Δαρείου κηρύκων τῶν ἐν Σπάρτῃ ἀπολομένων. οὕτω Σπαρ-
τιῆται τούτους ὡς ἀποθανευμένους ἐς Μήδους ἀπέπεμψαν. 
αὕτη τε ἡ τόλμα τούτων τῶν ἀνδρῶν θώματος ἀξίη καὶ 
τάδε πρὸς τούτοισι τὰ ἔπεα. πορευόμενοι γὰρ ἐς Σοῦσα 
ἀπικνέονται παρὰ Ὑδάρνεα· ὁ δὲ Ὑδάρνης ἦν μὲν γένος 
Πέρσης, στρατηγὸς δὲ τῶν παραθαλασσίων ἀνθρώπων τῶν 
ἐν τῇ Ἀσίῃ· ὅς σφεας ξείνια προθέμενος ἱστία, ξεινίζων δὲ 
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0Agame/mnwn, -onoj o9: Agamemnon, 2 
ai0te/w: to ask, ask for, beg, 16 
ai0ti/h, h9: cause, responsibility, blame, 13 
a9li/h, h9: assembly of the people, 7 
a0n-eqe/lhtoj, -on: unwished for, unwelcome, 2 
a0n-h/kw: to have come up, have reached, 7 
0Anhri/stoj, o9: Aneristus, 2 
a0po/-gonoj, -on: descendents, born from, 9 
0Asi/h, h9: Asia, 17 
a1xqomai: to be annoyed, vexed, 1 
ba/ratron, to/: the Pit, 1 
Bou=lij, o9: Bulis, 1 
ge/noj, -eoj, o9: race, family, lineage, stock, 7 
ge/raj, o9: a gift of honor, 5 
dhio/w: to waste, ravage; cut down, 1  
du/namai: to be able, can, be capable, 13 
ei3neka: for the sake or because of, (gen.), 18 
e0qelonth/j, o9: volunteer, 6 
e0m-ba/llw: to throw in, put in, 4 
eu]: well, 20 
qw~ma, -atoj, to/: wonder, amazement, 11 
i9stia/w: to entertain, serve a feast (e9stia/w) 1 
kalliere/w: to sacrifice with good omens, 3 
kata-skh/ptw: to rush down, fall upon, 2 
kh/rugma, -matoj, to/: proclamation, 2 
khrukhi/h, h9: embassy, office of the herald, 1 

kh=ruc, kh/rukoj o9: messenger, herald, 13 
Mh/doj, o9: Mede, Median, 13 
mh=nij, h9: wrath (often of the gods), 8 
Niko/laj, -ew, o9: Nicolas, 2 
cei/nia, ta/: gifts of hospitality, hospitality, 3 
ceini/zw: to entertain (as a guest-friend) 3 
para-qala/ssioj, -h, -on: by the sea, 2 
poinh/, h9: expiation, penalty, price, 2 
polla/kij: many times, often, frequently, 2 
pro-ti/qhmi: to set out, appoint, propose, 4 
Sou=sa, ta/: Susa, 8 
Spa/rth, h9: Sparta, 16 
Spartih/thj, o9: a Spartan, 19 
Sperqi/hj, o9: Sperthias, 3 
sul-le/gw: to collect, gather, 10 
sum-fe/rw: to gather; happens, be expedient, 6 
suxno/j, -h/, -o/n: long, much, many, great, 8 
Talqubia/dai, oi9: the Talthybiadae, 1 
Talqu/bioj, -ou, o9: Talthybius, 3 
ti/nw: to pay; mid. make pay, punish, 22 
to/lma, -atoj, to/: daring, boldness, courage 1 
9Uda/rnhj, -eoj, o9: Hydarnes, 12 
u3dwr, u3datoj, to/: water, 15 
u9po/-du/w: to undergo; go under, plunge 1 
fre/ar, to/: a well, 1 
fu/sij, -ewj o9: nature, property, quality 3 

 
 
1 e0p 0 au0to\ tou=to: by high mountains 
 oi4 me\n…oi4 d 0: some…others 
 au0tw~n: of them; of the Greeks 
 tou\j ai0te/ontaj: those requesting; i.e.  
 emissaries asking for earth and water 
3 para\ basile/a: to the king 
4 ai0th/sontaj: fut. pple ai0te/w 
 o3 ti… sunh/neike a0neqe/lhton: what  
 unpleasantness happened..; aor. sumfe/rw 
5 poih/sasi: dat. pl. aor. pple poie/w modifies 
 0Aqhnai/oisi , dat. pl. of interest 
6 e1xw: I am able; as often with an inf.. 
 ei]pai: 1st aor. inf. ei]pon 
7 e0dhiw&qh: 3rd sg. aor. pass. dhio/w 
 tou=to: that this…; acc. subject 
8 toi=si…Lakedaimoni/oisi: upon…; dat. of  
 compound verb; aor. kate/skhye 
9 Talqubi/ou: subjective gen. of mh=nij 
 tou=..kh/rukoj: gen. apposition 
10 i9ro/n: temple 
 ei0si\: there are 
11 toi=si: to whom; relative, dat. i.o. 
 ge/raj: as a privilege 
12 de/dontai: 3rd pl. pf. pass.  di/dwmi 

 kallierh=sai: aor. inf. kalliere/w 
 quome/noisi: (while) sacrificing 
14 e0du/nato: it was not possible; impers. impf. 
 e0pi\ xro/non suxno\n: over a long time 
 h]n: was (the case); 3rd sg. impf. ei0mi/ 
15 xrewme/nwn: experiencing; + dat., gen.  
 pl. pple, xra/omai in  a gen. absolute 
16 kh/rugma…poieume/nwn: gen. abs., supply  
 the noun lakedaimoni/wn from above 
 ei1 tij bou/loito…: if one should wish…;  
 i.e. in the hopes that…; opt. of wish  
 pro\: on behalf of 
18 a1ndrej: appositive to Sperqi/hj bou=lij 
19 fu/si: in birth; dat. of respect 
 gegono/tej: pf. act. pple gi/nomai ‘be born’ 
 xrh/masi: in wealth; dat. pl. of respect 
 e0j ta\ prw~ta: to the highest (degree) 
 tei/sein: fut. inf. ti/nw 
22 w(j: w(j + fut. pple expresses purpose 
25 ge/noj: by race; acc. of respect 
27 proqe/menoj: aor. proti/qhmi + double acc. 
 i9sti/a: i9sti/ae, 3rd sg. impf. i9stia/w 
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εἴρετο [λέγων] τάδε. ‘Ἄνδρες Λακεδαιμόνιοι, τί δὴ φεύγετε 
βασιλέϊ φίλοι γενέσθαι; ὁρᾶτε γὰρ ὡς ἐπίσταται βασιλεὺς 
ἄνδρας ἀγαθοὺς τιμᾶν, ἐς ἐμέ τε καὶ τὰ ἐμὰ πρήγματα ἀπο-
βλέποντες. οὕτω δὲ καὶ ὑμεῖς εἰ δοίητε ὑμέας αὐτοὺς βασιλέϊ, 
(δεδόξωσθε γὰρ πρὸς αὐτοῦ ἄνδρες εἶναι ἀγαθοί), ἕκαστος ἂν 
ὑμέων ἄρχοι γῆς Ἑλλάδος δόντος βασιλέος.’ πρὸς ταῦτα 
ὑπεκρίναντο τάδε. ‘Ὕδαρνες, οὐκ ἐξ ἴσου γίνεται ἡ συμβουλίη 
ἡ ἐς ἡμέας τείνουσα. τοῦ μὲν γὰρ πεπειρημένος συμβου-
λεύεις, τοῦ δὲ ἄπειρος ἐών· τὸ μὲν γὰρ δοῦλος εἶναι ἐξε-
πίστεαι, ἐλευθερίης δὲ οὔκω ἐπειρήθης, οὔτ᾽ εἰ ἔστι γλυκὺ 
οὔτ᾽ εἰ μή. εἰ γὰρ αὐτῆς πειρήσαιο, οὐκ ἂν δόρασι συμ-
βουλεύοις ἡμῖν περὶ αὐτῆς μάχεσθαι, ἀλλὰ καὶ πελέκεσι.’ 
ταῦτα μὲν Ὑδάρνεα ἀμείψαντο. ἐνθεῦτεν δὲ ὡς ἀνέβησαν ἐς 
Σοῦσα καὶ βασιλέϊ ἐς ὄψιν ἦλθον, πρῶτα μὲν τῶν δορυφόρων 
κελευόντων καὶ ἀνάγκην σφι προσφερόντων προσκυνέειν 
βασιλέα προσπίπτοντας οὐκ ἔφασαν ὠθεόμενοι ὑπ᾽ αὐτῶν 
ἐπὶ κεφαλὴν ποιήσειν ταῦτα οὐδαμά· οὔτε γὰρ σφίσι ἐν 
νόμῳ εἶναι ἄνθρωπον προσκυνέειν οὔτε κατὰ ταῦτα ἥκειν. 
ὡς δὲ ἀπεμαχέσαντο τοῦτο, δεύτερά σφι λέγουσι τάδε καὶ 
λόγου τοιοῦδε ἐχόμενα ‘Ὦ βασιλεῦ Μήδων, ἔπεμψαν ἡμέας 
Λακεδαιμόνιοι ἀντὶ τῶν ἐν Σπάρτῃ ἀπολομένων κηρύκων 
ποινὴν ἐκείνων τείσοντας,’ λέγουσι δὲ αὐτοῖσι ταῦτα Ξέρξης 
ὑπὸ μεγαλοφροσύνης οὐκ ἔφη ὅμοιος ἔσεσθαι Λακεδαι-
μονίοισι· κείνους μὲν γὰρ συγχέαι τὰ πάντων ἀνθρώπων 
νόμιμα ἀποκτείναντας κήρυκας, αὐτὸς δὲ τὰ ἐκείνοισι ἐπι-
πλήσσει ταῦτα οὐ ποιήσειν, οὐδὲ ἀνταποκτείνας ἐκείνους 
ἀπολύσειν Λακεδαιμονίους τῆς αἰτίης. οὕτω ἡ Ταλθυβίου 
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ai0ti/h, h9: cause, responsibility, blame, 13 
a0mei/bomai: mid. answer; exchange, change, 17 
a0na-bai/nw: to go up, climb, mount, 12 
a0nt-apo-ktei/nw: to kill in return, 1 
a1-peiroj, -on: ignorant, inexperienced, 2 
a0po-ble/pw: to look away to, look, gaze, 1 
a0po-ktei/nw: to kill, slay, 3 
a0po-lu/w: to loosen from, release, 1 
a0po-ma/xomai: to fight off, decline, 1 
gluku/j, u/: sweet, pleasant, 2 
doko/w: to have the character of being, 1 
do/ru, do/ratoj, to/: shaft of a spear, spear, 5  
doru-fo/roj, o9: bodyguard, spear-bearer, 10 
e0leuqeri/h, h9: freedom, liberty, 4 
e0nqeu=ten: from here, from there (e0nteu=qen) 12 
e0c-epi/stamai: to know thoroughly, 5 
e0pi-plh/ssw: to chastise, censure; strike at, 1 
h3kw: to have come, be present, 10 
i1soj, -h, -on: equal, like; balanced, 15 
kh=ruc, kh/rukoj o9: messenger, herald, 13 
megalo-frosu/nh, h9: magnanimity, 2 
Mh/doj, o9: Mede, Median, 13 

no/mimoj, -h, -on: customary, established ,1 
ou1-kw: not yet, 2 
o1yij, -ewj, h9: dream, vision, sight, 15 
pe/lekuj, -eoj, o9: axe, 1 
poinh/, h9: expiation, penalty, price, 2 
pros-kune/w: to fall and show obeisance, 3  
pros-pi/ptw: to fall upon, befall, 2 
pros-fe/rw: to bring to, apply to, 4 
Sou=sa, ta/: Susa, 8 
Spa/rth, h9: Sparta, 16 
sug-xe/w: to confound, demolish, confuse, 3  
sum-bouleu/w: advise, deliberate together,  16 
sum-bouli/h, h9: counsel, advise given, 3 
Talqu/bioj, -ou, o9: Talthybius, 3 
tei/nw: to stretch out, extend, 3 
tima/w: to honour, value, esteem, 19 
ti/nw: to pay; mid. make pay, punish, 22 
9Uda/rnhj, -eoj, o9: Hydarnes, 12 
u9po-kri/nomai: to answer, reply, respond, 8 
feu/gw: to flee, escape; avoid, 18 
fi/loj, -h, -on: dear, beloved; subst. friend, 15 
w0qe/w: to push, thrust, 2 

 
 
1 ei1reto: asked; impf. ei1romai 
 ti/ dh\: why exactly… 
 o9ra~te: 2nd pl. pres., not an imperative 
 emissaries asking for earth and water 
2 e9pi/statai: knows how; + inf. tima/w 
3 a0poble/ptonej: looking upon… 
4 ei0 doi/hte…a2n a1rxoi: if you should give, you  
 would rule; future less vivid (ei0 aor. opt., a1n  
 + opt.), di/dwmi 
 u9me/aj au0tou\j: yourselves; reflexive 
5 dedo/cwsqe: 2nd pl. pf. mid. doko/w 
 do/ntoj basile/oj: aor. pple. di/dwmi 
7 e0c i1sou: out of fair(ness); i.e. fairly 
8 tou= me\n: part (of the advice); obj. of pple 
 pepeirhme/noj: having experienced + gen. 
 in constrast with a1peiroj below 
9 tou= de\: the other part (of the advice) 
 e0w&n: nom. sg. pres. pple ei0mi/ 
 to\...ei]nai: to be; an articular inf.; acc. d.o. 
 e0cepi/ste(s)ai: 2nd sg. pres. mid. 
10 e0peirh/qhj: 2nd sg. aor. pass. dep. peira/w 
11 ei0…peirh/sai(s)o …a2n sumbouleu/oij: if  
 you should experience, you would advise;  
 future less vivid (ei0 aor. opt., a1n + opt.) 
 do/rasi: dat. means; contrast with pele/kesi 
12 h9mi=n: against us; dat. of association 
 au0th=j: it; i.e. fem. sg. e0leuqeri/hj 
13 a0mei/yanto: answered (acc) to (acc) 

 w(j: when 
 a0ne/bhsan: 3rd pl. aor. a0nabai/nw 
14 Basile/i+: dat. of possession 
 h]lqon: 3rd pl. 2nd aor. e1rxomai 
15 sfi: upon them; i.e. upon the Spartans 
16 e1fasan: 3rd pl. aor. fhmi/ 
 u9p 0: by…; gen. of agent 
17 e0pi\ kefalh\n: headlong, headfirst; ‘onto…’ 
 ou0dama/: in no way; adv. (Att. ou0damh=) 
 sfi/si: dat. of possession 
18 ei]nai: that it was…; ind. disc. with e1fasan 
 proskune/ein: subject,  a1nqrwpon is object 
 kata\ tau=ta: on account of…; 
19 deu/tera: next; adverbial acc. 
 kai\ lo/gou toiou=de e0xo/mena: or things  
 pertaining to this speech; i.e. they spoke  
 something like the following; partitive gen 
21 a0nti\: in return for; + gen. 
22 tei/sontaj: to pay; fut. pple ti/nw  
 expressing purpose 
 le/gousi…au0toi=si: to them speaking; pple 
23 e1fh: 3rd pl. impf. fhmi/ 
 e1sesqai: that (he) will be; fut. ei0mi/ 
24 sugxe/sai: that those demolish; aor. inf. 
25 au0to\j: that he himself; subj. of fut. inf. 
27 th=j ai0ti/hj: from…; gen. of separation 
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μῆνις καὶ ταῦτα ποιησάντων Σπαρτιητέων ἐπαύσατο τὸ 
παραυτίκα, καίπερ ἀπονοστησάντων ἐς Σπάρτην Σπερθίεώ 
τε καὶ Βούλιος. χρόνῳ δὲ μετέπειτα πολλῷ ἐπηγέρθη κατὰ 
τὸν Πελοποννησίων καὶ Ἀθηναίων πόλεμον, ὡς λέγουσι 
Λακεδαιμόνιοι. τοῦτο μοι ἐν τοῖσι θειότατον φαίνεται 
γενέσθαι. ὅτι μὲν γὰρ κατέσκηψε ἐς ἀγγέλους ἡ Ταλθυ-   
βίου μῆνις οὐδὲ ἐπαύσατο πρὶν ἢ ἐξῆλθε, τὸ δίκαιον οὕτω 
ἔφερε· τὸ δὲ συμπεσεῖν ἐς τοὺς παῖδας τῶν ἀνδρῶν τούτων 
τῶν ἀναβάντων πρὸς βασιλέα διὰ τὴν μῆνιν, ἐς Νικόλαν τε 
τὸν Βούλιος καὶ ἐς Ἀνήριστον τὸν Σπερθίεω, ὃς εἷλε    
Ἁλιέας τοὺς ἐκ Τίρυνθος ὁλκάδι καταπλώσας πλήρεϊ ἀνδρῶν, 
δῆλον ὦν μοι ὅτι θεῖον ἐγένετο τὸ πρῆγμα [ἐκ τῆς μήνιος]· 
οἳ [γὰρ] πεμφθέντες ὑπὸ Λακεδαιμονίων ἄγγελοι ἐς τὴν 
Ἀσίην, προδοθέντες δὲ ὑπὸ Σιτάλκεω τοῦ Τήρεω Θρηίκων 
βασιλέος καὶ Νυμφοδώρου τοῦ Πυθέω ἀνδρὸς Ἀβδηρίτεω, 
ἥλωσαν κατὰ Βισάνθην τὴν ἐν Ἑλλησπόντῳ, καὶ ἀπαχθέντες 
ἐς τὴν Ἀττικὴν ἀπέθανον ὑπὸ Ἀθηναίων, μετὰ δὲ αὐτῶν καὶ 
Ἀριστέας ὁ Ἀδειμάντου Κορίνθιος ἀνήρ.  
    ταῦτα μέν νυν πολλοῖσι ἔτεσι ὕστερον ἐγένετο τοῦ 
βασιλέος στόλου, ἐπάνειμι δὲ ἐπὶ τὸν πρότερον λόγον. ἡ δὲ 
στρατηλασίη ἡ βασιλέος οὔνομα μὲν εἶχε ὡς ἐπ᾽ Ἀθήνας 
ἐλαύνει, κατίετο δὲ ἐς πᾶσαν τὴν Ἑλλάδα. πυνθανόμενοι    
δὲ ταῦτα πρὸ πολλοῦ οἱ Ἕλληνες οὐκ ἐν ὁμοίῳ πάντες 
ἐποιεῦντο. οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν δόντες γῆν καὶ ὕδωρ τῷ   
Πέρσῃ εἶχον θάρσος ὡς οὐδὲν πεισόμενοι ἄχαρι πρὸς τοῦ 
βαρβάρου· οἱ δὲ οὐ δόντες ἐν δείματι μεγάλῳ κατέστασαν, 
ἅτε οὔτε νεῶν ἐουσέων ἐν τῇ Ἑλλάδι ἀριθμὸν ἀξιομάχων 
δέκεσθαι τὸν ἐπιόντα, οὔτε βουλομένων τῶν πολλῶν ἀντ- 
 

1 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 
 

10 
 
 
 
 
 

15 
 
 
 
 
 

20 
 
 
 
 
 

25 

 

 
 



Herodotus VII  137.1 - 138.2 131 

0Abdhri/thj, -ew, o9: Abderitans, of Abdera, 4 
0Adeima/ntoj, o9: Ademantus, 1 
0Aqh=nai, ai9: Athens, 13 
ai9re/w: to seize, take; mid. choose, 17 
Aliej, ewn, ai9: the Halies, 1 
a0na-bai/nw: to go up, climb, mount, 12 
0Anhri/stoj, o9: Aneristus, 2 
a0nti-a/ptomai: lay hold of, engage in (gen) 1 
a0cio/-maxoj, -h, -on: worthy in war; match, 5 
a0p-a/gw: to lead away, carry off, 5 
a0po-noste/w: to return, come home, 5 
a0riqmo/j, o9: number, amount, quantity, 17 
0Ariste/aj, o9: Aristeas, 1 
0Asi/h, h9: Asia, 17 
a3te: inasmuch as, since, seeing that (+ part.), 8 
0Attiko/j, -h/, -o/n: Attic, 5 
a1-xarij, -xari: unpleasant, disagreeable, 5 
Bisa/nqh, h9: Bisanthe, 1 
Bou=lij, o9: Bulis, 2 
dei=ma, -atoj, to/: fear, dread, 5 
de/komai: to receive, accept, take, 10 
dh=loj, -h, -on: clear, evident, conspicuous, 6 
di/kaioj, -a, -on: just, right, lawful, fair, 16 
9Ellh/spontoj, o9: the Hellespont, 17 
e0c-e/rxomai: to go out, come out, 3 
e0pan-e/rxomai: to return, come back, 1 
e0p-egei/rw: to awaken, rouse up, stir up, 2 
qa/rsoj, -eoj, o9: courage, boldness, 1 

Qrh/i+c, Qrhi/koj, o9: Thracian, 5 
kai/per: although, albeit, 5 
kata-ple/w: to sail (down), sail to shore, 4 
kata-skh/ptw: to rush down, fall upon, 2 
kat-i/sthmi: set down; appoint, establish, 18 
Kori/nqioj, -a, -on: Corinthian, 1 
met-e/peita: thereafter, 5 
mh=nij, h9: wrath (often of the gods), 8 
Niko/laj, -ew, o9: Nicolas, 2 
Numfodw&roj, o9: Nymphodorous, 1 
o9lka/j, -adoj, h9: freight ship, cargo ship, 4 
par-auti/ka: immediately, straightaway, 7 
Peloponnh/sioj, -h, -on: Peloponnesian, 4 
plh/rhj, -ej: full, filled, 3 
pri/n: until, before, 10 
pro-di/dwmi: to betray; give up, 4 
Puqe/aj, -ew, o9: Pytheas, 2 
Sita/lkhj, -ew, o9: Sitalces, 1 
Spa/rth, h9: Sparta, 16 
Spartih/thj, o9: a Spartan, 19 
Sperqi/hj, o9: Sperthias, 3 
sto/loj, o9: expedition, armed voyage, 10 
strat-hlasi/h, h9: expedition, march, 6 
sum-pi/ptw: to come to blows, happen, 3 
Talqu/bioj, -ou, o9: Talthybius, 3 
Th/reuj, -ew, o9: Tereus, 1 
Ti/runj, -unqoj, o9: Tirynthus (Tiryns), 1 
u3dwr, u3datoj, to/: water, 15 

 
 
1 tau=ta…Spartihte/wn: since; gen. abs. 
 to\ paraauti/ka: adverbial acc. 
2 kai/per: although..; gen. abs. is concessive 
3 xro/nw|…pollw|~: a long time after; dat.  
 degree of difference; i.e. ca. 430 BC 
3 e0phge/rqh: 3rd sg. aor. pass. e0p-egei/rw, the  
 missing subject is mh=nij above 
5 e0n toi=si: among those 
 qeio/taton: something most divine; comp.  
6 o3ti: that…; object of e1fere 
7 pri\n h2: before; ‘sooner than’ 
 e0ch=lqe: yourselves; mid. e0c-e/rxomai 
 to\ di/kaion…e1fere: justice thus brought  
 about that; ‘carried out that,’ impf. fe/rw 
8 to\ sumpesei=n: articular aor. inf. sumpi/ptw 
 a0naba/ntwn: aor. pple. a0nabai/nw 
10 to\n Bou/lioj…: (son) of Bulis; patronymics 
 o4j: who…; Aneristus is antecedent 
 ei[le: 3rd sg. aor. ai9re/w (aor. stem e9l) 
11 o9lka/di: dat. means 
12 dh=lon…o3ti: (it is) clear....that; add verb 
 oi4…pemfqe/ntej: those sent; aor. pass. pple  

 prodoqe/ntej: aor. pass. pple prodi/dwmi  
14 tou= Th/rew: son of Tereus 
15 Numfodw&rou: agent, parallel to Sita/kew 
16 h3lwsan: they were caught; aor a9li/skomai 
 kata\: in 
17 a0paxqe/ntej: aor. pass. pple a0po-a/gw  
 a0pe/qanon: 3rd pl. aor. a0poqnh/skw 
 u9po\: at the hands of; gen. of agent (cause) 
18 0Ariste/aj: add a0pe/qane u9po\  0Aqhnai/wn 
19 polloi=si e1tesi: degree of difference, e1toj 
 tou=..sto/lou: than…; gen. of comparison 
21 ou1noma..w(j: had the pretense that it is.. 
22 kati/eto: but swooped down; impf kati/hmi 
23 pro\ pollou= (xro/nou): a long time before 
24 e0poieu=nto: considered in a similar way 
25 w(j peiso/menoi: to suffer; fut. pple pa/sxw 
26 kate/stasan: came (to be), became; aor.  
27 a3te: since…; + two gen. abs., pple ei0mi/ 
 a0riqmo\n: in number; acc. of respect  
28 de/kesqai: to receive the (number) coming  
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άπτεσθαι τοῦ πολέμου, μηδιζόντων δὲ προθύμως. ἐνθαῦτα 
ἀναγκαίῃ ἐξέργομαι γνώμην ἀποδέξασθαι ἐπίφθονον μὲν πρὸς 
τῶν πλεόνων ἀνθρώπων, ὅμως δὲ, τῇ γέ μοι φαίνεται εἶναι 
ἀληθὲς οὐκ ἐπισχήσω. εἰ Ἀθηναῖοι καταρρωδήσαντες τὸν 
ἐπιόντα κίνδυνον ἐξέλιπον τὴν σφετέρην, ἢ καὶ μὴ ἐκλι-
πόντες ἀλλὰ μείναντες ἔδοσαν σφέας αὐτοὺς Ξέρξῃ, κατὰ 
τὴν θάλασσαν οὐδαμοὶ ἂν ἐπειρῶντο ἀντιεύμενοι βασιλέϊ.   
εἰ τοίνυν κατὰ τὴν θάλασσαν μηδεὶς ἠντιοῦτο Ξέρξῃ, κατά 
γε ἂν τὴν ἤπειρον τοιάδε ἐγίνετο· εἰ καὶ πολλοὶ τειχέων 
κιθῶνες ἦσαν ἐληλαμένοι διὰ τοῦ Ἰσθμοῦ Πελοποννησίοισι, 
προδοθέντες ἂν Λακεδαιμόνιοι ὑπὸ τῶν συμμάχων οὐκ ἑκόντων 
ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἀναγκαίης, κατὰ πόλις ἁλισκομένων ὑπὸ τοῦ ναυτικοῦ 
στρατοῦ τοῦ βαρβάρου, ἐμουνώθησαν, μουνωθέντες δὲ ἂν καὶ 
ἀποδεξάμενοι ἔργα μεγάλα ἀπέθανον γενναίως. ἢ ταῦτα ἂν 
ἔπαθον, ἢ πρὸ τοῦ ὁρῶντες ἂν καὶ τοὺς ἄλλους Ἕλληνας 
μηδίζοντας ὁμολογίῃ ἂν ἐχρήσαντο πρὸς Ξέρξην. καὶ οὕτω 
ἂν ἐπ᾽ ἀμφότερα ἡ Ἑλλὰς ἐγίνετο ὑπὸ Πέρσῃσι. τὴν γὰρ 
ὠφελίην τὴν τῶν τειχέων τῶν διὰ τοῦ Ἰσθμοῦ ἐληλαμένων 
οὐ δύναμαι πυθέσθαι ἥτις ἂν ἦν βασιλέος ἐπικρατέοντος  
τῆς θαλάσσης. νῦν δὲ Ἀθηναίους ἄν τις λέγων σωτῆρας 
γενέσθαι τῆς Ἑλλάδος οὐκ ἂν ἁμαρτάνοι τἀληθές. οὗτοι  
γὰρ ἐπὶ ὁκότερα τῶν πρηγμάτων ἐτράποντο, ταῦτα ῥέψειν 
ἔμελλε· ἑλόμενοι δὲ τὴν Ἑλλάδα περιεῖναι ἐλευθέρην,    
[τοῦτο] τὸ Ἑλληνικὸν πᾶν τὸ λοιπόν, ὅσον μὴ ἐμήδισε,    
αὐτοὶ οὗτοι ἦσαν οἱ ἐπεγείραντες καὶ βασιλέα μετά γε    
θεοὺς ἀνωσάμενοι. οὐδὲ σφέας χρηστήρια φοβερὰ ἐλθόντα 
ἐκ Δελφῶν καὶ ἐς δεῖμα βαλόντα ἔπεισε ἐκλιπεῖν τὴν Ἑλ-
λάδα, ἀλλὰ καταμείναντες ἀνέσχοντο τὸν ἐπιόντα ἐπὶ τὴν 
χώρην δέξασθαι. 
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ai9re/w: to seize, take; mid. choose, 17 
a0lhqh/j, -e/j: true, 7 
a9marta/nw: to miss the mark, make mistake, 1 
a0n-e/xw: to uphold, endure; arise, 9 
a0ntio/omai: to resist, oppose (dat.) 6 
a0n-wqe/w: to push back, push off, 1 
ba/llw: to throw, pelt, hit, strike, 5 
gennai=oj, -h, -on: noble, well-bred, 2 
dei=ma, -atoj, to/: fear, dread, 5 
de/komai: to receive, accept, take, 10 
Delfoi/, oi9: Delphi (town) 12 
du/namai: to be able, can, be capable, 13 
e0k-lei/pw: to leave out, omit, pass over, 10 
e9kw/n, e9kou=sa, e9ko/n: willing, intentionally, 4 
e0leu/qeroj, -h, -on: free, 14 
9Ellhniko/j, -h/, -o/n, o9: Greek, Hellenic, 9 
e0c-e/rgomai: to shut out, debar, 1 
e0c-e/rxomai: to go out, come out, 3 
e0p-egei/rw: to awaken, rouse up, stir up, 2 
e0pi-krate/w: to rule over, overpower, 7 
e0p-i/sxw: to wait; hold on, direct to (e0p-e/xw) 6 
e0pi-fqonoj, on: hated, odious; liable to envy 1 
e1rgon, to/: work, task, deed, act, 12 

i0sqmo/j, o9: isthmus, a narrow passage, 6 
kata-me/nw: to stay behind, remain 5 
kata-rrwde/w: to fear, dread, 14 
kiqw/n, -w~noj, h9: tunic, (Att. xitw/n) 5 
ki/ndunoj, o9: risk, danger, venture, 4 
loipo/j, -h/, -o/n: remaining, the rest, 15 
mhd-ei/j, mhd-emi/h, mhd-e/n: no one, nothing, 14 
mhdi/zw: to side with Medes; make a Mede, 8 
mouno/w: to forsaken, leave alone, 2 
o9ko/teroj, -h, -on: which (of two), 1 
o9mo-logi/h, h9: an agreement, 2 
pa/sxw: to suffer, experience, 19 
Peloponnh/sioj, -h, -on: Peloponnesian, 4 
peri/-eimi: to survive; surpass, be superior, 11 
pro-di/dwmi: to betray; give up, 4 
pro/-qumoj, -on: eager, zealous; ready, 6 
r9e/pw: to incline (one way), turn the scale, 1 
sfe/teroj, -h, -on: their own, their, 9 
swth/r, o9: deliverer, preserver, 3 
toi/-nun: well then; therefore, accordingly, 8 
tra/pw: turn, direct; alter, change (tre/pw) 13 
fobero/j, -h/, -o/n: fearful, terrifying, dreadful 1 
w0fe/lih, h9: help, assistance, benefit, 2 

 
 
1 mhdizo/ntwn: gen. abs., add tw~n pollw~n 
2 a0nagkai/h| e0ce/rgomai: I am by necessity  
 compelled; pres. pass., dat. of cause 
 a0pode/casqai: to reveal; aor. a0podei/knumi  
 pro\j: before (the eyes of)…; point of view 
 pleo/nwn: rather many, a majority; ‘more’ 
3 th|=: in what way; relative 
4 e0pisxh/sw: I will not hold back; fut.  
 e0i…e0ce/lipon…e1dosan, a2n e0peirw~nto: if  
 they had left…and had given, they would  
 attempt; contrafactual (ei0 + aor., a1n + impf.) 
5 e0pio/nta: coming…; pple e0pe/rxomai 
 mh\ e0klipo/ntej: (if) not…; pple conditional,  
6 mei/nantej: aor. pple me/nw also conditional 
 sfe/aj au0tou\j: themselves; reflexive 
 kata\ th\n qa/lassan: on the sea; ‘by sea’ 
7 a0ntieu/menoi: Att. a0ntiou/menoi, mid. pple 
8 e0i…h0ntiou=nto, a2n…e0gi/neto: if…resisted,…  
 would occur; contrafactual ei0 impf, a1n impf 
 kata/…h1peiron: by land; ‘by mainland’ 
9 e0i…h]san e0lhlame/noi, a2n…e0mounw&qhsan:  
 if…had…would have…; past contrafactual  
 (ei0 + plpf pass. ind., a1n + aor. pass. ind.) 
 teixe/wn kiqw~nej: many coverings of walls  
10 h]san e0lhlame/noi: had been built; ‘had  
 been driven/dug,’ plpf. pass. periphrastic  
 (pf. pass. e0lau/nw + impf. ei0mi/) 

 Peloponnhsi/oisi: dat. of agent  
11 prodoqe/ntej: aor. pass. pple prodi/dwmi 
12 kata\ po/lij: city by city; (Att. po/leij) 
 nautikou= stratou=: fleet; ‘naval army’  
13 e0mounw&qhsan: aor. pass.+ a2n; see line 9 
 mounwqe/ntej: aor. pass. pple mouno/w 
14 a2n…a0pe/qanon: would have died; second  
 apodosis from l. 9; aor. a0poqnh/skw 
 a0podeca/menoi: aor. pple. a0podei/knumi 
 h2…h2: either…or 
 a1n e1paqon: they would…; a1n + aor.  
 pa/sxw is past potential or an apodosis 
15 pro\ tou=: before this (time)  
 a2n…a2n e0xrh/santo: would have employed  
 e0p 0 a0mfo/tera: in both (cases)  
17 u9po\ Pe/rsh|si: under the power of Persians  
18 e0lhlame/nwn: built; pf. pass. e0lau/nw 
 h3tij…h]n: the advantage, what it would be  
20 a1n…a2n a9marta/noi: would not fail to hit 
22 e0pi\ o9ko/tera. . e0tra/peto: to which of the  
 two sides they turned…; aor. tre/pw 
23 e9lo/menoi: choosing; aor mid. pple. ai9re/w 
24 to\  9Ellhniko\n: Greece; obj. of pple 
25 au0toi\ ou[toi: these very ones; Athenians 
27 e1peise: did not persuade (them); neut. subj. 
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    Πέμψαντες γὰρ οἱ Ἀθηναῖοι ἐς Δελφοὺς θεοπρόπους 
χρηστηριάζεσθαι ἦσαν ἕτοιμοι· καί σφι ποιήσασι περὶ τὸ 
ἱρὸν τὰ νομιζόμενα, ὡς ἐς τὸ μέγαρον ἐσελθόντες ἵζοντο, 
χρᾷ ἡ Πυθίη, τῇ οὔνομα ἦν Ἀριστονίκη, τάδε.  
     ὦ μέλεοι, τί κάθησθε; λιπὼν φεῦγ᾽ ἔσχατα γαίης 
     δώματα καὶ πόλιος τροχοειδέος ἄκρα κάρηνα. 
     οὔτε γὰρ ἡ κεφαλὴ μένει ἔμπεδον οὔτε τὸ σῶμα, 
     οὔτε πόδες νέατοι οὔτ᾽ ὦν χέρες, οὔτε τι μέσσης 
     λείπεται, ἀλλ᾽ ἄζηλα πέλει· κατὰ γάρ μιν ἐρείπει 
     πῦρ τε καὶ ὀξὺς Ἄρης, Συριηγενὲς ἅρμα διώκων. 
     πολλὰ δὲ κἆλλ᾽ ἀπολεῖ πυργώματα κοὐ τὸ σὸν οἶον, 
     πολλοὺς δ᾽ ἀθανάτων νηοὺς μαλερῷ πυρὶ δώσει, 
     οἵ που νῦν ἱδρῶτι ῥεούμενοι ἑστήκασι, 
     δείματι παλλόμενοι, κατὰ δ᾽ ἀκροτάτοις ὀρόφοισι 
     αἷμα μέλαν κέχυται, προϊδὸν κακότητος ἀνάγκας. 
     ἀλλ᾽ ἴτον ἐξ ἀδύτοιο, κακοῖς δ᾽ ἐπικίδνατε θυμόν. 
ταῦτα ἀκούσαντες οἱ τῶν Ἀθηναίων θεοπρόποι συμφορῇ τῇ 
μεγίστῃ ἐχρέωντο. προβάλλουσι δὲ σφέας αὐτοὺς ὑπὸ τοῦ 
κακοῦ τοῦ κεχρησμένου Τίμων ὁ Ἀνδροβούλου, τῶν Δελφῶν 
ἀνὴρ δόκιμος ὅμοια τῷ μάλιστα, συνεβούλευέ σφι ἱκετηρίας 
λαβοῦσι δεύτερα αὖτις ἐλθόντας χρᾶσθαι τῷ χρηστηρίῳ ὡς 
ἱκέτας. πειθομένοισι δὲ ταῦτα τοῖσι Ἀθηναίοισι καὶ λέγουσι 
‘Ὦναξ, χρῆσον ἡμῖν ἄμεινόν τι περὶ τῆς πατρίδος, αἰδεσθεὶς 
τὰς ἱκετηρίας τάσδε τάς τοι ἥκομεν φέροντες, ἢ οὔ τοι ἄπιμεν 
ἐκ τοῦ ἀδύτου, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τῇδε μενέομεν ἔστ᾽ ἂν καὶ τε-
λευτήσωμεν,’ ταῦτα δὲ λέγουσι ἡ πρόμαντις χρᾷ δεύτερα τάδε. 
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a1-duton, to/: shrine, sanctuary of a temple, 4 
a1-zhloj, -on: unenvied, unenviable, dreary 1 
a0-qa/natoj, -on: immortal, undying, 10 
ai0de/omai: respect, be or feel ashamed of, 1 
ai[ma, -atoj to/: blood; carnage, 5 
a0mei/nwn, -on: better, nobler, braver, 12 
0Andro/bouloj, -ou, o9: Androbulus, 1 
a0p-e/rxomai: to go away, depart, 4 
0Ari/stoni/kh, h9: Aristonice (female) 1 
1Arhj, 1Areoj, o9: Ares (god of war), 2 
au]tij: back again, later, 8 
gai=a, h9: earth, 1 
dei=ma, -atoj, to/: fear, dread, 5 
Delfoi/, oi9: Delphi (town) 12 
diw/kw: to pursue, follow; prosecute, 3 
do/kimoj, -on: notable, famous, worthy, 9 
dw~ma, -atoj, to/: house, 1  
e1m-pedoj, -on: steadfast; adv. continuously, 2 
e0pi-ki/dnhmi: to spread over, 1 
e0s-e/rxomai: to go in, enter, 3 
e1ste: until; as long as (e)/s-ote ) 12 
e1sxatoj, -h, -on: extreme, last, furthest, 14 
e9toi=moj, -h, -on: ready, prepared, at hand, 6 
h3kw: to have come, be present, 10 
qeopro/poj, o9: seer, prophet; messenger, 5 
i9drw/j, -w~toj, o9: sweat, 1 
i3zw: to make sit, place, 8 
i9kethri/h, h9: olive branch of supplication, 2 
i9ke/thj, -ou, o9: a suppliant, 2 
i3sthmi: to make stand; set up, stop, 18 
kako/thj, -htoj, h9: evil, trouble, suffering, 2 
ka/rhnon, to/:  peak, top, head, 1 

kata-erei/pw: to tear down, throw down, 1  
ka/t-hmai: to sit, sit down, settle, 2 
malero/j, -h/, -o/n: fierce, violent, raging, 1 
me/garon, to/: megaron, hall, a large room, 1 
me/gistoj, -h, -on: greatest, best, longest, 16 
me/laj, me/laina, me/lan: black, 1 
me/leoj, -on: wretched, unhappy; idle, useless 1 
ne/atoj, h, on: uttermost, lowest; furthest, 1 
nho/j, o9: temple, 1 
nomi/zw: believe, consider; be accustomed, 16 
oi]oj, -a, -on: alone, 3 
o0cu/j, -e/a, -u/: sharp, 4 
o1rofoj, o9: reed, thatch (for houses), 1 
patri/j, -i/doj: fatherland, native land, 3 
pe/lw: to be; come to be, 1 
pou/j, podo/j, o9: a foot, 10 
pro-ba/llw: to throw before, put forward, 1 
pro-ei=don: to foresee, catch sight of before, 3 
pro/-mantij, o9, h9: a prophet, prophetess, 2 
Puqi/h, h9: the Pythia (priestess of Apollo), 6 
pu=r, -oj, to/:  fire, 6 
pu/rgwma, -atoj, to/: fortress; towered city, 1  
sum-bouleu/w: advise, deliberate together,  16 
Surih-genh/j, -e/j: Syrian-born, 1 
sw=ma, -atoj, to/: the body, 7 
teleuta/w: to end, complete, finish; die, 18 
Ti/mwn, -wnoj, o9: Timon, 1 
troxo-eidh/j, -e/j: wheel-like, circular, 1 
feu/gw: to flee, escape; 18 
xe/w: to pour, 2 
xrhsthria/zw: give (mid consult) an oracle 11 

 
 
2 xrhsthria/zesqai:explanatory inf + e3toimoi 
 poih/sasi: dat. pl. aor. pple poie/w 
3 ta\ nomizo/mena: the customary rites; pple  
 e0selqo/ntej: aor. pple e0se/rxomai 
4 xra|~: delivers (an oracle); 3rd sg. pres. xra/w 
 th|=: to whom; relative, dat. of possession 
 ti/: why 
5 ka/qhsqe: 2nd pl. pres. ka/t-hmai 
 lipw\n: nom. sg. aor. pple lei/pw 
 feu=ge: avoid; imperative + e1sxata 
 e1sxata gai/hj: the ends of the earth 
6 dw/mata…ka/rhna: obj. of  lipw\n 
8 ti me/sshj: any of the parts between; me/shj 
9 kata\...e0rei/pei: tmesis: pres. kat-erei/pei 
 min: it; i.e. Athens, 3rd person pronoun, 
11 ka]ll 0: (and) other…; crasis kai\ a1lla 
 a0polei=: 3rd sg. fut. a0po/llumi, i.e. Ares 
 kou0: and not…; crasis kai/ ou0 

 oi]on: alone; note that oi is not aspirated 
12 malwrw|~ puri\: to…;dat. of ind. object 
 dw/sei: fut. di/dwmi, Ares is still subject 
 oi3: which…; antecedent masc. nhou\j 
13 r9eou/menoi: pple r9e/w 
 e9sth/kasi: stand; pf. i3sthmi 
14 kata\...ke/xutai: pours down; tmesis, pf. 
15 proi+do\n: neut. sg. aor pple pro-ei=don 
16 i1ton dual imperative e1rxomai (stem i) 
 e0piki/dnate: spread courage over your ills 
18 u9po\...: because of the evil prophesied 
20 o3moia tw~| ma/lista similar to the best  
23 ]Wnac: Lord; crasis for vocative w} a1nac 
 xrh=son: proclaim; aor. imper. xra/w 
24 a1pimen: inf. as imperative a0p-e/rxomai 
25 e1ste a4n: until; general temporal + aor subj. 
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     οὐ δύναται Παλλὰς Δί᾽ Ὀλύμπιον ἐξιλάσασθαι 
     λισσομένη πολλοῖσι λόγοις καὶ μήτιδι πυκνῇ. 
     σοὶ δὲ τόδ᾽ αὖτις ἔπος ἐρέω ἀδάμαντι πελάσσας· 
     τῶν ἄλλων γὰρ ἁλισκομένων ὅσα Κέκροπος οὖρος 
     ἐντὸς ἔχει κευθμών τε Κιθαιρῶνος ζαθέοιο, 
     τεῖχος Τριτογενεῖ ξύλινον διδοῖ εὐρύοπα Ζεύς 
     μοῦνον ἀπόρθητον τελέθειν, τὸ σὲ τέκνα τ᾽ ὀνήσει. 
     μηδὲ σύ γ᾽ ἱπποσύνην τε μένειν καὶ πεζὸν ἰόντα 
     πολλὸν ἀπ᾽ ἠπείρου στρατὸν ἥσυχος, ἀλλ᾽ ὑποχωρεῖν 
     νῶτον ἐπιστρέψας· ἔτι τοι ποτε κἀντίος ἔσσῃ. 
     ὦ θείη Σαλαμίς, ἀπολεῖς δὲ σὺ τέκνα γυναικῶν 
     ἤ που σκιδναμένης Δημήτερος ἢ συνιούσης. 
    Ταῦτα σφι ἠπιώτερα γὰρ τῶν προτέρων καὶ ἦν καὶ ἐδόκεε 
εἶναι, συγγραψάμενοι ἀπαλλάσσοντο ἐς τὰς Ἀθήνας. ὡς δὲ 
ἀπελθόντες οἱ θεοπρόποι ἀπήγγελλον ἐς τὸν δῆμον, γνῶμαι 
καὶ ἄλλαι πολλαὶ ἐγίνοντο διζημένων τὸ μαντήιον καὶ αἵδε 
συνεστηκυῖαι μάλιστα. τῶν πρεσβυτέρων ἔλεγον μετεξέτεροι 
δοκέειν σφίσι τὸν θεὸν τὴν ἀκρόπολιν χρῆσαι περιέσεσθαι.  
ἡ γὰρ ἀκρόπολις τὸ πάλαι τῶν Ἀθηναίων ῥηχῷ ἐπέφρακτο. 
οἱ μὲν δὴ [κατὰ τὸν φραγμὸν] συνεβάλλοντο τοῦτο τὸ ξύλινον 
τεῖχος εἶναι, οἳ δ᾽ αὖ ἔλεγον τὰς νέας σημαίνειν τὸν θεόν,   
καὶ ταύτας παραρτέεσθαι ἐκέλευον τἆλλα ἀπέντας. τοὺς   
ὦν δὴ τὰς νέας λέγοντας εἶναι τὸ ξύλινον τεῖχος ἔσφαλλε  
τὰ δύο τὰ τελευταῖα ῥηθέντα ὑπὸ τῆς Πυθίης,  
     ὦ θείη Σαλαμίς, ἀπολεῖς δὲ σὺ τέκνα γυναικῶν 
     ἤ που σκιδναμένης Δημήτερος ἢ συνιούσης. 
κατὰ ταῦτα τὰ ἔπεα συνεχέοντο αἱ γνῶμαι τῶν φαμένων 
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a0da/maj, -antoj o9: adamantine steel, 1 
0Aqh=nai, ai9: Athens, 13 
a0kro/-polij, h9: acropolis, citadel, 2 
a0p-agge/llw : to report (from), announce, 1 
a0p-e/rxomai: to go away, depart, 4 
a0p-i/hmi: send forth, let go, release, 16 
a0-po/rqhtoj, -on: unsacked, unsackable, 1 
au]: again; on the contrary, on the other hand, 6 
au]tij: back again, later, 8 
dh=moj, o9: people; district, country, land, 11 
Dhmh/thr, -troj, h9: Demeter; grain, 2 
di/zhmai: to look for, search, 4 
du/namai: to be able, can, be capable, 13 
e0nto/j: within, inside, 12 
e0c-ila/skomai: to propitiate, 1 
e0pi-stre/fw: to turn about, turn around, 1 
eu0ru/-opa, o9: far-seeing; wide-sounding, 1 
za/qeoj, -h, -on: very divine, sacred, 1 
h1pioj, -h, -on: mild, kind, gentle, 3 
h3suxoj, -on: silent, at rest, idle, 4 
qeopro/poj, o9: seer, prophet; messenger, 5 
i9pposu/nh, h9: horse, cavalry; horsemanship, 1 
Ke/rkwy, -wpoj, o9: Cecrops (male) 2 
keuqmo/j, o9: lair, hiding place; hollow, dale, 2 
Kiqairw/n, -w~noj, o9: Mount Cithaeron, 1 
li/ssomai: to beg, pray, entreat, beseech, 2 
manth/ion, to/: an oracle, 8 
met-ec-e/teroi, -ai, -a: some among many, 2 
mh-de/: and not, but not, nor, 18 
mh=tij, h9: counsel; cunning, craft, 1 

nw~ton, to/: the back, 2 
cu/linoj, -h, -on: wooden, 8 
0Olu/mpioj, -h, -on: Olympian, 1 
o0ni/nhmi: to benefit, help, 1 
ou]roj, to/: boundary, 5 
Palla/j, -adoj, h9: Pallas (Athena), 1 
par-arte/omai: to equip, fit out, 2 
pela/zw: to approach, bring, carry, 9 
peri/-eimi: to survive; surpass, be superior, 11 
pre/sbuj, -ewj, o9: old, old (man), 10 
Puqi/h, h9: the Pythia (priestess of Apollo), 6 
pukno/j, -h, -on: close-packed, wise, shrewd, 2 
r9hxo/j, h9:  thorn bush, briar, 1 
Salami/j, -i=noj, o9: Salamis, 6 
shmai/nw: to show, indicate, declare, 9 
ski/dnhmi: to disperse, scatter, 2 
sug-gra/fw: to compose, write in prose, 1 
sug-xe/w: to confound, demolish, confuse, 3  
sum-ba/llw: contribute; guess, join battle, 11 
sun-e/rxomai: to go together, gather, 5 
sun-i/sthmi: join battle; set together, arrange 8 
sfa/llw: to fall; make fall, overthrow; 5 
te/knon, to/: a child, 9 
tele/qw: to be counted as, be, 1 
teleutai=oj, -h, -on: last, final, 3 
Trito-ge/neia, h9: Triton-born, 1 
u9po-xwre/w: to go back, retire, recoil, 1 
fragmo/j, o9: fence, wall, block, 2 
fra/ssw: to fence, fence in, 2 

 
 
2 Di/ 0: Zeus; acc. 
 polloi=si…puknh|=: with..; dat. pl. of means  
3 e0re/w: I will say  
 a0da/manti pelassaj: approaching steel 
4 Ke/kropoj ou]roj: i.e. boundary of Athens 
6 Tritogenei=: to the Triton-born; i.e. Athene  
 didoi=: grants that; 3rd sg. pres. di/dwmi 
7 tele/qein: tei=xoj is acc. subject 
 to\: which….; relative 
 o0nh/sei: fut. o0ni/nhmi 
 su/ g 0…me/nein: inf. as imperative 
 i0on/ta: acc. sg. pple e1rxomai 
 a0p 0 h0pei/rou: from the mainland; i.e. Asia 
 u9poxwrei=n: inf. as imperative 
10 e1ti…e1ssh|: to be sure you still at some time  
 in fact will be face to face; kai\ a0nti/oj 
 e1ssh|: e1sse(s)ai, 2nd sg. fut. dep. ei0mi/ 
11 a0polei=j: 2nd sg. fut. a0po/llumi 
12 h1…h1: either…or; gen. abs. 
 Dhmh/teroj: grain; in a gen. abs. 

 suniou/shj: gen. abs. pple sune/rxomai 
13 tw~n prote/rwn: than the previous; gen. of  
 comparison with comparative of h1pioj 
 h]n kai\ e0do/kee: both seemed to be and was;  
 neuter pl. tau=ta is subj. of 3rd sg. verbs 
15 a0pelqo/ntej: aor. pple a0pe/rxomai 
16 dizhme/nwn: of those trying to interpret… 
 ai3de sunesthkui=ai: these (were) especially  
 standing in conflict; pf. pple suni/sthmi 
18 xrh=sai: to proclaim; aor. inf. xra/w 
 perie/sesqai: fut. inf. peri/-eimi/ 
19 to\ pa/lai: long ago; adverbial acc. 
 e0pe/frakto: plpf. pass. fra/ssw 
20 suneba/llonto: understood; ‘put together’ 
22 a0pe/ntaj: abandoning the rest; a0p-i/hmi 
24 r9hqe/nta: (lines) said; aor. pass. le/gw 
27 kata\...e1pea: in respect to these words 
 fame/nwn: aor. mid. pple fhmi/ 
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τὰς νέας τὸ ξύλινον τεῖχος εἶναι· οἱ γὰρ χρησμολόγοι    
ταύτῃ ταῦτα ἐλάμβανον, ὡς ἀμφὶ Σαλαμῖνα δεῖ σφεας 
ἑσσωθῆναι ναυμαχίην παρασκευασαμένους. ἦν δὲ τῶν τις 
Ἀθηναίων ἀνὴρ ἐς πρώτους νεωστὶ παριών, τῷ οὔνομα μὲν 
ἦν Θεμιστοκλέης, παῖς δὲ Νεοκλέος ἐκαλέετο. οὗτος ὡνὴρ 
οὐκ ἔφη πᾶν ὀρθῶς τοὺς χρησμολόγους συμβάλλεσθαι, 
λέγων τοιάδε· εἰ ἐς Ἀθηναίους εἶχε τὸ ἔπος εἰρημένον 
ἐόντως, οὐκ ἂν οὕτω μιν δοκέειν ἠπίως χρησθῆναι, ἀλλὰ 
ὧδε ‘Ὦ σχετλίη Σαλαμίς’ ἀντὶ τοῦ ‘Ὦ θείη Σαλαμίς,’ εἴ πέρ 
γε ἔμελλον οἱ οἰκήτορες ἀμφ᾽ αὐτῇ τελευτήσειν· ἀλλὰ γὰρ  
ἐς τοὺς πολεμίους τῷ θεῷ εἰρῆσθαι τὸ χρηστήριον συλλαμ-
βάνοντι κατὰ τὸ ὀρθόν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐς Ἀθηναίους· παρα-
σκευάζεσθαι ὦν αὐτοὺς ὡς ναυμαχήσοντας συνεβούλευε, ὡς 
τούτου ἐόντος τοῦ ξυλίνου τείχεος. ταύτῃ Θεμιστοκλέος 
ἀποφαινομένου Ἀθηναῖοι ταῦτα σφίσι ἔγνωσαν αἱρετώτερα 
εἶναι μᾶλλον ἢ τὰ τῶν χρησμολόγων, οἳ οὐκ ἔων ναυμαχίην 
ἀρτέεσθαι, τὸ δὲ σύμπαν εἰπεῖν οὐδὲ χεῖρας ἀνταείρεσθαι, 
ἀλλὰ ἐκλιπόντας χώρην τὴν Ἀττικὴν ἄλλην τινὰ οἰκίζειν. 
ἑτέρη τε Θεμιστοκλέϊ γνώμη ἔμπροσθε ταύτης ἐς καιρὸν 
ἠρίστευσε, ὅτε Ἀθηναίοισι γενομένων χρημάτων μεγάλων  
ἐν τῷ κοινῷ, τὰ ἐκ τῶν μετάλλων σφι προσῆλθε τῶν ἀπὸ 
Λαυρείου, ἔμελλον λάξεσθαι ὀρχηδὸν ἕκαστος δέκα δραχμάς· 
τότε Θεμιστοκλέης ἀνέγνωσε Ἀθηναίους τῆς διαιρέσιος ταύ-
της παυσαμένους νέας τούτων τῶν χρημάτων ποιήσασθαι 
διηκοσίας ἐς τὸν πόλεμον, τὸν πρὸς Αἰγινήτας λέγων.  
οὗτος γὰρ ὁ πόλεμος συστὰς ἔσωσε ἐς τὸ τότε τὴν Ἑλλάδα, 
ἀναγκάσας θαλασσίους γενέσθαι Ἀθηναίους. αἳ δὲ ἐς τὸ 
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Ai0ginh/thj, o9: an Aeginetan, from Aegina, 3 
ai9reto/j, -h/, -o/n: selected, choiceworthy, 2  
a0mfi/: on both sides, 6 
a0na-gignw/skw: persuade, recognize; read 3 
a0nagka/zw: to force, compel, require, 15 
a0nt-aei/rw: to raise/rise against (Att. -ai/rw) 4 
a0po-fai/nw: to show, make clear; perform, 5 
a0risteu/w: to be the best, noble, 3 
a0rte/omai: to be prepared; depend on, 2 
0Attiko/j, -h/, -o/n: Attic, 5 
gignw/skw: come to know, to learn, realize, 5 
di-ai/resij, -ioj, h9: dividing, division, 1 
dihko/sioi, -ai, -a: two hundred, 10 
draxmh/, h9: drachma (coin), 1 
e0k-lei/pw: to leave out, omit, pass over, 10 
e1m-prosqen: before, in front; earlier, 4 
e0o/ntwj: really, actually, truly, 1 
e9sso/omai: be weaker/inferior (h9ssa/omai) 11 
h1pioj, -h, -on: mild, kind, gentle, 3 
qala/ssioj, -h, -on: of the sea; subst. seamen 1 
Qemistokle/hj,, -e/oj, o9: Themistocles (male) 4 
kairo/j, o9: time, (proper) time, 3 
koino/j, -h/, -o/n: common, ordinary; public, 7 
la/zomai: to take, seize (Att. lamba/nw) 1 

Lau/reion, to/: Mount Laurium, 1 
me/tallon, to/: a mine, 2 
nau-maxe/w: to fight by sea, 1 
nau-maxi/h, h9: sea-battle, 5 
Neoklh/j, -e/oj, o9: Neocles (male) 2 
newsti/: lately, just now, 2 
cu/linoj, -h, -on: wooden, 8 
oi0kh/twr, -toroj o9: an inhabitant, 4 
oi0ki/zw: to settle, colonize, people, 4 
o0rqo/j, -h/, -o/n: straight, upright, right, 6 
o0rxhdo/n: man by man; row by row, 1 
para-skeua/zw: to prepare, get ready, 15 
pros-e/rxomai: to come or go to, approach, 1 
Salami/j, -i=noj, o9: Salamis, 6 
sul-lamba/nw: to collect, gather together, 4 
sum-ba/llw: contribute; guess, join battle, 11 
sum-bouleu/w: advise, deliberate together,  16 
su/m-paj, -pasa, -pan: every, all, whole, 7 
sun-i/sthmi: join battle; set together, arrange 8 
sxe/tlioj, h, on: cruel, merciless; miserable 1 
sw/|zw: to save, keep, preserve, 9 
teleuta/w: to end, complete, finish; die, 18 
xrhsmo-lo/goj, o9: reader of oracles, 10 
w{de: in this way, so, thus, 17 

 
 
2 tau/th|…w(j: in this way…(namely) that 
 e0la/mbanon: were taking; i.e. interpreting 
3 e9sswqh=nai: be defeated; inf. e9ssa/omai 
 h]n: there was; impf. ei0mi/ 
 e0j prw&touj: among the leaders 
4 pariw&n: nom. sg. pres. pple pa/r-eimi  
 tw|~: to whom; relative, dat. of posssession  
5 w(nh\r: crasis, o9 a0nh\r  
6 e1fh: 3rd sg. impf. fhmi/  
 sumba/llesqai: conjecture, understand  
7 ei0…ei]xe…a2n…doke/ein: if…pertained…it  
 would seem; pres. contrafactual (ei0 impf.  
 ind. , a1n + impf. ind. – here an inf. doke/ein) 
 e0j  0Aqhnai/ouj: with regard to the Athenians  
7 ei0rhme/non: pf. pass. le/gw (stem e0r) 
8 xrhsqh=nai: to be proclaimed; pf pass xra/w 
9 a0nti\ tou=: instead of this ‘Divine Salamis’ 
 w{de: supply a2n min doke/ein xrhsqh=nai 
10 ei0…e1mellon: if…they intended…; protasis  
 of a pres. contrafactual; apodosis in l. 9  
 a0mf 0 au0th|=: around it; i.e. fem. Salami/j 
11 e0j tou\j polemi/ouj: regarding the enemy 
 tw|~ qew|~: dat. of agent with pf. pass. inf. 
 ei0rh=sqai: that…is said; pf. pass. inf. le/gw  
 (e0r); xrhsth/rion is acc. subj.  
 sullamba/nonti…o0rqo/n: for one  

 gathering according to what is correct 
13 w(j naumaxh/sontaj: to fight at sea; fut. 
 w(j tou/tou e0o/ntoj…: since this is…; w(j  
 + pple (here gen. abs.) is causal in force 
14 tau/th|: in this way 
 Qemistokle/oj…: gen. absolute 
15 e1gnwsan: acknoweldged; aor. gignw/skw 
16 ai9retw/tera…ma=llon h2: far better choice  
 than; ma=llon is adverbial 
 ta\: those (words)… 
 oi4: who…; relative 
 e1wn: e1a-on, 3rd pl. impf. e0a/w 
17 to\...ei0pei=in: to speak in sum; abs. inf.; to\  
 su/mpan is an adverbial acc. 
 a0ntaei/resqai…oi0ki/zein: apposition tau=ta 
18 e0klipo/ntaj: aor. pple e0klei/pw 
19 e0j kairo\n: at the right moment 
20 0Aqhnai/oisi: great wealth having come to  
 the Athenians in (their) treasury 
21 ta\...prosh=lqe: which came to them 
23 diaire/sioj: (from) this division; separation 
24 tw~n xrhma/twn: for this money; gen. price 
25 to\n…Ai0ginh/taj: the (war) against Aegina 
26 e1swse e0j  9Ella/da : came to rescue Greece 
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μὲν ἐποιήθησαν οὐκ ἐχρήσθησαν, ἐς δέον δὲ οὕτω τῇ  
Ἑλλάδι ἐγένοντο. αὗταί τε δὴ αἱ νέες τοῖσι Ἀθηναίοισι 
προποιηθεῖσαι ὑπῆρχον, ἑτέρας τε ἔδεε προσναυπηγέεσθαι. 
ἔδοξέ τέ σφι μετὰ τὸ χρηστήριον βουλευομένοισι ἐπιόντα 
ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα τὸν βάρβαρον δέκεσθαι τῇσι νηυσὶ 
πανδημεί, τῷ θεῷ πειθομένους, ἅμα Ἑλλήνων τοῖσι βουλο-
μένοισι.  
    Τὰ μὲν δὴ χρηστήρια ταῦτα τοῖσι Ἀθηναίοισι ἐγεγόνεε. 
συλλεγομένων δὲ ἐς τὠυτὸ τῶν Ἑλλήνων τῶν περὶ τὴν 
Ἑλλάδα τὰ ἀμείνω φρονεόντων καὶ διδόντων σφίσι λόγον 
καὶ πίστιν, ἐνθαῦτα ἐδόκεε βουλευομένοισι αὐτοῖσι πρῶτον 
μὲν χρημάτων πάντων καταλλάσσεσθαι τάς τε ἔχθρας καὶ 
τοὺς κατ᾽ ἀλλήλους ἐόντας πολέμους· ἦσαν δὲ πρὸς τινὰς 
καὶ ἄλλους ἐγκεκρημένοι, ὁ δὲ ὦν μέγιστος Ἀθηναίοισί τε 
καὶ Αἰγινήτῃσι. μετὰ δὲ πυνθανόμενοι Ξέρξην σὺν τῷ 
στρατῷ εἶναι ἐν Σάρδισι ἐβουλεύσαντο κατασκόπους πέμ-
πειν ἐς τὴν Ἀσίην τῶν βασιλέος πρηγμάτων, ἐς Ἄργος τε 
ἀγγέλους ὁμαιχμίην συνθησομένους πρὸς τὸν Πέρσην, καὶ  
ἐς Σικελίην ἄλλους πέμπειν παρὰ Γέλωνα τὸν Δεινομένεος 
ἔς τε Κέρκυραν κελεύσοντας βοηθέειν τῇ Ἑλλάδι καὶ ἐς 
Κρήτην ἄλλους, φρονήσαντες εἴ κως ἕν τε γένοιτο τὸ Ἑλλη-
νικὸν καὶ εἰ συγκύψαντες τὠυτὸ πρήσσοιεν πάντες, ὡς 
δεινῶν ἐπιόντων ὁμοίως πᾶσι Ἕλλησι. τὰ δὲ Γέλωνος 
πρήγματα μεγάλα ἐλέγετο εἶναι, οὐδαμῶν Ἑλληνικῶν τῶν 
οὐ πολλὸν μέζω. ὡς δὲ ταῦτα σφι ἔδοξε, καταλυσάμενοι  
τὰς ἔχθρας πρῶτα μὲν κατασκόπους πέμπουσι ἐς τὴν Ἀσίην 
ἄνδρας τρεῖς. οἳ δὲ ἀπικόμενοί τε ἐς Ξάρδις καὶ καταμα-
θόντες τὴν βασιλέος στρατιήν, ὡς ἐπάϊστοι ἐγένοντο, βασα- 
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Ai0ginh/thj, o9: an Aeginetan, from Aegina, 3 
a0llh/loj, -h, -on: one another, 8 
a0mei/nwn, -on: better, nobler, braver, 12 
1Argoj, -eoj, to/: Argos (a Greek city), 4 
0Asi/h, h9: Asia, 17 
basani/zw: to put to the test; examine, 1 
bohqe/w: to come to aid, help, assist, (dat) 19 
bouleu/w: to deliberate, plan, take counsel, 19 
Ge/lwn, -wnoj, o9: Gelon, 14 
de/komai: to receive, accept, take, 10 
de/w: to lack, need; mid. want, ask, beg (gen) 7 
e0g-xra/w: dash against; pass. be undertaken, 1 
9Ellhniko/j, -h/, -o/n, o9: Greek, Hellenic, 9 
e0pa/i+stoj, -on: detected, heard of, 1 
e1xqrh, h9: hatred, enmity, 15 
kat-alla/ssw: to reconcile, change, 2 
kata-lu/w: to break down, destroy, 2 
kata-manqa/nw: to learn well, discover, find, 1 
kata/-skopoj, o9: spy; scout, look-out, 7 

Ke/rkura, h9: Corcyra, 1 
Krh/th, h9: Crete, 4 
kwj: somehow, in any way (Att. pwj) 3 
me/gistoj, -h, -on: greatest, best, longest, 16 
me/zwn, -on: better, greater, longer (mei/zwn) 4 
o9m-aixmi/h, h9: league, alliance; co-spearsmen 1 
pan-dhmei/: in a mass, with the whole people, 3 
pi/stij, -ioj o9: trust, pledge, 1 
prh/ssw: to do, accomplish, make, act, 10 
pro/-nauphge/w: to build (ships) in addition, 1 
pro-poie/w: to make beforehand, 2 
Sa/rdeij, i/wn, ai9: Sardis, capital of Lydia, 14 
Sikeli/h, h9: Sicily, 14 
sug-ku/ptw: to work jointly, bend together, 1 
sul-le/gw: to collect, gather, 10 
sun-ti/qhmi: to put together; agree, 5 
u9p-a/rxw: begin (gen); be at hand; belong, 14 
frone/w: to think, to be wise, prudent, 7 

 
 
1 ai4 de\: and these (ships)  
 e0j to\: for which (purpose); relative  
 e0poih/qhsan: 3rd pl. aor. pass. with e0j to\ 
 e0xrh/sqhsan: aor. pass. xra/omai  
 e0j de/on de\: but for their (need); from neut.  
 sg. pple de/w 
2 9Ella/di: for Greece; dat. interest 
3 propoihqei=sai: aor. pass. pple pro-poie/w 
 u9ph=rxon: were at hand, belonged; impf.  
 e1dee: it was necessary; impf. dei= 
4 sfi: to them; i.e. to the Athenians  
 bouleuome/noisi: dat. pl. pple modifies sfi  
 e0pio/nta: approaching; acc pple e0pe/rxomai  
 e0pi\: against…  
5 th|=si nhusi\: with their ships; dat. of means  
6 a3ma…: with those willing among the Greeks  
8 e0gego/nee: plpf. act. gi/nomai 
9 sullegome/nwn…: long gen. abs. 
 tw)uto\: the same place; (ta0uto\ = to\ au0to\) 
10 ta\ a0mei/nw: a0meino(n)a; neuter pl. acc. 
 sfi/si: to one another; ‘to themselves’ 
 lo/gon: an account; i.e. they conversed 
12 xrhma/twn pa/ntwn: for all matters;  
 perhaps objective gen. with e1xqraj 
 katalla/ssesqai: to reconcile 
13 kat 0 a0llh/louj: against one another 
 e0o/ntaj: pple ei0mi/ 
 h]san: (the wars) were; impf. ei0mi/, which  
 with pf. pple may form a periphrastic plpf. 
 pro\j…a1llouj also against some others 

14 e0gkekrhme/noi: being undertaken; difficult  
 to parse; perhaps pf. pass pple e0gxra/w  
 o9 me/gistoj (po/lemoj): the greatest (war) 
14 0Aqhnai/oisi/…Ai0ginh/th|si: by…; dat. of  
 agent, add h]n e0kekrh/menoj just as above 
15 meta\ de\: then 
 Ce/rchn: acc. subject of inf. ei0mi/ 
16 e0n Sa/rdisi: in Sardis; the city is plural 
18 sunqhsome/nouj: to make; ‘going to make,’  
 fut. pple sunti/qhmi expresses purpose 
 pro\j: against 
19 para\: to…; acc. place to which 
 to\n Deinome/neoj: son of Dinomenes 
20 keleu/sontaj: to bid; fut. pple, purpose  
21 ei1…ge/noito…: in the hope that there might  
 arise; opt. of hope, aor. opt. gi/nomai 
 e3n…to\  9Ellhniko\n: one Greece; subject 
22 ei0…prh/ssoien: in the hope that…might do 
 tw)uto\: the same; Att. ta0uto\ = to\ au0to\ 
 w(j…#Ellhsi: since the terrors approach in  
 a similar way for all Greeks;. w(j + pple  
 (here, gen. abs.) is causal; pple e0pe/rxomai 
24 prh/gmata: the power; ‘the affairs’ 
 ou0damw~n  9Ellhnikw~n…me/zw: a difficult  
 construction, some argue that ou0dama  
 9Ellhnika\ is attracted into the genitive, or 
 ou0damw~n  9Ellhnikw~n tw~n ou0: than any  
 other Greeks; ou0damw~n…ou0  = pa/ntwn 
 pollon me/zw: much greater; me/zo(n)a 
26 prw~ta me\n: first; adverbial acc. 
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νισθέντες ὑπὸ τῶν στρατηγῶν τοῦ πεζοῦ στρατοῦ ἀπήγοντο 
ὡς ἀπολεόμενοι. καὶ τοῖσι μὲν κατεκέκριτο θάνατος, Ξέρξης 
δὲ ὡς ἐπύθετο ταῦτα, μεμφθεὶς τῶν στρατηγῶν τὴν γνώμην 
πέμπει τῶν τινας δορυφόρων, ἐντειλάμενος, ἢν καταλάβωσι 
τοὺς κατασκόπους ζῶντας, ἄγειν παρ᾽ ἑωυτόν. ὡς δὲ ἔτι περι-
εόντας αὐτοὺς κατέλαβον καὶ ἦγον ἐς ὄψιν τὴν βασιλέος,  
τὸ ἐνθεῦτεν πυθόμενος ἐπ᾽ οἷσι ἦλθον, ἐκέλευε σφέας τοὺς 
δορυφόρους περιάγοντας ἐπιδείκνυσθαι πάντα τε τὸν πεζὸν 
στρατὸν καὶ τὴν ἵππον, ἐπεὰν δὲ ταῦτα θηεύμενοι ἔωσι 
πλήρεες, ἀποπέμπειν ἐς τὴν ἂν αὐτοὶ ἐθέλωσι χώρην 
ἀσινέας. ἐπιλέγων δὲ τὸν λόγον τόνδε ταῦτα ἐνετέλλετο,   
ὡς εἰ μὲν ἀπώλοντο οἱ κατάσκοποι, οὔτ᾽ ἂν τὰ ἑωυτοῦ πρή-
γματα προεπύθοντο οἱ Ἕλληνες ἐόντα λόγου μέζω, οὔτ᾽ ἄν 
τι τοὺς πολεμίους μέγα ἐσίναντο, ἄνδρας τρεῖς ἀπολέσαντες· 
νοστησάντων δὲ τούτων ἐς τὴν Ἑλλάδα δοκέειν ἔφη ἀκού-
σαντας τοὺς Ἕλληνας τὰ ἑωυτοῦ πρήγματα πρὸ τοῦ στόλου 
τοῦ γινομένου παραδώσειν σφέας τὴν ἰδίην ἐλευθερίην, καὶ 
οὕτω οὐδὲ δεήσειν ἐπ᾽ αὐτοὺς στρατηλατέοντας πρήγματα 
ἔχειν. οἶκε δὲ αὐτοῦ αὕτη ἡ γνώμη τῇ γε ἄλλῃ. ἐὼν γὰρ     
ἐν Ἀβύδῳ ὁ Ξέρξης εἶδε πλοῖα ἐκ τοῦ Πόντου σιταγωγὰ 
διεκπλώοντα τὸν Ἑλλήσποντον, ἔς τε Αἴγιναν καὶ Πελοπόν-
νησον κομιζόμενα. οἱ μὲν δὴ πάρεδροι αὐτοῦ ὡς ἐπύθοντο 
πολέμια εἶναι τὰ πλοῖα, ἕτοιμοι ἦσαν αἱρέειν αὐτά, ἐσβλέ-
ποντες ἐς τὸν βασιλέα ὁκότε παραγγελέει. ὁ δὲ Ξέρξης 
εἴρετο αὐτοὺς ὅκῃ πλέοιεν· οἳ δὲ εἶπαν ‘Ἐς τοὺς σοὺς 
πολεμίους, ὦ δέσποτα, σῖτον ἄγοντες.’ ὁ δὲ ὑπολαβὼν    
ἔφη ‘Οὐκ ὦν καὶ ἡμεῖς ἐκεῖ πλέομεν ἔνθα περ οὗτοι, τοῖσί 
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1Abudoj, -ou, o9: Abydus, 7 
Ai1gina, h9, o9: Aegina, 1 
ai9re/w: to seize, take; mid. choose, 17 
a0p-a/gw: to lead away, carry off, 5 
a0-sinh/j, -e/j: unharmed, unhurt, 1 
despo/thj, o9: master, lord, 11 
di-ek-plw&w: to sail out through, 3 
doru-fo/roj, o9: bodyguard, spear-bearer, 10 
e0kei=: there, in that place, 2 
e0leuqeri/h, h9: freedom, liberty, 4 
9Ellh/spontoj, o9: the Hellespont, 17 
e1nqa: where; there, then, 9 
e0nqeu=ten: from here, from there (e0nteu=qen) 12 
e0n-te/llomai:  to command, enjoin, 10 
e0pea/n, e0ph/n: when, after, whenever, 12 
e0pi-dei/knumi: to display, point out, prove, 2 
e0pi-le/gw: to say, think over; read, choose, 13 
e0s-ble/ptw: to look at, look upon, 1 
e9toi=moj, -h, -on: ready, prepared, at hand, 6 
zw&w: to live, (Att. za/w) 9 
qa/natoj, o9: death, 12 
i1dioj, -h, -on: one’s own; private, lone, 5  
kata-kri/nw: to judge, condemn, sentence, 1 
kata-lamba/nw: to seize, lay hold of, find, 12 

kata/-skopoj, o9: spy; scout, look-out, 7 
komi/zw: to carry, convey; travel, journey, 6 
me/zwn, -on: better, greater, longer (mei/zwn) 4 
me/mfomai: to blame, censure, find fault with, 2 
noste/w: return, come back, 7 
o3kh: where? by which way? (Att. o3ph) 1 
o9ko/te: when, at what time (Att. o9po/te) 1 
o1yij, -ewj, h9: dream, vision, sight, 15 
par-agge/llw: to pass word, give orders, 2 
para-di/dwmi: give or hand over, transmit, 6 
pa/r-edroj, o9: counseller, one sitting nearby, 1 
Peloponnh/soj, o9: Peloponnesus, 9 
peri-a/gw: to lead around, 1  
peri/-eimi: to survive; surpass, be superior, 11 
plh/rhj, -ej: full, filled, 3 
ploi=on to/: ship, vessel, 11 
po/ntoj, o9: sea, 5 
pro-punqa/nomai: to learn beforehand 1 
si/nomai: to plunder, do harm, destroy, 1 
sito-agwgo/j, -on: grain-carrying, 4 
si=toj, o9: to grain, food (pl. si=ta, ta\) 10 
sto/loj, o9: expedition, armed voyage, 10 
strat-hlate/w: to lead an army, command, 8 
u9po-lamba/nw: to take up, reply; suppose, 3 

 
 
1 basanisqe/ntej: examined; aor. pass. pple  
 u9po\: by…; gen. of agent 
 a0ph/gonto: impf. passive a0p-a/gw  
2 w(j a0poleo/menoi: to die; w(j + fut. pple  
 expresses purpose 
 toi=si me\n: upon them; dat. of compound 
 kateke/krito: plpf. passive kata-kri/nw 
3 e0pu/qeto: aor. mid. punqa/nomai 
 memfqei\j: nom. aor. pass/dep pple me/mfomai 
4 e0nteila/menoj: aor. mid. pple e0nte/llomai 
 h2n katala/bwsi: if ever…; e0a\n + aor. subj.,  
 protasis in a future-more-vivid 
5 zw~ntaj: acc. pl. pres. pple za/w 
 a1gein: to bring (them); supply object 
 par 0 e9wuto/n: to himself 
 w(j: when 
 perieo/ntaj: acc. pl. pple peri/-eimi 
6 h]gon: 3rd pl. impf. a1gw 
 to\ e0nqeu=ten: adverbial acc. 
7 e0p 0 oi[si: on what conditions, on what terms 
 h]lqon: 3rd pl. aor. e1rxomai 
9 qheu/menoi: by viewing; causal in force 
 e1wsi: 3rd pl. subj. ei0mi/; general temporal 
10 a0pope/mpein: inf. governed by e0ke/leue 
 e0j th\n…xw/rhn: to whichever land… 
 a2n e0qe/lwsi: a1n + subj., general relative 

11 e0pile/gwn de\ to\n lo/gon: thinking over the  
 following reason… 
 w(j: (namely) that 
12 ei0 me\n a0pw&lonto…a2n…proepu/qonto:  
 if…had died…would have learned before;  
 past contrafactual (ei0 aor. ind., a1n + aor) 
 ta\...prh/gmata: his power; ‘his affairs’ 
13 e0o/nta: neuter pl. pple modifies prh/gmata 
 me/zw: me/zo(n)a, neuter pl. pred. of e0o/nta 
14 a2n…e0si/nanto: would harm; aor. ind. in the  
 apodosis of the same contrafactual 
 me/ga: inner acc. + ti: ‘some great harm’ 
 a0pole/santej: aor. pple a0po/llumi 
15 nosthsa/ntwn de\ tou/twn: but if these men  
 return…; gen. abs. is conditional in force 
 e1fh: Xerxes said; impf. fhmi/ 
16 pro\: before; temporal in sense 
17 paradw&sein: i.e. surrender, fut. inf. 
18 deh/sein: it will be necessary; fut. inf. dei= 
19 oi]ke: is like another decision; e0oi/ke 
20 ei]de: he saw; aor. o9ra/w 
25 ei1reto: asked; impf. ei1romai 
 ple/oien: they sailed; opt. in place of impf. 
27 Ou0k w]n: are we not then…?; a question 
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τε ἄλλοισι ἐξηρτυμένοι καὶ σίτῳ; τί δῆτα ἀδικέουσι οὗτοι 
ἡμῖν σιτία παρακομίζοντες;’  
    Οἱ μέν νυν κατάσκοποι οὕτω θεησάμενοί τε καὶ ἀποπεμ-
φθέντες ἐνόστησαν ἐς τὴν Εὐρώπην, οἱ δὲ συνωμόται Ἑλ-
λήνων ἐπὶ τῷ Πέρσῃ μετὰ τὴν ἀπόπεμψιν τῶν κατασκόπων 
δεύτερα ἔπεμπον ἐς Ἄργος ἀγγέλους. Ἀργεῖοι δὲ λέγουσι    
τὰ κατ᾽ ἑωυτοὺς γενέσθαι ὧδε. πυθέσθαι γὰρ αὐτίκα κατ᾽ 
ἀρχὰς τὰ ἐκ τοῦ βαρβάρου ἐγειρόμενα ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, 
πυθόμενοι δέ, καὶ μαθόντες ὡς σφέας οἱ Ἕλληνες πειρήσον-
ται παραλαμβάνοντες ἐπὶ τὸν Πέρσην, πέμψαι θεοπρόπους 
ἐς Δελφοὺς τὸν θεὸν ἐπειρησομένους ὥς σφι μέλλει ἄριστα 
ποιέουσι γενέσθαι· νεωστὶ γὰρ σφέων τεθνάναι ἑξακισχι-
λίους ὑπὸ Λακεδαιμονίων καὶ Κλεομένεος τοῦ Ἀναξανδρίδεω· 
τῶν δὴ εἵνεκα πέμπειν. τὴν δὲ Πυθίην ἐπειρωτῶσι αὐτοῖσι 
ἀνελεῖν τάδε.  
     ἐχθρὲ περικτιόνεσσι, φίλ᾽ ἀθανάτοισι θεοῖσιν, 
     εἴσω τὸν προβόλαιον ἔχων πεφυλαγμένος ἧσο 
     καὶ κεφαλὴν πεφύλαξο· κάρη δὲ τὸ σῶμα σαώσει. 
ταῦτα μὲν τὴν Πυθίην χρῆσαι πρότερον· μετὰ δὲ ὡς ἐλθεῖν 
τοὺς ἀγγέλους ἐς δὴ τὸ Ἄργος, ἐπελθεῖν ἐπὶ τὸ βουλευτή-
ριον καὶ λέγειν τὰ ἐντεταλμένα. τοὺς δὲ πρὸς τὰ λεγόμενα 
ὑποκρίνασθαι ὡς ἕτοιμοι εἰσὶ Ἀργεῖοι ποιέειν ταῦτα, τριή-
κοντα ἔτεα εἰρήνην σπεισάμενοι Λακεδαιμονίοισι καὶ ἡγεό-
μενοι κατὰ τὸ ἥμισυ πάσης τῆς συμμαχίης. καίτοι κατά γε 
τὸ δίκαιον γίνεσθαι τὴν ἡγεμονίην ἑωυτῶν· ἀλλ᾽ ὅμως σφι 
ἀποχρᾶν κατὰ τὸ ἥμισυ ἡγεομένοισι. ταῦτα μὲν λέγουσι  
τὴν βουλὴν ὑποκρίνασθαι, καίπερ ἀπαγορεύοντός σφι τοῦ 
χρηστηρίου μὴ ποιέεσθαι τὴν πρὸς τοὺς Ἕλληνας συμμαχίην. 
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a0-dike/w: to be unjust, do wrong, injure, 8 
a0-qa/natoj, -on: immortal, undying, 10 
a0n-aire/w: take up, pick up; mid. choose, 5 
0Anacandri/dhj -eoj, h9: Anaxandrides, 3 
a0p-agoreu/w: to forbid, 1 
a0po/-pemyij, h9: the sending off, dispatching 2 
a0po-xra/w: to suffice, use to full, 2 
0Argei=oj, o9: an Argive, 11 
1Argoj, -eoj, to/: Argos (a Greek city), 4 
au0ti/ka: straightway, at once; presently, 11 
bouleuth/rion, to/: council-chamber, 2 
boulh/, h9: plan, deliberation, advice, opinion, 7 
Delfoi/, oi9: Delphi (town) 12 
dh=ta: certainly, to be sure, of course, 1 
di/kaioj, -a, -on: just, right, lawful, fair, 16 
e0gei/rw: to raise, awaken, wake up, rouse, 3 
ei3neka: for the sake or because of, (gen.), 18 
ei0rh/nh, h9: peace, treaty of peace, 2 
ei1sw: into, inwards, to within, into, in, 3 
e0n-te/llomai:  to command, enjoin, 10 
e9ca-kis-xi/lioi, -ai, -a: six thousand, 2 
e0c-artu/w: to fit out, furnish, prepare, 1 
e0p-eirwta/w: inquire of, question, consult, 4 
e0p-ei/romai: to ask in addition, ask about, 1 
e9toi=moj, -h, -on: ready, prepared, at hand, 6 
Eu0rw/ph, h9: Europe, 13 
e0xqro/j, -h/, -o/n: hated, hostile; subs. enemy 16 
h]mai: to sit, sit down, settle, 1 
h3misuj, -u: half, 8 

h9gemoni/h, h9: sovereignty, hegemony, 10 
h9ge/omai: to lead; consider, think, believe, 11 
qeopro/poj, o9: seer, prophet; messenger, 5 
qnh/skw: to die, 2 
kai/per: although, albeit, 5 
kai/-toi: and yet, and indeed, and further 6 
ka/rh, to/: head, 3 
kata/-skopoj, o9: spy; scout, look-out, 7 
Kleome/nhj, -eoj, o9: Cleomenes, 4 
manqa/nw: to learn, understand, 18 
newsti/: lately, just now, 2 
noste/w: return, come back, 7 
para-komi/zw: to carry along, convoy, 1 
para-lamba/nw: to receive, undertake, 16 
pe/mpw: to send; dismiss, 44 
peri-kti/onej, oi9: those dwelling around, 1 
pro-bo/laioj, o9: (spear) at rest, in front, 1 
Puqi/h, h9: the Pythia (priestess of Apollo), 6 
siti/on, to/: grain; made of grain, food, bread, 3 
si=toj, o9: to grain, food (pl. si=ta, ta\) 10 
spe/ndw: to pour a libation; make a treaty 2 
sum-maxi/h, h9: an alliance, 4 
sun-wmo/thj, o9: those sworn together, 1  
sw/|zw: to save, keep, preserve, 9 
sw=ma, -atoj, to/: the body, 7 
trih/konta: thirty, 9 
u9po-kri/nomai: to answer, reply, respond, 8 
fi/loj, -h, -on: dear, beloved; subst. friend, 15 
w{de: in this way, so, thus, 17 

 
 
1 a1lloisi: by other things and…; means 
 e0chrtume/noi: fitted out; pf. pass. pple  
 ti/: what (wrong); inner accusative  
2 h9mi=n: to us; dat. of interest 
 a0popempfqe/ntej: aor. pass. pple 
6 deu/tera: next; adverbial acc.  
 e0pi\ tw|~ Pe/rsh|: against the Persian  
7 ta\ kat 0 e9wutou\j: matters on themselves 
 gene/sqai: occurred; aor. inf. 
 puqe/sqai: (namely that) they heard; aor. inf.  
8 ta\ e0geiro/mena: affairs arising…; mid. pple 
 e0pi\: against 
 maqo/ntej: aor. pple manqa/nw 
10 paralamba/nontej: taking to them as ally 
 pe/myai: that they sent; aor. inf., ind. disc. 
11 e9peirhsome/nouj: fut. pple e0p-ei/romai  
 w#j…me/llei…gene/sqai: how it is likely to  
 turn out; me/llw expresses likelihood 
 a1rista: superlative adverb 
12 poie/ousi: dat. pl. pple modifies sfi 
 teqna/nai: pf. inf. qnh/skw 

 e9cakisxili/ouj: acc. subject of teqna/nai 
13 u(po\: because of…; gen.of cause (agent) 
14 tw~n dh\ ei3neka: for exactly these (reasons) 
 pe/mpein: they were sending (messengers) 
 e0peirwtw~si: dat. pres. pple e0p-eirwta/w  
15 a0nelei=n: replied; ‘took up,’ aor. a0n-aire/w 
16 e0xqre\..fi/l 0: hated…beloved; dir. address 
 periktio/nessi: 3rd decl. dat. plural 
17 h[so: sit; ‘crouch,’ pf. imperative h[mai 
18 pefu/laco: guard!; pf. imperative 
 saw/sei: will save; Doric fut. sw&zw 
19 xrh=sai: proclaimed; aor. inf. xra/w 
 meta\ de\ w(j e0lqei=n: then, when…came 
21 e0ntetalme/na: the things commanded; pf 
23 speisa/menoi: (if) making peace; spe/ndw 
24 kata\ to\ h3misu: over half 
 kata/ ge to\ di/kaion; rightly; ‘in the right’ 
26 a0poxra=n; it is enough; inf. apo-xr/aw 
27 a0pagoreu/onto/j…xrhsthri/ou: gen. abs. 
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σπουδὴν δὲ ἔχειν σπονδὰς γενέσθαι τριηκοντοέτιδας καίπερ 
τὸ χρηστήριον φοβεομένοισι, ἵνα δή σφι οἱ παῖδες ἀνδρω-
θέωσι ἐν τούτοισι τοῖσι ἔτεσι· μὴ δὲ σπονδέων ἐουσέων 
ἐπιλέγεσθαι, ἢν ἄρα σφέας καταλάβῃ πρὸς τῷ γεγονότι 
κακῷ ἄλλο πταῖσμα πρὸς τὸν Πέρσην, μὴ τὸ λοιπὸν ἔωσι 
Λακεδαιμονίων ὑπήκοοι. τῶν δὲ ἀγγέλων τοὺς ἀπὸ τῆς 
Σπάρτης πρὸς τὰ ῥηθέντα ἐκ τῆς βουλῆς ἀμείψασθαι τοῖσιδε· 
περὶ μὲν σπονδέων ἀνοίσειν ἐς τοὺς πλεῦνας, περὶ δὲ ἡγε-
μονίης αὐτοῖσι ἐντετάλθαι ὑποκρίνασθαι, καὶ δὴ λέγειν, σφίσι 
μὲν εἶναι δύο βασιλέας, Ἀργείοισι δὲ ἕνα· οὐκ ὦν δυνατὸν 
εἶναι τῶν ἐκ Σπάρτης οὐδέτερον παῦσαι τῆς ἡγεμονίης, μετὰ 
δὲ δύο τῶν σφετέρων ὁμόψηφον τὸν Ἀργεῖον εἶναι κωλύειν 
οὐδέν. οὕτω δὴ οἱ Ἀργεῖοι φασὶ οὐκ ἀνασχέσθαι τῶν 
Σπαρτιητέων τὴν πλεονεξίην, ἀλλ᾽ ἑλέσθαι μᾶλλον ὑπὸ τῶν 
βαρβάρων ἄρχεσθαι ἤ τι ὑπεῖξαι Λακεδαιμονίοισι, προειπεῖν 
τε τοῖσι ἀγγέλοισι πρὸ δύντος ἡλίου ἀπαλλάσσεσθαι ἐκ τῆς 
Ἀργείων χώρης, εἰ δὲ μή, περιέψεσθαι ὡς πολεμίους.     
αὐτοὶ μὲν Ἀργεῖοι τοσαῦτα τούτων πέρι λέγουσι· ἔστι δὲ 
ἄλλος λόγος λεγόμενος ἀνὰ τὴν Ἑλλάδα, ὡς Ξέρξης ἔπεμψε 
κήρυκα ἐς Ἄργος πρότερον ἤ περ ὁρμῆσαι στρατεύεσθαι  
ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα· ἐλθόντα δὲ τοῦτον λέγεται εἰπεῖν     
‘Ἄνδρες Ἀργεῖοι, βασιλεὺς Ξέρξης τάδε ὑμῖν λέγει. Ἡμεῖς 
νομίζομεν Πέρσην εἶναι ἀπ᾽ οὗ ἡμεῖς γεγόναμεν παῖδα 
Περσέος τοῦ Δανάης, γεγονότα ἐκ τῆς Κηφέος θυγατρὸς 
Ἀνδρομέδης. οὕτω ἂν ὦν εἴημεν ὑμέτεροι ἀπόγονοι. οὔτε  
ὦν ἡμέας οἰκὸς ἐπὶ τοὺς ἡμετέρους προγόνους στρατεύε-
σθαι, οὔτε ὑμέας ἄλλοισι τιμωρέοντας ἡμῖν ἀντιξόους γίνε- 
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ai9re/w: to seize, take; mid. choose, 17 
a0mei/bomai: mid. answer; exchange, change, 17 
a0na-fe/rw: to report, bring up, recover, 1 
0Androme/dh, h9: Andromeda, 2 
a0ndro/omai: to rear to manhood, 1 
a0n-e/xw: to uphold, endure; arise, 9 
a0nti/-cooj, -on: opposing, adverse, 4 
a0po/-gonoj, -on: descendents, born from, 9 
0Argei=oj, o9: an Argive, 11 
1Argoj, -eoj, to/: Argos (a Greek city), 4 
boulh/, h9: plan, deliberation, advice, opinion, 7 
Dana/h, h9: Danaë, 2 
dunato/j, -h/, -o/n: capable, strong, possible, 8 
du/w: to set, go (down), sink, 1 
e0n-te/llomai:  to command, enjoin, 10 
e0pi-le/gw: to say, think over; read, choose, 13 
h9gemoni/h, h9: sovereignty, hegemony, 10 
h9me/teroj, -a, -on: our, 12 
quga/thr, h9: a daughter, 14 
kai/per: although, albeit, 5 
kata-lamba/nw: to seize, lay hold of, find, 12 
kh=ruc, kh/rukoj o9: messenger, herald, 13 
Khfe/uj, o9: Cepheus, 3 

kwlu/w: to hinder or prevent, 1 
loipo/j, -h/, -o/n: remaining, the rest, 15 
nomi/zw: believe, consider; be accustomed, 16 
o9mo/-yhfoj, -on: having an equal vote, 1 
ou0d-e/teroj, -h, -on: neither of the two, 3 
peri-e/pomai: to treat (with care), handle 3 
Perseu\j, o9: Perseus (the hero), 2 
Pe/rshj, o9: Perses, 2 
pleon-eci/a, h9: greed, grasping, arrogance 1 
pro/-gonoj, o9: a ancestor, forefather, 4 
pro-ei=don: to look forward, catch sight of, 3 
ptai=sma, atoj to/: misstep, stumble; failure 1 
Spa/rth, h9: Sparta, 16 
Spartih/thj, o9: a Spartan, 5 
spoudh/, h9: earnestness, effort, enthusiasm, 2 
sfe/teroj, -h, -on: their own, their, 9 
timwre/w: to help; avenge, seek vengeance, 17 
trihkont-aeth/j, -tidoj: of 30 years, 1 
u9me/teroj, -a, -on: your, yours, 2 
u9p-ei/kw: to concede, yield; withdraw from, 2 
u9ph/kooj, -on: subject to, heeding; (gen.) 4 
u9po-kri/nomai: to answer, reply, respond, 8 
fobe/w: to put to flight, terrify, frighten, 9 

 
 
1 spoudh\n de\ e1xein: that (they) had eagerness 
 sponda\j… ; that there be a 30-year treaty  
2 fobeome/noisi: for (them), although fearing  
 sfi: to us; dat. of interest 
 a0ndrwqe/wsi: aor. pass. a0ndro/omai 
3 e1tesi: dat. pl. e1toj  
 mh\...e0ouse/wn: if there was…; gen. abs. is  
 conditional 
4 e0pile/gesqai: (they) thought; ind. discourse 
 h2n…katala/bh|: if…overtakes; aor. subj. 
 pro\j…kakw|~: in addition to the evil having  
 occurred; pl. pple gi/nomai 
5 a1llo ptai=sma: nom. subject 
 mh\...e1wsi: (they feared) that they would be;  
 mh\ + 3rd pl. subj. ei0mi/ in a fearing clause,  
 verb amiss or implicit in e0pile/gesqai 
6 to\ loipo\n: in the future; adverbial acc.  
7 pro\j ta\ r9hqe/nta: things said; aor. pass.  
 pple le/gw (-e0r) 
 e0k th=j boulh=j: from the Council 
8 a0noi/sein: they would refer; fut. a0nafe/rw 
8 e0j tou\j pleu=naj: to the people; ‘masses’ 
9 au0toi=si: by them; dat. of agent with pf. 
 e0nteta/lqai u9pokri/nasqai: that (they) were  
 commanded to answer; pf. pass. inf. 
 kai\ dh\ le/gein: and in fact they said 
 sfi/si…ei]nai: that they had; dat. possession 

10 0Argei/oisi: dat. of possession 
 dunato\n ei]nai: that it is possible; impers. 
11 pau=sai: aor. inf. pau/w 
 th=j h9gemoni/hj: from…; gen. separation 
 meta\ de…sfete/rwn: but with two of their  
 (kings) 
12 to\n  0Argei=on: acc. subj. of ei]nai 
 kwlu/ein ou0de\n: nothing prevents that… 
 fasi\: say; 3rd pl. pres. fhmi/ 
 a0nasxe/sqai: aor. mid. inf. a0n-e/xw 
14 e9le/sqai: that they chose; aor. mid. ai9re/w 
 u9po\: by…; gen. of agent 
 ma=llon…h1: rather…than 
 a1rxesqai: to be ruled; pass. inf. 
15 u9pei=cai: aor. inf. u9p-ei/kw + dat. 
 proeipei=n: that they order + dat. 
16 pro\: before 
 du/ntoj: setting; gen. pple 
17 perie/yesqai: fut. mid. inf. peri-e/pomai 
 w(j polemi/ouj: as enemies 
18 tou/twn pe/ri: concerning these matters 
20 o9rmh=sai: set forth; aor. inf. o9rma/w 
23 a0p 0 ou[: the (one) from whom we are born 
25 a2n…ei1hmen: we would be; potential opt. 
26 oi0ko\j: it is reasonable; Att. e0oiko/j 
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σθαι, ἀλλὰ παρ᾽ ὑμῖν αὐτοῖσι ἡσυχίην ἔχοντας κατῆσθαι.    
ἢν γὰρ ἐμοὶ γένηται κατὰ νόον, οὐδαμοὺς μέζονας ὑμέων 
ἄξω.’ ταῦτα ἀκούσαντας Ἀργείους λέγεται πρῆγμα ποιήσα-
σθαι, καὶ παραχρῆμα μὲν οὐδὲν ἐπαγγελλομένους μεταιτέειν, 
ἐπεὶ δὲ σφέας παραλαμβάνειν τοὺς Ἕλληνας, οὕτω δὴ ἐπι-
σταμένους ὅτι οὐ μεταδώσουσι τῆς ἀρχῆς Λακεδαιμόνιοι 
μεταιτέειν, ἵνα ἐπὶ προφάσιος ἡσυχίην ἄγωσι. συμπεσεῖν   
δὲ τούτοισι καὶ τόνδε τὸν λόγον λέγουσι τινὲς Ἑλλήνων 
πολλοῖσι [τε] ἔτεσι ὕστερον γενόμενον τούτων. τυχεῖν ἐν 
Σούσοισι τοῖσι Μεμνονίοισι ἐόντας ἑτέρου πρήγματος εἵνεκα 
ἀγγέλους Ἀθηναίων Καλλίην τε τὸν Ἱππονίκου καὶ τοὺς 
μετὰ τούτου ἀναβάντας, Ἀργείους δὲ τὸν αὐτὸν τοῦτον 
χρόνον πέμψαντας καὶ τούτους ἐς Σοῦσα ἀγγέλους εἰρωτᾶν 
Ἀρτοξέρξην τὸν Ξέρξεω εἴ σφι ἔτι ἐμμένει τὴν πρὸς Ξέρξην 
φιλίην συνεκεράσαντο, ἢ νομιζοίατο πρὸς αὐτοῦ εἶναι πολέ-
μιοι· βασιλέα δὲ Ἀρτοξέρξην μάλιστα ἐμμένειν φάναι, καὶ 
οὐδεμίαν νομίζειν πόλιν Ἄργεος φιλιωτέρην. εἰ μέν νυν 
Ξέρξης τε ἀπέπεμψε ταῦτα λέγοντα κήρυκα ἐς Ἄργος καὶ 
Ἀργείων ἄγγελοι ἀναβάντες ἐς Σοῦσα ἐπειρώτων Ἀρτοξέρ-
ξην περὶ φιλίης, οὐκ ἔχω ἀτρεκέως εἰπεῖν, οὐδέ τινα γνώ-
μην περὶ αὐτῶν ἀποφαίνομαι ἄλλην γε ἢ τήν περ αὐτοὶ 
Ἀργεῖοι λέγουσι. ἐπίσταμαι δὲ τοσοῦτον ὅτι εἰ πάντες 
ἄνθρωποι τὰ οἰκήια κακὰ ἐς μέσον συνενείκαιεν ἀλλάξασθαι 
βουλόμενοι τοῖσι πλησίοισι, ἐγκύψαντες ἂν ἐς τὰ τῶν πέλας 
κακὰ ἀσπασίως ἕκαστοι αὐτῶν ἀποφεροίατο ὀπίσω τὰ ἐση-
νεικαίατο. οὕτω [δὴ] οὐδ᾽ Ἀργείοισι αἴσχιστα πεποίηται. 
ἐγὼ δὲ ὀφείλω λέγειν τὰ λεγόμενα, πείθεσθαί γε μὲν οὐ 
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ai0sxro/j, -h/ -o/n: shameful, disgraceful;ugly 2 
a0lla/ssw: to exchange, barter, change 1 
a0po-bai/nw: to turn out, result; disembark, 4 
a0po-fai/nw: to show, make clear; perform, 5 
a0po-fe/rw: to carry off or away, 2 
0Argei=oj, o9: an Argive, 11 
1Argoj, -eoj, to/: Argos (a Greek city), 4 
0Artoce/rchj, o9: Artaxerxes (male), 2 
a0spasio/j, -h/, -o/n: desirable; welcome, 1 
a0trekh/j, -e/j: exact, real, true; adv. exactly, 11 
e0g-ku/ptw to/: stoop down, look closely at, 1 
ei3neka: for the sake or because of, (gen.), 18 
ei0rwta/w: ask, inquire, question (e0rwta/w) 4 
e0m-me/nw: to abide in, remain (in), 3 
e0p-agge/llw: to tell, proclaim, announce, 8 
e0p-eirwta/w: inquire of, question, consult, 4 
e0s-fe/rw: to bring in, introduce; contribute, 1 
h9suxi/h, h9: idle, silence, quiet, stillness, rest, 5 
9Ipponi/koj -ou, o9: Hipponicus, 1 
Kalli/aj, o9: Callias (male), 1 

ka/t-hmai: to sit, sit down, settle, 2 
kh=ruc, kh/rukoj o9: messenger, herald, 13 
me/zwn, -on: better, greater, longer (mei/zwn) 4 
Memnoni/oj, h, on: Memnonian, of Memnon, 1 
meta-aite/w: to ask one’s share of (gen), 3 
meta-di/dwmi: to give or grant a share of, 1 
nomi/zw: believe, consider; be accustomed, 16 
no/oj, o9: mind, perception, heart, 5 
oi0kh/ioj, -h, -on: one’s own; subst. kin, 6 
para-lamba/nw: to receive, undertake, 16 
paraxrh=ma: on the spot, straightaway, 1 
pe/laj: near, close to (gen); neighbor, other, 2 
plh/sioj, -h, -on: near, close; neighbors, 1 
pro/-fasij, h9 : excuse, pretext, 4 
Sou=sa, ta/: Susa, 8 
sug-kera/nnumi: be involved with or mingle, 1 
sum-pi/ptw: to come to blows, happen, 3 
sum-fe/rw: to gather; happens, be expedient, 6 
fi/loj, -h, -on: dear, beloved; subst. friend, 15 
fili/h, h9: friendship, affection, love, 7 

 
 
1 par 0 u9mi=n au0toi=si: by yourselves;  
 kath=sqai: inf. ka/thmai with oi0ko\j above 
2 h9suxi/hn e1xontaj: keeping idle  
 h2…ge/nhtai: if it turns out; aor. subj. in a  
 future more vivid (e0a/n subj., fut. ind.) 
 e0moi\: for me; dat. interest 
 kata\ no/on: according to my plan  
 u9me/wn: than you; gen. of comparison 
4 a1cw: I will consider; fut. a1gw 
 le/getai: it is said; impersonal 
 poih/sasqai: to consider the matter highly 
5 paralamba/nein: take to themselves as ally 
6 metadw&sousi: will allow; fut. metadi/dwmi 
7 e0pi\ profa/sioj: for pretence 
 i3na…a1gwsi: purpose governs pres. subj. 
7 sumpesei=n: it happened; aor. in. sumpi/ptw 
 tou/toisi: to these; dat. interest 
8 polloi=si e1tesi u3steron…tou/twn: many  
 years later than these; adverbial acc., dat.  
 degree of difference and gen. of comparison 
9 tuxei=n…e0o/ntaj: happened to be; aor. inf.  
 of tugxa/nw + pple ei0mi/ 
12 a0naba/ntaj: those coming; aor a0nabai/nw 
 to\n au0to\n…xro/non: during this same time 
 ei0rwta=n: inf. ei0rwta/w 
14 ei1: whether; indirect question 
 th\n…sunekera/santo: the (friendship)  
 which…; relative clause, supply  
 as subject of  e0mme/nein with oi0ko\j above 
 kath=sqai: inf. ka/thmai with oi0ko\j above 

15 sunekera/santo: aor. mid. 
 h1: or 
 nomizoi/ato: they were considered; pres.  
 opt. replacing an impf. in secondary seq. 
15 pro\j au0tou=: by him 
16 fa/nai: inf. fhmi/, basile/a is acc. subject 
 nomi/zein: governs a double accusative 
17 1Argeoj: than Argos; gen. of comparison 
19 e0peirw&twn: 3rd pl. impf. e0peirwta/w 
20 e1xw: I am able; as often with an inf. 
 a1llhn ge h2: other, at least, than… 
21 th/n: that (opinion); supply gnw&mhn 
 tosou=ton o3ti: this much…(namely) that… 
23 e0j me/son: in the midst; i.e. in public 
 sunenei/kaien: should carry; aor. opt.  
 sunfe/rw; future less vivid (opt., opt.) 
24 plhsi/oisi: with neighbors; dat. association 
 e0gku/yantej…kaka\: stooping at the  
 troubles of one’s neighbors 
25 a2n…a0poferoi/ato: would carry away;  
 pres., apodosis, future less vivid (opt., opt) 
 ta\: (the things) which; relative pronoun 
 e0senei/kaito: aor. opt. e0sfe/rw; 
26 0Argei/oisi: to the Argives 
 ai1sxista pepoi/htai: thus not the most  
 disgraceful things were done; superlative 
27 o0fei/lw: I ought 
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παντάπασι ὀφείλω, καί μοι τοῦτο τὸ ἔπος ἐχέτω ἐς πάντα 
λόγον· ἐπεὶ καὶ ταῦτα λέγεται, ὡς ἄρα Ἀργεῖοι ἦσαν οἱ 
ἐπικαλεσάμενοι τὸν Πέρσην ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, ἐπειδή σφι 
πρὸς τοὺς Λακεδαιμονίους κακῶς ἡ αἰχμὴ ἑστήκεε, πᾶν δὴ 
βουλόμενοι σφίσι εἶναι πρὸ τῆς παρεούσης λύπης.  
    Τὰ μὲν περὶ Ἀργείων εἴρηται· ἐς δὲ τὴν Σικελίην ἄλλοι   
τε ἀπίκατο ἄγγελοι ἀπὸ τῶν συμμάχων συμμείξοντες Γέλωνι 
καὶ δὴ καὶ ἀπὸ Λακεδαιμονίων Σύαγρος. τοῦ δὲ Γέλωνος 
τούτου πρόγονος, οἰκήτωρ ὁ ἐν Γέλῃ, ἦν ἐκ νήσου Τήλου 
τῆς ἐπὶ Τριοπίῳ κειμένης· ὃς κτιζομένης Γέλης ὑπὸ Λινδίων 
τε τῶν ἐκ Ῥόδου καὶ Ἀντιφήμου οὐκ ἐλείφθη. ἀνὰ χρόνον  
δὲ αὐτοῦ οἱ ἀπόγονοι γενόμενοι ἱροφάνται τῶν χθονίων θεῶν 
διετέλεον ἐόντες, Τηλίνεω ἑνός τευ τῶν προγόνων κτησαμένου 
τρόπῳ τοιῷδε. ἐς Μακτώριον πόλιν τὴν ὑπὲρ Γέλης οἰκη-
μένην ἔφυγον ἄνδρες Γελῴων στάσι ἑσσωθέντες· τούτους  
ὦν ὁ Τηλίνης κατήγαγε ἐς Γέλην, ἔχων οὐδεμίαν ἀνδρῶν 
δύναμιν ἀλλὰ ἱρὰ τούτων τῶν θεῶν· ὅθεν δὲ αὐτὰ ἔλαβε     
ἢ αὐτὸς ἐκτήσατο, τοῦτο δὲ οὐκ ἔχω εἰπεῖν· τούτοισι δ᾽     
ὦν πίσυνος ἐὼν κατήγαγε, ἐπ᾽ ᾧ τε οἱ ἀπόγονοι αὐτοῦ ἱρο-
φάνται τῶν θεῶν ἔσονται. θῶμά μοι ὦν καὶ τοῦτο γέγονε 
πρὸς τὰ πυνθάνομαι, κατεργάσασθαι Τηλίνην ἔργον τοσοῦτον· 
τὰ τοιαῦτα γὰρ ἔργα οὐ πρὸς [τοῦ] ἅπαντος ἀνδρὸς νενόμικα 
γίνεσθαι, ἀλλὰ πρὸς ψυχῆς τε ἀγαθῆς καὶ ῥώμης ἀνδρηίης· 
ὁ δὲ λέγεται πρὸς τῆς Σικελίης τῶν οἰκητόρων τὰ ὑπεναντία 
τούτων πεφυκέναι θηλυδρίης τε καὶ μαλακώτερος ἀνὴρ. 
οὗτος μέν νυν ἐκτήσατο τοῦτο τὸ γέρας· Κλεάνδρου δὲ τοῦ 
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a0ndrhi/h, h9: manliness, bravery, courage, 4 
0Antifh/moj, o9: Antiphemus (male) 1 
a0po/-gonoj, -on: descendents, born from, 9 
a3paj, a3pasa, a3pan: every, quite all, 16 
0Argei=oj, o9: an Argive, 11 
Ge/lh, h9 : Gela (place) 5 
Ge/lwn, -wnoj, o9: Gelon, 14 
Ge/lw|oi, oi9: the Geloans, from Gela, 4 
ge/raj, o9: a gift of honor, 5 
dia-tele/w: continue, accomplish to the end, 2 
du/namij, -ioj, h9: power, wealth, strength, 10 
e0peidh/: when, after, since, because, 10 
e0pi-kale/w: to call upon, summon, 5 
e1rgon, to/: work, task, deed, act, 12 
e9sso/omai: be weaker/inferior (h9ssa/omai) 11 
qhlu-dri/hj –ew, o9: effeminate man, 1 
qw~ma, -atoj, to/: wonder, amazement, 11 
i9ro-fa/nthj, -ew o9: priest, teacher of rites, 2 
i3sthmi: to make stand; set up, stop, 18 
kat-a/gw: to bring back or down, 3 
kat-erga/zomai: to make, achieve; overcome 7 
kei=mai: to lie down, 15 
Kle/androj o9: Cleandrus, 3 
kti/zw: to found, establish, colonize, 2 
Lindi/oi, oi9: the Lindians, 1 

lu/ph, h9: pain (of body), distress, grief, 4 
malako/j, -h/, -o/n: soft, feeble, 1 
Maktw&rion, to/: Mactorium, 1 
nomi/zw: believe, consider; be accustomed, 16 
o3-qen: from where, from which, 1 
oi0kh/twr, -toroj o9: an inhabitant, 4 
panta/-pasi: all in all, altogether, 1 
pi/sunoj, -o/n: trusting in, relying upon, 3 
pro/-gonoj, o9: a ancestor, forefather, 4 
9Ro/doj, o9: Rhodes, 1 
r9w/mh, h9: bodily strength, might, 4 
Sikeli/h, h9: Sicily, 14 
sta/sij, h9: party, faction; quarrel, 4 
Su/agroj, o9: Syagrus, 3 
sum-mi/sxw: mix together, meet (mi/gnumi), 11 
Thli/nhj, -ew, o9: Telines, 4 
Th/loj, o9: Telos, 1 
Triopi/on, to/: Triopium, 1 
u9p-enantioj, -on: opposing, contrary, 3 
u9pe/r: above, on behalf of gen; beyond (acc)10 
feu/gw: to flee, escape; 18 
fu/w: to be by nature, bring forth, grow, 14 
xqo/nioj, -h, -on: of (beneath) the earth, 1 
yuxh/, h9: breath, life, spirit, soul, 12 

 
 
1 to\ e1poj e0xe/tw…: let this word hold  
 regarding all my narrative; i.e. pertain to,  
 3rd sg. imperative 
2 tau=ta..w(j: this…namely that; neut. subject 
 h]san: 3rd pl. impf. ei0mi/ 
3 e0pikalesa/menoi: the ones having invited…  
 future more vivid (e0a/n subj., fut. ind.) 
4 kakw~j…e9sth/kee: stood badly; i.e. was in a  
 bad state, plpf. i3sthmi 
5 sfi/si: theirs; dat. of possession 
 pro\: instead of 
 pareou/shj: present; pple. pa/r-eimi 
6 ta\: the matters; subject of 3rd sg. verb 
 ei1rhtai: have been said; pf. pass. 
7 a0pi/kato: plpf. mid. a0pikne/omai 
 summei/contej: fut. pple summi/sxw + dat. 
8 kai\ dh\ kai\: in particular; ‘and indeed also’ 
9 o9 e0n Ge/lh|: in Gela; attributive position 
 h]n: was; impf. ei0mi/ 
10 e0pi\ Troiopi/w|: near Triopium 
 o4j: he; demonstrative pronoun 
 ktizome/nhj Ge/lhj: gen. absolute 
11 ou0k e0lei/fqh: was not left behind; aor. pass. 
 a0na\ xro/non: over time 
12 tw~n…qew~n: of the gods below 

13 Thli/new…kthsame/nou: Telines, a certain  
 one of the ancestors attaining (the  
 position); gen. abs. teu = tino/j 
14 tro/pw| toiw|~de: in…; dat. manner 
 u9pe\r: inland to…; ‘above’ + gen. 
15 e1fugon: 3rd pl. aor. feu/gw 
 sta/si: by political strife; dat. means 
15 e9sswqe/ntej: being defeated; aor. pass. 
16 kath/gage: aor. kata/gw 
 i9ra\: holy (objects); neuter acc. pl. 
 e1labe: aor. lamba/nw 
18 h2: or 
 tou=to de\: in respect to this; acc. respect 
 e1xw: I am able; as often with an infinitive 
 tou/toisi pi/sunoj: relying on this (objects)  
19 e0w\n: nom. sg. pple ei0mi/ 
 e0p 0 w|{: upon which (condition) 
20 e1sontai: fut. deponent ei0mi/ 
21 pro\j ta\: regarding which things… 
 katerga/sasqai: that Telines completed 
22 neno/mika: 1st pf. nomi/zw 
24 o9 de\ : but he is said…; demonstrative 
25 pefuke/nai: to be by nature; pf. inf. fu/w 
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Παντάρεος τελευτήσαντος τὸν βίον, ὃς ἐτυράννευσε μὲν 
Γέλης ἑπτὰ ἔτεα, ἀπέθανε δὲ ὑπὸ Σαβύλλου ἀνδρὸς Γελῴου, 
ἐνθαῦτα ἀναλαμβάνει τὴν μουναρχίην Ἱπποκράτης Κλεάν-
δρου ἐὼν ἀδελφεός. ἔχοντος δὲ Ἱπποκράτεος τὴν τυραννίδα, 
ὁ Γέλων ἐὼν Τηλίνεω τοῦ ἱροφάντεω ἀπόγονος, πολλῶν 
μετ᾽ ἄλλων καὶ Αἰνησιδήμου τοῦ Παταίκου †ὃς† ἦν δορυφόρος 
Ἱπποκράτεος. μετὰ δὲ οὐ πολλὸν χρόνον δι᾽ ἀρετὴν 
ἀπεδέχθη πάσης τῆς ἵππου εἶναι ἵππαρχος· πολιορκέοντος 
γὰρ Ἱπποκράτεος Καλλιπολίτας τε καὶ Ναξίους καὶ 
Ζαγκλαίους τε καὶ Λεοντίνους καὶ πρὸς Συρηκοσίους τε καὶ 
τῶν βαρβάρων συχνούς ἀνὴρ ἐφαίνετο ἐν τούτοισι τοῖσι 
πολέμοισι ἐὼν ὁ Γέλων λαμπρότατος. τῶν δὲ εἶπον πολίων 
πασέων πλὴν Συρηκουσέων οὐδεμία ἀπέφυγε δουλοσύνην 
πρὸς Ἱπποκράτεος· Συρηκοσίους δὲ Κορίνθιοί τε καὶ 
Κερκυραῖοι ἐρρύσαντο μάχῃ ἐσσωθέντας ἐπὶ ποταμῷ Ἐλώρῳ, 
ἐρρύσαντο δὲ οὗτοι ἐπὶ τοῖσιδε καταλλάξαντες, ἐπ᾽ ᾧ τε 
Ἱπποκράτεϊ Καμάριναν Συρηκοσίους παραδοῦναι· Συρηκοσίων 

δὲ ἦν Καμάρινα τὸ ἀρχαῖον. ὡς δὲ καὶ Ἱπποκράτεα τυραν-
νεύσαντα ἴσα ἔτεα τῷ ἀδελφεῷ Κλεάνδρῳ κατέλαβε ἀπο-
θανεῖν πρὸς πόλι Ὕβλῃ στρατευσάμενον ἐπὶ τοὺς Σικελούς, 
οὕτω δὴ ὁ Γέλων τῷ λόγῳ τιμωρέων τοῖσι Ἱπποκράτεος 
παισὶ Εὐκλείδῃ τε καὶ Κλεάνδρῳ, οὐ βουλομένων τῶν 
πολιητέων κατηκόων ἔτι εἶναι, τῷ ἔργῳ, ὡς ἐπεκράτησε 
μάχῃ τῶν Γελῴων, ἦρχε αὐτὸς ἀποστερήσας τοὺς Ἱππο-
κράτεος παῖδας. μετὰ δὲ τοῦτο τὸ εὕρημα τοὺς γαμόρους 
καλεομένους τῶν Συρηκοσίων ἐκπεσόντας ὑπό τε τοῦ δήμου καὶ 
τῶν σφετέρων δούλων, καλεομένων δὲ Κυλλυρίων, ὁ Γέλων 
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a0delfeo/j, o9: a brother, 17 
a0na-lamba/nw: to take up, find, resume, 2 
a0po/-gonoj, -on: descendents, born from, 9 
a0po-stere/w: to deprive from, rob, defraud, 1 
a0po-feu/gw: to flee, get away from, escape, 1 
a0reth/, h9: excellence, goodness, virtue, 15 
a0rxai=oj, -h, -on: ancient, old, 7 
Ai0nhsidh/moj, o9: Aenesidemus, 2 
ga-mo/roj, o9: landowner, 1  
Ge/lh, h9 : Gela (place) 5 
Ge/lw|oi, oi9: the Geloans, from Gela, 4 
Ge/lwn, -wnoj, o9: Gelon, 14 
dh=moj, o9: people; district, country, land, 11 
doru-fo/roj, o9: bodyguard, spear-bearer, 10 
doulosu/nh, h9: slavery, captivity, subjection, 4 
e0k-pi/ptw: to be driven out, be banished, 2 
1Elwroj, o9: Elorus, 1 
e0pi-krate/w: to rule over, overpower, 7 
e1rgon, to/: work, task, deed, act, 12 
e9sso/omai: be weaker/inferior (h9ssa/omai) 11 
Eu0klei/dhj, o9: Euclides, 1 
eu3rhma -atoj, to/: discovery, piece of luck, 3 
Za/gklaioi, oi9: the Zanclaeans, 1 
3ipp-a/rxoj, -ou, o9: master of the cavalry, 1 
9Ippokra/thj, -eoj, o9: Hippocrates (male), 4 
i9ro-fa/nthj, -ew o9: priest, teacher of rites, 2 
i1soj, -h, -on: equal, like; balanced, 15 
Kallipoli/tej, oi9: the citizens of Callipolis, 1 
Kama/rina, h9: Camarina (town), 3 

kata-lamba/nw: to seize, lay hold of, find, 12 
kat-alla/ssw: to reconcile, change, 2 
kat-h/kooj, -on: subject to, heeding; listener, 2 
Kerkurai=oi, oi9: the Corcyreans, 2 
Kle/androj o9: Cleandrus, 3 
Kori/nqioi, oi9: the Corinthians, 2 
Kulluri/oi, oi9: the Cyllyrians, 1 
lampro/j, -a/, -o/n: bright, brilliant, radiant, 1 
Leonti/noi, oi9: the Leontinians, 1 
moun-arxi/h, h9: monarchy, sovereignty, 1 
Na/cioi, oi9: the Naxians, 1 
Panta/rhj, -eoj, o9: Pantares (male), 1 
para-di/dwmi: give or hand over, transmit, 6 
Pa/taikoj, o9: Pataecus (male) 1 
poli/hthj, o9: citizen, fellow-countryman, 6 
poliorke/w: to besiege, hem in a city, 4 
r9u/omai: to draw to oneself, rescue, 9 
Sa/bulloj, -ou, o9: Sabyllus (male), 1 
Sikelioi/, oi9: Sicels, Sicilians, 1 
Surhko/sioj, o9: a Syracusan, from Syracuse 8 
suxno/j, -h/, -o/n: long, much, many, great, 8 
sfe/teroj, -h, -on: their own, their, 9 
teleuta/w: to end, complete, finish; die, 18 
Thli/nhj, -ew, o9: Telines, 4 
timwre/w: to help; avenge, seek vengeance, 17 
turanneu/w: to be a sovereign of (gen) 2 
turanni/j, -i/doj, h9: sovereignty, 4 
3Ublh, h9: Hybla (town), 1 

 
 
1 Klea/nrou…teleuth/santoj gen. absolute  
2 e(pta\ e1tea: for…; acc. duration of time 
 a0pe/qane: 3rd sg. aor. a0poqnh/skw 
 u9po\: at the hands of…;  
 (Ippokra/thj: nom. subject  
4 a0delfeo/j: nom. pred. of pple ei0mi/ 
 e1xontoj…: gen. abs. 
5 pollw~n met 0 a1llwn: with many others 
6 h]n: was 
7 ou0 pollo\n xro/non: object of meta\ 
8 a0pede/xqh: 3rd sg. aor. pass. a0podei/knumi 
 th=j i3ppou: of all the cavalry; note gender 
 poliorke/ontoj ga\r 9Ippokra/teoj: gen abs 
10 pro\j: and against… 
11 suxnou/j: and many (towns) 
 a0nh\r…lampro/tatoj: nom. predicate 
 e0fai/neto…e0w\n: appeared to be; pple 
12 tw~n…pase/wn: of all the cities; partitive 
13 a0pe/fuge: aor. a0po-feu/gw 
14 pro\j  (Ippokra/teoj: by Hippocrates 
15 e0rru/santo: aor. mid. r9u/omai 

 ma/xh|: dat. of means 
 e0sswqe/ntaj: aor. pass. pple. e3ssomai 
 e0pi\: near 
16 e0pi\ toi=side…e0p 0 w|{: on the following  
 (conditions)…on which (condition) 
17 paradou=nai: the Syrcusans hand over  
 Camarina to Hippicrates; aor. inf. 
18 to\ a0rxai=on: formerly, anciently; adv. acc.  
 w(j: when 
 9Ippokra/tea: acc. subj. of a0poqanei=n 
19 i1sa e1tea: for years equal to; + dat. 
 kate/labe: it happened that  
 a0poqanei=n: aor. a0poqnh/skw 
20 pro\j: near 
 e0pi\: against 
21 tw|~ lo/gw|: in pretence; dat. of respect 
 tw|~ e1rgw|: in deed; in contrast with lo/gw| 
25 meta\...eu3rhma: after this stroke of luck 
26 e0kpeso/ntaj: acc. pl. aor. pple a0popi/ptw 
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καταγαγὼν τούτους ἐκ Κασμένης πόλιος ἐς τὰς Συρηκούσας 
ἔσχε καὶ ταύτας· ὁ γὰρ δῆμος ὁ τῶν Συρηκοσίων ἐπιόντι 
Γέλωνι παραδιδοῖ τὴν πόλιν καὶ ἑωυτόν. ὁ δὲ ἐπείτε 
παρέλαβε τὰς Συρηκούσας, Γέλης μὲν ἐπικρατέων λό-     
γον ἐλάσσω ἐποιέετο, ἐπιτρέψας αὐτὴν Ἱέρωνι ἀδελφεῷ 
ἑωυτοῦ, ὁ δὲ τὰς Συρηκούσας ἐκράτυνε, καὶ ἦσάν οἱ     
πάντα αἱ Συρήκουσαι. αἳ δὲ παραυτίκα ἀνά τ᾽ ἔδραμον     
καὶ ἔβλαστον. τοῦτο μὲν γὰρ Καμαριναίους ἅπαντας ἐς τὰς 
Συρηκούσας ἀγαγὼν πολιήτας ἐποίησε, Καμαρίνης δὲ τὸ 
ἄστυ κατέσκαψε, τοῦτο δὲ Γελῴων ὑπερημίσεας τῶν ἀστῶν 
τὠυτὸ τοῖσι Καμαριναίοισι ἐποίησε· Μεγαρέας τε τοὺς ἐν 
Σικελίῃ, ὡς πολιορκεόμενοι ἐς ὁμολογίην προσεχώρησαν, 
τοὺς μὲν αὐτῶν παχέας, ἀειραμένους τε πόλεμον αὐτῷ καὶ 
προσδοκῶντας ἀπολέεσθαι διὰ τοῦτο, ἀγαγὼν ἐς τὰς Συρη-
κούσας πολιήτας ἐποίησε· τὸν δὲ δῆμον τῶν Μεγαρέων    
οὐκ ἐόντα μεταίτιον τοῦ πολέμου τούτου οὐδὲ προσδεκόμενον 
κακὸν οὐδὲν πείσεσθαι, ἀγαγὼν καὶ τούτους ἐς τὰς Συρη-
κούσας ἀπέδοτο ἐπ᾽ ἐξαγωγῇ ἐκ Σικελίης. τὠυτὸ δὲ τοῦτο 
καὶ Εὐβοέας τοὺς ἐν Σικελίῃ ἐποίησε διακρίνας. ἐποίεε      
δὲ ταῦτα τούτους ἀμφοτέρους νομίσας δῆμον εἶναι συνοίκημα 
ἀχαριτώτατον. τοιούτῳ μὲν τρόπῳ τύραννος ἐγεγόνεε μέγας 
ὁ Γέλων· τότε δ᾽ ὡς οἱ ἄγγελοι τῶν Ἑλλήνων ἀπίκατο ἐς 
τὰς Συρηκούσας, ἐλθόντες αὐτῷ ἐς λόγους ἔλεγον τάδε. 
‘ἔπεμψαν ἡμέας Λακεδαιμόνιοι [τε καὶ Ἀθηναῖοι] καὶ οἱ 
τούτων σύμμαχοι παραλαμψομένους σε πρὸς τὸν βάρβαρον· 
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a0delfeo/j, o9: a brother, 17 
a0ei/rw: lift, raise up; set in motion, (ai1rw) 2 
a3paj, a3pasa, a3pan: every, quite all, 16 
a0po-di/dwmi: to give back, restore, return, 1 
a0sto/j, o9: townsman, country-man, 5 
a1stu, to\: a city, town, 15 
a1-xarij, -xari: unpleasant, disagreeable, 5 
blasta/nw: to grow, shoot forth, 1 
Ge/lh, h9 : Gela (place) 5 
Ge/lwn, -wnoj, o9: Gelon, 14 
Ge/lw|oi, oi9: the Geloans, from Gela, 4 
dh=moj, o9: people; district, country, land, 11 
dia-kri/nw: divide, decide, settle; distinguish 5 
e0cagwgh/, h9: deportation, leading out, 1 
e0pi-krate/w: to rule over, overpower, 7 
e0pi-tre/pw: to turn over, commit, bequeath, 8  
Eu0boe/ej, oi9: the Euboeans, 1 
9Ie/rwn, -wnoj, o9: Hieron, Hiero, 1 
Kama/rina, h9: Camarina (town), 3 
Kamari/naioi, oi9: inhabitants of Camarina, 2 
Kasme/nh, h9: Casmena (town), 1 
kat-a/gw: to bring back or down, 3 
kata-ska/ptw: to destroy utterly, raze, 1 

kratu/nw: to strengthen, confirm, 1 
Megare/ej, oi9: the Megarians, 2 
met-ai/tioj, -on: jointly-responsible for (gen) 2  
nomi/zw: believe, consider; be accustomed, 16 
o9mo-logi/h, h9: agreement, 2 
para-di/dwmi: give or hand over, transmit, 6 
para-lamba/nw: to receive, undertake, 16 
par-auti/ka: immediately, straightaway, 7 
pa/sxw: to suffer, experience, 19 
paxu/j, -ei=a, -u/: thick, stout, strong, 3 
poli/hthj, o9: citizen, fellow-countryman, 6 
poliorke/w: to besiege, hem in a city, 4 
pros-de/komai: to receive; expect, await, 2 
pros-doka/w: to expect, 4 
pros-xwre/w: to go to, approach, 2 
Sikeli/h, h9: Sicily, 14 
sun-oi/khma, to/: bedfellow, co-inhabitant, 1 
Surhko/sioj, o9: a Syracusan, from Syracuse 8 
Surh/kousai, ai9: Syracuse, 2 
taxu/j, ei=a, u/: quick, swift, hastily, 14 
tre/xw: to run (aor. e1dramon) 4 
tu/rannoj, o9: a sovereign, 8 
u9per-h/misuj, -u: over half, 2 

 
 
1 po/lioj: city; gen. sg.  
2 e1sxe: held (in his possession); aor.. e1xw 
 (e0pio/nti: dat. sg. pple e0pe/rxomai 
3 Ge/lwni: dat. indirect object 
 paradidoi=: 3rd sg. pres. ind. paradi/dwmi 
 e9wuto/n: himself; reflexive, Att. e9auto/n 
 o9 de\: and he; demonstrative 
4 pare/labe: aor. paralamba/nw 
 lo/gon…e0poie/eto: he considered of less  
 account; e0la/sso(n)a is acc. sg. 
6 h]sa/n oi9 pa/nta: were everything to him;  
 dat. sg. 3rd pers. pronoun 
7 ai4 de\: who…; relative 
 a0na/..e1dramon: shot up; ‘ran up’ aor.  
 tre/xw, a0na/ is an adv. or result of tmesis 
8 tou=to me\n…tou=to de\: on the one hand….on  
 the other hand 
9 a0gagw\n: nom. sg. aor. pple a1gw 
 e0poi/hse: made (x) (y); double acc. 
11 tw)uto\: same thing; (ta0uto\ = to\ au0to\) 
12 w(j: when 
 poliorkeo/menoi: being beseiged; pass pple 
 e0j o9mologi/hn: to terms of surrender 
13 paxe/aj: the wealthy; ‘the stout’ 
 a0eirame/nouj: inciting; ‘rousing, lifting up’ 
 au0tw|~: against him 
14 a0pole/esqai: to destroy; fut inf. a0po/llumi 

 dia\ tou=to: on account of this 
16 e0o/nta: acc. sg. pple ei0mi/ 
 metai/tion: acc. predicate of e0o/nta 
 prosdeko/menon: not expecting; ‘waiting’ 
17 kako\n ou0de\n: any evil 
 pei/sesqai: fut. inf. pa/sxw 
18 a0pe/doto: he sold these; aor. a0podi/dwmi 
 e0p 0 e0cagwgh|=: for deportation; purpose 
 tw)uto\...tou=to… diakri/naj: making this  
 same distinction; inner acc., nom. sg. aor.  
 pple diakri/nw 
19 e0poi/hse: he treated 
20 nomi/saj: believing; nom. aor. pple nomi/zw 
21 a0xaritw&taton: superlative adjective 
 toiou/tw| me\n tro/pw|: in such a way 
 e0gego/nee: plpf. gi/nomai 
22 w(j: when 
 a0pi/kato: plpf. mid. a0pikne/omai 
23 e0lqo/ntej…e0j lo/gouj: coming into  
 conversation; ‘to words’ pple e1rxomai 
 au0tw|~: with him; dat. association 
25 paralamyome/nouj se: to take you to us  
 (as an ally); fut. pple expresses purpose 
 pro\j: against 
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τὸν γὰρ ἐπιόντα ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα πάντως κου πυνθάνεαι, 
ὅτι Πέρσης ἀνὴρ μέλλει, ζεύξας τὸν Ἑλλήσποντον καὶ 
ἐπάγων πάντα τὸν ἠῷον στρατὸν ἐκ τῆς Ἀσίης, στρατη-
λατήσειν ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, πρόσχημα μὲν ποιεύμενος ὡς ἐπ᾽ 
Ἀθήνας ἐλαύνει, ἐν νόῳ δὲ ἔχων πᾶσαν τὴν Ἑλλάδα ὑπ᾽ 
ἑωυτῷ ποιήσασθαι. σὺ δὲ δυνάμιός τε <γὰρ> ἥκεις μεγάλης 
καὶ μοῖρά τοι τῆς Ἑλλάδος οὐκ ἐλαχίστη μέτα ἄρχοντί γε 
Σικελίης, βοήθει τε τοῖσι ἐλευθεροῦσι τὴν Ἑλλάδα καὶ 
συνελευθέρου. ἁλὴς μὲν γὰρ γενομένη πᾶσα ἡ Ἑλλὰς χεὶρ 
μεγάλη συνάγεται, καὶ ἀξιόμαχοι γινόμεθα τοῖσι ἐπιοῦσι·    
ἢν δὲ οἳ μὲν ἡμέων καταπροδιδῶσι οἳ δὲ μὴ θέλωσι τιμωρέειν, 
τὸ δὲ ὑγιαῖνον τῆς Ἑλλάδος ᾖ ὀλίγον, τοῦτο δὲ ἤδη δεινὸν 
γίνεται μὴ πέσῃ πᾶσα ἡ Ἑλλάς. μὴ γὰρ ἐλπίσῃς, ἢν     
ἡμέας καταστρέψηται ὁ Πέρσης μάχῃ κρατήσας, ὡς οὐκὶ 
ἥξει παρὰ σέ γε, ἀλλὰ πρὸ τούτου φύλαξαι· βοηθέων γὰρ 
ἡμῖν σεωυτῷ τιμωρέεις. τῷ δὲ εὖ βουλευθέντι πρήγματι 
τελευτὴ ὡς τὸ ἐπίπαν χρηστὴ ἐθέλει ἐπιγίνεσθαι.’ οἳ μὲν 
ταῦτα ἔλεγον, Γέλων δὲ πολλὸς ἐνέκειτο λέγων τοιάδε. 
‘Ἄνδρες Ἕλληνες, λόγον ἔχοντες πλεονέκτην ἐτολμήσατε 
ἐμὲ σύμμαχον ἐπὶ τὸν βάρβαρον παρακαλέοντες ἐλθεῖν. 
αὐτοὶ δὲ ἐμεῦ πρότερον δεηθέντος βαρβαρικοῦ στρατοῦ 
συνεπάψασθαι, ὅτε μοι πρὸς Καρχηδονίους νεῖκος συνῆπτο, 
ἐπισκήπτοντός τε τὸν Δωριέος τοῦ Ἀναξανδρίδεω πρὸς 
Ἐγεσταίων φόνον ἐκπρήξασθαι, ὑποτείνοντός τε τὰ ἐμπόρια 
συνελευθεροῦν ἀπ᾽ ὧν ὑμῖν μεγάλαι ὠφελίαι τε καὶ ἐπαυ-
ρέσιες γεγόνασι, οὔτε ἐμεῦ εἵνεκα ἤλθετε βοηθήσοντες οὔτε 
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0Aqh=nai, ai9: Athens, 13 
a9lh/j, -e/j: all together, all at once, 13 
0Anacandri/dhj -eoj, h9: Anaxandrides, 3 
a0cio/-maxoj, -h, -on: worthy in war; match, 5 
0Asi/h, h9: Asia, 17 
barbariko/j, -h, -on: foreign, non-Greek, 1 
bohqe/w: to come to aid, help, assist, (dat) 19 
bouleu/w: to deliberate, plan, take counsel, 19 
Ge/lwn, -wnoj, o9: Gelon, 14 
de/w: to lack, need; mid. want, ask, beg (gen) 7 
du/namij, -ioj, h9: power, wealth, strength, 10 
Dwrieu/j, -e/oj, o9: Dorieus (male) 5 
0Egestai/oi, oi9: Egestaeans, men of Egesta, 1 
e1g-keimai: to be urgent, press upon; lie on, 1 
ei3neka: for the sake or because of, (gen.), 18 
e0k-prh/ssw: avenge; achieve, accomplish, 2 
e0la/xistoj, -h, -on: the smallest, least, 7 
e0leuqero/w: to free, set free, 13 
9Ellh/spontoj, o9: the Hellespont, 17 
e0lpi/zw: to hope for, look for, expect, 7 
e0mpo/rion, to/: trading post, market, 1 
e0p-a/gw: to bring to or against, 9 
e0p-au/resij, -ewj, h9: profit, fruition, 1 
e0pi-gi/nomai: to pass, come after, supervene 6 
e0pi/-pan: on the whole, in general 2 
e0pi-skh/ptw: to impose; lean upon, 1 
zeu/gnumi: to yoke, join together, 11  
h3kw: to have come, be present, 10 
h0w|~oj, -h, -on: eastern, morning, 1 

Karxhdo/nioi, oi9: the Carthaginians, 5 
kata-pro-di/dwmi: to betray utterly, 1 
kata-stre/fw: overturn; mid. subdue, 16 
krate/w: to gain control, overpower, 3 
mega/lwj: greatly, mightily, 10 
moi=ra, h9: part, share, lot; fate, destiny 8 
nei=koj, to/: a quarrel, dispute, strife, 2 
no/oj, o9: mind, perception, heart, 5 
pa/ntwj: altogether, by all means, certainly, 7 
para-kale/w: to summon, call to, 2 
pi/ptw: to fall, fall down, 18 
pleon-e/kthj, -ej: greedy, self-seeking, 2 
pro/-sxhma, -atoj, to/: pretence, show, 1 
sewutou=, -h=j, -ou=: yourself, 5 
Sikeli/h, h9: Sicily, 5 
strat-hlate/w: to lead an army, command, 8 
sun-a/gw: bring together, collect, gather, 4 
sun-a/ptw: tie together, join in battle, 1 
sun-eleuqero/w: to join in freeing (from), 3 
sunep-a/ptomai: join in attacking, 1 
teleuth/, h9: an end, completion; death, 8 
timwre/w: to help; avenge, seek vengeance, 17 
tolma/w: to dare, undertake, endure, 5 
u9giai/nw: to be sound, healthy, 2 
u9po-tei/nw: to extend, offer, hold out, 1 
fo/noj, o9: murder, homicide, slaughter, 6 
xrhsto/j, -h/, -o/n: good, worthy, 19 
w0fe/lih, h9: help, assistance, benefit, 2 

 
 
1 e0pio/nta: (the Barbarian) coming; aor. pple 
 kou: I suppose, surely 
 punqa/ne(s)ai: 2nd sg. pres. punqa/nomai 
2 zeu/caj: nom. sg. aor. pple zeu/gnumi 
 to\n h0w|~on strato\n: the eastern army 
4 poieu/menoj: Att. poiou/menoj 
5 e0n no/w| de\ e1xwn: having in mind 
 u9p 0 e9wutw|~: under his power; ‘under him’ 
6 duna/mio/j…h3keij mega/lhj: you have come  
 (to the point) of great power; h3kw + gen. 
7 moi=ra/ toi: your share; dat. possession 
 me/ta: is; me/testi 
8 boh/qei: sg. imperative, boh/qee + dat. 
 e0leuqerou=si: dat. pple e0leuqero/w 
9 suneleuqe/rou: sg. imperative, suneleuqe/roe 
 h9  9Ella\j xei\r: the Greek body; ‘hand’ 
10 suna/getai: is being gathered; pass. 
 e0piou=si: dat pple e0pe/rxomai;+ a0cio/maxoi 
11 h2n: if;  e0a\n 
 oi4 me\n…oi4 de\: some…and others 
 mh\ qe/lwsi: 3rd pl pres. subj. e0qe/lw 

12 to\ u9giai=non: the sound part; ‘healthy part’ 
 h|]: is; 3rd sg. pres. subj. ei0mi/, same protasis 
 deino\n gi/netai mh\: there is a danger that...; 
 introduces fearing clause with subjunctive 
13 pe/sh|: 3rd sg. aor. subjunctive pi/ptw 
 mh\ e0lpi/sh|j: do not expect; ‘you should not  
 expect’ aor. prohibitive subjunctive 
14 h2n…katastre/yhtai: if…; fut. more vivid 
 h3cei: fut. h3kw 
15 fu/lacai: aor. imperative fula/ssw 
16 bouleuqe/nti: deliberated; aor. pass. pple 
17 w(j to\ e0pi/pan: on the whole; in general 
 e0qe/lei: tends to 
18 e0ne/keito: was speaking very urgently 
21 e0meu=…dehqe/ntoj: requesting; long gen abs. 
23 pro\j  0Egestai/wn: by the Egestians; agent 
25 suneleuqerou=n: o-contract verb inf. 
 a0p 0 w{n: from which; relative 
26 h1lqete: you did come; 2nd pl. aor. 
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τὸν Δωριέος φόνον ἐκπρηξόμενοι, τό τε κατ᾽ ὑμέας τάδε 
πάντα ὑπὸ βαρβάροισι νέμεται. ἀλλὰ εὖ γὰρ ἡμῖν καὶ      
ἐπὶ τὸ ἄμεινον κατέστη. νῦν δὲ ἐπειδὴ περιελήλυθε ὁ 
πόλεμος καὶ ἀπῖκται ἐς ὑμέας, οὕτω δὴ Γέλωνος μνῆστις 
γέγονε. ἀτιμίης δὲ πρὸς ὑμέων κυρήσας οὐκ ὁμοιώσομαι 
ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἕτοιμος εἰμὶ βοηθέειν παρεχόμενος διηκοσίας τε 
τριήρεας καὶ δισμυρίους ὁπλίτας καὶ δισχιλίην ἵππον καὶ 
δισχιλίους τοξότας καὶ δισχιλίους σφενδονήτας καὶ δισχιλίους 
ἱπποδρόμους ψιλούς· σῖτόν τε ἁπάσῃ τῇ Ἑλλήνων στρατιῇ, 
ἔστ᾽ ἂν διαπολεμήσωμεν, ὑποδέκομαι παρέξειν. ἐπὶ δὲ   
λόγῳ τοιῷδε τάδε ὑπίσχομαι, ἐπ᾽ ᾧ στρατηγός τε καὶ 
ἡγεμὼν τῶν Ἑλλήνων ἔσομαι πρὸς τὸν βάρβαρον. ἐπ᾽ ἄλλῳ 
δὲ λόγῳ οὔτ᾽ ἂν αὐτὸς ἔλθοιμι οὔτ᾽ ἂν ἄλλους πέμψαιμι.’ 
ταῦτα ἀκούσας οὔτε ἠνέσχετο ὁ Σύαγρος εἶπέ τε τάδε. ‘Ἦ   
κε μέγ᾽ οἰμώξειε ὁ Πελοπίδης Ἀγαμέμνων πυθόμενος Σπαρ-
τιήτας τὴν ἡγεμονίην ἀπαραιρῆσθαι ὑπὸ Γέλωνός τε       
καὶ Συρηκοσίων. ἀλλὰ τούτου μὲν τοῦ λόγου μηκέτι 
μνησθῇς, ὅκως τὴν ἡγεμονίην τοι παραδώσομεν, ἀλλ᾽ εἰ   
μὲν βούλεαι βοηθέειν τῇ Ἑλλάδι, ἴσθι ἀρξόμενος ὑπὸ 
Λακεδαιμονίων· εἰ δ᾽ ἄρα μὴ δικαιοῖς ἄρχεσθαι, σὺ δὲ μὴ 
βοηθέειν.’ πρὸς ταῦτα ὁ Γέλων, ἐπειδὴ ὥρα ἀπεστραμμένους 
τοὺς λόγους τοῦ Συάγρου, τὸν τελευταῖόν σφι τόνδε ἐξέφαινε 
λόγον. ‘Ὦ ξεῖνε Σπαρτιῆτα, ὀνείδεα κατιόντα ἀνθρώπῳ φιλέει 
ἐπανάγειν τὸν θυμόν· σὺ μέντοι ἀποδεξάμενος ὑβρίσματα  
ἐν τῷ λόγῳ οὔ με ἔπεισας ἀσχήμονα ἐν τῇ ἀμοιβῇ γενέσθαι. 
ὅκου δὲ ὑμεῖς οὕτω περιέχεσθε τῆς ἡγεμονίης, οἰκὸς καὶ ἐμὲ 
μᾶλλον ὑμέων περιέχεσθαι, στρατιῆς τε ἐόντα πολλαπλησίης 
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0Agame/mnwn, -onoj o9: Agamemnon, 2 
a0mei/nwn, -on: better, nobler, braver, 12 
a0moibh/, h9: compensation, requital, 3 
a0n-e/xw: to uphold, endure; arise, 9 
a0p-aire/w: to take away from, remove, 2 
a3paj, a3pasa, a3pan: every, quite all, 16 
a0po-stre/fw: to turn (away), 1 
a0-sxh/mwn, -on: unseemly; misshapen, ugly, 1 
a0-timi/h, h9: disgrace, dishonor, derision, 3 
bohqe/w: to come to aid, help, assist, (dat) 19 
Ge/lwn, -wnoj, o9: Gelon, 14 
dia-poleme/w: to wage war to the end, 1 
dihko/sioi, -ai, -a: two hundred, 10 
dikaio/w: to deem right, judge, 1 
dis-mu/rioi, -ai, -a: twenty thousand, 4 
dis-xi/lioi, -ai, -a: two thousand, 6 
Dwrieu/j, -e/oj, o9: Dorieus (male) 5 
e0k-prh/ssw: avenge; achieve, accomplish, 2 
e0k-fai/nw: to disclose, reveal, show, 1 
e0pan-a/gw: to stir up; lead back to sea, 2 
e0peidh/: when, after, since, because, 10 
e9toi=moj, -h, -on: ready, prepared, at hand, 6 
h]: in truth, truly (begins an open question), 1 
h9gemoni/h, h9: sovereignty, hegemony, 10 
h9gemw/n, -o/noj, o9: leader, guide, 12 
i9ppo/-dromoj, o9: light horseman, 1 
kat-e/rxomai: to return; descend, 2 
kat-i/sthmi: set down; appoint, establish, 18 
ke: modal adv., (Att. a1n) 1 
kur/ew: to chance upon, attain (gen.), 1 

me/ntoi: however, nevertheless; certainly, 13 
mhk-e/ti: no more, no longer, no further, 1 
mimnh/skw: to recall, remember (+ gen) 5 
mnh=stij -ioj, h9: recollection, remembrance 1 
ne/mw: to distribute, assign; inhabit, 10 
cei=noj, o9: guest, foreigner, stranger, 1 
oi0mw/zw: to cry out (in grief), 1 
o3kou: where, 3 
o1neidoj, to/: reproach, censure, rebuke, 4 
o9pli/thj, -ou o9: hoplite, armed soldier, 4 
para-di/dwmi: give or hand over, transmit, 6 
Pelopi/dhj, o9: son or descendent of Pelops 1 
peri-e/rxomai: to come around, go around, 3 
peri-e/xomai: cling to, hold, aim for (gen) 3 
pollaplh/sioj, -h, -on: many times as many 4 
si=toj, o9: to grain, food (pl. si=ta, ta\) 10 
Spartih/thj, o9: a Spartan, 19 
Su/agroj, o9: Syagrus, 3 
Surhko/sioj, o9: a Syracusan, from Syracuse 8 
sfendonh/thj, o9: a slinger, 1 
teleutai=oj, -h, -on: last, final, 3 
toco/thj, o9: an archer, bowman, 1  
trih/rhj, o9: a trireme, 7 
u3brisma, -atoj, to/: outrage, wanton act, 1 
u9p-i/sxomai: to promise, 2 
u9po-de/komai: receive, undertake, promise, 6 
file/w: to love; tend to (+ ind.), 16 
fo/noj, o9: murder, homicide, slaughter, 6 
yilo/j, -o/n: bare, stript, simple, 3 

 
 
1 e0kprhco/menoi: to exact; fut. pple, purpose 
 to/ te kat 0 u9me/aj: as for that regarding you;  
 acc. respect 
2 u9po Barba/roisi: under the Barbarians 
 ne/metai: dwell 
2 e0pi\ to\ a1meinon: for the better; i.e. affairs  
 turned out well for Gelon 
 kate/sth: came to be; 3rd sg. aor. kati/sthmi 
 perielh/luqe: pf. perie/rxomai 
4 a0pi=ktai: pf. a0pikne/omai 
 Ge/lwnoj…ge/gone: it has become (the time  
 for) remembering Gelon; objective gen. 
5 pro\j u9me/wn: from you 
 kurh/saj: aor. pple kure/w + gen. 
 o9moiw&somai: I will not make an example of  
 you; ‘I will not liken you’ 
9 a(pa/sh|…stratih|=: for the entire army… 
10 e1st 0: until; e1ste + subj.; indef. temporal 
 u9pode/komai: I promise; + fut. inf. 
 e0pi\ de\ lo/gw| toiw|=de: on the following  

 account; i.e. on the following condition 
11 e0p 0 w|{: on which condition 
12 e1somai: fut. deponent ei0mi/ 
 e0p 0 a1llw| de\ lo/gw|: on no other account 
13 e1lqoimi,pe/myaimi: would come; potent. opt 
14 a0kou/saj: nom. sg. aor. pple a0kou/w 
 h0ne/sxeto: did hold back; a0n-e/xw 
15 ke oi0mw&ceie: would cry out; potential opt. 
16 a0parairh=sqai: pf. pass. inf. a0p-aire/w 
17 mhke/ti mnhsqh|=j: Do not..!; prohibitive subj 
19 bou/le(s)ai: you wish; 2nd sg. bou/lomai 
 i1sqi: know (that it happens); imper. oi]da 
 a0rco/menoj: being ruled; pass. 
21 w3ra: he saw; 3rd sg. impf. o9ra/w 
 a0pestramme/nouj: adverse; ‘turned off’ pf. 
24 a0podeca/menoj: displaying; a0podei/knumi 
 oi0ko\j: (it is) reasonable; Att. e0oiko\j 
27 u9me/wn: rather than you; gen. comparison 
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ἡγεμόνα καὶ νεῶν πολλὸν πλεύνων. ἀλλ᾽ ἐπείτε ὑμῖν ὁ  
λόγος οὕτω προσάντης κατίσταται, ἡμεῖς τι ὑπείξομεν τοῦ 
ἀρχαίου λόγου· εἰ τοῦ μὲν πεζοῦ ὑμεῖς ἡγέοισθε, τοῦ δὲ 
ναυτικοῦ ἐγώ. εἰ δὲ ὑμῖν ἡδονὴ τοῦ κατὰ θάλασσαν ἡγεμο-
νεύειν, τοῦ πεζοῦ ἐγὼ θέλω. καὶ ἢ τούτοισι ὑμέας χρεόν   
ἐστι ἀρκέεσθαι ἢ ἀπιέναι συμμάχων τοιῶνδε ἐρήμους.’  Γέλων 
μὲν δὴ ταῦτα προετείνετο, φθάσας δὲ ὁ Ἀθηναίων ἄγγελος 
τὸν Λακεδαιμονίων ἀμείβετό μιν τοῖσιδε. ‘Ὦ βασιλεῦ 
Συρηκοσίων, οὐκ ἡγεμόνος δεομένη ἡ Ἑλλὰς ἀπέπεμψε 
ἡμέας πρὸς σέ, ἀλλὰ στρατιῆς. σὺ δὲ ὅκως μὲν στρατιὴν 
πέμψεις μὴ ἡγεύμενος τῆς Ἑλλάδος οὐ προφαίνεις, ὡς δὲ 
στρατηγήσεις αὐτῆς γλίχεαι. ὅσον μέν νυν παντὸς τοῦ 
Ἑλλήνων στρατοῦ ἐδέου ἡγέεσθαι, ἐξήρκεε ἡμῖν τοῖσι 
Ἀθηναίοισι ἡσυχίην ἄγειν, ἐπισταμένοισι ὡς ὁ Λάκων ἱκανός 
τοι ἔμελλε ἔσεσθαι καὶ ὑπὲρ ἀμφοτέρων ἀπολογεύμενος· 
ἐπείτε δὲ ἁπάσης ἀπελαυνόμενος δέεαι τῆς ναυτικῆς ἄρχειν, 
οὕτω ἔχει τοι· οὐδ᾽ ἢν ὁ Λάκων ἐπιῇ τοι ἄρχειν αὐτῆς,   
ἡμεῖς ἐπήσομεν· ἡμετέρη γὰρ ἐστὶ αὕτη γε, μὴ αὐτῶν 
βουλομένων Λακεδαιμονίων. τούτοισι μὲν ὦν ἡγέεσθαι 
βουλομένοισι οὐκ ἀντιτείνομεν, ἄλλῳ δὲ παρήσομεν οὐδενὶ 
ναυαρχέειν. μάτην γὰρ ἂν ὧδε πάραλον Ἑλλήνων στρατὸν 
πλεῖστον εἴημεν ἐκτημένοι, εἰ Συρηκοσίοισι ἐόντες Ἀθηναῖοι 
συγχωρήσομεν τῆς ἡγεμονίης, ἀρχαιότατον μὲν ἔθνος παρε-
χόμενοι, μοῦνοι δὲ ἐόντες οὐ μετανάσται Ἑλλήνων· τῶν    
καὶ Ὅμηρος ὁ ἐποποιὸς ἄνδρα ἄριστον ἔφησε ἐς Ἴλιον 
ἀπικέσθαι τάξαι τε καὶ διακοσμῆσαι στρατόν. οὕτω οὐκ 
ὄνειδος οὐδὲν ἡμῖν ἐστι λέγειν ταῦτα.’ ἀμείβετο Γέλων 
τοῖσιδε. ‘Ξεῖνε Ἀθηναῖε, ὑμεῖς οἴκατε τοὺς μὲν ἄρχοντας 
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a0mei/bomai: mid. answer; exchange, change, 17 
a0nti-tei/nw: to resist, strive against (dat) 2 
a3paj, a3pasa, a3pan: every, quite all, 16 
a0p-elau/nw: to drive away, expel from, 10 
a0p-e/rxomai: to go away, depart, 4 
a0pologe/omai: to speak in defence, 1 
a0rke/w: to suffice, satisfy, ward off, 4 
a0rxai=oj, -h, -on: ancient, old, 7 
Ge/lwn, -wnoj, o9: Gelon, 14 
gli/xomai: to strive after, love for, 1 
de/w: to lack, need; mid. want, ask, beg (gen) 7 
dia-kosme/w: to order, arrange, 1 
e0c-arke/w: to suffice, be enough for (dat) 1 
e0p-i/hmi: to send to, permit, allow, 3 
e0po-poi/oj, o9: an epic poet, 1 
e0rh=moj, -on: deserted; desprived of (gen) 2 
h9donh/, h9: pleasure, enjoyment, delight, 3 
h9gemoneu/w: to lead, rule, command, 3 
h9gemoni/h, h9: sovereignty, hegemony, 10 
h9gemw/n, -o/noj, o9: leader, guide, 12 
h9ge/omai: to lead; consider, think, believe, 11 
h9me/teroj, -a, -on: our, 12 
h9suxi/h, h9: idle, silence, quiet, stillness, rest, 5 
i9kano/j, -h/, -o/n: enough, sufficient; capable, 4 

1Ilioj, o9: Ilium, Troy, 2 
kat-i/sthmi: set down; appoint, establish, 18 
La/kwn, o9: Laconian, Lacedaemonian, 2 
ma/thn: in vain, idlely, 2 
metana/sthj, o9: one who changes habitation 1 
nau-arxe/w: to lead a fleet, 5 
cei=noj, o9: guest-friend, foreigner, stranger, 9 
3Omhroj, o9: Homer, 1 
o1neidoj, to/: reproach, censure, rebuke, 4 
pa/r-aloj, -h, -on: coastal, 1  
par-i/hmi: to allow, permit; pass or skip over, 
7 
plei=stoj, -h, -on: most, greatest, largest, 6 
pros-a/nthj, -ej: haughty, adverse; steep, 1 
pro-tei/nw: to hold out before, propose, 2 
pro-fai/nw: to show forth, reveal, 2 
sug-xwre/w: yield, concede (dat) 1 
Surhko/sioj, o9: a Syracusan, from Syracuse 8 
u9p-ei/kw: to concede, yield; withdraw from, 2 
u9pe/r: above, on behalf of gen; beyond (acc)10 
fqa/nw: to be first, anticipate, 4 
xreo/n, to/: necessity, need; (it is) necessary, 8 
w{de: in this way, so, thus, 17 

 
 
1 pollo\n: far; acc. of extent of degree 
 pleu/nwn: more 
 e0pei/te: since; e0pei/ 
2 kati/statai: is; pres. mid. 
 ti: some; inner acc. 
 u9pei/comai: fut. u9pei/kw 
 tou=…lo/gou: from the original condition;  
 gen. separation 
3 ei0…h0ge/oisqe…: if you should lead…I  
 (would lead); fut. less vivid (ei0 opt., a1n  
 opt), apodosis missing through ellipsis 
 pezou=: the infantry; gen. object 
 u9mi=n h9donh\: (it is) your pleasure; dat.  
 possession; supply linking verb 
4 tou= kata\ qa/lassan: that by sea; i.e. tou=  
 nautikou=; gen. obj. of  h9gemoneu/ein 
5 (e0)qe/lw: supply h9gemoneu/ein 
 h2…h2: either…or 
 tou/toisi u9me/aj: dat. of means, acc. subject 
 a0pie/nai: a0pe/rxomai 
7 fqa/saj: nom. sg. aor. pple fqa/nw 
8 toi=side: with these (words); dat. means 
9 h9gemo/noj, stratih=j: from…; separation 
10 o3kwj: that… 
11 mh\ h9geu/menoj th=j  (Ella/doj: unless  
 leading…; ‘(if) not,’ pple is conditional 

 ou0 profai/neij: you do not indicate… 
12 gli/xe(s)ai: 2nd sg. present 
 o3son: for as long as; acc. duration of time 
13 e0de/ou: e0de/e(s)o, 2nd sg. impf. ‘request’ 
 e0ch/rkee: it sufficed; impers. impf. e0carke/w 
14 h9suxi/hj a1gein: to keep quiet 
15 toi: to be sure; particle 
 e1sesqai: fut. inf. ei0mi/, as often with me/llw 
16 e0pei/te de\: but since…; e0pei/ 
 de/e(s)ai: 2nd sg. pres. mid. ‘request’ 
17 ou3tw e1xei: it is thus for you; e1xw + adv. is  
 often translated ‘to be’ + adj. 
 h2n…e0pih|=…e0ph/somen: if…; fut. more vivid  
 condition (ei0 subj., fut.), 2nd sg. pres. subj.  
 and 1st pl. fut. indicative e0p-i/hmi, ‘allow’ 
18 au3th ge: this (command of sea) 
19 tou/toisi…boulome/noisi: those (Spartans)  
 if wishing…; pple is conditional 
20 a1llw|…ou0deni\: to no one else  
21 a2n…eih1men e0kthme/noi: we would possess;  
 pres. potential opt. ei0mi/ + pf. pple kta/omai  
 form a periphrastic pf.  
24 tw~n: of which (Athenians); partitive 
25 e1fhse aor. fhmi/ 
26 ta/cai, diakosmh=sai aor. inf. ta/ttw 
28 oi1kate: you seem; 2nd pl. pf. Att. e0oi/kate 
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ἔχειν, τοὺς δὲ ἀρξομένους οὐκ ἕξειν. ἐπεὶ τοίνυν οὐδὲν 
ὑπιέντες ἔχειν τὸ πᾶν ἐθέλετε, οὐκ ἂν φθάνοιτε τὴν ταχίστην 
ὀπίσω ἀπαλλασσόμενοι καὶ ἀγγέλλοντες τῇ Ἑλλάδι ὅτι ἐκ 
τοῦ ἐνιαυτοῦ τὸ ἔαρ αὐτῇ ἐξαραίρηται.’ [οὗτος δὲ ὁ νόος  
τοῦ ῥήματος τὸ ἐθέλει λέγειν· δῆλα γὰρ ὡς ἐν τῷ ἐνιαυτῷ 
ἐστὶ τὸ ἔαρ δοκιμώτατον, τῆς δὲ τῶν Ἑλλήνων στρατιῆς 
τὴν ἑωυτοῦ στρατιήν· στερισκομένην ὦν τὴν Ἑλλάδα τῆς 
ἑωυτοῦ συμμαχίης εἴκαζε ὡς εἰ τὸ ἔαρ ἐκ τοῦ ἐνιαυτοῦ 
ἐξαραιρημένον εἴη.]  
    οἱ μὲν δὴ τῶν Ἑλλήνων ἄγγελοι τοιαῦτα τῷ Γέλωνι 
χρηματισάμενοι ἀπέπλεον· Γέλων δὲ πρὸς ταῦτα δείσας μὲν 
περὶ τοῖσι Ἕλλησι μὴ οὐ δύνωνται τὸν βάρβαρον ὑπερβα-
λέσθαι, δεινὸν δὲ καὶ οὐκ ἀνασχετὸν ποιησάμενος ἐλθὼν    
ἐς Πελοπόννησον ἄρχεσθαι ὑπὸ Λακεδαιμονίων, ἐὼν Σικελίης 
τύραννος, ταύτην μὲν τὴν ὁδὸν ἠμέλησε, ὁ δὲ ἄλλης εἴχετο. 
ἐπείτε γὰρ τάχιστα ἐπύθετο τὸν Πέρσην διαβεβηκότα τὸν 
Ἑλλήσποντον, πέμπει πεντηκοντέροισι τρισὶ Κάδμον τὸν 
Σκύθεω ἄνδρα Κῷον ἐς Δελφούς, ἔχοντα χρήματα πολλὰ 
καὶ φιλίους λόγους, καραδοκήσοντα τὴν μάχην τῇ πεσέεται, 
καὶ ἢν μὲν ὁ βάρβαρος νικᾷ, τά τε χρήματα αὐτῷ διδόναι 
καὶ γῆν τε καὶ ὕδωρ τῶν ἄρχει ὁ Γέλων, ἢν δὲ οἱ Ἕλληνες, 
ὀπίσω ἀπάγειν. ὁ δὲ Κάδμος οὗτος πρότερον τούτων 
παραδεξάμενος παρὰ πατρὸς τυραννίδα Κῴων εὖ βεβηκυῖαν, 
ἑκών τε εἶναι καὶ δεινοῦ ἐπιόντος οὐδενὸς ἀλλὰ ὑπὸ δικαιο-
σύνης ἐς μέσον Κῴοισι καταθεὶς τὴν ἀρχὴν οἴχετο ἐς Σικελίην, 
ἔνθα παρὰ Σαμίων ἔσχε τε καὶ κατοίκησε πόλιν Ζάγκλην 
τὴν ἐς Μεσσήνην μεταβαλοῦσαν τὸ οὔνομα. τοῦτον δὴ ὁ 
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a0-mele/w: neglect, forget; not care for, 1 
a0n-e/xw: to uphold, endure; arise, 9 
a0p-a/gw: to lead away, carry off, 5 
a0po-plw/w: to sail away, sail off, 4 
bai/nw: to walk, step, go, 1 
Ge/lwn, -wnoj, o9: Gelon, 14 
dei/dw: to fear, 12 
Delfoi/, oi9: Delphi (town) 12 
dh=loj, -h, -on: clear, evident, conspicuous, 6 
dikaiosu/nh, h9: justice, righteousness, 3 
do/kimoj, -on: notable, famous, worthy, 9 
du/namai: to be able, can, be capable, 13 
e1ar, -roj, to/: Spring, 8 
ei0ka/zw: to guess, make like, 7 
e9kw/n, e9kou=sa, e9ko/n: willing, intentionally, 4 
9Ellh/spontoj, o9: the Hellespont, 17 
e1nqa: where; there, then, 9 
e0niauto/j, o9: year; long period of time, 3 
e0c-aire/w: to take out, remove, leave out, 8 
eu]: well, 20 
Ka/dmoj, o9: Cadmus, 3 
kara-doke/w: wait eagerly, wait the outcome 2  
kata-ti/qhmi: to put down, deposit, settle, 4 
kat-oike/w: to inhabit, dwell in, 5 
Kw|~oj, o9: a Coan, an inhabitant of Cos, 4 
Messh/nh, h9: Messene (town), 1 

meta-ba/llw: to change, 6 
nika/w: to conquer, defeat, win, 10 
no/oj, o9: mind, perception, heart, 5 
oi1xomai: to go, go off, depart, 11 
para-de/komai: to take in charge, inherit, 4 
path/r, o9: a father, 18 
Peloponnh/soj, o9: Peloponnesus, 9 
penthko/ntoroj, o9: a ship with fifty oars. 10 
pi/ptw: to fall, fall down, 18 
r9h=ma, to/: a word, saying, phrase, 2 
Sa/mioi, oi9:: the Samians, 1 
Sikeli/h, h9: Sicily, 14 
Sku/qhj, -ou, o9: Scythian, 11 
steri/skw: to deprive, bereave, rob of (gen) 1 
sum-maxi/h, h9: an alliance, 4 
taxu/j, ei=a, u/: quick, swift, hastily, 14 
toi/-nun: well then; therefore, accordingly, 8 
turanni/j, -i/doj, h9: sovereignty, 4 
tu/rannoj, o9: a sovereign, 8 
u3dwr, u3datoj, to/: water, 15 
u9per-ba/llw: to surpass, outdo, overshoot, 5 
u9p-i/hmi: to let go, give in, 1 
fqa/nw: to be first, anticipate, 4 
fi/lioj, -h, -on: friendly, 1 
xrhmati/zw: to negotiate, transact business, 1 
Za/gklh, h9: Zancle (town), 1 

 
 
1 a0rcome/nouj: going to be led; fut. pple 
 e3cein: fut. inf. e1xw following oi1kate 
 u9pie/ntej: pres. pple u9p-i/hmi 
2 to\ pa=n: the whole 
 ou0k a2n fqa/noite…e0pallasso/menoi you 
 would not be too soon departing; potential 
 th\n taxi/sthn: very quickly; adverbial acc. 
 th|=  (Ella/di: to Greece: dat. indirect object 
4 au0th|=: for her 
 e0carai/rhtai: pf. pass. e0caire/w 
 o9 no/oj tou= r9h/matoj: sense of the remark 
 to\: which…; relative 
5 dh=la ga\r w(j: for (it is) clear that 
6 th=j…stratih=j: partitive gen. 
7 th\n…stratih/n: acc. subj., supply ei1nai  
 dokimw&taton parallel to above 
9 ei1kaze…w(j ei0: likened…to; ‘likened as if’ 
9 e0carairhme/non ei1h: should be taken out; pf.  
 pass. pple + ei0mi/ forms a periphrastic pf. 
11 pro\j: with regard to…; i.e. in reply 
 dei/saj: nom. sg. aor. pple dei/dw 
12 mh\: lest…; fearing clause + pres. subj 
13 poihsa/menoj: considering (this situation);  
14 a1rxesqai: to be ruled; pass. + gen. agent 

 e0w\n: though being; pple is concessive 
15 tau/thn…o9do\n: this plan; ‘this method’ 
 o9 de\: but he 
 ei1xeto: clung to another (plan); partitive 
16 e0pei/te…ta/xista: as soon as; superl. adv. 
 e0pu/qeto: aor. punqa/omai 
 diabebhko/ta: acc. sg. pf. pple diabai/nw 
17 penthkonte/roisi trisi\: dat. of means 
19 th\n ma/xhn…pese/etai in which way the  
 battle will fall; proleptic, ‘the battle in  
 which way it will fall,’ fut. pi/ptw 
20 h2…nika|=: if…wins; nika/ei, 3rd sg. pres. 
21 tw~n: which…; relative, obj. of a1rxei 
 h2n…: but if…win; supply verb from above 
22 pro/teron tou/twn: previously to these  
 things; adverbial acc., gen. comparison 
23 bebhkui=an: pf. act. pple bai/nw 
 e9kw&n te ei]nai: willingly; infinitive absolute 
24 deinou…: with no dread approaching; abs. 
25 e0j me/son: to the people; ‘into the middle’ 
 kataqei\j: handing over; aor. pple -tiqhmi 
26 e1sxe: he held from the Samians; aor. e1xw 
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Γέλων τὸν Κάδμον καὶ τοιούτῳ τρόπῳ ἀπικόμενον διὰ 
δικαιοσύνην, τήν οἱ αὐτὸς ἄλλην συνῄδεε ἐοῦσαν, ἔπεμπε·   
ὃς ἐπὶ τοῖσι ἄλλοισι δικαίοισι τοῖσι ἐξ ἑωυτοῦ ἐργασμένοισι 
καὶ τόδε οὐκ ἐλάχιστον τούτων ἐλίπετο. κρατήσας γὰρ 
μεγάλων χρημάτων τῶν οἱ Γέλων ἐπετράπετο, παρεὸν 
κατασχέσθαι οὐκ ἠθέλησε, ἀλλ᾽ ἐπεὶ οἱ Ἕλληνες ἐπεκρά-
τησαν τῇ ναυμαχίῃ καὶ Ξέρξης οἰχώκεε ἀπελαύνων, καὶ δὴ 
καὶ ἐκεῖνος ἀπίκετο ἐς τὴν Σικελίην ἀπὸ πάντα τὰ χρήματα 
ἄγων. λέγεται δὲ καὶ τάδε ὑπὸ τῶν ἐν τῇ Σικελίῃ οἰκημένων, 
ὡς ὅμως καὶ μέλλων ἄρχεσθαι ὑπὸ Λακεδαιμονίων ὁ Γέλων 
ἐβοήθησε ἂν τοῖσι Ἕλλησι, εἰ μὴ ὑπὸ Θήρωνος τοῦ Αἰνησι-
δήμου Ἀκραγαντίνων μουνάρχου ἐξελασθεὶς ἐξ Ἱμέρης 
Τήριλλος ὁ Κρινίππου τύραννος ἐὼν Ἱμέρης ἐπῆγε ὑπ᾽ 
αὐτὸν τὸν χρόνον τοῦτον Φοινίκων καὶ Λιβύων καὶ Ἰβήρων 
καὶ Λιγύων καὶ Ἐλισύκων καὶ Σαρδονίων καὶ Κυρνίων 
τριήκοντα μυριάδας καὶ στρατηγὸν αὐτῶν Ἀμίλκαν τὸν 
Ἄννωνος, Καρχηδονίων ἐόντα βασιλέα, κατὰ ξεινίην τε   
τὴν ἑωυτοῦ ὁ Τήριλλος ἀναγνώσας καὶ μάλιστα διὰ τὴν 
Ἀναξίλεω τοῦ Κρητίνεω προθυμίην, ὃς Ῥηγίου ἐὼν τύραννος 
τὰ ἑωυτοῦ τέκνα δοὺς ὁμήρους Ἀμίλκᾳ ἐπῆγε ἐπὶ τὴν Σικε-
λίην τιμωρέων τῷ πενθερῷ· Τηρίλλου γὰρ εἶχε θυγατέρα 
Ἀναξίλεως, τῇ οὔνομα ἦν Κυδίππη. οὕτω δὴ οὐκ οἷόν τε 
γενόμενον βοηθέειν τὸν Γέλωνα τοῖσι Ἕλλησι ἀποπέμπειν 
ἐς Δελφοὺς τὰ χρήματα. πρὸς δὲ καὶ τάδε λέγουσι, ὡς 
συνέβη τῆς αὐτῆς ἡμέρης ἔν τε τῇ Σικελίῃ Γέλωνα καὶ 
Θήρωνα νικᾶν Ἀμίλκαν τὸν Καρχηδόνιον καὶ ἐν Σαλαμῖνι 
τοὺς Ἕλληνας τὸν Πέρσην. τὸν δὲ Ἀμίλκαν Καρχηδόνιον 
ἐόντα πρὸς πατρός, μητρόθεν δὲ Συρηκόσιον, βασιλεύσαντά 
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Ai0nhsidh/moj, o9: Aenesidemus, 2 
0Akraga/ntinej, oi9: the Acragantians, 2 
0Ami/lkaj, o9: Amilcas (male) 4 
a0na-gignw/skw: persuade, recognize; read 3 
0Anaci/lewj, -ew, o9: Anaxilaus (male) 3 
0Annwn, -wnoj, o9: Annon (male) 1 
a0p-elau/nw: to drive away, expel from, 10 
basileu/w: to rule, be king, reign, 9 
bohqe/w: to come to aid, help, assist, (dat) 19 
Ge/lwn, -wnoj, o9: Gelon, 14 
Delfoi/, oi9: Delphi (town) 12 
di/kaioj, -a, -on: just, right, lawful, fair, 16 
dikaiosu/nh, h9: justice, righteousness, 3 
e0la/xistoj, -h, -on: the smallest, least, 7 
0Eli/sukoi, oi9: the Elisycians, 1 
e0c-elau/nw: to march out, drive out, 10 
e0p-a/gw: to bring to or against, 9 
e0pi-krate/w: to rule over, overpower (dat) 7 
e0pi-tre/pw: to turn over, commit, bequeath, 8  
e0rga/zomai: to work, labor, toil, 6 
Qh/rwn, -wnoj, o9: Theron, 2 
quga/thr, h9: a daughter, 14 
1Ibhroi, oi9: the Iberians, 1 
9Ime/rh, h9: Himera, 1 
Ka/dmoj, o9: Cadmus, 3 
Karxhdo/nioi, oi9: the Carthaginians, 5 
kat-e/xw: to hold fast, hold back; possess, 4 
krate/w: to gain control, overpower (gen) 3 
Krhti/nhj, -ew, o9: Cretines, 2 

Kri/nippoj, -ou, o9: Crinippus, 1 
Kudi/pph, h9: Cydippe (female) 1 
Ku/rnioi, oi9: the Cyrnians, 1 
Libu=j, -u=oj, - o9: a Libyan, 6 
Li/guj, -uoj, o9: a Ligyean, 3 
mhtro/-qen: from the mother or mother's side, 2 
moun-arxi/h, h9: monarchy, sovereignty, 1 
muria/j, -a/doj, h9: ten-thousand, countless, 24 
nau-maxi/h, h9: sea-battle, 5 
nika/w: to conquer, defeat, win, 10 
ceini/h, h9: guest-friendship, hospitality, 4 
oi1xomai: to go, go off, depart, 11 
o3mhroj, o9, o9: hostage, pledge, surety, 2 
path/r, o9: a father, 18 
penqero/j, o9: father-the-law, 1 
pro-qumi/h, h9: eagerness, zeal, readiness, 5 
9Rh/gion, -ou, to/: Rhegium (town), 2 
Salami/j, -i=noj, o9: Salamis, 6 
Sardo/nioi, oi9: the Sardinians, 1 
Sikeli/h, h9: Sicily, 14 
sum-bai/nw: to meet, happen, occur, 1 
su/n-oida: know along with, be conscious of 1 
Surhko/sioj, o9: a Syracusan, from Syracuse 8 
te/knon, to/: a child, 9 
Th/rilloj, -ou, o9: Terillus, 2 
timwre/w: to help; avenge, seek vengeance, 17 
trih/konta: thirty, 9 
tu/rannoj, o9: a sovereign, 8 
Foi/nikej, oi9: Phoenicians, 12 

 
 
1 toiou/tw| tro/pw|: in such a way; manner 
 dia\ dikaiosu/nhn: on account of his justice;  
 i.e. sense of justice 
2 th\n…e0ou=san: which, being another  
 (occasion), (Gelon) himself witnessed  
 along with him (oi9); aor. su/noida 
3 o4j: this…; i.e. just deed involving money 
 e0pi\...: in addition to the other just (deeds) 
4 to/de ou0k e0la/xiston: predicate of e0li/peto 
 e0li/peto: remained; aor. mid. lei/pw 
5 mega/lwn xrhma/twn: over the great sum 
 tw~n: which…; acc. attracted into genitive 
 pareo\n katasxe/sqai: although to keep (it)  
 was possible; acc. absolute; pple pa/r-eimi 
7 oi0xw&kee: plpf. oi1xomai 
 kai\ dh\ kai\: in particular; ‘and indeed also’ 
8 a0po\...a1gwn: bringing back…: tmesis 
 le/getai…ta/de: the following is also said… 
10 w(j: (namely) that… 
11 e0boh/qhse a2n, ei0 mh\...e0ph=ge: he would have  
 helped, if…was not bringing…against; 

 contrafactual condition (ei0 impf, a1n + aor.) 
 u9po\: by…; gen. agent 
12 e0celasqei\j: aor. pass. pple e0celau/nw 
13 e0w\n: nom. sg. pple ei0mi/ 
 u9p 0…: during this same time 
16 trih/konta muria/daj: 300,000 
17 e0o/nta: acc. sg. pple ei0mi/ 
 kata\...e9wutou=: owing to his friendship 
18 a0nagnw&saj: persuading (him); aor. pple  
 a0nagignw&skw 
 ma/lista: especially 
19 o4j: who…; relative 
20 dou\j: nom. sg. aor. pple di/dwmi 
 ei]xe: had (as a wife); impf. e1xw 
22 th|=: to whom; ‘whose,’ dat. of possession 
 oi[o/n te geno/menon: Gelon, not being able 
 pro\j de\: and in addition 
25 sune/bh: it happened that; aor. sumbai/nw 
 th=j au0th=j h9me/rhj: during the same day 
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τε κατ᾽ ἀνδραγαθίην Καρχηδονίων, ὡς ἡ συμβολή τε ἐγίνετο 
καὶ ὡς ἑσσοῦτο τῇ μάχῃ, ἀφανισθῆναι πυνθάνομαι· οὔτε  
γὰρ ζῶντα οὔτε ἀποθανόντα φανῆναι οὐδαμοῦ γῆς· τὸ πᾶν 
γὰρ ἐπεξελθεῖν διζήμενον Γέλωνα. ἔστι δὲ ὑπ᾽ αὐτῶν 
Καρχηδονίων ὅδε λόγος λεγόμενος, οἰκότι χρεωμένων, ὡς  
οἱ μὲν βάρβαροι τοῖσι Ἕλλησι [ἐν τῇ Σικελίῃ] ἐμάχοντο      
ἐξ ἠοῦς ἀρξάμενοι μέχρι δείλης ὀψίης (ἐπὶ τοσοῦτο γὰρ 
λέγεται ἑλκύσαι τὴν σύστασιν), ὁ δὲ Ἀμίλκας ἐν τούτῳ τῷ 
χρόνῳ μένων ἐν τῷ στρατοπέδῳ [ἐθύετο καὶ] ἐκαλλιερέετο 
ἐπὶ πυρῆς μεγάλης σώματα ὅλα καταγίζων, ἰδὼν δὲ τροπὴν 
τῶν ἑωυτοῦ γινομένην, ὡς ἔτυχε ἐπισπένδων τοῖσι ἱροῖσι, 
ὦσε ἑωυτὸν ἐς τὸ πῦρ· οὕτω δὴ κατακαυθέντα ἀφανισθῆναι. 
ἀφανισθέντι δὲ Ἀμίλκᾳ τρόπῳ εἴτε τοιούτῳ ὡς Φοίνικες 
λέγουσι, εἴτε ἑτέρῳ [ὡς Καρχηδόνιοι καὶ Συρηκόσιοι], τοῦτο 
μέν οἱ θύουσι, τοῦτο δὲ μνήματα ἐποίησαν ἐν πάσῃσι τῇσι 
πόλισι τῶν ἀποικίδων, ἐν αὐτῇ τε μέγιστον Καρχηδόνι. τὰ 
μὲν ἀπὸ Σικελίης τοσαῦτα.  
    Κερκυραῖοι δὲ τάδε ὑποκρινάμενοι τοῖσι ἀγγέλοισι τοιάδε 
ἐποίησαν· καὶ γὰρ τούτους παρελάμβανον οἱ αὐτοὶ οἵ περ  
ἐς Σικελίην ἀπίκοντο, λέγοντες τοὺς αὐτοὺς λόγους τοὺς καὶ 
πρὸς Γέλωνα ἔλεγον. οἳ δὲ παραυτίκα μὲν ὑπίσχοντο 
πέμψειν τε καὶ ἀμυνέειν, φράζοντες ὡς οὔ σφι περιοπτέη 
ἐστὶ ἡ Ἑλλὰς ἀπολλυμένη· ἢν γὰρ σφαλῇ, σφεῖς γε οὐδὲν 
ἄλλο ἢ δουλεύσουσι τῇ πρώτῃ τῶν ἡμερέων· ἀλλὰ τιμω-
ρητέον εἴη ἐς τὸ δυνατώτατον. ὑπεκρίναντο μὲν οὕτω 
εὐπρόσωπα· ἐπεὶ δὲ ἔδει βοηθέειν, ἄλλα νοέοντες ἐπλήρωσαν 
νέας ἑξήκοντα, μόγις δὲ ἀναχθέντες προσέμειξαν τῇ Πελο-
ποννήσῳ, καὶ περὶ Πύλον καὶ Ταίναρον γῆς τῆς Λακε-
δαιμονίων ἀνεκώχευον τὰς νέας, καραδοκέοντες καὶ οὗτοι 
 

1 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 
 

10 
 
 
 
 
 

15 
 
 
 
 
 

20 
 
 
 
 
 

25 

 

 
 



Herodotus VII  166.1 - 168.2 167 

0Ami/lkaj, o9: Amilcas (male) 4 
a0mu/nw: to keep off, ward off, defend, 1 
a0n-a/gw: to lead up, put to sea, 11 
a0ndr-agaqi/h, h9: manly virtue, bravery, 1 
a0nokwxeu/w: to hold back, keep taut, hold, 2 
a0p-oiki/j, -i/doj, h9: a colonist, 1 
a0-fani/zw: to hide, remove from sight, 6 
bohqe/w: to come to aid, help, assist, (dat) 19 
Ge/lwn, -wnoj, o9: Gelon, 14 
dei/lh, h9:	
  late afternoon, 1	
  
di/zhmai: to look for, search, 4 
douleu/w: to be a slave, serve, be subject to, 2 
dunato/j, -h/, -o/n: capable, strong, possible, 8 
ei1te: either...or; whether...or, 14 
e3lkw: to drag out, drag away, draw 3 
e9ch/konta: sixty, 4 
e0p-ec-e/rxomai: to go out against or through, 2 
e0pi-spe/ndw: to pour upon, 1 
e9sso/omai: be weaker/inferior (h9ssa/omai) 11 
eu0-pro/swpoj, -on: fair on the face of it, 1 
zw&w: to live, (Att. za/w) 9 
h0w/j, h9: daybreak, dawn, 17 
kalliere/w: to sacrifice with good omens, 3 
kara-doke/w: wait eagerly, wait the outcome 2  
Karxhdo/nioi, oi9: the Carthaginians, 5 
Karxhdw&n, -donoj, o9: Carthage, 1 
kat-agi/zw: to burn; dedicate, devote, 2 
kata-kai/w: to burn, burn completely, 1 
Kerkurai=oi, oi9: the Corcyreans, 2 
me/gistoj, -h, -on: greatest, best, longest, 16 

me/xri: up to; until, as long as (+ gen.), 16 
mnh/mh, h9: memorial; remembrance, record, 2 
mo/gij: with difficulty, reluctantly, scarcely, 1 
noe/w: to think, have in mind, suppose, 4 
o3loj, -h, -on: whole, entire, complete, 4 
o1yioj, -h, -on: late, 1 
para-lamba/nw: to receive, undertake, 16 
par-auti/ka: immediately, straightaway, 7 
Peloponnh/soj, o9: Peloponnesus, 9 
peri-opte/oj, -on: to be overlooked, 1 
plhro/w: to fill, 3 
pros-mi/gnumi: to land on, touch upon, reach, 1  
Pu/loj, o9: Pylus, 1 
pu=r, -oj, to/:  fire, 6 
purh/, h9:  fire, pyre, funeral pyre, 2 
Sikeli/h, h9: Sicily, 14 
strato/pedon, to/: camp, encampment, 10 
sum-bolh/, h9: battle, a coming together, 6 
Surhko/sioj, o9: a Syracusan, from Syracuse 8 
sus-stasij, -ewj, h9: close combat, conflict, 1 
sfa/llw: to fall; make fall, overthrow; 5 
sw=ma, -atoj, to/: the body, 7 
Tai/naroj, o9: Taenarus, 1 
timwre/w: to help; avenge, seek vengeance, 17 
troph/, h9: rout, turning, 2 
u9p-i/sxomai: to promise, 2 
u9po-kri/nomai: to answer, reply, respond, 8 
Foi/nikej, oi9: Phoenicians, 12 
fra/zw: to point out, tell, indicate, 16 
w0qe/w: to push, thrust, 2 

 
 
1 kat 0 a0ndragaqi/hn: on account of valor 
 w(j…kai\ w(j: when…and when 
2 e9ssou=to: was defeated; impf. e9sso/omai 
 th|= ma/xh|: dat. of means 
 a0fanisqh=nai: the acc. subj. is   0Ami/lkan 
3 zw~nta, a0poqano/nta: za/w, a0poqnh/skw 
 fanh=nai: he appeared; aor. inf. fai/nw 
 to\ pa=n…e0pecelqei=n: went out everywhere 
5 o3de lo/goj: the following story told 
 oi0ko/ti xrewme/nwn: employing the  
 semblance (of truth); xra/omai + dat. oi0ko/j 
6 toi=si  3Ellhsi: with the Greeks; association 
7 e0pi\ tosou=to: to such a length. 
8 le/getai: it is said; impersonal 
 e9lku/sai: that (they) draw out; aor. inf. 
 e0pi\: upon 
10 i0dw\n: seeing; pple ei]don 
11 tw~n e9wutou=: of his (men) 
 e1tuxe e0pispe/ndwn: he happened to be  

 pouring a libation on; aor. tugxa/nw 
 i9roi=si: sacrifices; i.e. sacrificial victims 
12 w]se: 3rd sg. aor. w)qe/w 
 katakauqe/nta: acc. sg. aor. pass. pple 
 0Ami/lka|…oi9 qu/ousi: they sacrifice to him,  
 to Amilcas having disappeared 
13 ei1te…ei1te: whether…or 
 tro/pw|…toiou/tw|: in such a way 
14 tou=to me/n…: on the one hand…the other 
17 tosau=ta: so much (said) from Sicily 
19 parelam/banon: took these (as an ally) 
20 tou\j: which… 
 periopte/h e0sti\: must not be overlooked by  
 them; verbal adj. + ei0mi/ with dat. agent 
23 h2n sfalh|=: if it falls; aor. subj. sfa/llw 
24 timwrhte/on ei1h: that they would help; l. 20 
27 a0naxqe/ntej: nom. aor. pass. pple a0na/gw 
29 a0nekw&xeuon: impf. a0nokwxeu/w 

 



ISTORIWN  H 

 168 

 
 

3 
 
 

 
 
 
 
 

4 

 
 
 
 
 
 

 

169 
 
 

2 
 
 

 
 
 
 

170 

 

 

τὸν πόλεμον τῇ πεσέεται, ἀελπτέοντες μὲν τοὺς Ἕλληνας 
ὑπερβαλέεσθαι, δοκέοντες δὲ τὸν Πέρσην κατακρατήσαντα 
πολλὸν ἄρξειν πάσης τῆς Ἑλλάδος. ἐποίευν ὦν ἐπίτηδες, 
ἵνα ἔχωσι πρὸς τὸν Πέρσην λέγειν τοιάδε. ‘Ὦ βασιλεῦ, 
ἡμεῖς, παραλαμβανόντων τῶν Ἑλλήνων ἡμέας ἐς τὸν πόλεμον 
τοῦτον, ἔχοντες δύναμιν οὐκ ἐλαχίστην οὐδὲ νέας ἐλαχίστας 
παρασχόντες ἂν ἀλλὰ πλείστας μετά γε Ἀθηναίους, οὐκ 
ἠθελήσαμέν τοι ἀντιοῦσθαι οὐδέ τι ἀποθύμιον ποιῆσαι.’ 
τοιαῦτα λέγοντες ἤλπιζον πλέον τι τῶν ἄλλων οἴσεσθαι·    
τά περ ἂν καὶ ἐγένετο, ὡς ἐμοὶ δοκέει. πρὸς δὲ τοὺς 
Ἕλληνάς σφι σκῆψις ἐπεποίητο, τῇ περ δὴ καὶ ἐχρήσαντο. 
αἰτιωμένων γὰρ τῶν Ἑλλήνων ὅτι οὐκ ἐβοήθεον, ἔφασαν 
πληρῶσαι μὲν ἑξήκοντα τριήρεας, ὑπὸ δὲ ἐτησιέων ἀνέμων 
ὑπερβαλεῖν Μαλέην οὐκ οἷοί τε γενέσθαι· οὕτω οὐκ ἀπικέσθαι 
ἐς Σαλαμῖνα, καὶ οὐδεμιῇ κακότητι λειφθῆναι τῆς ναυμαχίης. 
οὗτοι μὲν οὕτω διεκρούσαντο τοὺς Ἕλληνας.  
    Κρῆτες δέ, ἐπείτε σφέας παρελάμβανον οἱ ἐπὶ τούτοισι 
ταχθέντες Ἑλλήνων, ἐποίησαν τοιόνδε· πέμψαντες κοινῇ 
θεοπρόπους ἐς Δελφοὺς τὸν θεὸν ἐπειρώτων εἴ σφι ἄμεινον 
τιμωρέουσι γίνεται τῇ Ἑλλάδι. ἡ δὲ Πυθίη ὑπεκρίνατο      
‘Ὦ νήπιοι, ἐπιμέμφεσθε ὅσα ὑμῖν ἐκ τῶν Μενελάου τιμωρη-
μάτων Μίνως ἔπεμψε μηνίων δακρύματα, ὅτι οἳ μὲν οὐ 
συνεξεπρήξαντο αὐτῷ τὸν ἐν Καμικῷ θάνατον γενόμενον, 
ὑμεῖς δὲ ἐκείνοισι τὴν ἐκ Σπάρτης ἁρπασθεῖσαν ὑπ᾽ ἀνδρὸς 
βαρβάρου γυναῖκα.’ ταῦτα οἱ Κρῆτες ὡς ἀπενειχθέντα 
ἤκουσαν, ἔσχοντο τῆς τιμωρίης. λέγεται γὰρ Μίνων κατὰ 
ζήτησιν Δαιδάλου ἀπικόμενον ἐς Σικανίην τὴν νῦν Σικελίην 
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a0-elpte/w: to have no hope, be hopeless, 1 
ai0tia/omai: to blame, accuse, charge, 1 
a0mei/nwn, -on: better, nobler, braver, 12 
a0ntio/omai: to resist, oppose, 6 
a0po-qu/mioj, -on: displeasing, hateful, 1 
a0po-fe/rw: to carry off or away, 2 
a9rpa/zw: seize, carry off, kidnap, 2 
bohqe/w: to come to aid, help, assist, (dat) 19 
Daida/loj, o9: Daedalus (male) 1 
da/kruma, -atoj, to/: a thing wept for, 1 
Delfoi/, oi9: Delphi (town) 12 
dia-krou/w: to knock off, get rid of, 1 
du/namij, -ioj, h9: power, wealth, strength, 10 
e0la/xistoj, -h, -on: the smallest, least, 7 
e0lpi/zw: to hope for, look for, expect, 7 
e9ch/konta: sixty, 4 
e0p-eirwta/w: inquire of, question, consult, 4 
e0pi/-me/mfomai: to blame, censure, 1 
e0pi/-thde/j: adv. for this purpose, decidedly, 2 
e0thsi/ai oi9: Etesian (northwest) winds, 1 
zh/thsij, h9: a seeking, search (for), 2 
qa/natoj, o9: death, 12 
qeopro/poj, o9: seer, prophet; messenger, 5 
kako/thj, -htoj, h9: evil, trouble, suffering, 2 
Kamiko/j, o9: Camicus (place), 2 
kata-krate/w: to prevail over overpower, 2 

koino/j, -h/, -o/n: common, ordinary; public, 7 
Krh/j, Krhtoj, o9: a Cretan, from Crete, 4 
Male/h, h9: Malea, 1 
Mene/laoj, o9: Menelaus, 2 
mhni/w: to be greatly angry, be wroth, 2 
Mi/nwj, o9: Minos, 3 
nau-maxi/h, h9: sea-battle, 5 
nh/pioj, -a, -on: not speaking, childish, silly, 1 
para-lamba/nw: to receive, undertake, 16 
pi/ptw: to fall, fall down, 18 
plei=stoj, -h, -on: most, greatest, largest, 6 
plhro/w: to fill, 3 
Puqi/h, h9: the Pythia (priestess of Apollo), 6 
Salami/j, -i=noj, o9: Salamis, 6 
Sikani/h, h9: Sicania (Sicily), 2 
Sikeli/h, h9: Sicily, 13 
skh=yij, -ewj, h9: excuse, pretense, prop up, 1 
Spa/rth, h9: Sparta, 16 
sunek-prh/ssomai: to join in attacking, 1 
timwre/w: to help; avenge, seek vengeance, 17 
timw/rhma, -atoj, to/: help, aid, succour, 1 
timwri/h, h9: revenge, vengeance, 4 
trih/rhj, o9: a trireme, 7 
u9per-ba/llw: to surpass, outdo, overshoot, 5 
u9po-kri/nomai: to answer, reply, respond, 8 

 
 
1 to\n po/lemon th|= pese/etai: in what way the  
 war will fall; proleptic, fut. pi/ptw 
 tou\j  3Ellhnaj: acc. subj. u9perbale/esqai 
3 a1rcein: will rule; + gen.; fut. a1rxw 
 e0poi/eun: Att. e0poi/oun 
4 i3na e1xwsi: to be able; purpose, pres. subj. 
5 paralambano/ntwn: gen. abs.  
7 parasxo/ntej: aor. pple, prose/xw 
 meta/ ge: after…; second to the Athenians 
 a2n…h0qelh/samen: would not be willing; past  
 potential (a1n + aor. indicative) 
8 poih=sai: aor. inf. poie/w 
9 tw~n a1llwn: than others; gen. comparison 
 oi1sesqai: to carry away; fut. inf. fe/rw 
10 ta/. . . e0ge/neto: which things would have  
 actually occurred; unreal past potential 
11 e0pepoi/hto: plpf. poie/w 
12 th|=: which…; obj. of aor. xre/omai 
 ai0tiwme/nwn…: blaming…; gen. absolute 
 e1fasan: impf. fhmi/ 
13 u9po\...: because of…; gen. of cause 
14 oi[oi te gene/sqai: that they were not able;  
 ‘were not capable,’ oi[oj te + ei0mi/ 
 ou3tw ou0k: thus (they could) not… 

15 ou0demih|= kako/thti: by…; dative of means 
 leifqh=nai: aor. pass. dep. inf. lei/pw 
 naumaxi/hj: from…; gen. separation 
16 diekrou/santo: i.e. put off 
17 e0pei/te: when 
 oi9…taxqe/ntej: aor. pass. pple ta/ssw 
 e0pi\ tou/toisi: for these (purposes) 
18 koinh|=: in common 
19 e0peirw&twn: 3rd impf. e0p-eirwta/w 
 ei1: whether… 
20 timwre/ousi: for them helping; dat. pple 
 a1meinon…gi/netai: it is better; comparative 
21 e0pime/mfesqe: blame; 2nd pl. imperative 
 o3sa: all that; antecedent dakru/mata 
22 mhni/wn dakru/mata: nom. sg. pres. pple 
 o3ti oi4 me\n: because others… 
24 u9mei=j de\: but you (helped); supply verb. 
 a9rmpasqei=san: aor. pass. pple a9rpa/zw 
25 w(j: when 
 a0peneixqe/nta: reported; pple a0pofe/rw 
26 e1sxonto: they refrained; + gen. separation 
 kata\ zhthsin: in the search 
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καλευμένην ἀποθανεῖν βιαίῳ θανάτῳ. ἀνὰ δὲ χρόνον Κρῆτας, 
θεοῦ σφι ἐποτρύναντος, πάντας πλὴν Πολιχνιτέων τε      
καὶ Πραισίων ἀπικομένους στόλῳ μεγάλῳ ἐς Σικανίην 
πολιορκέειν ἐπ᾽ ἔτεα πέντε πόλιν Καμικόν, τὴν κατ᾽ ἐμὲ 
Ἀκραγαντῖνοι ἐνέμοντο· τέλος δὲ οὐ δυναμένους οὔτε ἑλεῖν 
οὔτε παραμένειν λιμῷ συνεστεῶτας, ἀπολιπόντας οἴχεσθαι. 
ὡς δὲ κατὰ Ἰηπυγίην γενέσθαι πλέοντας, ὑπολαβόντα σφέας 
χειμῶνα μέγαν ἐκβαλεῖν ἐς τὴν γῆν· συναραχθέντων δὲ τῶν 
πλοίων, (οὐδεμίαν γάρ σφι ἔτι κομιδὴν ἐς Κρήτην φαίνεσθαι), 
ἐνθαῦτα Ὑρίην πόλιν κτίσαντας καταμεῖναί τε καὶ μεταβα-
λόντας ἀντὶ μὲν Κρητῶν γενέσθαι Ἰήπυγας Μεσσαπίους, 
ἀντὶ δὲ εἶναι νησιώτας ἠπειρώτας. ἀπὸ δὲ Ὑρίης πόλιος  
τὰς ἄλλας οἰκίσαι, τὰς δὴ Ταραντῖνοι χρόνῳ ὕστερον πολλῷ 
ἐξανιστάντες προσέπταισαν μεγάλως, ὥστε φόνος Ἑλλη-
νικὸς μέγιστος οὗτος δὴ ἐγένετο πάντων τῶν ἡμεῖς ἴδμεν, 
αὐτῶν τε Ταραντίνων καὶ Ῥηγίνων, οἳ ὑπὸ Μικύθου τοῦ 
Χοίρου ἀναγκαζόμενοι τῶν ἀστῶν καὶ ἀπικόμενοι τιμωροὶ 
Ταραντίνοισι ἀπέθανον τρισχίλιοι οὕτω· αὐτῶν δὲ Ταραν-
τίνων οὐκ ἐπῆν ἀριθμός. ὁ δὲ Μίκυθος οἰκέτης ἐὼν Ἀνα-
ξίλεω, ἐπίτροπος Ῥηγίου καταλέλειπτο, οὗτος ὅς περ ἐκπεσὼν 
ἐκ Ῥηγίου καὶ Τεγέην τὴν Ἀρκάδων οἰκήσας ἀνέθηκε ἐν 
Ὀλυμπίῃ τοὺς πολλοὺς ἀνδριάντας. ἀλλὰ τὰ μὲν κατὰ 
Ῥηγίνους τε καὶ Ταραντίνους τοῦ λόγου μοι παρενθήκη 
γέγονε· ἐς δὲ τὴν Κρήτην ἐρημωθεῖσαν, ὡς λέγουσι 
Πραίσιοι, ἐσοικίζεσθαι ἄλλους τε ἀνθρώπους καὶ μάλιστα 
Ἕλληνας, τρίτῃ δὲ γενεῇ μετὰ Μίνων τελευτήσαντα γενέσθαι 
τὰ Τρωικά, ἐν τοῖσι οὐ φλαυροτάτους φαίνεσθαι ἐόντας 
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ai9re/w: to seize, take; mid. choose, 17 
0Akraga/ntinej, oi9: the Acragantians, 2 
a0nagka/zw: to force, compel, require, 15 
0Anaci/lewj, -ew, o9: Anaxilaus (male) 3 
a0na-ti/qhmi: to set up, dedicate; attribute, 2 
a0ndria/j, -antoj, o9: statue, 1 
a0po-lei/pw: to leave (off); lack, fail, 5 
a0riqmo/j, o9: number, amount, quantity, 17 
0Arka/j,  0Arka/doj, o9: Arcadian, 2 
a0sto/j, o9: townsman, country-man, 5 
9Udri/h, h9: Hyria (town) 2 
bi/aioj, -a, -on: forcible, violent, 1 
du/namai: to be able, can, be capable, 13 
e0c-ani/sthmi: rise and depart from, emigrate, 2 
e0k-ba/llw: to throw out of, cast away, 2 
e0k-pi/ptw: to be driven out, be banished, 2 
9Ellhniko/j, -h/, -o/n, o9: Greek, Hellenic, 9 
e0p-otru/nw: to urge on, stir up, excite, 3 
e0pi/-tropoj, o9: guardian, 1  
e0rhmo/w: to lay desolate; deprive of (gen) 3  
e0s-oiki/zomai: to populate, dwell in, 1 
h9peirw/thj, o9: mainlander, living on land, 3 
qa/natoj, o9: death, 12 
0Ih/pugej, oi9: Iapygian, 1 
0Ihpugi/h, h9: Iapygia, 1 
Kamiko/j, o9: Camicus (place), 2 
kata-lei/pw: to leave behind, 9 
kata-me/nw: to stay behind, remain 5 
komidh/, h9: provisions, care, attendance, 2 
Krh/j, Krhtoj, o9: a Cretan, from Crete, 4 
Krh/th, h9: Crete, 4 
kti/zw: to found, establish, colonize, 2 
limo/j. o9, h9: hunger, famine, 4 
mega/lwj: greatly, mightily, 10 
me/gistoj, -h, -on: greatest, best, longest, 16 
Messapi/oi, oi9: the Messapians, 1 
meta-ba/llw: to change, 6 

Mi/kuqoj, o9: Micythus, 2 
Mi/nwj, o9: Minos, 3 
ne/mw: to distribute, assign; inhabit, 10 
nhsiw/thj, o9: islander, Aegean islander, 4 
oi0ke/thj, -ou, o9: a house-slave, menial, 3 
oi0ki/zw: to settle, colonize, people, 4 
oi1xomai: to go, go off, depart, 11 
0Olumpi/h, h9: Olympia, 1 
par-en-qh/kh, h9: addition, 2 
para-me/nw: to abide, stay by, remain, 1 
pe/nte: five, 8 
ploi=on to/: ship, vessel, 11 
poliorke/w: to besiege, hem in a city, 4 
Polixnitej, oi9: inhabitants of Polichne, 1 
Prai/sioi, oi9: the Praesians, 2 
pros-ptai/w: strike against, stumble; lose, 3 
9Rh/gion, -ou, to/: Rhegium (town), 2 
9Rhgi/noi, oi9: the Rhegians, 2 
Sikani/h, h9: Sicania (Sicily), 2 
sto/loj, o9: expedition, armed voyage, 10 
sun-ara/ssw: to dash together, wreck, 1 
sun-i/sthmi: join battle; set together, arrange 8 
Tara/ntinoi, oi9: the Tarantines, 4 
Tege/h, h9: Tegea, 1 
teleuta/w: to end, complete, finish; die, 18 
te/loj, -eoj, to/: end, result; assigned (unit) 18 
timwro/j, -o/n: helping, aiding, avenging, 4 
tris-xi/lioi: three thousand, 3 
tri/toj, -h, -on: the third, 18 
Trwiko/j, h/, o/n: Trojan, 1 
u9po-lamba/nw: to take up, reply; suppose, 3 
flau=roj, -h, -on: inferior, trivial, petty, 4 
fo/noj, o9: murder, homicide, slaughter, 6 
xeimw&n, -w~noj to/: storm, winter, 15 
Xoi/roj, o9: Choerus (male), 1 
w3ste: so that, that, so as to, 18 

 
 
1 a0poqanei=n: acc. inf. a0poqnh/skw 
 biai/w| qana/tw|: dat. of means 
 a0na\ de\ xro/non: over time 
4 e0p 0 e1tea pe/nte: for five years 
 th\n…e0ne/monto: which…inhabited  
7 kat 0  e0me\: in my time 
5 te/loj de\: finally 
 e9lei=n: aor. inf. ai9re/w 
6 limw|~: by famine; dat. of means 
 sunestew~taj: joined in battled; pf. pple 
 a0polipo/ntaj: aor. pple a0polei/pw 
7 kata\  0Ihpugi/hn: near Iapygia 
 ple/ontaj: sailing; pple ple/w 

 u9polabo/nta sfe/aj: picking them up; pple 
8 sunaraxqe/ntwn…ploi/wn: the ships…;  
 gen. abs., aor. pass. pple sunara/ssw 
10 katamei=nai: aor. inf. katame/nw 
12 a0nti\ de\ ei]nai…: instead of being islanders 
13 xro/nw|: much time later; degree difference 
15 tw~n…i1dmen: which we know; 1st pl. oi]da 
19 e0ph=n a0riqmo/j: no count remained; e1peimi 
20 e0kpesw\n: being banished; aor e0k-pi/ptw 
24 e0rhmwqei=san: aor. pass. pple e0rhmo/w 
26 tri/th| geneh|=: in the third generation 
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Κρῆτας τιμωροὺς Μενέλεῳ. ἀπὸ τούτων δέ σφι ἀπονο-
στήσασι ἐκ Τροίης λιμόν τε καὶ λοιμὸν γενέσθαι καὶ αὐτοῖσι 
καὶ τοῖσι προβάτοισι, ἔστε τὸ δεύτερον ἐρημωθείσης Κρήτης 
μετὰ τῶν ὑπολοίπων τρίτους αὐτὴν νῦν νέμεσθαι Κρῆτας.  
ἡ μὲν δὴ Πυθίη ὑπομνήσασα ταῦτα ἔσχε βουλομένους 
τιμωρέειν τοῖσι Ἕλλησι.  
    Θεσσαλοὶ δὲ ὑπὸ ἀναγκαίης τὸ πρῶτον ἐμήδισαν, ὡς 
διέδεξαν, ὅτι οὔ σφι ἥνδανε τὰ οἱ Ἀλευάδαι ἐμηχανῶντο. 
ἐπείτε γὰρ ἐπύθοντο τάχιστα μέλλοντα διαβαίνειν τὸν 
Πέρσην ἐς τὴν Εὐρώπην, πέμπουσι ἐς τὸν Ἰσθμὸν ἀγγέλους· 
ἐν δὲ τῷ Ἰσθμῷ ἦσαν ἁλισμένοι πρόβουλοι τῆς Ἑλλάδος 
ἀραιρημένοι ἀπὸ τῶν πολίων τῶν τὰ ἀμείνω φρονεουσέων 
περὶ τὴν Ἑλλάδα.  ἀπικόμενοι δὲ ἐπὶ τούτους τῶν Θεσσαλῶν 
οἱ ἄγγελοι ἔλεγον· ‘Ἄνδρες Ἕλληνες, δεῖ φυλάσσεσθαι τὴν 
ἐσβολὴν τὴν Ὀλυμπικήν, ἵνα Θεσσαλίη τε καὶ ἡ σύμπασα 
Ἑλλὰς ἐν σκέπῃ τοῦ πολέμου ᾖ. ἡμεῖς μέν νυν ἕτοιμοι    
εἰμὲν συμφυλάσσειν, πέμπειν δὲ χρὴ καὶ ὑμέας στρατιὴν 
πολλήν, ὡς, εἰ μὴ πέμψετε, ἐπίστασθε ἡμέας ὁμολογήσειν 
τῷ Πέρσῃ· οὐ γάρ τι προκατημένους τοσοῦτο πρὸ τῆς ἄλλης 
Ἑλλάδος μούνους πρὸ ὑμέων δεῖ ἀπολέσθαι. βοηθέειν δὲ    
οὐ βουλόμενοι ἀναγκαίην ἡμῖν οὐδεμίαν οἷοί τε ἐστὲ προσ-
φέρειν· οὐδαμὰ γὰρ ἀδυνασίης ἀνάγκη κρέσσων ἔφυ. ἡμεῖς 
δὲ πειρησόμεθα αὐτοί τινα σωτηρίην μηχανώμενοι.’ ταῦτα 
ἔλεγον οἱ Θεσσαλοί. οἱ δὲ Ἕλληνες πρὸς ταῦτα ἐβουλεύ-
σαντο ἐς Θεσσαλίην πέμπειν κατὰ θάλασσαν πεζὸν στρατὸν 
φυλάξοντα τὴν ἐσβολήν. ὡς δὲ συνελέχθη ὁ στρατός,   
ἔπλεε δι᾽ Εὐρίπου· ἀπικόμενος δὲ τῆς Ἀχαιίης ἐς Ἄλον, 
 

1 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 
 

10 
 
 
 
 
 

15 
 
 
 
 
 

20 
 
 
 
 
 

25 

 

 
 



Herodotus VII  171.2 - 173.1 173 

a0-dunasi/h, h9: lack of ability, inability, 1 
ai9re/w: to seize, take; mid. choose, 17 
0Aleua/dai, -e/wn, oi9: Aleuadae, 4 
a9li/zw: to collect, gather together, 13 
1Aloj, o9: Alus (place) 2 
a0mei/nwn, -on: better, nobler, braver, 12 
a9nda/nw: to please, delight, gratify, 1 
a0po-noste/w: to return, come home, 5 
0Axaii+/h, h9: Achaea (place) 6 
bohqe/w: to come to aid, help, assist, (dat) 19 
bouleu/w: to deliberate, plan, take counsel, 19 
dia-dei/knumi: to make plain, show clearly, 3 
e0rhmo/w: to lay desolate; deprive of (gen) 3  
e0s-bolh/, h9: inroad, invasion, attack, 12 
e1ste: until; as long as (e)/s-ote ) 12 
e9toi=moj, -h, -on: ready, prepared, at hand, 6 
Eu1ripoj, o9: Euripus (water), 2 
Eu0rw/ph, h9: Europe, 13 
Qessali/h, h9: Thessaly, 19 
Qessaloi/, oi9: the Thessalians, 12 
i0sqmo/j, o9: isthmus, a narrow passage, 6 
kre/sswn, -on:, stronger, better superior, 3 
Krh/j, Krhtoj, o9: a Cretan, from Crete, 4 
Krh/th, h9: Crete, 4 
limo/j. o9, h9: hunger, famine, 4 
loimo/j, o9: a plague, pestilence, 1 

Mene/laoj, o9: Menelaus, 2 
mhdi/zw: to side with Medes; make a Mede, 8 
mhxana/omai: to contrive, devise well, 8 
ne/mw: to distribute, assign; inhabit, 10 
0Olumpiko/j, -h/, -o/n: of Olympia, Olympic, 1 
o9mo-loge/w: to speak together, agree, 1 
pro/-bata, ta/: cattle, sheep, herd, 1 
pro/-bouloi, oi9: delegates, 1 
pro-ka/t-hmai: to sit in front, 2 
pros-fe/rw: to bring to, apply to, 4 
Puqi/h, h9: the Pythia (priestess of Apollo), 6 
ske/ph, h9: shelter, protection, 10 
sul-le/gw: to collect, gather, 10 
su/m-paj, -pasa, -pan: every, all, whole, 7 
sum-fula/ssw: to guard (along with), 1 
swthri/h, h9: deliverance, means of safety, 1 
taxu/j, ei=a, u/: quick, swift, hastily, 14 
timwre/w: to help; avenge, seek vengeance, 17 
timwro/j, -o/n: helping, aiding, avenging, 4 
tri/toj, -h, -on: the third, 18 
Troi/h, h9: Troy, 2 
u9po/-loipoj, -h, -on: left behind; survivor, 1 
u9po-mimnh/skw: remind, mention, 1 
frone/w: to think, to be wise, prudent, 7 
fu/w: to be by nature, bring forth, grow, 14  

 
 
1 timwrou\j Mene/lew|: helpers for Menelaus 
 sfi a0ponosth/sasi: to them…; dat. pl. aor.  
 pple modifying a dat. of interest pronoun 
2 gene/sqai: limo/n, loimo\n are acc. subjects 
 au0toi=si…proba/toisi: in apposition to sfi 
3 e1ste: until…; temporal 
 to\ deu/teron: next; adverbial acc. 
 e0rhmwqei/shj…: gen. abs., aor. pass. pple 
4 tri/touj…Krh=taj: third (group of) Cretans 
 au0th\n: it; i.e. Crete 
5 u9pomnh/sasa: recalling; nom. aor. pple 
 e1sxe: held (back); i.e. prevented, aor. e1xw 
7 u9po\...: because of…; gen. of cause 
 to\ prw~ton: first; adverbial acc. 
8 die/decan: 3rd pl. aorist diadei/knumi 
 h3ndane: impf. a9nda/nw subject ta\... 
 ta\: (the things) which; relative, the missing  
 antecedent is neuter subj. of h3ndane 
9 e9pei/te…ta/xista: as soon as; ‘when very  
 quickly...’ superlative adv 
 e0pu/qonto: aor. mid. punqa/nomai 
11 h]san a9lisme/noi: had been gathered; impf.  
 ei0mi/ + pf. pass. pple is a periphrastic plpf. 
12 a0rairhme/noi: pf. pass. pple ai9re/w 

 ta\ a0mei/nw: better things; a0mei/no(n)a 
 froneouse/wn: fem pple with gen pl poli/j 
13 e0pi\ tou/touj: to these; acc. place to which 
 Qessalw~n: governed by a1ggeloi 
 e0sbolh\n: pass, inland 
 i3na…h|]: that…may be; purpose, subj. ei0mi/ 
16 e0n ske/ph|…: under protection from the war 
17 ei0me\n: 1st pl. present ei0mi/ 
18 w(j: since…; causal 
 o9mologh/sein: will make an agreement; fut. 
19 prokathme/nouj: pf. pple proka/thmai 
 tosou=to: to such an extent; i.e. ‘so far’  
 acc. of extent or adverbial acc. with pro\ 
20 pro\ u9me/wn: on behalf of you 
 dei=: it is appropriate; ‘it is necessary’ 
21 h9mi=n: upon us; dat. compound prosfe/rein 
 oi[oi/ te e0ste\: you are able; ‘the sort that…’ 
22 a0dunasi/hj: than…; gen. of comparison 
 e1fu: is by nature; gnomic aor. fu/w  
25 kata\ qa/lassan: by sea; via the sea 
26 fula/conta: to guard; fut. for purpose 
 sunele/xqh: 3rd sg. aor. pass. sul-le/gw 
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ἀποβὰς ἐπορεύετο ἐς Θεσσαλίην, τὰς νέας αὐτοῦ κατα-
λιπών, καὶ ἀπίκετο ἐς τὰ Τέμπεα ἐς τὴν ἐσβολὴν ἥ περ  
ἀπὸ Μακεδονίης τῆς κάτω ἐς Θεσσαλίην φέρει παρὰ 
ποταμὸν Πηνειόν, μεταξὺ δὲ Ὀλύμπου τε ὄρεος ἐόντα καὶ 
τῆς Ὄσσης. ἐνθαῦτα ἐστρατοπεδεύοντο τῶν Ἑλλήνων κατὰ 
μυρίους ὁπλίτας συλλεγέντες, καί σφι προσῆν ἡ Θεσσαλῶν 
ἵππος· ἐστρατήγεε δὲ Λακεδαιμονίων μὲν Εὐαίνετος ὁ 
Καρήνου ἐκ τῶν πολεμάρχων ἀραιρημένος, γένεος μέντοι ἐὼν 
οὐ τοῦ βασιληίου, Ἀθηναίων δὲ Θεμιστοκλέης ὁ Νεοκλέος. 
ἔμειναν δὲ ὀλίγας ἡμέρας ἐνθαῦτα· ἀπικόμενοι γὰρ ἄγγελοι 
παρὰ Ἀλεξάνδρου τοῦ Ἀμύντεω ἀνδρὸς Μακεδόνος συνε-
βούλευόν σφι ἀπαλλάσσεσθαι μηδὲ μένοντας ἐν τῇ ἐσβολῇ 
καταπατηθῆναι ὑπὸ τοῦ στρατοῦ τοῦ ἐπιόντος, σημαίνοντες 
τὸ πλῆθός τε τῆς στρατιῆς καὶ τὰς νέας. ὡς δὲ οὗτοί σφι 
ταῦτα συνεβούλευον (χρηστὰ γὰρ ἐδόκεον συμβουλεύειν καί 
σφι εὔνοος ἐφαίνετο ἐὼν ὁ Μακεδών), ἐπείθοντο. δοκέειν     
δὲ μοι, ἀρρωδίη ἦν τὸ πεῖθον, ὡς ἐπύθοντο καὶ ἄλλην 
ἐοῦσαν ἐσβολὴν ἐς Θεσσαλοὺς κατὰ τὴν ἄνω Μακεδονίην 
διὰ Περραιβῶν κατὰ Γόννον πόλιν, τῇ περ δὴ καὶ ἐσέβαλε  
ἡ στρατιὴ ἡ Ξέρξεω. καταβάντες δὲ οἱ Ἕλληνες ἐπὶ τὰς 
νέας ὀπίσω ἐπορεύοντο ἐς τὸν Ἰσθμόν. αὕτη ἐγένετο ἡ ἐς 
Θεσσαλίην στρατίη, βασιλέος τε μέλλοντος διαβαίνειν ἐς τὴν 

Εὐρώπην ἐκ τῆς Ἀσίης καὶ ἐόντος ἤδη ἐν Ἀβύδῳ. Θεσσαλοὶ 
δὲ ἐρημωθέντες συμμάχων οὕτω δὴ ἐμήδισαν προθύμως οὐδ᾽ 
ἔτι ἐνδοιαστῶς, ὥστε ἐν τοῖσι πρήγμασι ἐφαίνοντο βασιλέϊ 
ἄνδρες ἐόντες χρησιμώτατοι.  
    οἱ δὲ Ἕλληνες ἐπείτε ἀπίκατο ἐς τὸν Ἰσθμόν, ἐβου-
λεύοντο πρὸς τὰ λεχθέντα ἐξ Ἀλεξάνδρου τῇ τε στήσονται 
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1Abudoj, -ou, o9: Abydus, 7 
ai9re/w: to seize, take; mid. choose, 17 
0Ale/candroj, o9: Alexander, 1 
0Amu/nthj, -ew, o9: Amyntas, 1 
a0po-bai/nw: to turn out, result; disembark, 4 
a0rrwdi/h, h9: terror, fright, fear, 1 
0Asi/h, h9: Asia, 17 
bouleu/w: to deliberate, plan, take counsel, 19 
ge/noj, -eoj, o9: race, family, lineage, stock, 7 
Go/nnoj, -ou=, o9: Gonnus river, 2 
e0ndoiasto/j, -h/, -o/n: doubtful, ambiguous, 1 
e0rhmo/w: to lay desolate; deprive of (gen) 3  
e0s-ba/llw: throw or put into; put on board 11 
e0s-bolh/, h9: inroad, invasion, attack, 12 
Eu0ai/netoj, o9: Euaenetus (male) 1 
Eu0rw/ph, h9: Europe, 13 
eu1nooj, -h/, -o/n: well-disposed, well-minded, 2 
Qemistokle/hj,, -e/oj, o9: Themistocles (male) 4 
Qessali/h, h9: Thessaly, 19 
Qessaloi/, oi9: the Thessalians, 12 
i0sqmo/j, o9: isthmus, a narrow passage, 6 
i3sthmi: to make stand; set up, stop, 18 
Karh/noj, o9: Carenus (male) 1 
kata-bai/nw: to step, come down, 4 
kata-lei/pw: to leave behind, 9 

katapate/w: to trample under foot, 2 
ka/tw: down, below, 18 
Makedoni/h, h9: Macedonia, 4 
Makedw&n, -o/noj, o, h9: a Macedonian, 6 
me/ntoi: however, nevertheless; certainly, 13 
metacu/: between, among 12 
mh-de/: and not, but not, nor, 18 
mhdi/zw: to side with Medes; make a Mede, 8 
Neoklh/j, -e/oj, o9: Neocles (male) 2 
0Olu/mpoj, o9: Olympus, 4 
o9pli/thj, -ou o9: hoplite, armed soldier, 4 
1Ossa, h9: Mount Ossa, 3 
Perraiboi/, oi9: Perraebians, 5 
Phneio/j, o9: Peneus river, 9 
pole/marxoj, o9: Polemarch (high official), 1 
pro/-qumoj, -on: eager, zealous; ready, 6 
shmai/nw: to show, indicate, declare, 9 
stratopedeu/w: to encamp, take a position, 12 
sul-le/gw: to collect, gather, 10 
sum-bouleu/w: advise, deliberate together,  16 
Te/mpea, ta/: Tempe (valley) (Te/mph, ta/), 1 
xrh/simoj, -h, -on: useful, serviceable; fit 3 
xrhsto/j, -h/, -o/n: good, worthy, 19 
w3ste: so that, that, so as to, 18 

 
 
1 a0poba\j: nom. sg. aor. pple a0pobai/nw 
 au0tou=: there 
2 a0pi/keto: aor. a0pikne/omai 
 e0sbolh\n: pass 
 h3 per: which very one…; relative 
3 Makedoni/hj…ka/tw: lower Macedonia 
4 o1reoj: mountain; gen. sg. o1roj 
5 kata\: about; for approximate numbers 
 e1sxe: held (back); i.e. prevented, aor. e1xw 
6 sullege/netej: aor. pass. pple sulle/gw 
 prosh=n: was at hand; impf. pro/s-eimi/ 
7 e0strath/gee: impf. strathge/w 
8 a0rairhme/noj: chosen; pf. pass. pple ai9re/w 
 ge/neoj…basilhi/ou: not of royal lineage 
10 e1meinan: 3rd pl. 1st aor. me/nw 
 o0li/gaj h9me/raj: for…; acc. of duration 
12 a0palla/ssesqai: to depart; mid. inf. 
13 katapathqh=sai: aor. pass. inf. 
 e0pio/ntoj: coming; gen. pple e0pe/rxomai 
14 w(j: when, after; temporal 

16 e0fai/neto e0w\n: appeared to be; pple ei0mi/ 
 e0pei/qonto: impf. pass. pei/qw 
 doke/ein de\ moi: it seeming to me; inf. abs. 
17 h]n: 3rd sg impf.  e1xw 
 to\ pei=qon: the thing persuading; pres. pple 
 kai\ a1llhn…e0sbolh\n: that there was also  
 another pass; governed by e0pu/qonto 
18 kata\...: along upper Macedonia 
19 th|= per dh\: by which way actually 
20 kataba/ntej: aor. pple katabai/nw 
22 basile/oj te me/llontoj…e0o/ntoj: gen. abs. 
24 e0rhmwqe/ntej: aor. pass. pple e0rhmo/w 
 summa/xwn: from…; gen. separation 
27 e0pei/te: when 
 a0pi/kato: plpf. mid. a0pikne/omai 
 pro\j: in response to, with regard to 
 lexqe/nta: aor. pass. pple le/gw 
 th|=: in what way the Persians will stand; .  
 fut. i3sthmi 
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τὸν πόλεμον καὶ ἐν οἵοισι χώροισι. ἡ νικῶσα δὲ γνώμη 
ἐγίνετο τὴν ἐν Θερμοπύλῃσι ἐσβολὴν φυλάξαι· στεινοτέρη 
γὰρ ἐφαίνετο ἐοῦσα τῆς ἐς Θεσσαλίην καὶ ἅμα ἀγχοτέρη τε 
τῆς ἑωυτῶν· τὴν δὲ ἀτραπόν, δι᾽ ἣν ἣλωσαν οἱ ἁλόντες 
Ἑλλήνων ἐν Θερμοπύλῃσι, οὐδὲ ᾔδεσαν ἐοῦσαν πρότερον ἤ 
περ ἀπικόμενοι ἐς Θερμοπύλας ἐπύθοντο Τρηχινίων. ταύτην 
ὦν ἐβουλεύσαντο φυλάσσοντες τὴν ἐσβολὴν μὴ παριέναι ἐς 
τὴν Ἑλλάδα τὸν βάρβαρον, τὸν δὲ ναυτικὸν στρατὸν πλέειν 
γῆς τῆς Ἱστιαιώτιδος ἐπὶ Ἀρτεμίσιον. ταῦτα γὰρ ἀγχοῦ τε 
ἀλλήλων ἐστὶ ὥστε πυνθάνεσθαι τὰ κατὰ ἑκατέρους ἐόντα, 
οἵ τε χῶροι οὕτω ἔχουσι. τοῦτο μὲν, τὸ Ἀρτεμίσιον, ἐκ     
τοῦ πελάγεος τοῦ Θρηικίου ἐξ εὐρέος συνάγεται ἐς στεινὸν 
ἐόντα τὸν πόρον τὸν μεταξὺ νήσου τε Σκιάθου καὶ ἠπείρου 
Μαγνησίης· ἐκ δὲ τοῦ στεινοῦ τῆς Εὐβοίης ἤδη τὸ Ἀρτε-
μίσιον δέκεται αἰγιαλός, ἐν δὲ Ἀρτέμιδος ἱρόν. ἡ δὲ αὖ     
διὰ Τρηχῖνος ἔσοδος ἐς τὴν Ἑλλάδα ἐστὶ τῇ στεινοτάτη 
ἡμίπλεθρον. οὐ μέντοι κατὰ τοῦτό γε ἐστὶ τὸ στεινότατον 
τῆς χώρης τῆς ἄλλης, ἀλλ᾽ ἔμπροσθέ τε Θερμοπυλέων καὶ 
ὄπισθε, κατὰ τε Ἀλπηνοὺς ὄπισθε ἐόντας ἐοῦσα ἁμαξιτὸς 
μούνη, καὶ ἔμπροσθε κατὰ Φοίνικα ποταμὸν ἀγχοῦ Ἀνθήλης 
πόλιος ἄλλη ἁμαξιτὸς μούνη. τῶν δὲ Θερμοπυλέων τὸ μὲν 
πρὸς ἑσπέρης ὄρος ἄβατόν τε καὶ ἀπόκρημνον, ὑψηλόν, ἀνα-
τεῖνον ἐς τὴν Οἴτην· τὸ δὲ πρὸς τὴν ἠῶ τῆς ὁδοῦ θάλασσα 
ὑποδέκεται καὶ τενάγεα. ἔστι δὲ ἐν τῇ ἐσόδῳ ταύτῃ θερμὰ 
λουτρά, τὰ Χύτρους καλέουσι οἱ ἐπιχώριοι, καὶ βωμὸς ἵδρυται 
Ἡρακλέος ἐπ᾽ αὐτοῖσι. ἐδέδμητο δὲ τεῖχος κατὰ ταύτας    
τὰς ἐσβολάς, καὶ τό γε παλαιὸν πύλαι ἐπῆσαν. ἔδειμαν 
 

1 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 
 

10 
 
 
 
 
 

15 
 
 
 
 
 

20 
 
 
 
 
 

25 

 

 
 



Herodotus VII  175.1 - 176.4 177 

a1-batoj, -o/n: inpassible, inaccessible, 2 
a0gxou=: near, nearby (+ gen) 6 
ai0gialoj, o9: beach, shore 11 
Alphnoi/, oi9: Alpeni (place) 3 
a0llh/loj, -h, -on: one another, 8 
a9ma/citoj, -on: a single wagon (road), 3 
a0na-tei/nw: to hold up, stretch up, extend, 3 
0Anqh/lh, h9: Anthele (town) 2 
a0po/-krhmnoj, -on: sheer, steep, precipitous, 1 
1Artemij, -idoj h9: Artemis (goddess) 1  
0Artemi/sion, to/: Artemisium (place) 8 
a0trapo/j, o9: path, 11 
au]: again; on the contrary, on the other hand, 6 
bouleu/w: to deliberate, plan, take counsel, 19 
bwmo/j, o9: a platform; altar, 2 
de/komai: to receive, accept, take, 10 
de/mw: to build, 11 
e9ka/teroj, -a, -on: each of two, either, 10 
e1m-prosqen: before, in front; earlier, 4 
e0s-bolh/, h9: inroad, invasion, attack, 12 
e1s-odoj, o9: entrance, 12 
e9spe/rh, h9: evening, eve; west, 10 
Eu0boi/h, h9: Euboea, 3 
eu0ru/j, -e/a, -u/: wide, broad, 8 
h9mi/ple/qron, to/: a half-plethron (= 50 feet), 1 
9Hrakle/hj, -eoj o9: Heracles, 5 
h0w/j, h9: daybreak, dawn, 17 
Qermopu/lai, ai9: Thermopylae, 14 

qermo/j, o9: hot, warm, 13 
Qessali/h, h9: Thessaly, 19 
Qrhi/kioj, -h, -on: Thracian, 7 
i9dru/w: to (make) sit, settle, establish, 4 
i9ro/j, -h/, -o/n: holy, divine; temple (i9ro/j) 48 
9Istiaiw/tij, -idoj h9: Histiaeotis (~Perraebia) 1 
loutro/n, to/: bath, wash, 1 
Magnhsi/h, h9: Magnesia (place) 4 
me/ntoi: however, nevertheless; certainly, 13 
metacu/: between, among 12 
nika/w: to conquer, defeat, win, 10 
Oi1th, h9: Mount Oeta, 1 
o1pisqen: behind; in the future; as prep. (gen) 8 
palaio/j, -h/, -o/n: old in years, old, aged, 17 
par-e/rxomai: to go by, pass by, pass, 7 
pe/lagoj, -eoj, to/: the sea, 5 
po/roj, o9: a way, path; means, plenty, 8 
pu/lh, h9: gate, gates, 2 
Skia/qoj, o9: Sciathus (island) 3 
sun-a/gw: bring together, collect, gather, 4 
te/nagoj, to/: shallows, shoal, 1  
Trhxi/nioi, oi9: Trachinian, people of Trachis, 4 
Trhxi/j, -i=noj, h9: Trachis (town) 6 
u9po-de/komai: receive, undertake, promise, 6 
u9yhlo/j, -h/, -o/n: high, lofty, high-raised, 7 
Foi=nic, -ikoj, h9: Phoenix (stream), 5 
Xu/troj, o9: the (Hot) Baths, Basins, 1 
w3ste: so that, that, so as to, 18 

 
 
1 e0n oi3oisi xw/roisi: on what sort of terrain 
 nikw~sa: nika/ousa, nom. sg. pple nika/w 
2 fula/cai: aor. inf. fula/ssw 
3 th=j: than that (pass); gen. of comparison 
4 th=j e9wutw~n: to their (pass); comparative  
 a0gxote/rh, ‘nearer’ governs a gen. 
4 h4lwsan: 3rd. pl. aor. a9li/skomai 
 a9lo/ntej nom. pl. aor. pple a9li/skomai 
5 h|1desan: plpf. oi]da, simple past in sense 
 pro/teron h1: before at least; ‘earlier than’ 
6 e0pu/qonto: aor. punqa/nomai 
 Trhxini/wn: from the Trachinians; source 
 tau/thn: modifies th\n e0sbolh\n 
7 parie/nai: inf. par-i/hmi, ba/rbaron is obj. 
9 gh=j…(Istiaiw&tidoj: in in the land of  
 Histiaea; partitive gen (i.e. chorographic) 
 tau=ta…e0sti\: these (places) are…; i.e  
 forces at Thermopylae and Artemesium 
10 w3ste: so as to learn; result clause 
 ta\...e0o/nta: the affairs regarding each 
11 ou3tw e1xousi: hold thus; ‘are thus’ 
 tou=to me\n…h9 de\: on one hand, but again 

 to\  0Artemi/sion: as for Artemisium; repect 
12 suna/getai: it is drawn together; impers. 
 de/ketai: comes next, succeeds (to); i.e.  
15 e0n de\: and thereon (is) 
 h9 de\ au]: contrast to tou=to me\n above 
 th|= steinota/th: where (it is) narrowest 
17 h9mi/pleqron: half-plethron; i.e. 50 ft. 
 kata\ tou=to: in this (respect) 
18 th=j xw/rhj th=j a1llhj: of (any) other  
 region 
 e1mprosqe/…o1pisqe: to the west and east of  
 Thermpylae; ‘before and behind…’ 
19 kata\  0Alphnou\j: at Alpenoi 
20 kata\ Foi/nika…: at the Phoenix river 
21 tw~n Qermopule/wn: in…; partitive gen. 
 to\ me\n..e9spe/rhj: that (side) to the west (is) 
22 to\ de\: that (side); acc. obj. of ‘receive’ 
26 e0de/dmhto: plpf. pass. de/mw, ‘to build’ 
27 to/ ge palaio\n: long ago; adverbial acc. 
 e0ph=san: 3rd pl. impf. e0p-eimi/ 
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δὲ Φωκέες τὸ τεῖχος δείσαντες, ἐπεὶ Θεσσαλοὶ ἦλθον ἐκ 
Θεσπρωτῶν οἰκήσοντες γῆν τὴν Αἰολίδα τήν νῦν    
ἐκτέαται. ἅτε δὴ πειρωμένων τῶν Θεσσαλῶν καταστρέ-
φεσθαι σφέας, τοῦτο προεφυλάξαντο οἱ Φωκέες, καὶ τὸ ὕδωρ 
τὸ θερμὸν τότε ἐπῆκαν ἐπὶ τὴν ἔσοδον, ὡς ἂν χαραδρωθείη 
ὁ χῶρος, πᾶν μηχανώμενοι ὅκως μή σφι ἐσβάλοιεν οἱ 
Θεσσαλοὶ ἐπὶ τὴν χώρην. τὸ μέν νυν τεῖχος τὸ ἀρχαῖον ἐκ 
παλαιοῦ τε ἐδέδμητο καὶ τὸ πλέον αὐτοῦ ἤδη ὑπὸ χρόνου 
ἔκειτο· τοῖσι δὲ αὖτις ὀρθώσασι ἔδοξε ταύτῃ ἀπαμύνειν ἀπὸ 
τῆς Ἑλλάδος τὸν βάρβαρον. κώμη δὲ ἐστὶ ἀγχοτάτω τῆς 
ὁδοῦ Ἀλπηνοὶ οὔνομα· ἐκ ταύτης δὲ ἐπισιτιεῖσθαι ἐλογί-
ζοντο οἱ Ἕλληνες. οἱ μέν νυν χῶροι οὗτοι τοῖσι Ἕλλησι 
εἶναι ἐφαίνοντο ἐπιτήδεοι· πάντα γὰρ προσκεψάμενοι καὶ 
ἐπιλογισθέντες ὅτι οὔτε πλήθεϊ ἕξουσι χρᾶσθαι οἱ βάρβαροι 
οὔτε ἵππῳ, ταύτῃ σφι ἔδοξε δέκεσθαι τὸν ἐπιόντα ἐπὶ τὴν 
Ἑλλάδα. ὡς δὲ ἐπύθοντο τὸν Πέρσην ἐόντα ἐν Πιερίῃ, 
διαλυθέντες ἐκ τοῦ Ἰσθμοῦ ἐστρατεύοντο αὐτῶν οἳ μὲν ἐς 
Θερμοπύλας πεζῇ, ἄλλοι δὲ κατὰ θάλασσαν ἐπ᾽ Ἀρτεμίσιον. 
    Οἱ μὲν δὴ Ἕλληνες κατὰ τάχος ἐβοήθεον διαταχθέντες, 
Δελφοὶ δ᾽ ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ ἐχρηστηριάζοντο τῷ θεῷ   
ὑπὲρ ἑωυτῶν καὶ τῆς Ἑλλάδος καταρρωδηκότες, καί σφι 
ἐχρήσθη ἀνέμοισι εὔχεσθαι· μεγάλους γὰρ τούτους ἔσεσθαι 
τῇ Ἑλλάδι συμμάχους. Δελφοὶ δὲ δεξάμενοι τὸ μαντήιον 
πρῶτα μὲν Ἑλλήνων τοῖσι βουλομένοισι εἶναι ἐλευθέροισι 
ἐξήγγειλαν τὰ χρησθέντα αὐτοῖσι, καί σφι δεινῶς καταρρω-
δέουσι τὸν βάρβαρον ἐξαγγείλαντες χάριν ἀθάνατον κατέ-
θεντο· μετὰ δὲ ταῦτα οἱ Δελφοὶ τοῖσι ἀνέμοισι βωμόν τε 
ἀπέδεξαν ἐν Θυίῃ, τῇ περ τῆς Κηφισοῦ θυγατρὸς Θυίης τὸ 
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a0gxou=: near, nearby, 6 
Ai0oli/j, -i/doj: fem. adj. Aeolian, 3 
a0-qa/natoj, -on: immortal, undying, 10 
Alphnoi/, oi9: Alpeni (place) 3 
a0p-amu/nw: to ward off, keep away, 3 
0Artemi/sion, to/: Artemisium (place) 8 
a0rxai=oj, -h, -on: ancient, old, 7 
a3te: inasmuch as, since, seeing that (+ part.), 8 
au]tij: back again, later, 8 
bohqe/w: to come to aid, help, assist, (dat) 19 
bwmo/j, o9: a platform; altar, 2 
dei/dw: to fear, 12 
de/komai: to receive, accept, take, 10 
Delfoi/, oi9: Delphi (town) 12 
de/mw: to build, 11 
dia-lu/w: to unloosen, route, 4 
dia-ta/ssw: to arrange, appoint, 6 
e0leu/qeroj, -h, -on: free, 14 
e0c-agge/llw: to send out, 4 
e0p-i/hmi: to send to, permit, allow, 3 
e0pi-logi/zomai: to conclude; reckon over, 1 
e0pi-siti/zomai: to obtain food or provision, 1 
e0pith/deioj, -h, -on: fitting, suitable, useful, 2 
e0s-ba/llw: throw or put into; put on board 11 
e1s-odoj, o9: entrance, 12 
eu1xomai: to pray, offer prayers, 4 
qermo/j, o9: hot, warm, 13 
Qermopu/lai, ai9: Thermopylae, 14 

Qesprwtoi/, oi9: the Thesprotians, 1 
Qessaloi/, oi9: the Thessalians, 12 
quga/thr, h9: a daughter, 14 
Qui/h, h9: Thyia, 2 
i0sqmo/j, o9: isthmus, a narrow passage, 6 
kata-rrwde/w: to fear, dread, 14 
kata-stre/fw: overturn; mid. subdue, 16 
kata-ti/qhmi: to put down, deposit, settle, 4 
kei=mai: to lie down, 15 
Khfiso/j, o9: Cephisus, 1 
kw/mh, h9: town, country town, 2 
logi/zomai: to consider, reckon, calculate, 8 
manth/ion, to/: an oracle, 8 
mhxana/omai: to contrive, devise well, 8 
o0rqo/w: to set straight, set upright;  4 
palaio/j, -h/, -o/n: old in years, old, aged, 17 
Pieri/h, h9: Pieria (town), 2 
pro-ske/ptomai: look over, examine, inspect 1 
pro-fula/ssw: guard, send advanced guard, 2 
ta/xoj, to/: speed, swiftness, 8 
u3dwr, u3datoj, to/: water, 15 
u9pe/r: above, on behalf of gen; beyond (acc)10 
Fwkeu/j, -e/oj, o9: a Phocian, 8 
xa/rij, xa/ritoj, h9: gratitude, thanks, favor, 4 
xaradro/omai: to be broken into clefts by 
    streams, be full of gullies, 1 
xrhsthria/zw: give (mid consult) an oracle 11 

 
 
1 to\ tei=xoj: object of e1deiman 
 h]lqon: 3rd pl. aor. e1rxomai 
2 th/n: which…; relative 
3 e0kte/atai: possess; 3rd pl. pf. pass. kta/omai 
 a3te: since…; a3te + pple (here gen. abs.) is  
 causal 
4 proefula/canto: took this precaution; aor.  
 mid. profula/ssw 
5 e0ph=kan: they sent; aor. e0p-i/hmi 
 w(j a2n xaradrwqei/h: so that the region  
 would be broken by clefts; 3rd sg. aor. pass.  
 potential opt. 
6 o3kwj mh/: so that…might not attack;  
 purpose, aor. opt. in secondary sequence 
8 e0de/dmhto: plpf. pass. de/mw 
 to\ ple/on au0tou=: most of it; i.e. the wall 
8 u9po\ xro/nou: because of time; gen. cause 
9 e1keito: lay (in ruins); impf.  kei=mai 
 o0rqw&sasi: building it up; dat. aor. pple 
 tau/th|: in this way 
10 a0gxota/tw: very closely; superlative adv.  
11 ou1noma: in name; acc. of respect 

14 plh/qei+…i3ppw|: dat. object of inf. xra/omai 
 e3cousi: will be able; fut. e1xw + inf. 
15 tau/th|: in this way 
 e0pio/nta: the one coming; pple e0pe/rxomai 
17 dialuqe/ntej: aor. pass. pple  dialu/w 
 au0tw~n: of them; partitive gen. 
 oi4 me\n…a1lloi de\: some…others 
18 pezh|=: on foot; dat fem. pezo/j as adverb 
 kata\ qa/lassan: by sea 
19 kata\ ta/xoj: speedily; ‘in speed’ 
 diataxqe/ntej: i.e. to posts in Thermopylae  
 and Artemesium; aor. pass.  diata/ssw 
22 e0xrh/sqh: it was proclaimed; aor. xra/w 
 a0ne/moisi: to the winds; with eu1xesqai 
 e1sesqai: fut. inf.  ei0mi/ 
25 ta\ xrhsqe/nta: the things proclaimed. Aor.  
 pass. pple xra/w 
26 kate/qento: offer everlasting gratitude 
28 a0pe/decan: offered; aor. a0podei/knumi 
 th|= per: in which very place… 
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τέμενος ἐστί, ἐπ᾽ ἧς καὶ ὁ χῶρος οὗτος τὴν ἐπωνυμίην ἔχει, 
καὶ θυσίῃσι σφέας μετήισαν. Δελφοὶ μὲν δὴ κατὰ τὸ 
χρηστήριον ἔτι καὶ νῦν τοὺς ἀνέμους ἱλάσκονται.  
    ὁ δὲ ναυτικὸς Ξέρξεω στρατὸς ὁρμώμενος ἐκ Θέρμης 
πόλιος παρέβαλε νηυσὶ τῇσι ἄριστα πλεούσῃσι δέκα ἰθὺ 
Σκιάθου, ἔνθα ἦσαν προφυλάσσουσαι νέες τρεῖς Ἑλληνίδες, 
Τροιζηνίη τε καὶ Αἰγιναίη καὶ Ἀττική. προϊδόντες δὲ οὗτοι 
τὰς νέας τῶν βαρβάρων ἐς φυγὴν ὣρμησαν. τὴν μὲν δὴ 
Τροιζηνίην, τῆς ἦρχε Πρηξῖνος, αὐτίκα αἱρέουσι ἐπισπόμενοι 
οἱ βάρβαροι, καὶ ἔπειτα τῶν ἐπιβατέων αὐτῆς τὸν καλλι-
στεύοντα ἀγαγόντες ἐπὶ τὴν πρῴρην τῆς νεὸς ἔσφαξαν, 
διαδέξιον ποιεύμενοι τὸν εἷλον τῶν Ἑλλήνων πρῶτον καὶ 
κάλλιστον. τῷ δὲ σφαγιασθέντι τούτῳ οὔνομα ἦν Λέων· 
τάχα δ᾽ ἄν τι καὶ τοῦ οὐνόματος ἐπαύροιτο. ἡ δὲ Αἰγιναίη, 
τῆς ἐτριηράρχεε Ἀσωνίδης, καὶ τινά σφι θόρυβον παρέσχε, 
Πυθέω τοῦ Ἰσχενόου ἐπιβατεύοντος, ἀνδρὸς ἀρίστου γενο-
μένου ταύτην τὴν ἡμέρην· ὃς ἐπειδὴ ἡ νηῦς ἡλίσκετο ἐς 
τοῦτο ἀντεῖχε μαχόμενος ἐς ὃ κατεκρεουργήθη ἅπας. ὡς δὲ 
πεσὼν οὐκ ἀπέθανε ἀλλ᾽ ἦν ἔμπνοος, οἱ Πέρσαι, οἵ περ 
ἐπεβάτευον ἐπὶ τῶν νεῶν, δι᾽ ἀρετὴν τὴν ἐκείνου περι-
ποιῆσαί μιν περὶ πλείστου ἐποιήσαντο, σμύρνῃ τε ἰώμενοι 
τὰ ἕλκεα καὶ σινδόνος βυσσίνης τελαμῶσι κατειλίσσοντες· 
καί μιν, ὡς ὀπίσω ἀπίκοντο ἐς τὸ ἑωυτῶν στρατόπεδον, 
ἐπεδείκνυσαν ἐκπαγλεόμενοι πάσῃ τῇ στρατιῇ περιέποντες 
εὖ. τοὺς δὲ ἄλλους τοὺς ἔλαβον ἐν τῇ νηὶ ταύτῃ περιεῖπον 
ὡς ἀνδράποδα. αἱ μὲν δὴ δύο τῶν νεῶν οὕτω ἐχειρώθησαν· 
ἡ δὲ τρίτη, τῆς ἐτριηράρχεε Φόρμος ἀνὴρ Ἀθηναῖοις,  φεύγουσα 
 

1 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 
 

10 
 
 
 
 
 

15 
 
 
 
 
 

20 
 
 
 
 
 

25 

 

 
 



Herodotus VII  178.2 - 182.1 181 

Ai0ginai/oj, -h, -on: Aeginetan, from Aegina, 1 
ai9re/w: to seize, take; mid. choose, 17 
Aswni/dhj, o9: Asonides, 1 
a0ndra/-podon, to/: a slave, 2 
a0nt-e/xw: hold out against, stop; lay hold of, 5 
a3paj, a3pasa, a3pan: every, quite all, 16 
a0reth/, h9: excellence, goodness, virtue, 15 
0Attiko/j, -h/, -o/n: Attic, 5 
au0ti/ka: straightway, at once; presently, 11 
bu/ssinoj, -h, -on: of fine linen, 1 
Delfoi/, oi9: Delphi (town) 12 
dia-de/cioj, -on: of very good omen, 2 
e0k-pagle/omai: to be stuck with amazement, 1 
9Ellhni/j, -i/doj, h9: Greek (fem. adj.), 5 
e3lkoj, -eoj, o9: wound, sore, 2 
e1nqa: where; there, then, 9 
e0p-aure/w: reap reward, enjoy the benefit of 1 
e0p-e/pomai: to pursue, attend to, follow after, 6 
e0peidh/: when, after, since, because, 10 
e1peita: thereupon, then, 8 
e0pi-bateu/w: be (a soldier) on board of ship, 4 
e0pi-ba/thj, -ou o9: soldier (on board a ship) 8 
e0pi-dei/knumi: to display, point out, prove, 2 
e0p-wnu/mioj, -on: named after (+gen), 1 
e1m-pnooj, -on: with breath in him, breathing, 1 
eu]: well, 20 
Qe/rma, h9: Therma, 9 
qo/ruboj, o9: uproar, din, commotion, 1 
qusi/h, h9: an offering, sacrifice, 1 
i0a/omai: to heal, cure, 5 
i0qu/j, -e/a, -u/: straight, honest; immediately, 4 
i9la/skomai: to appease, propitiate, 1 

0Isxeno/oj, o9: Ischenous, 1 
kallisteu/w: to be the most noble/beautiful, 1 
kata-kreourge/w: to cut into mincemeat, 1 
kat-eli/ssw: to wrap up, swathe, 2 
le/wn, -ontoj, o9: a lion, 12 
met-e/rxomai: to go after, pursue, approach, 1 
para-ba/llw: to cross over, compare, 2 
peri-e/pomai: to treat (with care), handle 3 
peri-poie/w: to preserve, keep safe, 2 
pi/ptw: to fall, fall down, 18 
plei=stoj, -h, -on: most, greatest, largest, 6 
Prhci=noj, o9: Prexinus, 1 
pro-ei=don: to look forward, catch sight of, 3 
pro-fula/ssw: guard, send advanced guard, 2 
prw|~rh, h9: prow, 9 
Puqe/aj, -ew, o9: Pytheas, 2 
sindw/n, h9: sindon, linen cloth, 1 
Skia/qoj, o9: Sciathus (island) 3 
smu/rnh, h9: myrrh, 1 
strato/pedon, to/: camp, encampment, 10 
sfagia/zomai: to sacrifice, slay as victim, 1 
sfa/zw: to slit the throat; slaughter, kill, 3 
ta/xa: perhaps, possibly, 3 
telamw/n, -w=noj, o9: bandage; strap, belt, 1 
te/menoj, to/: a sacred district, temple, 2 
trihrarxe/w: to command a trireme (gen) 2 
tri/toj, -h, -on: the third, 18 
Troizhni/oj, -h, -on: Troezenian, 2 
feu/gw: to flee, escape; 18 
Fo/rmoj, o9: Phormus, 1 
fugh/, h9: flight, 6 
xeiro/w: to bring into hand; manage, subdue, 2 

 
 
1 e0p 0 h[j: for whom…has its name 
2 qusi/h|si: dat. of means 
 sfe/aj: them; i.e. the winds 
3 meth/isan: pursued; impf. met-e/rxomai 
4 Ce/rcew: gen. sg.   
5 nhusi\: with ships; dat. pl. of means 
 a1rista: superlative adverb 
 pleou/sh|si: dat .sg. pres. pple ple/w 
 i0qu\: adverb governing a gen. 
7 proi+do/ntej: nom. pl. pple pro-ei=don 
 w4rmhsan: aor. o9rma/w 
9 th=j: which; impf. a1rxw governs a gen. 
 e0pispo/menoi: aor. pple. e0p-e/pomai 
11 a0gago/ntej: aor. pple a1gw 
 th=j neo\j: of the ship 
12 poieu/menoi: considering; double acc. 
 to\n: the one whom; relative 
 ei[lon: they caught; 3rd pl. aor. ai9re/w 

13 sfagiasqe/nti: dat. of possession, aor.  
 pass. pple sfagia/zomai 
14 a1n…e0pau/roito: he may have reaped the  
 benefit from + gen., potential opt. 
 h9 de\ Ai0ginai/h: the Aeginetan ship 
15 pare/sxe: aor. par-e/xw 
 Puqe/w…e0pibateu/ontoj: gen. abs. 
17 h9li/sketo: impf. a9li/skomai 
18 e0j tou=to…e0j o4: up to this time…up to 
19 pesw\n: nom. sg. aor. pple pi/ptw 
 a0pe/qane: aor. a9po-qnh/skw 
20 peripoih=sai: aor. inf. peri-poie/w 
21 peri\ plei/stou e0poih/santo: considered of  
 greatest importance; common idiom 
25 periei=pon: impf. peri-e/pw 
26 e0xeirw&qhsan: were subdued; xeiro/w 
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ἐξοκέλλει ἐς τὰς ἐκβολὰς τοῦ Πηνειοῦ, καὶ τοῦ μὲν σκάφεος 
ἐκράτησαν οἱ βάρβαροι, τῶν δὲ ἀνδρῶν οὔ· ὡς γὰρ δὴ 
τάχιστα ἐπώκειλαν τὴν νέα οἱ Ἀθηναῖοι, ἀποθορόντες κατὰ 
Θεσσαλίην πορευόμενοι ἐκομίσθησαν ἐς Ἀθήνας. ταῦτα οἱ 
Ἕλληνες οἱ ἐπ᾽ Ἀρτεμισίῳ στρατοπεδευόμενοι πυνθάνονται 
διὰ πυρσῶν ἐκ Σκιάθου· πυθόμενοι δὲ καὶ καταρρωδήσαντες 
ἀπὸ τοῦ Ἀρτεμισίου μετορμίζοντο ἐς Χαλκίδα, φυλάξοντες 
μὲν τὸν Εὔριπον, λείποντες δὲ ἡμεροσκόπους περὶ τὰ ὑψηλὰ 
τῆς Εὐβοίης. τῶν δὲ δέκα νεῶν τῶν βαρβάρων τρεῖς 
ἐπήλασαν περὶ τὸ ἕρμα τὸ μεταξὺ ἐὸν Σκιάθου τε καὶ 
Μαγνησίης, καλεόμενον δὲ Μύρμηκα. ἐνθαῦτα οἱ βάρβαροι 
ἐπειδὴ στήλην λίθου ἐπέθηκαν κομίσαντες ἐπὶ τὸ ἕρμα, 
ὁρμηθέντες αὐτοὶ ἐκ Θέρμης, ὥς σφι τὸ ἐμποδὼν ἐγεγόνεε 
καθαρόν, ἐπέπλεον πάσῃσι τῇσι νηυσί, ἕνδεκα ἡμέρας 
παρέντες μετὰ τὴν βασιλέος ἐξέλασιν ἐκ Θέρμης. τὸ δὲ   
ἕρμα σφι κατηγήσατο ἐὸν ἐν πόρῳ μάλιστα Πάμμων Σκύ-
ριος. πανημερὸν δὲ πλέοντες οἱ βάρβαροι ἐξανύουσι τῆς 
Μαγνησίης χώρης ἐπὶ Σηπιάδα τε καὶ τὸν αἰγιαλὸν τὸν 
μεταξὺ Κασθαναίης τε πόλιος ἐόντα καὶ Σηπιάδος ἀκτῆς. 
    μέχρι μέν νυν τούτου τοῦ χώρου καὶ Θερμοπυλέων 
ἀπαθής τε κακῶν ἦν ὁ στρατός, καὶ πλῆθος ἦν τηνικαῦτα 
ἔτι, ὡς ἐγὼ συμβαλλόμενος εὑρίσκω, τῶν μὲν ἐκ τῶν νεῶν 
τῶν ἐκ τῆς Ἀσίης, ἐουσέων ἑπτὰ καὶ διηκοσιέων καὶ 
χιλιέων, τὸν μὲν ἀρχαῖον ἑκάστων τῶν ἐθνέων ἐόντα ὅμιλον 
τέσσερας καὶ εἴκοσι μυριάδας καὶ πρὸς χιλιάδα τε καὶ 
τετρακοσίους, ὡς ἀνὰ διηκοσίους ἄνδρας λογιζομένοισι ἐν 
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0Aqh=nai, ai9: Athens, 13 
ai0gialoj, o9: beach, shore 11 
a0kth/, h9: headland, promontory, 6 
a0-paqh/j, -e/j: without experience of, 2 
a0po-qrw|/skw: to spring away, bound away, 1 
0Artemi/sion, to/: Artemisium (place) 8 
a0rxai=oj, -h, -on: ancient, old, 7 
0Asi/h, h9: Asia, 17 
dihko/sioi, -ai, -a: two hundred, 10 
e0k-bolh/, h9: outlet, throwing out; mouth, 5  
e0m-podw/n: in the way, in one's path, 9 
e3n-deka: eleven, 6 
e0c-anu/w: accomplish, reach, finish travel to, 1 
e0c-elau/nw: to march out, drive out, 10 
e0coke/llw: to run ashore, beach (e0k-) 1 
e0peidh/: when, after, since, because, 10 
e0p-elau/nw: to drive on, 3 
e0pi-ple/w: to sail against or to, 5 
e0pi-ti/qhmi: to assail, attack, set upon, put on, 5 
e0poke/llw: to run ashore, beach (e0pi-) 1 
e3rma, -atoj, to/: reef; mound of stones, prop 3 
Eu0boi/h, h9: Euboea, 3 
Eu1ripoj, o9: Euripus (water), 2 
eu9ri/skw: to find, discover, devise, invent, 19 
h9merosko/poj, o9: day-watch, day-guard, 3 
Qe/rma, h9: Therma, 9 
Qermopu/lai, ai9: Thermopylae, 14 
Qessali/h, h9: Thessaly, 19 
kaqaro/j, -a/, -o/n: clean, pure, spotless, 1 
Kasqanai/h, h9: Casthanaea (town) 3 
kat-a/gw: to bring back or down, 3 

kata-rrwde/w: to fear, dread, 14 
kat-hge/omai: to lead the way, guide; explain 4 
komi/zw: to carry, convey; travel, journey, 6 
krate/w: to gain control, overpower (gen) 3 
li/qoj, o9: a stone, 8 
logi/zomai: to consider, reckon, calculate, 8 
Magnhsi/h, h9: Magnesia (place) 4 
metacu/: between, among 12 
met-ormi/zw: to change one’s anchorage, 1 
me/xri: up to; until, as long as (+ gen.), 16 
Mur/mhc, -mhkoj, o9: Myrmax (~Ant) 1 
o3miloj, o9: crowd, 5 
Pa/mmwn, o9: Pammon, 1 
panh/meron: all day long, all day, 1 
par-i/hmi: to allow, permit; pass, skip over, 7 
Phneio/j, o9: Peneus river, 9 
po/roj, o9: a way, path; means, plenty, 8 
purso/j, o9: signal-fire, beacon, 1 
Shpia/j, -a/doj, h9: Sepias, 7 
ska/foj, -eoj o9: a hull of a ship, 2 
Skia/qoj, o9: Sciathus (island) 3 
sth/lh, h9: a block of stone, slab, 3 
stratopedeu/w: to encamp, take a position, 12 
sum-ba/llw: contribute; guess, join battle, 11 
Sxu/rioj -h, -on: Scyrian, of Scyrus, 1 
te/sserej, -a: four, 12 
tetrako/sioi, -ai, -a: four hundred, 10 
thnikau=ta: at that time, then, 2 
u9yhlo/j, -h/, -o/n: high, lofty, high-raised, 7 
Xalki/j, -i/doj, h9: Chalcis, 2 
xilia/j, a/doj, h9: one-thousand, a thousand, 14 

 
 
1 e0kbola\j: outlets; i.e. mouths of the river 
2 w(j ta/xista: as soon as; w(j + superlative 
3 e0pw&keilan: 3rd pl. aor. e0poke/llw 
 a0poqoro/ntej: aor. pple a0poqrw&|skw 
 kata\ Qessali/hn: in Thessaly 
4 e0komi/sqhsan: aor. pass. komi/zw, mid. sense 
 puqo/menoi: aor. mid. pple punqa/nomai 
7 fula/contej: fut. pple fula/ssw 
8 ta\ u9yhla\: the heights; i.e. highlands 
 e0ph/lasan: aor. e0pelau/nw; object trei=j 
10 e3rma: reef 
 to\...e0o\n: being; neut. sg. pple ei0mi/ 
 kaleo/menon: called; ‘named’ 
12 e0pe/qhkan: set up; 3rd pl. aor. e0pi-ti/qhmi 
13 o9rmhqe/ntej: aor. pass. dep. pple o9rma/w 
 w3j: when 
 to\ e0mpodw\n: the course; ‘that on the way’ 
 e0gego/nee: 3rd sg. plpf. gi/gnomai 

15 pare/ntej: setting sail; aor. pple. par-i/hmi 
 to\ de\ e3rma: acc. direct object 
16 katehgh/sato: aor. kat-hge/omai 
 e0o\n e0n po/rw|: being in the strait; neut. pple 
18 e0canu/ousi…e0pi\: arrived at Sepias 
 to\n…e0o/nta: being; modifies ai0gialo\n 
21 kakw~n: governed by predicate a0paqh/j 
 h]n: 3rd sg. impf. ei0mi/ 
22 w(j: as 
 sumballo/menoj: concluding, conjecturing 
 tw~n…e0ouse/wn: those being…; gen. abs. 
24 to\n men a0rxai=on: the original 
25 te/sseraj kai\ ei1kosi muria/daj: 240,000;  
 ‘four and twenty 10,000’ 
 pro\j: up to, about; an approximation 
26 w(j a0na…logizome/noisi: on the grounds  
 of counting over 200 men in each ship 
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ἑκάστῃ νηί. ἐπεβάτευον δὲ ἐπὶ τουτέων τῶν νεῶν, χωρὶς 
ἑκάστων τῶν ἐπιχωρίων ἐπιβατέων, Περσέων τε καὶ Μήδων 
καὶ Σακέων τριήκοντα ἄνδρες. οὗτος ἄλλος ὅμιλος γίνεται 
τρισμύριοι καὶ ἑξακισχίλιοι καὶ πρὸς διηκόσιοί τε καὶ δέκα. 
προσθήσω δ᾽ ἔτι τούτῳ καὶ τῷ προτέρῳ ἀριθμῷ τοὺς ἐκ τῶν 
πεντηκοντέρων, ποιήσας, ὅ τι πλέον ἦν αὐτῶν ἢ ἔλασσον, 
ἀν᾽ ὀγδώκοντα ἄνδρας ἐνεῖναι. συνελέχθη δὲ ταῦτα τὰ πλοῖα, 
ὡς καὶ πρότερον εἰρέθη, τρισχίλια. ἤδη ὦν ἄνδρες ἂν εἶεν  
ἐν αὐτοῖσι τέσσερες μυριάδες καὶ εἴκοσι. τοῦτο μὲν δὴ τό ἐκ 
τῆς Ἀσίης ναυτικὸν ἦν, σύμπαν ἐὸν πεντήκοντα μυριάδες καὶ 
μία, χιλιάδες δὲ ἔπεισι ἐπὶ ταύτῃσι ἑπτὰ καὶ πρὸς ἑκατον-
τάδες ἓξ καὶ δεκάς. τοῦ δὲ πεζοῦ ἑβδομήκοντα καὶ ἑκατὸν 
μυριάδες ἐγένοντο, τῶν δὲ ἱππέων ὀκτὼ μυριάδες. προσθήσω 
δ᾽ ἔτι τούτοισι τὰς καμήλους τοὺς ἐλαύνοντας Ἀραβίους καὶ 
τοὺς τὰ ἅρματα Λίβυας, πλῆθος ποιήσας δισμυρίους ἄνδρας. 
καὶ δὴ τό τε ἐκ τῶν νεῶν καὶ τοῦ πεζοῦ πλῆθος συντιθέ-
μενον γίνεται διηκόσιαί τε μυριάδες καὶ τριήκοντα καὶ μία, 
καὶ πρὸς χιλιάδες ἑπτὰ καὶ ἑκατοντάδες ἓξ καὶ δεκάς. τοῦτο 
μὲν τὸ ἐξ αὐτῆς τῆς Ἀσίης στράτευμα ἐξαναχθὲν εἴρηται, 
ἄνευ τε τῆς θεραπηίης τῆς ἑπομένης καὶ τῶν σιταγωγῶν 
πλοίων καὶ ὅσοι ἐνέπλεον τούτοισι. τὸ δὲ δὴ ἐκ τῆς 
Εὐρώπης ἀγόμενον στράτευμα ἔτι προσλογιστέα τούτῳ παντὶ 
τῷ ἐξηριθμημένῳ· δόκησιν δὲ δεῖ λέγειν. νέας μέν νυν οἱ  
ἀπὸ Θρηίκης Ἕλληνες καὶ ἐκ τῶν νήσων τῶν ἐπικειμενέων τῇ 
Θρηίκῃ παρείχοντο εἴκοσι καὶ ἑκατόν· ἐκ μέν νυν τουτέων 
τῶν νεῶν ἄνδρες τετρακισχίλιοι καὶ δισμύριοι γίνονται. 
πεζοῦ δὲ τὸν Θρήικες παρείχοντο καὶ Παίονες καὶ Ἐορδοὶ 
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0Ara/bioi, oi9: Arabians, 5 
a0riqmo/j, o9: number, amount, quantity, 17 
0Asi/h, h9: Asia, 17 
deka/j: company of ten, 4 
dihko/sioi, -ai, -a: two hundred, 10 
dis-mu/rioi, -ai, -a: twenty thousand, 4 
do/kisij, h9: opinion, belief, suspicion, 1 
e9bdomh/konta: seventy, 6 
e9kato/n: a hundred, 16 
e9katonta/j, a/doj: a hundred, 4 
e0m-ple/w: to sail in, 1 
e1n-eimi: be in, on, among, 3 
e3c: six, 3 
e9ca-kis-xi/lioi, -ai, -a: six thousand, 2 
e0c-an-agw: to bring out, set sail, 2 
e0c-ariqme/w: to count out, number, 5 
0Eordoi/, oi9: the Eordians, 1 
e0pi-bateu/w: be (a soldier) on board of ship, 4 
e0pi-ba/thj, -ou o9: soldier (on board a ship) 8 
e0pi/-keimai: to lie on or near, set to, 4 
e3pomai: follow, accompany, escort (+ dat) 12 
Eu0rw/ph, h9: Europe, 13 
qeraphi/h, h9: service, train of servants, 8 
Qrhi/kh, h9: Thrace, 6 
Qrh/i+c, Qrhi/koj, o9: Thracian, 5 
i9ppeu/j, o9: a horseman, charioteer 4 

ka/mhloj, o9: a camel, 10 
Libu=j, -u=oj, - o9: a Libyan, 6 
Mh/doj, o9: Mede, Median, 13 
o0gdoh/konta: eighty, 2 
o0ktw/: eight, 5 
o3miloj, o9: crowd, 5 
Pai/onej, oi9: the Paeonians, 2 
penth/konta: fifty, 6 
penthko/ntoroj, o9: a ship with fifty oars. 10 
ploi=on to/: ship, vessel, 11 
pros-logiste/oj, -on: to be taken in account 1 
pros-ti/qhmi: to add, attribute, impose, give, 9 
Sa/kai, ai9: Sacae, 6 
sito-agwgo/j, -on: grain-carrying, 4 
stra/teuma, to/: an expedition, campaign, 8 
su/m-paj, -pasa, -pan: every, all, whole, 7 
sul-le/gw: to collect, gather, 10 
sun-ti/qhmi: to put together; agree, 5 
te/sserej, -a: four, 12 
tetra-kis-xi/lioi: four thousand, 1 
trih/konta: thirty, 9 
tris-mu/rioi: thrice ten thousand, 1 
tris-xi/lioi: three thousand, 3 
xilia/j, a/doj, h9: one-thousand, a thousand, 14 
xwri/j: separately; apart from, without (gen) 5 

 
 
1 e0pi\: upon 
4 pro\j: up to, near 
5 prosqh/sw: fut. prosti/qhmi ‘add’ 
 tou/tw|…a0riqmw|~: to…; dat. compound 
 tou\j: those (men)  
6 poih/saj: putting it at; ‘making’ ‘counting 
 o3 ti…h]n: which was something… 
 ple/on h2 e1lasson: neuter comparative 
 au0tw~n: than these; gen. comparative 
7 a0n 0 o0gdw&konta a1ndraj: over 80 men 
 e0nei=nai: to be within (the boat); inf. e1n-eimi 
 sunele/xqh: 3rd sg. aor. pass. sulle/gw 
8 w(j: as 
 ei0re/qh: 3rd sg. aor. pass. le/gw (stem er-) 
 a2n ei]en: would be; 3rd pl. potential opt. ei0mi/ 
10 e0o\n: being; neuter pple ei0mi/ 
11 e1peisi e0pi\ tau/th|si: are above these; i.e.  
 those on the deck instead of rowing 
12 tou= de\ pezou=: of the infantry; partitive gen. 
13 tw~n de\ i9ppe/wn: of the cavalry; partitive 
14 prosqh/sw: fut. prosti/qhmi ‘add’ 
 tou/toisi: to…; dat. of compound verb 

 e0lau/nontaj: driving; kamh/louj is obj. 
 tou\j…Li/buaj: supply e0lau/nontaj 
 plh=qoj: in number; acc. of respect 
 poih/saj: putting it at; ‘making, counting’ 
16 to\...plh=qoj suntiqe/menon: the number  
 putting together; pres. pple sunti/qhmi 
18 kai\ pro\j: and in addition 
19 tou=to me\n: as for this; in respect to this;  
 acc. of respect often, ‘on the one hand’ 
 e0canaxqe\n: neut. sg. aor. pple e0c-an-agw 
 ei1rhtai: pf. pass. le/gw (stem er) 
21 tou/toisi: in these; dat. of compound verb 
22 a0go/menon: being led; pres. pass. pple 
 proslogiste/a: (is) to be counted in  
 addition; verbal adj. + ei0mi/ (missing)  
 expresses necessity or obligation 
 tou/tw| panti\: to this total; dat. compound 
23 tw~| e0chriqmhme/nw|: (by me) counting out;  
 verbal adjective governs a dat. of agent 
 th|= Qrhi/kh|: near Thrace; dat. compound 
25 parei/xonto: impf. pare/xw 
27 pezou= de\: in the infantry; partitive gen. 
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καὶ Βοττιαῖοι καὶ τὸ Χαλκιδικὸν γένος καὶ Βρύγοι καὶ Πίερες 
καὶ Μακεδόνες καὶ Περραιβοὶ καὶ Ἐνιῆνες καὶ Δόλοπες καὶ 
Μάγνητες καὶ Ἀχαιοὶ καὶ ὅσοι τῆς Θρηίκης τὴν παραλίην 
νέμονται, τούτων τῶν ἐθνέων τριήκοντα μυριάδας δοκέω 
γενέσθαι. αὗται ὦν αἱ μυριάδες ἐκείνῃσι προστεθεῖσαι    
τῇσι ἐκ τῆς Ἀσίης γίνονται αἱ πᾶσαι ἀνδρῶν αἱ μάχιμοι 
μυριάδες διηκόσιαι καὶ ἑξήκοντα καὶ τέσσερες, ἔπεισι δὲ 
ταύτῃσι ἑκατοντάδες ἑκκαίδεκα καὶ δεκάς. τοῦ μαχίμου δὲ 
τούτου ἐόντος ἀριθμὸν τοσούτου τὴν θεραπηίην τὴν ἑπομένην 
τούτοισι καὶ τοὺς ἐν τοῖσι σιταγωγοῖσι ἀκάτοισι ἐόντας καὶ 
μάλα ἐν τοῖσι ἄλλοισι πλοίοισι τοῖσι ἅμα πλέουσι τῇ στρατιῇ, 
τούτους τῶν μαχίμων ἀνδρῶν οὐ δοκέω εἶναι ἐλάσσονας ἀλλὰ 
πλεῦνας. καὶ δή σφεας ποιέω ἴσους ἐκείνοισι εἶναι καὶ οὔτε 
πλεῦνας οὔτε ἐλάσσονας οὐδέν· ἐξισούμενοι δὲ οὗτοι τῷ 
μαχίμῳ ἐκπληροῦσι τὰς ἴσας μυριάδας ἐκείνοισι. οὕτω 
πεντακοσίας τε μυριάδας καὶ εἴκοσι καὶ ὀκτὼ καὶ χιλιάδας 
τρεῖς καὶ ἑκατοντάδας δύο καὶ δεκάδας δύο ἀνδρῶν ἤγαγε 
Ξέρξης ὁ Δαρείου μέχρι Σηπιάδος καὶ Θερμοπυλέων. οὗτος 
μὲν δὴ τοῦ συνάπαντος τοῦ Ξέρξεω στρατεύματος ἀριθμός, 
γυναικῶν δὲ σιτοποιῶν καὶ παλλακέων καὶ εὐνούχων οὐδεὶς 
ἂν εἴποι ἀτρεκέα ἀριθμόν· οὐδ᾽ αὖ ὑποζυγίων τε καὶ τῶν 
ἄλλων κτηνέων τῶν ἀχθοφόρων καὶ κυνῶν Ἰνδικῶν τῶν ἑπο-
μένων, οὐδ᾽ ἂν τούτων ὑπὸ πλήθεος οὐδεὶς ἂν εἴποι ἀριθμόν. 
ὥστε οὐδέν μοι θῶμα παρίσταται προδοῦναι τὰ ῥέεθρα τῶν 
ποταμῶν ἔστι ὧν, ἀλλὰ μᾶλλον ὅκως τὰ σιτία ἀντέχρησε 
θῶμά μοι μυριάσι τοσαύτῃσι. εὑρίσκω γὰρ συμβαλλόμενος, 
εἰ χοίνικα πυρῶν ἕκαστος τῆς ἡμέρης ἐλάμβανε καὶ μηδὲν 
πλέον, ἕνδεκα μυριάδας μεδίμνων τελεομένας ἐπ᾽ ἡμέρῃ ἑκά- 
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a1katoj, o9: light vessel, boat, 1 
a0nti-xra/w: be sufficient, 2 
a0riqmo/j, o9: number, amount, quantity, 17 
0Asi/h, h9: Asia, 17 
a0trekh/j, -e/j: exact, real, true; adv. exactly, 11 
a0xqo-fo/roj, -h, -on: bearing burdens, 1 
au]: again; on the contrary, on the other hand, 6 
0Axai/oi, oi9: the Achaeans, 6 
Bottiai=oi, oi9: the Bottiaei, 1 
Bru/goi, oi9: the Brygians, 1 
ge/noj, -eoj, o9: race, family, lineage, stock, 7 
deka/j: company of ten, 4 
dihko/sioi, -ai, -a: two hundred, 10 
Do/lopej, oi9: the Dolopes, 2 
e9katonta/j, a/doj: a hundred, 4 
e9k-kai/-deka: sixteen, 2 
e0k-plhro/w: to fill (quite) up, 1 
e3n-deka: eleven, 6 
0Enih=nej, oi9: the Enienes, 3 
e9ch/konta: sixty, 4 
e0c-iso/w: to make equal to (dat) 2 
e3pomai: follow, accompany, escort (+ dat) 12 
eu0nou=xoj, o9: a eunuch, 2 
eu9ri/skw: to find, discover, devise, invent, 19 
qeraphi/h, h9: service, train of servants, 8 
Qermopu/lai, ai9: Thermopylae, 14 
Qrhi/kh, h9: Thrace, 6 
qw~ma, -atoj, to/: wonder, amazement, 11 
0Indiko/j, -h/, -o/n: Indian, Indic, 1 
i1soj, -h, -on: equal, like; balanced, 15 
kth=noj, eoj, to/: pl. herds, flocks, cattle, 3 
ku/wn, kuno/j, o9, h9: a dog, 15 
Ma/gnhj, -nhtoj, o9: a Magnesian, 3 

Makedw&n, -o/noj, o, h9: a Macedonian, 6 
ma/ximoj, -on: fit for battle, warlike, 4 
me/dimnoj, o9: medimnus. 2 
me/xri: up to; until, as long as (+ gen.), 16 
mhd-ei/j, mhd-emi/h, mhd-e/n: no one, nothing, 14 
ne/mw: to distribute, assign; inhabit, 10 
o0ktw/: eight, 5 
pallakh/,  h9: concubine, 3 
par-a/lioj, -h, -on: coastal, by the sea, 1 
par-i/sthmi: to set before the mind, stand, 2 
penta-kosioi, -ai, -a: five hundred, 1  
Perraiboi/, oi9: Perraebians, 5 
Pi/erej, oi9: the Pierians, 3 
ploi=on to/: ship, vessel, 11 
pro-di/dwmi: to betray; give up, 4 
pros-ti/qhmi: to add, attribute, impose, give, 9 
puro/j, o9: wheat, 2 
r9e/eqron, to/:  river, stream, channel, 7 
Shpia/j, -a/doj, h9: Sepias, 7 
siti/on, to/: grain; made of grain, food, bread, 3 
sito-agwgo/j, -on: grain-carrying, 4 
sito-poie/w: to make bread, prepare grain, 2 
strateu/ma, to/: an expedition, campaign, 8 
sum-ba/llw: contribute; guess, join battle, 11 
sun-a/paj, -apasa, -a/pan: all together, 2 
te/sserej, -a: four, 12 
tele/w: to end, complete, fulfill; pay, 13 
trih/konta: thirty, 9 
u9po-zu/gion, to/: yoked beasts, 11 
Xalkidiko/j, -h/, -o/n: Chalcidian, of Chalcis, 1 
xilia/j, a/doj, h9: one-thousand, a thousand, 14 
xoi=nic, h9: a choenix (dry measure of unit), 2 
w3ste: so that, that, so as to, 18 

 
 
1 parali/hn (gh=n): coast; coastal (land) 
4 doke/w: I suppose 
5 prosteqei=sai being added; aor. pass. pple  
 prosti/qhmi + dat. of compound 
6 ai9 pa=sai a0ndrw~n ai9 ma/ximoi: the sum of  
 men fighting; nom. predicate 
7 e1peisi de\ tau/th|si: and (there) are upon  
 these (ships); 3rd pl. e1peimi + dat. compound 
6 tou= maxi/mou…tosou/tou: gen. abs. 
9 a0riqmo\n: in number; acc. of respect 
 kai ma/la\: and indeed; assertive 
11 ple/ousi: dat. pl. pres. pple ple/w 
 th|= stratih|=: object of a3ma 
12 e0la/ssonaj a0lla\ pleu=naj: acc. predicate  
 of the ei]nai inf. of ei0mi/ 
15 e0kei/noisi: dat. with special adj. i1saj 
17 h1gage: 3rd sg. aor. a1gw 

18 o9 Darei/ou: (son) of Darius; patronymic 
 ou[toj: this (is); supply linking verb 
20 gunaikw~n…eu0nou/xwn: partitive gen. with  
 a0riqmo/n 
21 a2n ei1poi: could tell; potential opt. ei]pon 
 u9po\: because of…; gen. of cause 
23 a2n…a2n ei1poi: see above, duplicated a1n 
24 oude\n moi qw~ma pari/statai: it is no  
 wonder to be; ‘no wonder is set before me’ 
 prodou=nai: give up; i.e. run dry, aor. inf.  
25 a0lla\ ma=llon: but rather (I wonder) how... 
26 muria/si tosau/th|si: for…; dat. interest 
 sumballo/menoj: conjecturing, guessing 
27 th=j h9me/rhj: per day 
28 e0p 0 h9me/rh| e9ka/sth|: for each day 
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στῃ καὶ πρὸς τριηκοσίους τε ἄλλους μεδίμνους καὶ τεσσερά-
κοντα· γυναιξὶ δὲ καὶ εὐνούχοισι καὶ ὑποζυγίοισι καὶ κυσὶ οὐ 
λογίζομαι. ἀνδρῶν δὲ ἐουσέων τοσουτέων μυριάδων, κάλλεός 
τε εἵνεκα καὶ μεγάθεος οὐδεὶς αὐτῶν ἀξιονικότερος ἦν αὐτοῦ 
Ξέρξεω ἔχειν τοῦτο τὸ κράτος.  
    Ὁ δὲ δὴ ναυτικὸς στρατὸς ἐπείτε ὁρμηθεὶς ἔπλεε καὶ 
κατέσχε τῆς Μαγνησίης χώρης ἐς τὸν αἰγιαλὸν τὸν μεταξὺ 
Κασθαναίης τε πόλιος ἐόντα καὶ Σηπιάδος ἀκτῆς, αἱ μὲν δὴ 
πρῶται τῶν νεῶν ὅρμεον πρὸς γῇ, ἄλλαι δ᾽ ἐπ᾽ ἐκείνῃσι ἐπ᾽ 
ἀγκυρέων· ἅτε γὰρ τοῦ αἰγιαλοῦ ἐόντος οὐ μεγάλου, πρό-
κροσσαι ὁρμέον το ἐς πόντον καὶ ἐπὶ ὀκτὼ νέας. ταύτην    
μὲν τὴν εὐφρόνην οὕτω, ἅμα δὲ ὄρθρῳ ἐξ αἰθρίης τε καὶ 
νηνεμίης τῆς θαλάσσης ζεσάσης ἐπέπεσέ σφι χειμών τε 
μέγας καὶ πολλὸς ἄνεμος ἀπηλιώτης, τὸν δὴ Ἑλλησπον-
τίην καλέουσι οἱ περὶ ταῦτα τὰ χωρία οἰκημένοι. ὅσοι μέν 
νυν αὐτῶν αὐξόμενον ἔμαθον τὸν ἄνεμον καὶ τοῖσι οὕτω εἶχε 
ὅρμου, οἳ δ᾽ ἔφθησαν τὸν χειμῶνα ἀνασπάσαντες τὰς νέας, 
καὶ αὐτοί τε περιῆσαν καὶ αἱ νέες αὐτῶν· ὅσας δὲ τῶν νεῶν 
μεταρσίας ἔλαβε, τὰς μὲν ἐξέφερε πρὸς Ἴπνους καλεομένους 
τοὺς ἐν Πηλίῳ, τὰς δὲ ἐς τὸν αἰγιαλόν· αἳ δὲ περὶ αὐτὴν   
τὴν Σηπιάδα περιέπιπτον, αἳ δὲ ἐς Μελίβοιαν πόλιν, αἳ δὲ 
ἐς Κασθαναίην ἐξεβράσσοντο· ἦν τε τοῦ χειμῶνος χρῆμα 
ἀφόρητον. λέγεται δὲ λόγος ὡς Ἀθηναῖοι τὸν Βορῆν ἐκ 
θεοπροπίου ἐπεκαλέσαντο, ἐλθόντος σφι ἄλλου χρηστηρίου 
τὸν γαμβρὸν ἐπίκουρον καλέσασθαι. Βορῆς δὲ κατὰ τὸν 
Ἑλλήνων λόγον ἔχει γυναῖκα Ἀττικήν, Ὠρειθυίαν τὴν 
Ἐρεχθέος. κατὰ δὴ τὸ κῆδος τοῦτο οἱ Ἀθηναῖοι, ὡς φάτις 
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a1gkurh, h9, o9: anchor, 2 
0Aqhnai=oj, -a, -on: Athenian, of Athens, 41 
ai0gialoj, o9: beach, shore 11 
ai0qri/h, h9: clear sky, clear weather, 4 
a0kth/, h9: headland, promontory, 6 
a0na-spa/w: to pull up (on shore), drag back, 2 
a0cio/-nikoj, -on: worthy, worthy of victory, 1 
a0phliw/thj, -ou, o9: an east (wind), 1  
a3te: inasmuch as, since, seeing that (+ part.), 8 
0Attiko/j, -h/, -o/n: Attic, 5 
au0ca/nw: to increase, augment, 3 
9Ellhspo/ntioj, -h, -on: of the Hellespont, 3 
9Ellh/spontoj, o9: the Hellespont, 17 
a0-fo/rhtoj, -on: unbearable, insufferable, 1 
bore/hj, -ew, o9: North wind, 8 
gambro/j, o9: son-in-law, 2  
ei3neka: for the sake or because of, (gen.), 18 
e0k-bra/ssw: to throw out, cast out, 2 
e0k-fe/rw: to carry out, bring forth, produce, 2 
e0pi-kale/w: to call upon, summon, 5 
e0pi/-kouroj, o9: a helper, assistant, ally, 1 
e0pi-pi/ptw: to fall upon, attack, assail, 2 
0Erexqeu/j, -e/oj, o9: Erechtheus, 1 
eu0nou=xoj, o9: a eunuch, 2 
eu0-fro/nh, h9: night, kindly (time), 3 
ze/w: to boil, seethe, bubble up, 3 
qeopro/pion, to/: prophecy, oracle, 4 
0Ipno/j, o9: Oven, 1 
ka/lloj, -eoj, to/: beauty, 2 
Kasqanai/h, h9: Casthanaea (town) 3 

kat-e/xw: to hold fast, hold back; possess, 4 
kh=doj, -eoj to/: connection by marriage, care 1 
kra/toj, -eoj, to/: strength, power, 12 
ku/wn, kuno/j, o9, h9: a dog, 15 
logi/zomai: to consider, reckon, calculate, 8 
Magnhsi/h, h9: Magnesia (place) 4 
manqa/nw: to learn, understand, 18 
me/gaqoj, to/: size, magnitude, size, height, 8 
me/dimnoj, o9: medimnus. 2 
Meli/boih, h9: Meliboea, 1 
metacu/: between, among 12 
me/tarsi/oj, -h, -on: on the high seas, high up 1  
nhnemi/h, h9: stillness in the air, calm weather, 2 
o0ktw/: eight, 5 
o1rqroj, o9: dawn, day-break, 1  
o3rmoj, o9: anchorage, mooring-place, 2 
peri/-eimi: to survive; surpass, be superior, 11 
peri-pi/ptw: to fall on, be wrecked, 2 
Ph/lion, to/: Mount Pelion, 2 
po/ntoj, o9: sea, 5 
pro/krossoi -ai, -a: beaks turned out, 1 
Shpia/j, -a/doj, h9: Sepias, 7 
tessera/konta: forty, 1 
trihko/sioi, -ai, -a: three hundred, 3 
u9po-zu/gion, to/: yoked beasts, 11 
fa/tij, h9: report, rumor, 2 
fqa/nw: to be first, anticipate, 4 
xeimw/n, -w=noj to/: storm, winter, 15 
xwri/on, to/: place, spot, region, 14 
0Wreiqui/h, h9: Orithyia, 2 

 
 
1 gunaici\...kusi\: (the provisions) for…; dat.  
 pl. of interest, gunh/, ku/wn 
3 a0ndrw~n…muria/dwn: gen. abs., pple ei0mi/ 
 ka/lleo/j…mega/qeoj as far as regards  
 beauty and stature; ‘for the sake of…’ 
4 a0cioniko/teroj: more worthy; comparative  
 au0tou= Ce/rcew: than…; gen. comparison  
6 e0pei/te: when  
 o9rmhqei\j: setting out; aor. pple o9rma/w  
 e1plee: impf. ple/w  
7 kate/sxe: reached; ‘took’ + partitive gen. 
9 o3rmeon: anchored, moored; impf. o9rme/w 
 a1llai: other (ships moored) 
 e0p 0 e0kei/nh|si: behind those (ships) 
10 e0p 0 a0gkure/wn: at anchor  
 a3te: since…; a3te + pple is causal 
 to\ e0j po/nton: toward the sea 
11 e0pi\ o0ktw_ ne/aj: eight ships deep 
13 nhnemi/hj…zesa/shj: gen. abs.; aor. pple  
 e0pe/pese: 3rd sg. aor. e0pi-pi/ptw + dat. 

14 to\n dh\: which in fact; relative  
 oi0khme/noi: pf. mid. pple oi0ke/w  
16 au0tw~n: of them; partitive, i.e. oi0khme/noi 
 au0co/menon: aor. pple au0ca/nw 
 e1maqon: 3rd pl. aor. manqa/nw  
 toi=si: and for whom; parallel to o3soi; dat.  
 of interest or possession 
 ou3tw ei]xe: it was thus; impf. e1xw + adv.  
 equivallent to impf. ei0mi/ + adj.  
 o3rmou: for a mooring-place; partitive 
17 oi4 d 0: and who…  
 e1fqhsan: anticipated; aor. fqa/nw 
 a0naspa/santej: i.e. pulling up on shore  
18 perih=san: 3rd pl. impf. peri/-eimi  
 e1labe: aor. lamba/nw ; xeimw~n is subject 
19 ta\j me\n…ta\j de\: some…others 
25 kata\ to\n…lo/gon: according to…account  
27 kata\...kh=doj: by exactly this connection  
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ὅρμηται, συμβαλλόμενοι σφίσι τὸν Βορῆν γαμβρὸν εἶναι, 
ναυλοχέοντες τῆς Εὐβοίης ἐν Χαλκίδι ὡς ἔμαθον αὐξόμενον 
τὸν χειμῶνα ἢ καὶ πρὸ τούτου, ἐθύοντό τε καὶ ἐπεκαλέοντο 
τόν τε Βορῆν καὶ τὴν Ὠρειθυίαν τιμωρῆσαι σφίσι καὶ δια-
φθεῖραι τῶν βαρβάρων τὰς νέας, ὡς καὶ πρότερον περὶ 
Ἄθων. εἰ μέν νυν διὰ ταῦτα τοῖσι βαρβάροισι ὁρμέουσι ὁ 
Βορῆς ἐπέπεσε, οὐκ ἔχω εἰπεῖν· οἱ δ᾽ ὦν Ἀθηναῖοι σφίσι 
λέγουσι βοηθήσαντα τὸν Βορέην πρότερον καὶ τότε ἐκεῖνα 
κατεργάσασθαι, καὶ ἱρὸν ἀπελθόντες Βορέω ἱδρύσαντο παρὰ 
ποταμὸν Ἰλισσόν. ἐν τούτῳ τῷ πόνῳ νέας, οἳ ἐλαχίστας, 
λέγουσι διαφθαρῆναι τετρακοσιέων οὐκ ἐλάσσονας, ἄνδρας 
τε ἀναριθμήτους χρημάτων τε πλῆθος ἄφθονον. ὥστε Ἀμει-
νοκλέϊ τῷ Κρητίνεω ἀνδρὶ Μάγνητι γηοχέοντι περὶ Σηπιάδα 
μεγάλως ἡ ναυηγίη αὕτη ἐγένετο χρηστή· ὃς πολλὰ μὲν 
χρύσεα ποτήρια ὑστέρῳ χρόνῳ ἐκβρασσόμενα ἀνείλετο 
πολλὰ δὲ ἀργύρεα, θησαυρούς τε τῶν Περσέων εὗρε, ἄλλα 
τε [χρύσεα] ἄφατα χρήματα περιεβάλετο. ἀλλ᾽ ὃ μὲν τἆλλα        
οὐκ εὐτυχέων εὑρήμασι μέγα πλούσιος ἐγένετο· ἦν γάρ τις 
καὶ τοῦτον ἄχαρις συμφορὴ λυπεῦσα παιδοφόνος. σιτα-
γωγῶν δὲ ὁλκάδων καὶ τῶν ἄλλων πλοίων διαφθειρομένων 
οὐκ ἐπῆν ἀριθμός. ὥστε δείσαντες οἱ στρατηγοὶ τοῦ ναυτι-
κοῦ στρατοῦ μή σφι κεκακωμένοισι ἐπιθέωνται οἱ Θεσσαλοί, 
ἕρκος ὑψηλὸν ἐκ τῶν ναυηγίων περιεβάλοντο· ἡμέρας γὰρ 
δὴ ἐχείμαζε τρεῖς. τέλος δὲ ἔντομά τε ποιεῦντες καὶ καταεί- 
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1Aqwj, -w o9: Mt. Athos, 6 
0Ameinoklh/j, -e/oj o9: Ameinocles, 1 
a0n-aire/w: take up, pick up; mid. choose, 5 
a0n-ari/qmhtoi, -a: countless, innumerable, 2 
a0p-e/rxomai: to go away, depart, 4 
a0rgu/reoj, -h, -on: silver, of silver, 4 
a0riqmo/j, o9: number, amount, quantity, 17 
au0ca/nw: to increase, augment, 3 
a1-fatoj, -o/n: untold, unspeakable, 1 
a1-fqonoj, on: without envy; abundant, 2 
a1-xarij, -xari: unpleasant, disagreeable, 5 
bohqe/w: to come to aid, help, assist, (dat) 19 
bore/hj, -ew, o9: North wind, 8 
gambro/j, o9: son-in-law, 2  
gh-oxe/w: to own land, hold land, 1 
dei/dw: to fear, 12 
dia-fqei/rw: to destroy, corrupt, kill, 11 
e0k-bra/ssw: to throw out, cast out, 2 
e0la/xistoj, -h, -on: the smallest, least, 7 
e1n-toma, ta/: sacrificial victims; cut in pieces 1 
e0pi-kale/w: to call upon, summon, 5 
e0pi-pi/ptw: to fall upon, attack, assail, 2 
e0pi-ti/qhmi: to assail, attack, set upon, put on, 5 
e3rkoj, to/: fence, wall; coils (of whips) 2 
eu0-tuxe/w: prosper, be well off, successful, 4 
Eu0boi/h, h9: Euboea, 3 
eu3rhma -atoj, to/: discovery, piece of luck, 3 
Qessaloi/, oi9: the Thessalians, 12 
qhsauro/j, o9: treasure; treasury, 1 
i9dru/w: to (make) sit, settle, establish, 4 
0Ilisso/j, o9: Ilissus river, 1 

kako/w: to maltreat, afflict, cause distress, 2 
kat-aei/dw: to sing charms, sing incantations 1 
kat-erga/zomai: to make, achieve; overcome 7 
kat-ora/w: to look down, perceive, 4 
Krhti/nhj, -ew, o9: Cretines, 2 
lupe/w: to cause pain, distress, grief, 5 
Ma/gnhj, -nhtoj, o9: a Magnesian, 3 
manqa/nw: to learn, understand, 18 
nau-agi/h, h9: shipwreck, 5 
nau-h/gion, to/: wreckage, 1 
nauloxe/w: to station, lie in harbor, 2 
o9lka/j, -adoj, h9: freight ship, cargo ship, 4 
paido-fo/noj, o9: of a child’s murder, 1 
peri-ba/llw: to throw round, enclose; clothe 4 
ploi=on to/: ship, vessel, 11 
plou/sioj, -h, -on: rich, wealthy, opulent, 1 
po/noj, o9: work, toil, labor, 6 
poth/rion, to/: drinking-cup, wine-cup, 2 
Shpia/j, -a/doj, h9: Sepias, 7 
sum-ba/llw: contribute; guess, join battle, 11 
te/loj, -eoj, to/: end, result; assigned (unit) 18 
tetrako/sioi, -ai, -a: four hundred, 10 
timwre/w: to help; avenge, seek vengeance, 17 
u9yhlo/j, -h/, -o/n: high, lofty, high-raised, 7 
Xalki/j, -i/doj, h9: Chalcis, 2 
xeima/zw: to pass the winter, 1 
xeimw/n, -w=noj to/: storm, winter, 15 
xrhsto/j, -h/, -o/n: good, worthy, 19 
xru/seoj, -h, -on: golden, 15 
0Wreiqui/h, h9: Orithyia, 2 
w3ste: so that, that, so as to, 18 

 
 
1 o4rmhtai: so the story goes on (to say) 
 sumballo/menoi: conjecturing, concluding 
2 w(j: when…  
 e1maqon: aor. manqa/nw 
 au0co/menon: aor. pple au0ca/nw 
3 h2 kai\ pro\ tou/tou: or even before this  
4 timwrh=sai, diafqei=rai: aor. inf. diafqe/rw  
5 w(j kai\ pro/teron: just as also previously 
 peri\: around Mt. Athos; see Book 6.43-45 
6 o9rme/ousi: dat. pl. pple o9rme/w 
7 e0pe/pese: aor. e0pipi/ptw 
 e1xw: I am able; + inf. 
 sfi/si: dat. object of. bohqh/santa 
9 a0pelqo/ntej: aor. pple a0p-e/rxomai 
 i9ro\n…Bore/w: sanctuary of Boreas 
 para\: beside 
10 e0n…po/nw|: in this labor; i.e the storm 
 oi4 e0laxi/staj (le/gousi): (those) who say  
 the least; i.e. give the lowest estimate 

11 diafqarh=nai: aor. pass. inf. diafqei/rw 
 tetrakosie/wn: than…; gen. comparison 
12 0Ameinokle/i+: for Ameinocles; dat. interest 
14 mega/lwj…e0ge/neto xrhsth/: was  
 particularly beneficial; ‘useful’ 
15 u9ste/rw| xro/nw|: at…; dat. time when 
 e0kbrasso/mena: pres. pass. pple 
 a0nei/leto: aor. mid. a0n-aire/w 
 eu[re: aor. eu9ri/skw 
17 perieba/leto: encompassed; ‘possessed’ 
 o4 me\n: this one; demonstrative 
 ta]lla: in other respects; acc. respect 
19 kai\ tou=ton lupeu=sa: causing this one also  
 pain; i.e. misfortune comes to everyone 
21 e0ph=n: was; impf. e1pei/mi 
22 mh/…e0piqe/wntai: lest…attack; fearing 
23 h9me/raj trei=j: for…; acc. of duration 
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δοντες βοῇσι οἱ Μάγοι τῷ ἀνέμῳ, πρός τε τούτοισι καὶ τῇ 
Θέτι καὶ τῇσι Νηρηίσι θύοντες, ἔπαυσαν τετάρτῃ ἡμέρῃ, ἢ 
ἄλλως κως αὐτὸς ἐθέλων ἐκόπασε. τῇ δὲ Θέτι ἔθυον πυθό-
μενοι παρὰ τῶν Ἰώνων τὸν λόγον ὡς ἐκ τοῦ χώρου τούτου 
ἁρπασθείη ὑπὸ Πηλέος, εἴη τε ἅπασα ἡ ἀκτὴ ἡ Σηπιὰς 
ἐκείνης τε καὶ τῶν ἀλλέων Νηρηίδων. ὃ μὲν δὴ τετάρτῃ 
ἡμέρῃ ἐπέπαυτο· τοῖσι δὲ Ἕλλησι οἱ ἡμεροσκόποι ἀπὸ τῶν 
ἄκρων τῶν Εὐβοϊκῶν καταδραμόντες δευτέρῃ ἡμέρῃ ἀπ᾽ ἧς 
ὁ χειμὼν ὁ πρῶτος ἐγένετο, ἐσήμαινον πάντα τὰ γενόμενα 
περὶ τὴν ναυηγίην. οἳ δὲ ὡς ἐπύθοντο, Ποσειδέωνι σωτῆρι 
εὐξάμενοι καὶ σπονδὰς προχέαντες τὴν ταχίστην ὀπίσω 
ἠπείγοντο ἐπὶ τὸ Ἀρτεμίσιον, ἐλπίσαντες ὀλίγας τινάς σφι 
ἀντιξόους ἔσεσθαι νέας. οἳ μὲν δὴ τὸ δεύτερον ἐλθόντες    
περὶ τὸ Ἀρτεμίσιον ἐναυλόχεον, Ποσειδέωνος σωτῆρος ἐπω-
νυμίην ἀπὸ τούτου ἔτι καὶ ἐς τόδε νομίζοντες. οἱ δὲ βάρβα-
ροι, ὡς ἐπαύσατό τε ὁ ἄνεμος καὶ τὸ κῦμα ἔστρωτο, κατα-
σπάσαντες τὰς νέας ἔπλεον παρὰ τὴν ἤπειρον, κάμψαντες 
δὲ τὴν ἄκρην τῆς Μαγνησίης ἰθέαν ἔπλεον ἐς τὸν κόλπον 
τὸν ἐπὶ Παγασέων φέροντα.  ἔστι δὲ χῶρος ἐν τῷ κόλπῳ 
τούτῳ τῆς Μαγνησίης, ἔνθα λέγεται τὸν Ἡρακλέα καταλει-
φθῆναι ὑπὸ Ἰήσονος τε καὶ τῶν συνεταίρων ἐκ τῆς Ἀργοῦς 
ἐπ᾽ ὕδωρ πεμφθέντα, εὖτ᾽ ἐπὶ τὸ κῶας ἔπλεον ἐς Αἶαν [τὴν 
Κολχίδα]· ἐνθεῦτεν γὰρ ἔμελλον ὑδρευσάμενοι ἐς τὸ πέλαγος 
ἀφήσειν. ἐπὶ τούτου δὲ τῷ χώρῳ οὔνομα γέγονε Ἀφέται.    
ἐν τούτῳ ὦν ὅρμον οἱ Ξέρξεω ἐποιεῦντο. πεντεκαίδεκα δὲ    
τῶν νεῶν τουτέων ἔτυχόν τε ὕσταται πολλὸν ἐξαναχθεῖσαι 
καί κως κατεῖδον τὰς ἐπ᾽ Ἀρτεμισίῳ τῶν Ἑλλήνων νέας. 
ἔδοξάν τε δὴ τὰς σφετέρας εἶναι οἱ βάρβαροι καὶ πλέοντες 
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Ai]a, h9: Aea (place) 2 
a0kth/, h9: headland, promontory, 6 
a1llwj: otherwise, in another way, 9 
a0nti/-cooj, -on: opposing, adverse, 4 
a3paj, a3pasa, a3pan: every, quite all, 16 
a0p-i/hmi: send forth, let go, release, 16 
0Argw&, -ou=j, o9: Argo (the ship), 1 
a9rpa/zw: seize, carry off, kidnap, 2 
0Artemi/sion, to/: Artemisium (place) 8 
0Afe/tai, ai9: Aphetae, 2 
boh/, h9: shout, 6 
e0lpi/zw: to hope for, look for, expect, 7 
e1nqa: where; there, then, 9 
e0nqeu=ten: from here, from there (e0nteu=qen) 12 
e0c-an-agw: to bring out, set sail, 2 
e0pei/gw: to urge on, hasten; mid. hurry, 3 
e0pwnumi/h, h9: name, a nickname, surname, 16 
Eu0boiko/j, -h/, -o/n: Euboean, 1 
eu]te: when, at the time when, 2 
eu1xomai: to pray, offer prayers, 4 
h9merosko/poj, o9: day-watch, day-guard, 3 
9Hrakle/hj, -eoj o9: Heracles, 5 
Qe/tij, h9: Thetis (goddess), 1 
qu/w: to sacrifice, 33 
0Ih/swn,  0Ih/sonoj, o9: Jason, 1 
i0qu/j, -e/a, -u/: straight, honest; immediately, 4 
1Iwn, 1Iwnoj, o9: Ionian, 9 
ka/mptw: to bend, to round (the bend), 3 
kata-lei/pw: to leave behind, 9 
kata-spa/w: to pull down, draw down, 1  
kata-tre/xw: to run down, 2 
kat-ora/w: to look down, perceive, 4 

ko/lpoj, o9: bay; curve, lap, bosom, 14 
Kolxi/j, -i/doj, h9: Colchis (place) 3 
kopa/zw: to abate, die down, 1 
ku=ma, -atoj, to/: wave, swell, surge, 2 
kw~aj, to/: fleece, 1 
kwj: somehow, in any way (Att. pwj) 3 
ma/goi, oi9: magi (dream-interpreters) 7 
Magnhsi/h, h9: Magnesia (place) 4 
nau-agi/h, h9: shipwreck, 5 
nauloxe/w: to station, lie in harbor, 2 
Nhrhi/j, -i/doj, h9: Nereid, 2 
nomi/zw: believe, consider; be accustomed, 16 
o3rmoj, o9: anchorage, mooring-place, 2 
Pagasai/, ai9: Pagasae, 1 
pe/lagoj, -eoj, to/: the sea, 5 
pente-kai/-deka: fifteen, 3 
Phleu/j, -e/oj, o9: Peleus, 1 
Poseide/wn, -e/wnoj o9: Poseidon, (Att. -dw~n) 4 
pro-xe/w: to pour out, pour forth, 1 
shmai/nw: to show, indicate, declare, 9 
Shpia/j, -a/doj, h9: Sepias, 7 
spondh/, h9: libation, treaty for peace, 5 
sto/rnumi: to spread, lay low (store/nnumi) 2 
sun-e/tairoj, o9: companion, comrade, 1 
sfe/teroj, -h, -on: their own, their, 9 
swth/r, o9: deliverer, preserver, 3 
taxu/j, ei=a, u/: quick, swift, hastily, 14 
te/tartoj, -h, -on: fourth, 5 
u9dreu/w: to draw water, 1 
u3dwr, u3datoj, to/: water, 15 
u3statoj, -h, -on: last, latter, 4 
xeimw/n, -w=noj to/: storm, winter, 15 

 
 
1 boh|=si: with shouting; dat. of means 
 a0ne/mw|: to the wind; dat. interest 
2 pro\j: in addition to…; + dat.  
 th|= Qe/ti: to…; dat. interest 
 e1pausan: aor. pau/w 
 teta/rth| h9me/rh|: on…; dat. of time when 
3 a1llwj kwj: somehow otherwise  
4 lo/gon w(j: account (namely) that  
5 a9rpasqei/h: aor. pass. opt. in ind. discourse 
 ei1h: were; 3rd sg. opt. ei0mi/, ind. discourse 
 e0kei/nhj te kai\: both hers and…; predicate 
6 o4 me\n: it; i.e. the storm, neuter sg. xeimw~n 
7 e0pe/pauto: plpf. mid. pau/w  
8 katadramo/ntej: aor. pple katatre/xw  
 a0p 0 h[j: from which (day)  
9 ta\ geno/mena: things having occurred; pf.  
 peri\: regarding, about 
10 oi4 de\ w(j: and when these…  

11 th\n taxi/sthn: very quickly  
12 h0pei/gonto: hastened; impf. mid. e0pei/gw  
13 e1sesqai: fut. inf. ei0mi/  
 to\ deu/teron: a second time; adverbial acc.  
 e0lqo/ntej: aor. pple e1rxomai  
15 a0po\ tou/tou: from this event  
 e1ti kai\ e0j to/de: still in fact to this (time)  
16 w(j: when  
 e1strwto: plpf. mid. sto/rnumi  
 i0qe/an: straight; assume fem. sg. o9do/n  
20 kataleifqh=nai: aor. pass. inf. katalei/pw  
22 e0p 0 u3dwr pemfqe/nta: sent for water; aor.  
24 a0fh/sein: to set sail; fut. inf. a0p-i/hmi  
 e0pi\ tou/tou: for this reason  
26 e1tuxon e0canaxqei=sai: happened to have…  
 pollo\n: far, much; acc. extent of degree  
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ἐσέπεσον ἐς τοὺς πολεμίους· τῶν ἐστρατήγεε ὁ ἀπὸ Κύμης 
τῆς Αἰολίδος ὕπαρχος Σανδώκης ὁ Θαμασίου τὸν δὴ πρό-
τερον τούτων βασιλεὺς Δαρεῖος ἐπ᾽ αἰτίῃ τοιῇδε λαβὼν 
ἀνεσταύρωσε ἐόντα τῶν βασιληίων δικαστέων. ὁ Σανδώκης 
ἐπὶ χρήμασι ἄδικον δίκην ἐδίκασε. ἀνακρεμασθέντος ὦν 
αὐτοῦ λογιζόμενος ὁ Δαρεῖος εὗρέ οἱ πλέω ἀγαθὰ τῶν ἁμαρτη-
μάτων πεποιημένα ἐς οἶκον τὸν βασιλήιον· εὑρὼν δὲ τοῦτο  
ὁ Δαρεῖος, καὶ γνοὺς ὡς ταχύτερα αὐτὸς ἢ σοφώτερα ἐργα-
σμένος εἴη, ἔλυσε. βασιλέα μὲν δὴ Δαρεῖον οὕτω διαφυγὼν 
μὴ ἀπολέσθαι περιῆν, τότε δὲ ἐς τοὺς Ἕλληνας καταπλώσας 
ἔμελλε οὐ τὸ δεύτερον διαφυγὼν ἔσεσθαι· ὡς γὰρ σφέας 
εἶδον προσπλέοντας οἱ Ἕλληνες, μαθόντες αὐτῶν τὴν γινο-
μένην ἁμαρτάδα ἐπαναχθέντες εὐπετέως σφέας εἷλον. ἐν 
τουτέων μιῇ Ἀρίδωλις πλέων ἥλω, τύραννος Ἀλαβάνδων 
τῶν ἐν Καρίῃ, ἐν ἑτέρῃ δὲ ὁ Πάφιος στρατηγὸς Πενθύλος    
ὁ Δημονόου, ὃς ἦγε μὲν δυώδεκα νέας ἐκ Πάφου, ἀποβαλὼν 
δὲ σφέων τὰς ἕνδεκα τῷ χειμῶνι τῷ γενομένῳ κατὰ Σηπιάδα, 
μιῇ τῇ περιγενομένῃ καταπλέων ἐπ᾽ Ἀρτεμίσιον ἥλω. τού-
τους οἱ Ἕλληνες ἐξιστορήσαντες τὰ ἐβούλοντο πυθέσθαι 
ἀπὸ τῆς Ξέρξεω στρατιῆς, ἀποπέμπουσι δεδεμένους ἐς τὸν 
Κορινθίων ἰσθμόν.  
    ὁ μὲν δὴ ναυτικὸς [ὁ] τῶν βαρβάρων στρατός, πάρεξ    
τῶν πεντεκαίδεκα νεῶν τῶν εἶπον Σανδώκεα στρατηγέειν, 
ἀπίκοντο ἐς Ἀφέτας. Ξέρξης δὲ καὶ ὁ πεζὸς πορευθεὶς διὰ 
Θεσσαλίης καὶ Ἀχαιίης ἐσβεβληκὼς ἦν καὶ δὴ τριταῖος ἐς 
Μηλιέας, ἐν Θεσσαλίῃ μὲν ἅμιλλαν ποιησάμενος ἵππων τῶν 
ἑωυτοῦ ἀποπειρώμενος καὶ τῆς Θεσσαλίης ἵππου,  πυθόμενος 
ὡς ἀρίστη εἴη τῶν ἐν Ἕλλησι· ἔνθα δὴ αἱ Ἑλληνίδες ἵπποι 
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a1-dikoj, -on: unjust, unrighteous, 5 
Ai0oli/j, -i/doj: fem. adj. Aeolian, 3 
ai9re/w: to seize, take; mid. choose, 17 
ai0ti/h, h9: cause, responsibility, blame, 13 
0Ala/banda, ta/: Alabanda (town), 1 
a9marta/j, -a/doj h9: mistake, error, 2 
a9ma/rthma, -atoj, to/: offense, fault, failure, 1 
a3milla, -hj, h9: race, competition, conflict, 2 
a0na-krema/nnumi: to hang up, suspend, 3 
a0na-stauro/w: to crucify, impale, 2 
a0po-ba/llw: to throw off, or away, 2 
a0po-peira/omai: to test, to make trial, 2 
0Ari/dwlij, o9: Aridolis, 1 
0Artemi/sion, to/: Artemisium (place) 8 
0Afe/tai, ai9: Aphetae, 2 
0Axai/oi, oi9: the Achaeans, 6 
gignw/skw: come to know, to learn, realize, 5 
de/w: to bind, fasten down, 1 
Dhmo/nooj, -ou, o9: Demonous (male) 1 
dia-feu/gw: to flee, get away from, escape, 5 
dika/zw: give judgment, pass judgment, 1 
dikasth/j, ou=, o9: a juror, judge, 2 
di/kh, h9: justice, penalty; lawsuit, trial, 15 
duw/-deka: twelve, 6 
9Ellhni/j, -i/doj, h9: Greek (fem. adj.), 5 
e3n-deka: eleven, 6 
e1nqa: where; there, then, 9 
e0c-istore/w: to search out, inquire into, 1 
e0pan-a/gw: to stir up; lead back to sea, 2 
e0rga/zomai: to work, labor, toil, 6 
e0s-bai/nw: to go into, enter, 3 

e0s-ba/llw: throw or put into; put on board 11 
e0s-pi/ptw: to fall into, 4 
eu0-pete/wj: easily, without difficulty, 2 
eu9ri/skw: to find, discover, devise, invent, 19 
Qama/sioj, -ou, o9: Thamasius (male) 1 
Qessali/h, h9: Thessaly, 19 
i0sqmo/j, o9: isthmus, a narrow passage, 6 
Kari/h, h9: Caria, 2 
kata-ple/w: to sail (down), sail to shore, 4 
Kori/nqioi, oi9: the Corinthians, 2 
Ku/mh, h9: Cyme, 1 
logi/zomai: to consider, reckon, calculate, 8 
lu/w: to loosen, unloose, set free, 4 
manqa/nw: to learn, understand, 18 
Mhlie/ej, oi9: the Malians, 7 
pa/r-ec: adv. besides; except; outside (gen.) 3 
Pa/fioj, -a, -on: Paphian, 1 
Pa/foj, o9: Paphus (town) 1 
Penqu/loj, o9: Penthulus, 1 
pente-kai/-deka: fifteen, 3 
peri-gi/gnomai: be superior to, prevail over, 4 
peri/-eimi: to survive; surpass, be superior, 11 
pros-ple/w: to sail towards, 1 
Sandw&khj, -eoj, o9: Sandoces (male), 2 
Shpia/j, -a/doj, h9: Sepias, 7 
sofo/j, -h/, -o/n: wise, skilled, 4 
taxu/j, ei=a, u/: quick, swift, hastily, 14 
tritai=oj, -h, -on: on the third day, 1 
tu/rannoj, o9: a sovereign, 8 
u3p-arxoj, o9: commander (under another), 12 
xeimw/n, -w=noj to/: storm, winter, 15 

 
 
1 e0se/peson: 3rd pl. aor. e0s-pi/ptw 
 tw~n: whom; relative, obj. of e0strath/gee 
2 to\n: whom…; relative 
 pro/teron: before these things; comparison  
3 e0p 0 ai0ti/h| toih|=de: for this accusation 
 labw_n: nom. sg. aor. pple lamba/nw 
4 tw~n…dikaste/wn: among the royal judges;  
5 e0pi\ xrh/masi: for money; i.e. for a bribe 
 a0nakremasqe/ntoj…au0tou=: gen. abs., aor. 
6 eu[re: aor. eu9ri/skw 
 oi9: by him; dat. agent with pf. pass. pple 
 ple/w: more; ple/o(n)a; neut. pl. 
 tw~n a9marthma/twn: than..; gen comparison 
7 pepoihme/na: pf. pass. pple poie/w 
 oi]kon to\n basilh/ion: to the royal house 
 eu9rw_n: aor. pple. eu9ri/skw 
8 gnou\j: nom. sg. aor. pple. gi(g)nw_skw 
 w(j taxu/tera…h1 sofw&tera: how more  
 hastily than more wisely; comparative adv. 

 e0rgasme/noj ei1h: he had acted; periphrastic  
 plpf. (pf. pple + ei0mi/) opt. in ind. discourse 
9 e1luse: freed (him); aor. lu/w; add. object 
10 mh\ a0pole/sqai: from dying; redundant mh/ +  
 inf. follows verb negative in sense 
 perih=n: 3rd sg. impf. peri/-eimi 
11 to\ deu/teron: a second time; adverbial acc. 
 e1sesqai: to be; fut. inf. ei0mi/  
13 e0panaxqe/ntej: setting out to sea; aor. dep. 
 ei[lon: 3rd pl. aor. ai9re/w (stem e9l) 
 h3lw: was caught; aor. act. a9li/skomai 
18 mih|= perigenome/nh|: with one surviving ship 
23 tw~n: which…; gen. obj. of strathge/ein 
24 poreuqei\j: nom. aor. dep. pple poreu/omai 
25 e0sbeblhkw_j h]n: periphrastic plpf., see l. 8 
 kai\ dh\ tritai=oj: on the third day already 
27 puqo/menoj w(j: having heard that it was 
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ἐλείποντο πολλόν. τῶν μέν νυν ἐν Θεσσαλίῃ ποταμῶν Ὀνό-
χωνος μοῦνος οὐκ ἀπέχρησε τῇ στρατιῇ τὸ ῥέεθρον πινόμενος· 
τῶν δὲ ἐν Ἀχαιίῃ ποταμῶν ῥεόντων οὐδὲ ὅστις μέγιστος αὐτῶν 
ἐστι Ἠπιδανός, οὐδὲ οὗτος ἀντέσχε εἰ μὴ φλαύρως. ἐς Ἄλον 
δὲ τῆς Ἀχαιίης ἀπικομένῳ Ξέρξῃ οἱ κατηγεμόνες τῆς ὁδοῦ 
βουλόμενοι τὸ πᾶν ἐξηγέεσθαι ἔλεγόν οἱ ἐπιχώριον λόγον, τὰ 
περὶ τὸ ἱρὸν τοῦ Λαφυστίου Διός, ὡς Ἀθάμας ὁ Αἰόλου 
ἐμηχανήσατο Φρίξῳ μόρον σὺν Ἰνοῖ βουλεύσας, μετέπειτα 
δὲ ὡς ἐκ θεοπροπίου Ἀχαιοὶ προτιθεῖσι τοῖσι ἐκείνου ἀπο-
γόνοισι ἀέθλους τοιούσδε·  ὃς ἂν ᾖ τοῦ γένεος τούτου πρε-
σβύτατος, τούτῳ ἐπιτάξαντες ἔργεσθαι τοῦ ληίτου αὐτοὶ 
φυλακὰς ἔχουσι. (λήιτον δὲ καλέουσι τὸ πρυτανήιον οἱ 
Ἀχαιοί)· ἢν δὲ ἐσέλθῃ, οὐκ ἔστι ὅκως ἔξεισι πρὶν ἢ θύσε-   
σθαι μέλλῃ· ὥς τ᾽ ἔτι πρὸς τούτοισι πολλοὶ ἤδη [τούτων] 
τῶν μελλόντων θύσεσθαι δείσαντες οἴχοντο ἀποδράντες ἐς 
ἄλλην χώρην, χρόνου δὲ προϊόντος ὀπίσω κατελθόντες ἢν 
ἁλίσκωνται ἐσελθόντες ἐς τὸ πρυτανήιον· ὡς θύεταί τε ἐξη-
γέοντο στέμμασι πᾶς πυκασθεὶς καὶ ὡς σὺν πομπῇ ἐξαχθείς. 
ταῦτα δὲ πάσχουσι οἱ Κυτισσώρου τοῦ Φρίξου παιδὸς 
ἀπόγονοι, διότι καθαρμὸν τῆς χώρης ποιευμένων Ἀχαιῶν  
ἐκ θεοπροπίου Ἀθάμαντα τὸν Αἰόλου καὶ μελλόντων μιν 
θύειν ἀπικόμενος οὗτος ὁ Κυτίσσωρος ἐξ Αἴης τῆς   
Κολχίδος ἐρρύσατο, ποιήσας δὲ τοῦτο τοῖσι ἐπιγενομέ- 
νοισι ἐξ ἑωυτοῦ μῆνιν τοῦ θεοῦ ἐνέβαλε. Ξέρξης δὲ       
ταῦτα ἀκούσας ὡς κατὰ τὸ ἄλσος ἐγίνετο, αὐτός τε     
ἔργετο αὐτοῦ καὶ τῇ στρατιῇ πάσῃ παρήγγειλε, τῶν τε 
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a1eqloj, o9: task, toil, ordeal; contest, 2 
1Aqamaj, -a/ntoj, o9: Athamas (male), 3 
Ai]a, h9: Aea (place) 2 
Ai1oloj, o9: Aeolus, 2 
a1lsoj, to/: grove, sacred grove, 3 
1Aloj, o9: Alus (place) 2 
a0nt-e/xw: hold out against, stop; lay hold of, 5 
a0po/-gonoj, -on: descendents, born from, 9 
a0po-didra/skw: to run away, flee, escape, 2 
a0po-xra/w: to suffice, use to full, 2 
0Axaii+/h, h9: Achaea (place) 6 
0Axai/oi, oi9: the Achaeans, 6 
bouleu/w: to deliberate, plan, take counsel, 19 
ge/noj, -eoj, o9: race, family, lineage, stock, 7 
dei/dw: to fear, 12 
dio/ti: because, on account of which, 2 
e0m-ba/llw: to throw in, put in, 4 
e0c-a/gw: to lead out, draw out, 4 
e0c-e/rxomai: to go out, come out, 3 
e0c-hge/omai: to lead out, explain, command, 6 
e0pi-gi/nomai: to be born after, come after, 6 
e0pi-ta/ssw: arrange (behind), order, enjoin, 4 
e1rgnumi: to confine, 2 
e0s-e/rxomai: to go in, enter, 3 
0Hpidano/j, o9: Apidanus river, 2 
qeopro/pion, to/: prophecy, oracle, 4 
Qessali/h, h9: Thessaly, 19 
0Inw&, -o/oj, h9: Ino, 1 
kaqarmo/j o9: expiation, scapegoat 1 

kat-e/rxomai: to return; descend, 2 
kat-hgemw&n, -o/noj, o9: guide, leader, 2 
Kolxi/j, -i/doj, h9: Colchis (place) 3 
Kuti/sswroj, o9: Cytissorus, 2 
Lafu/stioj, -h, -on: Laphystian, 1 
lh/iton, -ou, to/: town-hall, 2 
me/gistoj, -h, -on: greatest, best, longest, 16 
met-e/peita: thereafter, 5 
mh=nij, h9: wrath (often of the gods), 8 
mhxana/omai: to contrive, devise well, 8 
mo/roj, o9: death, doom, fate, destiny, 2 
oi1xomai: to go, go off, depart, 11 
0Ono/xwnoj, o9: Onochonus river, 2 
par-agge/llw: to pass word, give orders, 2 
pa/sxw: to suffer, experience, 19 
pi/nw: to drink, 4 
pomph/, h9: escort, guidance, 4 
pre/sbuj, -ewj, o9: old, old (man), 10 
pri/n: until, before, 10 
pro-e/rxomai: to go forth, advance, 3 
pro-ti/qhmi: to set out, appoint, propose, 4 
prutanh/i+on, -ou, to/: prytaneum, 2 
puka/zw: to cover thickly, 1 
r9e/eqron, to/:  river, stream, channel, 7 
r9u/omai: to draw to oneself, rescue, 9 
ste/mma, ste/mmatoj, to/: wreath, garland, 1 
flau=roj, -h, -on: inferior, trivial, petty, 4 
Fri/coj, o9: Phrixus, 2 
fu/lac, -koj, o9: a watcher, guard, sentinel, 10 

 
 
1 e0lei/ponto pollo/n: were left far behind;  
 i.e. in a race; acc. of extent of degree 
2 th|= stratih|=: for the army; dat. of interest 
3 ou0de\ o3stij…ou0de\ ou]toj: not even the  
 greatest of them, which is Apidanos, not  
 even this one…; repetition gives emphasis 
4 a0nte/sxe: endured; ‘held out,’ i.e. sufficed 
5 th=j  0Axaii/hj: in Achaea, as often, partitive 
6 to\ pa=n: everything; ‘the whole’ acc. d.o. 
 oi9: to him; dat. ind. obj. repeating Ce/rch| 
 ta\ peri\: in respect to affairs regarding…; 
 ta\ is acc. of respect 
7 tou= Lafusti/ou Dio/j: Laphustian Zeus 
 w(j: (namely) that… 
9 protiqei=si: 3rd pl. pres. 
10 o4j a2n h|]: whoever is; a2n + 3rd sg. pres.  
 subj. ei0mi/; relative clause of characteristic,  
 general relative clause, antecedent tou/tw| 
11 e1rgesqai: to keep from; + gen. separation 
13 h2n de\ e0se/lqh|: if…; pres. general condition  
 (e0a/n + subj., pres. ind.). 3rd sg. aor. subj.  

 e0se/rxomai 
 ou0k e1sti o3kwj: it is not possible that; + fut  
 e1ceisi: 3rd sg. fut. e0ce/rxomai  
14 me/llh|: he is going; 3rd sg. subj. indefinite  
 (general) temporal 
 w#j t 0: and (they say) how… 
 pro\j tou/toisi: in addition to these things 
15 qu/sesqai: me/llw governs fut. inf. as above 
 a0podra/ntej: aor. pple a0potre/xw 
16 proi+o/ntoj: gen. abs., pple proe/rxomai 
 katelqo/ntej: i.e. the ones having fled, aor.  
 pple kate/rxomai, subject of a9li/skwntai 
 h2n a9li/skwntai…w(j qu/etai…: (they say)  
 that if…; pres. general condition (e0a/n +  
 subj., pres. ind.) that should follow w(j 
18 e0caxqei/j: nom. sg. aor. pple. e0c-a/gw 
20 poieume/nwn: making Athamas a scapegoat 
25 w(j…e0gi/neto: as he came to the grove 
26 e1rgeto au0tou=: he kept from it; separation 
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Ἀθάμαντος ἀπογόνων τὴν οἰκίην ὁμοίως καὶ τὸ τέμενος 
ἐσέβετο.  
    Ταῦτα μὲν τὰ ἐν Θεσσαλίῃ καὶ τὰ ἐν Ἀχαιίῃ· ἀπὸ δὲ 
τούτων τῶν χώρων ἤιε ἐς τὴν Μηλίδα παρὰ κόλπον θαλάσ-
σης, ἐν τῷ ἄμπωτίς τε καὶ ῥηχίη ἀνὰ πᾶσαν ἡμέρην γίνεται. 
περὶ δὲ τὸν κόλπον τοῦτον ἐστὶ χῶρος πεδιεινός, τῇ μὲν   
εὐρὺς, τῇ δὲ καὶ κάρτα στεινός· περὶ δὲ τὸν χῶρον ὄρεα 
ὑψηλὰ καὶ ἄβατα περικληίει πᾶσαν τὴν Μηλίδα γῆν, Τρη-
χίνιαι πέτραι καλεόμεναι. πρώτη μέν νυν πόλις ἐστὶ ἐν τῷ 
κόλπῳ ἰόντι ἀπὸ Ἀχαιίης Ἀντικύρη, παρ᾽ ἣν Σπερχειὸς πο-
ταμὸς ῥέων ἐξ Ἐνιήνων ἐς θάλασσαν ἐκδιδοῖ. ἀπὸ δὲ  
τούτου διὰ εἴκοσί κου σταδίων ἄλλος ποταμὸς τῷ οὔνομα 
κεῖται Δύρας, τὸν βοηθέοντα τῷ Ἡρακλέι καιομένῳ λόγος 
ἐστὶ ἀναφανῆναι. ἀπὸ δὲ τούτου δι᾽ ἄλλων εἴκοσι σταδίων 
ἄλλος ποταμός ἐστι ὃς καλέεται Μέλας. Τρηχὶς δὲ πόλις 
ἀπὸ τοῦ Μέλανος τούτου ποταμοῦ πέντε στάδια ἀπέχει. 
ταύτῃ δὲ καὶ εὐρύτατον ἐστὶ πάσης τῆς χώρης ταύτης ἐκ 
τῶν ὀρέων ἐς θάλασσαν, κατ᾽ ἃ Τρηχὶς πεπόλισται· δισ-
χίλιά τε γὰρ καὶ δισμύρια πλέθρα τοῦ πεδίου ἐστί. τοῦ δὲ 
ὄρεος τὸ περικληίει τὴν γῆν τὴν Τρηχινίην ἐστὶ διασφὰξ 
πρὸς μεσαμβρίην Τρηχῖνος, διὰ δὲ τῆς διασφάγος Ἀσωπὸς 
ποταμὸς ῥέει παρὰ τὴν ὑπωρείαν τοῦ ὄρεος. ἔστι δὲ ἄλλος 
Φοῖνιξ ποταμὸς οὐ μέγας πρὸς μεσαμβρίην τοῦ Ἀσωποῦ,    
ὃς ἐκ τῶν ὀρέων τούτων ῥέων ἐς τὸν Ἀσωπὸν ἐκδιδοῖ.   
κατὰ δὲ τὸν Φοίνικα ποταμὸν στεινότατον ἐστί· ἁμαξιτὸς 
γὰρ μούνη [μία] δέδμηται. ἀπὸ δὲ τοῦ Φοίνικος ποταμοῦ 
πεντεκαίδεκα στάδια ἐστὶ ἐς Θερμοπύλας. ἐν δὲ τῷ μεταξὺ 
Φοίνικος <τε> ποταμοῦ καὶ Θερμοπυλέων κώμη τε ἐστὶ τῇ 
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a1-batoj, -o/n: inpassible, inaccessible, 2 
1Aqamaj, -a/ntoj, o9: Athamas (male), 3 
a9ma/citoj, -on: a single wagon (road), 3 
a1mpwtij, h9: ebb-tide, 1 
a0na-fai/nw: to reveal, show forth, display, 2 
0Antiku/rh, h9: Anticyra, 2 
a0p-e/xw: to be absent, distant, keep from, 4 
a0po/-gonoj, -on: descendents, born from, 9 
0Aswpo/j, o9: Asopus river, 6 
0Axaii+/h, h9: Achaea (place) 6 
bohqe/w: to come to aid, help, assist, (dat) 19 
de/mw: to build, 11 
diasfa/c, -fa/goj, h9: ravine, gorge, 3 
dis-mu/rioi, -ai, -a: twenty thousand, 4 
dis-xi/lioi, -ai, -a: two thousand, 6 
Du/raj, o9: Dryas river, 1 
e0k-di/dwmi: to give up, surrender, render, 7 
0Enih=nej, oi9: the Enienes, 3 
eu0ru/j, -e/a, -u/: wide, broad, 8 
9Hrakle/hj, -eoj o9: Heracles, 5 
Qermopu/lai, ai9: Thermopylae, 14 
Qessali/h, h9: Thessaly, 19 
kai/w: to light, kindle, burn, 1 
ka/rta: very, extremely, strongly, 5 

kei=mai: to lie down, 15 
ko/lpoj, o9: bay; curve, lap, bosom, 14 
kw/mh, h9: town, country town, 2 
Me/laj, Me/lanoj, o9: Black river, 2 
meshmbri/h, h9: mid-day, noon; south, 6 
metacu/: between, among 12 
Mhli/j, i/doj, h9: Malis, 2 
oi0ki/h, h9: a house, home, dwelling, 2 
pedeino/j, -h/, -o/n: flat, level, 1 
pe/nte: five, 8 
pente-kai/-deka: fifteen, 3 
pe/trh, h9: rock, ledge, cliff, 1 
peri-klhi/w: to shut in around, 3 
ple/qron, to/: a plethron (=100 feet), 2 
poli/zw: to build (a city), found, 3 
r9hxi/h, h9: surf, break of the waves, 2  
se/bomai: to worship, revere, 2 
Sperxeio/j, o9: Spercheus river, 2 
te/menoj, to/: a sacred district, temple, 2 
Trhxi/nioj, -h, -on: Trachinian, of Trachis, 8 
Trhxi/j, -i=noj, h9: Trachis (town) 6 
u3p-w&reih, h9: base or foot (of a mountain), 2 
u9yhlo/j, -h/, -o/n: high, lofty, high-raised, 7 
Foi=nic, -ikoj, h9: Phoenix (stream), 5 

 
 
3 Tau=ta: these (are) the affairs…; i..e in sum  
 i.e. in a race; acc. of extent of degree 
4 h1ie: 3rd sg. impf. e1rxomai 
 e0n tw|~: in which…; relative 
5 a0na\ pa=san h9me/rhn: day by day; distributive 
6 th|= me\n…th|= de\: here (it is)…and there (it is); 
 ‘in this place….in that place’ 
7 kai\: actually, in fact; adverbial 
 o1rea: neuter pl. o1roj is subj. of 3rd sg. verb 
10 i0o/nti: for one going; dat. sg. pple e1rxomai 
 par 0 h4n: beside which…; relative 
11 r9e/wn: nom. sg. pres. pple r9e/w 
 e0kdidoi=: discharges; 3rd sg. pres. e0kdi/dwmi 
12 a1lloj potamo\j: (there is) another river 
 tw~|: to which; ‘to which’ dat. of possession 
13 kei=tai: is given; ‘is placed’ pres. pass.  
 to\n bohqe/onta: which helping…; relative  
 + pres. pple governing a dat. object; the 

 acc. is subject of inf. a0nafanh=nai 
 kaiome/nw|: (while) being burned (alive) 
 lo/goj e0sti\: there is a story that... 
14 a0nafanh/nai: to have appeared; aor. pass. 
16 pe/nte sta/dia a0pe/xei: is 5 stades from..;  
 acc. of extent 
17 tau/th|: in this place, here 
 pa/shj…xw/rhj tau/thj: partitive gen. 
18 kat 0 a4: on which, over which 
 pepo/listai: pf. pass. poli/zw 
20 to\: which…; relative 
21 mesambri/hn: south; directional 
24 o4j: which…; relative 
25 kata\ de\ to\n Foi/nika: near… 
 e0sti/: it is 
26 de/dmhtai: pf. pass. de/mw 
27 e0n de\ tw|~: and within which; relative 
28 th|=: to which… 
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οὔνομα Ἀνθήλη κεῖται, παρ᾽ ἣν δὴ παραρρέων ὁ Ἀσωπὸς    
ἐς θάλασσαν ἐκδιδοῖ, καὶ χῶρος περὶ αὐτὴν εὐρύς, ἐν τῷ 
Δήμητρός τε ἱρὸν Ἀμφικτυονίδος ἵδρυται καὶ ἕδραι εἰσὶ 
Ἀμφικτύοσι καὶ αὐτοῦ τοῦ Ἀμφικτύονος ἱρόν.  
    Βασιλεὺς μὲν δὴ Ξέρξης ἐστρατοπεδεύετο τῆς Μηλίδος  
ἐν τῇ Τρηχινίῃ, οἱ δὲ [δὴ] Ἕλληνες ἐν τῇ διόδῳ. καλέεται     
δὲ ὁ χῶρος οὗτος ὑπὸ μὲν τῶν πλεόνων Ἑλλήνων Θερμο-
πύλαι, ὑπὸ δὲ τῶν ἐπιχωρίων καὶ περιοίκων Πύλαι. ἐστρα-
τοπεδεύοντο μέν νυν ἑκάτεροι ἐν τούτοισι τοῖσι χωρίοισι, 
ἐπεκράτεε δὲ ὃ μὲν τῶν πρὸς βορῆν ἄνεμον ἐχόντων πάντων 
μέχρι Τρηχῖνος, οἳ δὲ τῶν πρὸς νότον <τε> καὶ μεσαμβρίην 
φερόντων τὸ ἐπὶ ταύτης τῆς ἠπείρου. ἦσαν δὲ οἵδε Ἑλ-
λήνων οἱ ὑπομένοντες τὸν Πέρσην ἐν τούτῳ τῷ χώρῳ, 
Σπαρτιητέων τε τριηκόσιοι ὁπλῖται καὶ Τεγεητέων καὶ Μαν-
τινέων χίλιοι, ἡμίσεες ἑκατέρων, ἐξ Ὀρχομενοῦ τε τῆς 
Ἀρκαδίης εἴκοσι καὶ ἑκατόν, καὶ ἐκ τῆς λοιπῆς Ἀρκαδίης 
χίλιοι· τοσοῦτοι μὲν Ἀρκάδων, ἀπὸ δὲ Κορίνθου τετρακόσιοι 
καὶ ἀπὸ Φλειοῦντος διηκόσιοι καὶ Μυκηναίων ὀγδώκοντα. 
οὗτοι μὲν ἀπὸ Πελοποννήσου παρῆσαν, ἀπὸ δὲ Βοιωτῶν 
Θεσπιέων τε ἑπτακόσιοι καὶ Θηβαίων τετρακόσιοι. πρὸς 
τούτοισι ἐπίκλητοι ἐγένοντο Λοκροί τε οἱ Ὀπούντιοι παν-
στρατιῇ καὶ Φωκέων χίλιοι. αὐτοὶ γὰρ σφέας οἱ Ἕλληνες 
ἐπεκαλέσαντο, λέγοντες δι᾽ ἀγγέλων ὡς αὐτοὶ μὲν ἥκοιεν 
πρόδρομοι τῶν ἄλλων, οἱ δὲ λοιποὶ τῶν συμμάχων προσ-
δόκιμοι πᾶσαν εἶεν ἡμέρην, ἡ θάλασσά τέ σφι εἴη ἐν φυλακῇ 
ὑπ᾽ Ἀθηναίων τε φρουρεομένη καὶ Αἰγινητέων καὶ τῶν ἐς τὸν 
ναυτικὸν στρατὸν ταχθέντων, καί σφι εἴη δεινὸν οὐδέν· οὐ 
γὰρ θεὸν εἶναι τὸν ἐπιόντα ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα ἀλλ᾽ ἄνθρωπον, 
εἶναι δὲ θνητὸν οὐδένα οὐδὲ ἔσεσθαι τῷ κακὸν ἐξ ἀρχῆς 
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Ai0ginh/thj, o9: an Aeginetan, from Aegina, 3 
0Amfiktuoni/j, -ni/doj: (f. adj.) Amphictyonid, 1 
0Amfiktu/wn, -tu/noj, to/: Amphictyon, 4 
0Anqh/lh, h9: Anthele (town) 2 
0Arkadi/h, o9: Arcadia, 2 
0Arka/j,  0Arka/doj, o9: Arcadian, 2 
0Aswpo/j, o9: Asopus river, 6 
Boiwtoi/ oi9: the Boeotians, 2 
bore/hj, -ew, o9: North wind, 8 
Dhmh/thr, -troj, h9: Demeter; grain, 2 
dihko/sioi, -ai, -a: two hundred, 10 
di-odoj, o9: passageway, pass, way through, 1 
e9ka/teroj, -a, -on: each of two, either, 10 
e9kato/n: a hundred, 16 
e3drh, h9: setting, seat; dwelling, 3 
e0k-di/dwmi: to give up, surrender, render, 7 
e0pi-kale/w: to call upon, summon, 5 
e0pi/-klhtoj, -on: called upon (as allies), 1 
e0pi-krate/w: to rule over, overpower, 7 
e9pta-ko/sioi, -ai, -a: seven hundred, 1  
eu0ru/j, -e/a, -u/: wide, broad, 8 
h3kw: to have come, be present, 10 
h3misuj, -u: half, 8 
Qermopu/lai, ai9: Thermopylae, 14 
Qespie/ej, oi9: the Thespians, 6 
Qhbai=oi, oi9: the Theban, 6 
qnhto/j, -h/, -o/n: liable to death, mortal, 3 
i9dru/w: to (make) sit, settle, establish, 4 
kei=mai: to lie down, 15 
Ko/rinqoj, o9: Corinth, 1 
loipo/j, -h/, -o/n: remaining, the rest, 15 

Lokroi/, oi9: the Locrians, 3 
Manti/nhj o9: man of Mantinea, a Mantinean 1 
meshmbri/h, h9: mid-day, noon; south, 6 
me/xri: up to; until, as long as (+ gen.), 16 
Mhli/j, i/doj, h9: Malis, 2 
Mukhnai=oi, oi9: Mycenaeans, 1 
no/toj, o9: south wind, south, 7 
o0gdoh/konta: eighty, 2 
o9pli/thj, -ou o9: hoplite, armed soldier, 4 
0Opou/ntioj –h, -on: Opuntian, 1 
0Orxomeno/j, o9: Orchomenus, 1 
pan-statih/, h9: in full force, all the army 1 
para-rre/w: to flow beside, 1 
Peloponnh/soj, o9: Peloponnesus, 9 
peri/-oikoj, -on: neighboring, living round, 2 
pro/-dromoi, oi9: advance-guard, 2 
pros-do/kimoj, -on: expected, looked for, 1 
Pu/lai, ai9: Pylae (“the Gates”), 2 
Spartih/thj, o9: a Spartan, 19 
stratopedeu/w: to encamp, take a position, 12 
Tegeh/thj, o9: man from Tegea, a Tegean, 1 
tetrako/sioi, -ai, -a: four hundred, 10 
Trhxi/nioj, -h, -on: Trachinian, of Trachis, 8 
Trhxi/j, -i=noj, h9: Trachis (town) 6 
trihko/sioi, -ai, -a: three hundred, 3 
u9po-me/nw: to await, remain; withstand, 9 
Fleiou/j, -ou=ntoj, o9: Phleus, 1 
froure/w: to guard, keep watch, 4 
Fwkeu/j, -e/oj, o9: a Phocian, 8 
xwri/on, to/: place, spot, region, 14 

 
 
1 kei=tai: is given; ‘is placed’ pres. pass.  
 par 0 h4n: beside which 
2 e0n tw|~: in which; relative 
3 e3drai ei0si\  0Amfiktu/osi: Amphictyons have  
 seats; dat. of possession 
4 au0tou=…i9ro/n: temple of Amphictyon himself 
5 th=j Mhli/doj: in Malis;  partitive gen.   
7 u9po\ tw~n pleo/nwn  9Ellh/nwn: by most of  
 the Greeks; gen. agent 
10 e0pekra/tee: controlled; impf. e0pikrate/w  
 o4 me\n: he…; i.e. Xerxes 
 pa/ntwn: everything; gen. obj. 
11 oi4 de\: they (controlled) + gen. object 
12 to\ e0pi\ tau/thj th=j h0pei/rou: upon this  
 mainland; adverbial  
 h]san: 3rd pl. impf. ei0mi/ 
13 u9pome/nontej: waiting  
19 parh=san: 3rd pl. impf. pa/r-eimi 
 pro\j tou/toisi: in addition to these 

21 panstratih|=: in full force 
23 e0pekale/santo: aor. mid. e0pikale/w 
 w(j…h3koien: that…have come; 3rd pl. pres.  
 opt. h3kw in ind. discourse, secondary seq. 
25 pa=san h9me/rhn: for…; acc. duration 
 ei]en…ei1h: 3rd pl. and sg. opt. ei0mi/ ind. disc. 
 sfi: for them; dat. of interest 
26 u9p 0: by…; gen. of agent 
27 taxqe/ntwn: aor. pass. pple ta/ssw 
 sfi…o0u0de/n: for them there was nothing  
 fearful; i.e. nothing to be feared 
28 ei]nai: that…; to\n e0pio/nta is acc. subj. 
 e0pio/nta: pple e0pe/rxomai is acc. subject 
 e0pi\: against 
29 ei]nai: that there is…; + fut. inf. ei0mi/ 
 tw|~…ginome/nw|: with whom…born from  
 the beginning; dat. of compound verb 
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γινομένῳ οὐ συνεμίχθη, τοῖσι δὲ μεγίστοισι αὐτῶν μέγιστα. 
ὀφείλειν ὦν καὶ τὸν ἐπελαύνοντα, ὡς ἐόντα θνητόν, ἀπὸ τῆς 
δόξης πεσεῖν [ἄν]. οἳ δὲ ταῦτα πυνθανόμενοι ἐβοήθεον ἐς    
τὴν Τρηχῖνα. τούτοισι ἦσαν μέν νυν καὶ ἄλλοι στρατηγοὶ 
κατὰ πόλιας ἑκάστων, ὁ δὲ θωμαζόμενος μάλιστα καὶ παντὸς 
τοῦ στρατεύματος ἡγεόμενος Λακεδαιμόνιος ἦν Λεωνίδης ὁ 
Ἀναξανδρίδεω τοῦ Λέοντος τοῦ Εὐρυκρατίδεω τοῦ Ἀναξάν-
δρου τοῦ Εὐρυκράτεος τοῦ Πολυδώρου τοῦ Ἀλκαμένεος τοῦ 
Τηλέκλου τοῦ Ἀρχέλεω τοῦ Ἡγησίλεω τοῦ Δορύσσου τοῦ 
Λεωβώτεω τοῦ Ἐχεστράτου τοῦ Ἤγιος τοῦ Εὐρυσθένεος 
τοῦ Ἀριστοδήμου τοῦ Ἀριστομάχου τοῦ Κλεοδαίου τοῦ 
Ὕλλου τοῦ Ἡρακλέος, κτησάμενος τὴν βασιληίην ἐν Σπάρτῃ 
ἐξ ἀπροσδοκήτου. διξῶν γάρ οἱ ἐόντων πρεσβυτέρων ἀδελ-
φεῶν, Κλεομένεός τε καὶ Δωριέος, ἀπελήλατο τῆς φροντίδος 
περὶ τῆς βασιληίης. ἀποθανόντος δὲ Κλεομένεος ἄπαιδος 
ἔρσενος γόνου, Δωριέος τε οὐκέτι ἐόντος ἀλλὰ τελευτήσαντος 
καὶ τούτου ἐν Σικελίῃ, οὕτω δὴ ἐς Λεωνίδην ἀνέβαινε ἡ βα-
σιληίη, καὶ διότι πρότερος ἐγεγόνεε Κλεομβρότου (οὗτος γὰρ 
ἦν νεώτατος Ἀναξανδρίδεω παῖς) καὶ δὴ καὶ εἶχε Κλεομένεος 
θυγατέρα. ὃς τότε ἤιε ἐς Θερμοπύλας ἐπιλεξάμενος ἄνδρας 
τε τοὺς κατεστεῶτας τριηκοσίους καὶ τοῖσι ἐτύγχανον παῖδες 
ἐόντες· παραλαβὼν δὲ ἀπίκετο καὶ Θηβαίων τοὺς ἐς τὸν 
ἀριθμὸν λογισάμενος εἶπον, τῶν ἐστρατήγεε Λεοντιάδης ὁ 
Εὐρυμάχου. τοῦδε δὲ εἵνεκα τούτους σπουδὴν ἐποιήσατο 
Λεωνίδης μούνους Ἑλλήνων παραλαβεῖν, ὅτι σφέων μεγάλως 
κατηγόρητο μηδίζειν· παρεκάλεε ὦν ἐς τὸν πόλεμον, θέλων 
εἰδέναι εἴτε συμπέμψουσι εἴτε καὶ ἀπερέουσι ἐκ τοῦ ἐμφανέος 
τὴν Ἑλλήνων συμμαχίην. οἳ δὲ ἄλλα φρονέοντες ἔπεμπον. 
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a0delfeo/j, o9: a brother, 17 
0Alkame/nhj, -eoj, o9: Alcamenes, 1 
a0na-bai/nw: to go up, climb, mount, 12 
0Anacandri/dhj -eoj, h9: Anaxandrides, 3 
0Ana/candroj -ou, h9: Anaxandrus, 1 
a1-paij, -aidoj, o9, h9: childless, 2 
a0p-elau/nw: to drive away, expel from, 10 
a0po-le/gw: to pick out, choose; decline, 5 
a0-pros-do/khtoj, -on: unexpected, 1 
a0riqmo/j, o9: number, amount, quantity, 17 
0Aristodh/moj, o9: Aristodemus, 5 
0Aristoma/xoj, o9: Aristomachus, 1 
0Arxe/lewj, -ew, o9: Archelaus (male) 1 
go/noj, o9: offspring, a child, 6 
bohqe/w: to come to aid, help, assist, (dat) 19 
dico/j, -h/, -o/n: twofold, double (Att. ditto/j), 3 
dio/ti: because, on account of which, 2 
do/ca, h9: opinion, reputation, honor, glory, 4 
Doru/ssoj, o9: Doryssus, 1 
Dwrieu/j, -e/oj, o9: Dorieus (male) 5 
ei3neka: for the sake or because of, (gen.), 18 
ei1te: either...or; whether...or, 14 
e0m-fanh/j, -ej: open, public, visible, 1 
e0p-elau/nw: to drive upon, 3 
e0pi-le/gw: to say, think over; read, choose, 13 
e1rshn, -enoj, o9: male, masculine, 4 
Eu0rukrati/dhj, -i/dew, o9: Eurycratides, 1 
Eu0rukra/thj, -eoj, o9: Eurycrates, 1 
Eu0ru/maxoj, o9: Eurymachus, 2 
Eu0ru/sqe/nhj, -eoj, o9: Eurysthenes, 1 
0Exe/stratoj, -ou, o9: Echestratus, 1 
h9ge/omai: to lead; consider, think, believe, 11 
9Hghsi/lewj, -ew, o9: Hegesilaus (male) 1 
1Hgij, -ioj, o9: Agis (male) 1 
9Hrakle/hj, -eoj o9: Heracles, 5 
Qermopu/lai, ai9: Thermopylae, 14 
Qhbai=oi, oi9: the Theban, 6 

qnhto/j, -h/, -o/n: liable to death, mortal, 3 
quga/thr, h9: a daughter, 14 
qwma/zw: wonder, marvel, (Att. qauma/zw) 12 
kat-hgore/w: to accuse, speak against, 2 
kat-i/sthmi: set down; appoint, establish, 18 
Kleo/daioj, -ou o9: Cleodaeus, 1 
Kleombro/toj, -ou o9: Cleombrotus, 1 
Kleome/nhj, -eoj, o9: Cleomenes, 4 
Leontia/dhj, -ew, o9: Leontiades (male) 3 
Lewbw&hj, -ew, o9: Leobotes, 1 
Le/wn, -ontoj, o9: Leon (male) 1 
Lewni/dhj, o9: Leonidas, 20 
logi/zomai: to consider, reckon, calculate, 8 
me/gistoj, -h, -on: greatest, best, longest, 16 
mhdi/zw: to side with Medes; make a Mede, 8 
new&tatoj, -a, -on: youngest, 2 
ou0k-e/ti: no more, no longer, no further, 2 
para-kale/w: to summon, call to, 2 
para-lamba/nw: to receive, undertake, 16 
pi/ptw: to fall, fall down, 18 
Polu/dwroj, o9: Polydorus, 1 
pre/sbuj, -ewj, o9: old, old (man), 10 
Sikeli/h, h9: Sicily, 14 
Spa/rth, h9: Sparta, 16 
spoudh/, h9: earnestness, effort, enthusiasm, 2 
stra/teuma, to/: an expedition, campaign, 8 
sum-maxi/h, h9: an alliance, 4 
sum-mi/sxw: mix together, meet (mi/gnumi), 11 
sum-pe/mpw: to send along with, 1 
teleuta/w: to end, complete, finish; die, 18 
Thle/kloj, o9: Teleclus, 1 
Trhxi/j, -i=noj, h9: Trachis (town) 6 
trihko/sioi, -ai, -a: three hundred, 3 
3Ullo/j, o9: Hyllus, 1 
frone/w: to think, to be wise, prudent, 7 
fronti/j, -ido/j, h9: deliberation, thought, 1 

 
 
1 toi=si de\ megi/stoi au0tw~n me/gista: with the  
 greatest of them the greatest evils are mixed 
2 o0fei/lein: ought; + inf., elsewhere ‘owe,’  
 to\n e0pelau/nonta: the one…; acc. subject 
3 w(j…qnhto/n: since he is…; w(j is causal 
 pesei=n a1n aor. inf. pi/ptw with o0fei/lein 
 e0boh/qeon e0j: came to…to help 
4 tou/toisi h]san: to these were; dat. poss. 
5 kata\ po/liaj e9ka/stwn: according to each  
 one’s cities; kata/ distributive: ‘city by city’ 
 ma/lista: in particular; superlative adv.  
 panto\j…strateu/matoj: obj. h9geo/menoj 
6 o9…tou=…tou=…: son of …son of…son of…  

12 e0c a0prosdokh/tou: unexpectedly 
13 dicw~n…a0delfew~n…: gen. absolute 
14 a0pelh/lato: aor. mid., Leonidas subject 
 th=j fronti/doj: from…; abl. separation   
18 e0gego/nee: plpf. gi/nomai 
19 kai\ dh\ kai\: in particular; ‘and indeed also’  
20 h1ie: impf.. e1rxomai 
21 katestew~taj: being appointed; pf. pple 
 toi=si: to whom; relative, dat. of possession 
27 ei0de/nai: inf. oi]da 
 a0p-ere/ousi: dat. pl. fut. pple prole/gw 
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τούτους μὲν τοὺς ἀμφὶ Λεωνίδην πρώτους ἀπέπεμψαν Σπαρ-
τιῆται, ἵνα τούτους ὁρῶντες οἱ ἄλλοι σύμμαχοι στρατεύωνται 
μηδὲ καὶ οὗτοι μηδίσωσι, ἢν αὐτοὺς πυνθάνωνται ὑπερβαλ-
λομένους· μετὰ δέ, Κάρνεια γάρ σφι ἦν ἐμποδών, ἔμελλον 
ὁρτάσαντες καὶ φυλακὰς λιπόντες ἐν τῇ Σπάρτῃ κατὰ 
τάχος βοηθέειν πανδημεί. ὣς δὲ καὶ οἱ λοιποὶ τῶν συμ-
μάχων ἐνένωντο καὶ αὐτοὶ ἕτερα τοιαῦτα ποιήσειν· ἦν γὰρ 
κατὰ τὠυτὸ Ὀλυμπιὰς τούτοισι τοῖσι πρήγμασι συμπεσοῦσα· 
οὐκ ὦν δοκέοντες κατὰ τάχος οὕτω διακριθήσεσθαι τὸν ἐν 
Θερμοπύλῃσι πόλεμον ἔπεμπον τοὺς προδρόμους.  
    Οὗτοι μὲν δὴ οὕτω διενένωντο ποιήσειν· οἱ δὲ ἐν Θερμο-
πύλῃσι Ἕλληνες, ἐπειδὴ πέλας ἐγένετο τῆς ἐσβολῆς ὁ 
Πέρσης, καταρρωδέοντες ἐβουλεύοντο περὶ ἀπαλλαγῆς. τοῖσι 
μέν νυν ἄλλοισι Πελοποννησίοισι ἐδόκεε ἐλθοῦσι ἐς Πελο-
πόννησον τὸν Ἰσθμὸν ἔχειν ἐν φυλακῇ· Λεωνίδης δέ, Φωκέων 
καὶ Λοκρῶν περισπερχεόντων τῇ γνώμῃ ταύτῃ αὐτοῦ τε 
μένειν ἐψηφίζετο πέμπειν τε ἀγγέλους ἐς τὰς πόλιας 
κελεύοντάς σφι ἐπιβοηθέειν, ὡς ἐόντων αὐτῶν ὀλίγων 
στρατὸν τὸν Μήδων ἀλέξασθαι. ταῦτα βουλευομένων σφέων 
ἔπεμπε Ξέρξης κατάσκοπον ἱππέα ἰδέσθαι ὁκόσοι εἰσὶ καὶ   
ὅ τι ποιέοιεν. ἀκηκόεε δὲ ἔτι ἐὼν ἐν Θεσσαλίῃ ὡς ἁλι-   
σμένη εἴη ταύτῃ στρατιὴ ὀλίγη, καὶ τοὺς ἡγεμόνας ὡς εἴησαν 
Λακεδαιμόνιοί τε καὶ Λεωνίδης ἐὼν γένος Ἡρακλείδης.     
ὡς δὲ προσήλασε ὁ ἱππεὺς πρὸς τὸ στρατόπεδον, ἐθηεῖτό   
τε καὶ κατώρα πᾶν μὲν οὒ τὸ στρατόπεδον· τοὺς γὰρ ἔσω 
τεταγμένους τοῦ τείχεος, τὸ ἀνορθώσαντες εἶχον ἐν φυλακῇ, 
οὐκ οἷά τε ἦν κατιδέσθαι· ὁ δὲ τοὺς ἔξω ἐμάνθανε, τοῖσι 
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a0le/cw: to keep off, ward off, defend, 2 
a9li/zw: to collect, gather together, 13 
a0mfi/: on both sides, 6 
a0n-orqo/w : rebuild, set upright, 1  
a0p-allagh/, -h/j: departure, release, relief, 1 
bohqe/w: to come to aid, help, assist, (dat) 19 
bouleu/w: to deliberate, plan, take counsel, 19 
ge/noj, -eoj, o9: race, family, lineage, stock, 7 
dia-kri/nw: divide, decide, settle; distinguish 5 
dia-noe/omai: to intend, think, consider, 1 
e0m-podw/n: in the way, in one's path, 9 
e0peidh/: when, after, since, because, 10 
e0pi-bohqe/w: to come to help, come to aid, 1 
e0s-bolh/, h9: inroad, invasion, `attack, 12 
e1sw: inwards, inside (+ gen.) 4 
h9gemw/n, -o/noj, o9: leader, guide, 12 
9Hraklei/dh, h9: a Heraclid, 1 
Qermopu/lai, ai9: Thermopylae, 14 
Qessali/h, h9: Thessaly, 19 
i9ppeu/j, o9: a horseman, charioteer 4 
i0sqmo/j, o9: isthmus, a narrow passage, 6 
Ka/rneia, ta/: Carneia (festival for Apollo), 1 
kata-rrwde/w: to fear, dread, 14 
kata/-skopoj, o9: spy; scout, look-out, 7 
kat-ora/w: to look down, perceive, 4 

loipo/j, -h/, -o/n: remaining, the rest, 15 
Lokroi/, oi9: the Locrians, 3 
manqa/nw: to learn, understand, 18 
mh-de/: and not, but not, nor, 18 
mhdi/zw: to side with Medes; make a Mede, 8 
Mh/doj, o9: Mede, Median, 13 
noe/w: to think, have in mind, suppose, 4 
o9ko/soj, -h, -on: how much, many, or great, 4 
0Olumpia/j, -a/doj h9: Olympic games, 1 
o9rta/zw: to celebrate a festval (e9orta/zw) 1 
pan-dhmei/: in a mass, with the whole people, 3 
pe/laj: near, close to (gen); neighbor, other, 2 
Peloponnh/sioj, -h, -on: Peloponnesian, 4 
Peloponnh/soj, o9: Peloponnesus, 9 
peri-sperxe/w: to be greatly angered, 1 
pro/-dromoi, oi9: advance-guard, 2 
pros-elau/nw: to drive to, ride to, 1 
Spa/rth, h9: Sparta, 16 
Spartih/thj, o9: a Spartan, 19 
strato/pedon, to/: camp, encampment, 10 
sum-pi/ptw: to come to blows, happen, 3 
ta/xoj, to/: speed, swiftness, 8 
u9per-ba/llw: to surpass, outdo, overshoot, 5 
Fwkeu/j, -e/oj, o9: a Phocian, 8 
yhfi/zomai: to vote, 1 

 
 
1 i3na…strateu/wntai…mhdi/swsi: so  
 that…may march; purpose clause, 3rd pl.  
 pres. subjunctive strateu/omai, mhdi/zw 
2 o9rw~ntej: o9ra/ontej; pres. pple o9ra/w  
 h2n: if… 
3 u9perballome/nouj: postponing; ‘surpassing’ 
4 meta\ de/: then, next 
4 sfi…e0mpodw&n: in their way; dat. interest  
5 o9rta/santej: aor. pple (e9)orta/zw 
 lipo/ntej: aor. pple lei/pw 
 kata\ ta/xoj: quickly; ‘in speed’ 
7 e0ne/nwnto: had intended; plpf. mid. noe/w 
 h]n…sumpesou=sa: the Olympiad had  
 happened; + dat. periphrastic plpf. (impf.  
 ei0mi/ + aor. sumpi/ptw) 
8 kata\ tw)uto\: in the same manner; to\ au0to\ 
 diakriqh/sesqai: fut. pass. inf. diakri/nw 
 to\n…po/lemon: acc. subject 
11 diene/nwnto: plpf. mid. dianoe/w 
12 pe/laj: near + gen. 
14 e0do/kee: it seemed good; + dat. reference 
 e0lqou=si: dat. pl. aor. pple e1rxomai 
15 Fwke/wn…perisperxeo/ntwn: gen. abs. 
16 th|= gnw&mh? tau/th|: by…; dat. of cause 
 au0tou=: there 

17 ta\j po/liaj: acc., Att. ta\j po/leij 
18 w(j…o0li/gwn: since…; w(j + pple is causal  
 in sense 
19 a0le/casqai: to ward off; inf. of purpose 
20 kata/skopon i9ppe/a: mounted scout 
 i0de/sqai: to see; inf. of purpose 
 ei0si\: there are; pres. ei0mi/ retaining its tense  
 for vividness in ind. quest., secondary seq. 
21 poie/oien: they were doing; opt. replacing  
 an impf. ind.; ind. quest.,  secondary seq. 
 a0khko/ee: plpf. a0kou/w 
 e0w_n: (while) being…; i.e. Xerxes 
 w(j: that 
21 a9lisme/nh ei1h: periphrastic pf. pass. opt.  
 (pf. pass. a9li/zw + opt. ei0mi/), ind. disc. 
 ei1hsan: quickly; ‘in speed’ 
22 h9gemo/naj…ei1hsan: that the leaders were 
 ge/noj: in lineage; acc. of respect 
24 e0qhei=to, katw&ra: impf qhe/omai kato9ra/w 
26 tetagme/nouj: pf. pass. pple ta/ssw 
 to\: which…; relative 
27 oi[a te h]n: it was not possible; kato9ra/w 
 tou\j e1cw…toi=si: those outside…whose 
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πρὸ τοῦ τείχεος τὰ ὅπλα ἔκειτο· ἔτυχον δὲ τοῦτον τὸν 
χρόνον Λακεδαιμόνιοι ἔξω τεταγμένοι. τοὺς μὲν δὴ ὥρα 
γυμναζομένους τῶν ἀνδρῶν, τοὺς δὲ τὰς κόμας κτενιζομένους. 
ταῦτα δὴ θεώμενος ἐθώμαζε καὶ τὸ πλῆθος ἐμάνθανε. μαθὼν 
δὲ πάντα ἀτρεκέως ἀπήλαυνε ὀπίσω κατ᾽ ἡσυχίην· οὔτε γάρ 
τις ἐδίωκε ἀλογίης τε ἐκύρησε πολλῆς· ἀπελθών τε ἔλεγε 
πρὸς Ξέρξην τά περ ὀπώπεε πάντα. ἀκούων δὲ Ξέρξης    
οὐκ εἶχε συμβαλέσθαι τὸ ἐόν, ὅτι παρασκευάζοιντο ὡς ἀπο-
λεόμενοί τε καὶ ἀπολέοντες κατὰ δύναμιν· ἀλλ᾽ αὐτῷ γελοῖα 
γὰρ ἐφαίνοντο ποιέειν, μετεπέμψατο Δημάρητον τὸν Ἀρί-
στωνος ἐόντα ἐν τῷ στρατοπέδῳ· ἀπικόμενον δέ μιν εἰρώτα 
Ξέρξης ἕκαστα τούτων, ἐθέλων μαθεῖν τὸ ποιεύμενον πρὸς 
τῶν Λακεδαιμονίων. ὁ δὲ εἶπε ‘Ἤκουσας μὲν καὶ πρότερόν 
μευ, εὖτε ὁρμῶμεν ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, περὶ τῶν ἀνδρῶν τού-
των, ἀκούσας δὲ γέλωτά με ἔθευ λέγοντα τῇ περ ὥρων 
ἐκβησόμενα πρήγματα ταῦτα. ἐμοὶ γὰρ τὴν ἀληθείην ἀσκέειν 
ἀντία σεῦ, ὦ βασιλεῦ, ἀγὼν μέγιστος ἐστί. ἄκουσον δὲ          
καὶ νῦν· οἱ ἄνδρες οὗτοι ἀπίκαται μαχησόμενοι ἡμῖν περὶ 
τῆς ἐσόδου καὶ ταῦτα παρασκευάζονται. νόμος γάρ σφι 
ἔχων οὕτω ἐστί· ἐπεὰν μέλλωσι κινδυνεύειν τῇ ψυχῇ, τότε 
τὰς κεφαλὰς κοσμέονται. ἐπίστασο δέ, εἰ τούτους τε         
καὶ τὸ ὑπομένον ἐν Σπάρτῃ καταστρέψεαι, ἔστι οὐδὲν ἄλλο 
ἔθνος ἀνθρώπων τὸ σὲ, βασιλεῦ, ὑπομενέει χεῖρας ἀνταει-
ρόμενον· νῦν γὰρ πρὸς βασιληίην τε καλλίστην πόλιν τῶν ἐν 
Ἕλλησι προσφέρεαι καὶ ἄνδρας ἀρίστους.’ κάρτα τε δὴ 
Ξέρξῃ ἄπιστα ἐφαίνετο τὰ λεγόμενα [εἶναι] καὶ δεύτερα 
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a0gw&n, o9: competition, struggle; assembly 2 
a0lh/qeih, h9: truth, 7 
a0logi/h, h9: disregard, lack of attention, 2 
a0nt-aei/rw: to raise/rise against (Att. -ai/rw) 4 
a0p-elau/nw: to drive away, expel from, 10 
a0p-e/rxomai: to go away, depart, 4 
a1-pistoj, -on:, o9: untrustworthy, distrustful, 2 
0Ari/stwn, -wnoj, o9: Ariston, 4 
a0ske/w: to exercise, practice; fashion, adorn, 1 
a0trekh/j, -e/j: exact, real, true; adv. exactly, 11 
basilhi/h, -hj, h9: a kingship, rule, kingdom 33 
geloi=oj, -h, -on: laughable, ridiculous, 1 
ge/lwj, -wtoj, o9: laughter, 4 
gumna/zw: to train naked, exercise 1 
Dhma/rtoj, Dhmarh/tou, o9: Demaratus, 14 
diw/kw: to pursue, follow; prosecute, 3 
du/namij, -ioj, h9: power, wealth, strength, 10 
ei0rwta/w: ask, inquire, question (e0rwta/w) 4 
e0k-bai/nw: to step out; come to pass, turn out, 5 
e0pea/n, e0ph/n: when, after, whenever, 12 
e1s-odoj, o9: entrance, 12 
eu]te: when, at the time when, 2 

h9suxi/h, h9: idle, silence, quiet, stillness, rest, 5 
qwma/zw: wonder, marvel, (Att. qauma/zw) 12 
ka/rta: very, extremely, strongly, 5 
kata-stre/fw: overturn; mid. subdue, 16 
kei=mai: to lie down, 15 
kinduneu/w: to risk, venture; imp. it is likely, 1 
ko/mh, h9:  hair, 2 
kosme/w: to order, arrange, adorn, 3 
kteni/zw: to comb (one’s hair), 1 
ku/rw: attain, gain, meet with +gen (kure/w) 1 
manqa/nw: to learn, understand, 18 
me/gistoj, -h, -on: greatest, best, longest, 16 
meta-pe/mpw: to send after or for, summon, 3 
o9ra/w: to see, look, behold, 37 
para-skeua/zw: to prepare, get ready, 15 
pros-fe/rw: to bring to, apply to, 4 
Spa/rth, h9: Sparta, 16 
stratopedeu/w: to encamp, take a position, 12 
sum-ba/llw: contribute; guess, join battle, 11 
u9po-me/nw: to await, remain; withstand, 9 
yuxh/, h9: breath, life, spirit, soul, 12 

 
 
1 e1keito: were placed; impf.  kei=mai 
 e1tuxon…tetagme/noi: happened to have  
 been posted; aor. tu/gka/nw + pf. pple 
 tou=ton…xro/non: during…; acc. duration 
2 tou\j me\n…tou\j de\: some…others 
 w3ra: 1st sg. impf.  o9ra/w 
4 maqw_n: aor. pple manqa/nw 
5 a0ph/laune: rode away 
 kat 0 h9suxi/hn: in silence 
7 ta/: the (things) which…; relative 
 o0pw&pee: 3rd sg. plpf. o9ra/w  
8 ei]xe: was able; impf. e1xw + inf. 
 sumbale/sqai: to understand; aor. inf. 
 to\ e0o/n: what was the case; i.e. the truth 
 o3ti: (namely) that 
 paraskeua/zointo: pres. opt. in ind. disc. 
 w(j: so as…; w(j+ fut. pple, purpose 
9 a0pole/omenoi, a0pole/ontej: pass. and act.  
 fut. pple a0po/llumi 
 kata\ du/namin: within their power; i.e.  
 insofar as they were able 
9 au0tw|~: to him; dat. of reference 
 geloi=a: neuter pl. acc. direct object 
10 e0fai/nonto: supply Spartans as subject 
11 ei0rw&ta: 3rd sg. impf. ei0rwta/w 
12 e3kasta: neut. pl. acc. direct object 
 maqei=n: aor. inf. manqa/nw 

 to\ poieu/menon: the thing being done; pass.
 pro\j: by…; ‘from’ gen. of agent as source 
13 o9 de\: and he…; i.e. Demaratus 
 ei]pe: 3rd sg. aor. le/gw 
 1Hkousaj: 2nd sg. aor. a0kou/w 
 meu: me; gen. of source, obj. with a0kou/w 
14 o9rmw~men: o9rma/omen, 1st pl. pres. o9rma/w 
 e0pi\: against 
 ge/lwta: a joke, laughingstock; acc. sg. 
15 e1qeu: you made; + double acc ge/lwta me;   
 e1qe(s)o  Att. e1qou, 2nd aor. mid. ti/qhmi 
 ge/lwta: acc. sg. object of  lei/pw 
15 le/gonta th|=: saying (the way) in which…  
 w3rwn: eo3raon, 1st sg. impf. o9ra/w 
16 e0kbhso/mena: fut. pple e0kbai/nw 
 e0moi\: for me; dat. of interest 
 a0ske/ein: i.e. to tell the truth, predicate 
17 a0nti/a seu=: in front of you; adv. acc. + gen. 
 a0gw_n me/gistoj: (my) greatest task is… 
 a1kouson: aor. imperative 
18 a0pi/katai: pf. a0pikne/omai 
20 e1xwn ou3tw: is so (disposed); e1xw + adv. 
 th|= yuxh|=: their lives; obj. of kinduneu/ein 
21 e0pi/staso: imperative sg. e0pi/stamai 
22 to\ u9pome/non: the (rest) awaiting; pple 
 kataste/ye(s)ai: 2nd sg. fut. mid. 
25 prosfe/re(s)ai: you are attacking; 2nd sg. 
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ἐπειρώτα ὅντινα τρόπον τοσοῦτοι ἐόντες τῇ ἑωυτοῦ στρατιῇ 
μαχήσονται. ὁ δὲ εἶπε· ‘Ὦ βασιλεῦ, ἐμοὶ χρᾶσθαι ὡς      
ἀνδρὶ ψεύστῃ, ἢν μὴ ταῦτά τοι ταύτῃ ἐκβῇ τῇ ἐγὼ λέγω.’ 
ταῦτα λέγων οὐκ ἔπειθε τὸν Ξέρξην. τέσσερας μὲν δὴ    
παρῆκε ἡμέρας, ἐλπίζων αἰεί σφεας ἀποδρήσεσθαι· πέμπτῃ 
δέ, ὡς οὐκ ἀπαλλάσσοντο ἀλλά οἱ ἐφαίνοντο ἀναιδείῃ τε 
καὶ ἀβουλίῃ διαχρεώμενοι μένειν, πέμπει ἐπ᾽ αὐτοὺς Μήδους 
τε καὶ Κισσίους θυμωθείς, ἐντειλάμενος σφέας ζωγρήσαντας 
ἄγειν ἐς ὄψιν τὴν ἑωυτοῦ. ὡς δ᾽ ἐσέπεσον φερόμενοι ἐς    
τοὺς Ἕλληνας οἱ Μῆδοι, ἔπιπτον πολλοί, ἄλλοι δ᾽ ἐπεσήισαν, 
καὶ οὐκ ἀπήλαυνον, καίπερ μεγάλως προσπταίοντες. δῆλον  
δ᾽ ἐποίευν παντί τεῳ καὶ οὐκ ἥκιστα αὐτῷ βασιλέϊ, ὅτι πολλοὶ 
μὲν ἄνθρωποι εἶεν, ὀλίγοι δὲ ἄνδρες. ἐγίνετο δὲ ἡ συμβολὴ 
δι᾽ ἡμέρης. ἐπείτε δὲ οἱ Μῆδοι τρηχέως περιείποντο, 
ἐνθαῦτα οὗτοι μὲν ὑπεξήισαν, οἱ δὲ Πέρσαι ἐκδεξάμενοι 
ἐπήισαν, τοὺς ἀθανάτους ἐκάλεε βασιλεύς, τῶν ἦρχε Ὑδάρ-
νης, ὡς δὴ οὗτοί γε εὐπετέως κατεργασόμενοι. ὡς δὲ καὶ 
οὗτοι συνέμισγον τοῖσι Ἕλλησι, οὐδὲν πλέον ἐφέροντο τῆς 
στρατιῆς τῆς Μηδικῆς ἀλλὰ τὰ αὐτά, ἅτε ἐν στεινοπόρῳ τε 
[χώρῳ] μαχόμενοι καὶ δόρασι βραχυτέροισι χρεώμενοι ἤ περ 
οἱ Ἕλληνες, καὶ οὐκ ἔχοντες πλήθεϊ χρήσασθαι.  Λακεδαι-
μόνιοι δὲ ἐμάχοντο ἀξίως λόγου, ἄλλα τε ἀποδεικνύμενοι ἐν 
οὐκ ἐπισταμένοισι μάχεσθαι ἐξεπιστάμενοι, καὶ ὅκως ἐντρέ-
ψειαν τὰ νῶτα, ἁλέες φεύγεσκον δῆθεν, οἱ δὲ βάρβαροι 
ὁρῶντες φεύγοντας βοῇ τε καὶ πατάγῳ ἐπήισαν, οἳ δ᾽ ἂν 
καταλαμβανόμενοι ὑπέστρεφον ἀντίοι εἶναι τοῖσι βαρβάροισι, 
μεταστρεφόμενοι δὲ κατέβαλλον πλήθεϊ ἀναριθμήτους τῶν 
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a0-bouli/h, h9: poor advise, thoughtlessness, 2 
a0-qa/natoj, -on: immortal, undying, 10 
ai0ei/: always, forever, in every case, 17 
a9lh/j, -e/j: all together, all at once, 13 
a0n-ai/dei/h, h9:  shamelessness, lack of respect, 1 
a0n-ari/qmhtoi, -a: countless, 2 
a0p-elau/nw: to drive away, expel from, 10 
a0po-didra/skw: to run away, flee, escape, 2 
a3te: inasmuch as, since, seeing that (+ part.), 8 
boh/, h9: shout, 6 
braxu/j, -e/a, -u/: short, brief, 9 
dh=qen: really, (implies falsity of speech), 2  
dh=loj, -h, -on: clear, evident, conspicuous, 6 
dia-xra/omai: use constantly; destroy (dat) 5  
do/ru, do/ratoj, to/: shaft of a spear, spear, 5  
e0k-bai/nw: to step out; come to pass, turn out, 5 
e0k-de/komai: to receive from, take up, 3 
e0lpi/zw: to hope for, look for, expect, 7 
e0n-te/llomai:  to command, enjoin, 10 
e0n-tre/pw: to turn (about); turn towards, 1 
e0c-epi/stamai: to know thoroughly, 5 
e0p-eirwta/w: inquire of, question, consult, 4 
e0p-es-e/rxomai: to go out against or through, 1 
e0s-pi/ptw: to fall into, 4 
eu0-pete/wj: easily, without difficulty, 2 
zwgre/w: to take alive, capture alive, 1 
h3kistoj, -h, -on: least; not at all, 2 

qumo/w: to make angry or impassioned, 4 
kai/per: although, albeit, 5 
kata-ba/llw: to store, throw down, 4 
kata-lamba/nw: to seize, lay hold of, find, 12 
kat-erga/zomai: to make, achieve; overcome 7 
Ki/ssoi, oi9: the Cissians, 4 
mega/lwj: greatly, mightily, 10 
meta-stre/fw: to turn about, turn round, 1 
Mhdikoj, -h, -on: Median, of the Mede, 9 
Mh/doj, o9: Mede, Median, 13 
nw~ton, to/: the back, 2 
o1yij, -ewj, h9: dream, vision, sight, 15 
pa/tagoj, o9: noise, clatter, rattle, 1 
par-i/hmi: to allow, permit; pass or skip over, 
7 
pe/mptoj, -h, -on: fifth, 6 
peri-e/pomai: to treat (with care), handle 3 
pros-ptai/w: strike against, stumble; lose, 3 
steno/-poroj, o9: narrow, with a narrow pass, 2  
sum-bolh/, h9: battle, a coming together, 6 
sum-mi/sxw: mix together, meet (mi/gnumi), 11 
te/sserej, -a: four, 12 
trhxe/wj: roughly, harshly (Att. traxe/wj), 1 
9Uda/rnhj, -eoj, o9: Hydarnes, 12 
u9p-ec-e/rxomai: to go out secretly, withdraw, 3 
u9po-stre/fw: turn round, return, come back, 1 
feu/gw: to flee, escape; 18 
yeu/sthj, -ej: lying, cheating; subst. liar, 1 

 
 
1 e0peirw&ta: 3rd sg. impf. e0p-eirwta/w 
 o3ntina tro/pon: in what way; adv. acc. 
2 emoi\ xra=sqai: (you) treat me as…  
 w(j: as 
3 h2n: if…; 3rd sg. aor. subj. e0kbai/nw 
 e0kbh|=: turns out; 3rd sg. aor. subj. e0kbai/nw 
3 tau/th|…th|=: in which way…in which  
4 e1peiqe: impf.  pei/qw 
5 parh=ke: he let…go by; aor. par-i/hmi 
 a0podrh/sesqai: fut. inf. a0po-didra/skw 
 pe/mpth| de\ (h9me/rh|): on...; dat. time when 
6 oi9: to him; i.e. to Xerxes, dat. of referenc 
7 e0p 0 au0tou\j: against them 
8 qumwqei/j: becoming angry; ingressive aor.  
 e0nteila/menoj: aor. pple e0nte/llomai 
9 e0se/peson: 3rd pl. aor. e0spi/ptw 
10 e0pesh/isan: impf. e0p-es-e/rxomai 
11 dh=lon d 0 e0poi/eun: they made (this) clear 
12 panti/ tew|: to everyone else; tw|~  tini/ 
13 ei]en: 3rd pl. opt. ei0mi/ in indirect disc. 
14 e0pei\te: when; e0pei/ 
15 u9pech/isan: impf. u9p-ec-e/rxomai 

 e0kdeca/menoi: taking up from (the Medes) 
16 e0ph/isan: impf. e0p-e/rxomai 
 tou\j: whom…; relative 
 a0qana/touj: the “Immortals”; acc. pred. 
16 tw~n: whom; gen. obj. 
17 w(j…katergaso/menoi: on the grounds  
 that…; w(j + fut. pple for alleged cause 
18 sune/misgon: clashed; + dat. compound 
 ou0de\n ple/on e0fe/ronto: they achieved  
 nothing better…; ‘carried out’ 
 th=j stratih=j…: than…; gen. comparison 
19 ta\ au0ta/: the same 
 a3te: inasmuch as, since; + pple is causal 
20 xrew&menoi: employing; pple xra/omai 
 h1 per: than…; after comparative braxu/j 
21 e1xontej: being able; + aor. inf. 
22 a0ci/wj lo/gou: worthily of mention 
 a0podeiknu/menoi…e0cepista/menoi: showing  
 themselves being throughly skilled… 
23 e0ntre/yeian: whenever they turned; aor. opt 
25 feu/geskon: would flee; sk iterative impf. 
 a2n…u9pe/strefon: would turn; interative 
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Περσέων· ἔπιπτον δὲ καὶ αὐτῶν τῶν Σπαρτιητέων ἐνθαῦτα 
ὀλίγοι. ἐπεὶ δὲ οὐδὲν ἐδυνέατο παραλαβεῖν οἱ Πέρσαι τῆς 
ἐσόδου πειρώμενοι καὶ κατὰ τέλεα καὶ παντοίως προσβάλ-
λοντες, ἀπήλαυνον ὀπίσω. ἐν ταύτῃσι τῇσι προσόδοισι τῆς 
μάχης λέγεται βασιλέα θηεύμενον τρὶς ἀναδραμεῖν ἐκ τοῦ 
θρόνου δείσαντα περὶ τῇ στρατιῇ. τότε μὲν οὕτω ἠγωνί-
σαντο, τῇ δ᾽ ὑστεραίῃ οἱ βάρβαροι οὐδὲν ἄμεινον ἀέθλεον. 
ἅτε γὰρ ὀλίγων ἐόντων, ἐλπίσαντες σφέας κατατετρωματίσθαι 
τε καὶ οὐκ οἵους τε ἔσεσθαι ἔτι χεῖρας ἀνταείρασθαι συνέ-
βαλλον. οἱ δὲ Ἕλληνες κατὰ τάξις τε καὶ κατὰ ἔθνεα 
κεκοσμημένοι ἦσαν, καὶ ἐν μέρεϊ ἕκαστοι ἐμάχοντο, πλὴν 
Φωκέων· οὗτοι δὲ ἐς τὸ ὄρος ἐτάχθησαν φυλάξοντες τὴν 
ἀτραπόν. ὡς δὲ οὐδὲν εὕρισκον ἀλλοιότερον οἱ Πέρσαι ἢ    
τῇ προτεραίῃ ἐνώρων, ἀπήλαυνον. ἀπορέοντος δὲ βασιλέος 
ὅ τι χρήσηται τῷ παρεόντι πρήγματι, Ἐπιάλτης ὁ Εὐρυδήμου 
ἀνὴρ Μηλιεὺς ἦλθέ οἱ ἐς λόγους ὡς μέγα τι παρὰ βασιλέος 
δοκέων οἴσεσθαι ἔφρασέ τε τὴν ἀτραπὸν τὴν διὰ τοῦ ὄρεος 
φέρουσαν ἐς Θερμοπύλας, καὶ διέφθειρε τοὺς ταύτῃ ὑπομεί-
ναντας Ἑλλήνων. ὕστερον δὲ δείσας Λακεδαιμονίους ἔφυγε 
ἐς Θεσσαλίην, καί οἱ φυγόντι ὑπὸ τῶν Πυλαγόρων τῶν 
Ἀμφικτυόνων ἐς τὴν Πυλαίην συλλεγομένων ἀργύριον 
ἐπεκηρύχθη. χρόνῳ δὲ ὕστερον, κατῆλθε γὰρ ἐς Ἀντικύρην, 
ἀπέθανε ὑπὸ Ἀθηνάδεω ἀνδρὸς Τρηχινίου. ὁ δὲ Ἀθηνάδης 
οὗτος ἀπέκτεινε μὲν Ἐπιάλτεα δι᾽ ἄλλην αἰτίην, τὴν ἐγὼ   
ἐν τοῖσι ὄπισθε λόγοισι σημανέω, ἐτιμήθη μέντοι ὑπὸ Λακε-
δαιμονίων οὐδὲν ἧσσον. Ἐπιάλτης μὲν οὕτω ὕστερον   
τούτων ἀπέθανε· ἔστι δὲ ἕτερος λεγόμενος λόγος, ὡς Ὀνήτης 
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a0gwni/zomai: to contend, compete, fight, 2 
a0eqle/w, o9: contend (in battle), struggle, 1 
0Aqhna/dhj, -ew, o9: Athenades (male) 2 
ai0ti/h, h9: cause, responsibility, blame, 13 
a0lloi=oj, -h, -on: different, of another sort, 1 
a0mei/nwn, -on: better, nobler, braver, 12 
0Amfiktu/wn, -tu/noj, to/: Amphictyon, 4 
a0na-tre/xw: to run up, leap up, 1 
a0nt-aei/rw: to raise/rise against (Att. -ai/rw) 4 
0Antiku/rh, h9: Anticyra, 2 
a0p-elau/nw: to drive away, expel from, 10 
a0po-ktei/nw: to kill, slay, 3 
a0-pore/w: to be at a loss, bewildered, 4 
a0rgu/rion, to/: silver; piece of silver, 4 
a3te: inasmuch as, since, seeing that (+ part.), 8 
a0trapo/j, o9: path, 11 
dei/dw: to fear, 12 
dia-fqei/rw: to destroy, corrupt, kill, 11 
du/namai: to be able, can, be capable, 13 
e0lpi/zw: to hope for, look for, expect, 7 
e0n-ora/w: to perceive in, foresee, 2 
0Epia/lthj, o9: Ephialtes, 8 
e0pi-khru/ssw: to issue (acc) on (e0pi/) 2 
e1s-odoj, o9: entrance, 12 
eu9ri/skw: to find, discover, devise, invent, 19 
Eu0ru/dhmoj, o9: Eurydemus, 1 
h3sswn, -on: less, weaker, inferior, 5 
Qermopu/lai, ai9: Thermopylae, 14 
Qessali/h, h9: Thessaly, 19 
qro/noj, o9: chair, seat, 12 

kata-traumati/zw: to wound, disable, 1 
kat-e/rxomai: to return; descend, 2 
kosme/w: to order, arrange, adorn, 3 
me/ntoi: however, nevertheless; certainly, 13 
me/roj, -e/oj, to/: a part, share, portion, 1 
Mhlie/ej, oi9: the Malians, 7 
0Onh/thj, o9: Onetes (male), 4 
o1pisqen: behind; in the future; as prep. (gen) 8 
pantoi=oj, -h, -on: of all sorts, various, 9 
para-lamba/nw: to receive, undertake, 16 
pi/ptw: to fall, fall down, 18 
pros-ba/llw: to bring, cast upon, attack, 2 
pro/s-odoj, h9: advance, approach, 2 
proterai=oj, -h, -on: on the day before, 1 
Pulago/roi, oi9: the Pylagorians, 2 
Pu/lai, ai9: Pylae (“the Gates”), 2 
shmai/nw: to show, indicate, declare, 9 
Spartih/thj, o9: a Spartan, 19 
sul-le/gw: to collect, gather, 10 
sum-ba/llw: contribute; guess, join battle, 11 
ta/cij, ioj h9: placement, ordering, 5 
te/loj, -eoj, to/: end, result; assigned (unit) 18 
tima/w: to honour, value, esteem, 19 
Trhxi/nioj, -h, -on: Trachinian, of Trachis, 8 
tri/j: thrice, three times, 1 
u9po-me/nw: to await, remain; withstand, 9 
u9sterai=oj, -h, -on: (on) the next day, 4  
feu/gw: to flee, escape; 18 
fra/zw: to point out, tell, indicate, 16 
Fwkeu/j, -e/oj, o9: a Phocian, 8 

 
 
1 e0dune/ato: 3rd pl. impf. du/namai 
2 prosba/llontej: attacking  
3 a0ph/launon: i.e. they withdrew 
4 le/getai: it is said that…; impersonal 
 basile/a: that the king…; acc. subject 
5 qheu/menon: acc. sg. pple, Att. qew&menon 
 a0nadramei=n: leapt up; aor. inf. a0na-tre/xw 
6 th|= d 0 u9sterai/h|: on…; dat. time when 
7 a1meinon: comparative adverb  
 a0e/qleon: impf. a0eqle/w 
8 a3te: inasmuch as, since…; + pple is causal 
 sfe/aj: that they…; i.e. Spartans, acc. subj. 
 katatetrwmati/sqai: pf. inf. 
9 oi3ouj te e1sesqai: will be able; ‘will be the  
 sort that’.   oi3oj te + ei0mi/ (fut. inf.) 
10 kata\ ta/cij…kata\ e1qnea: unit by unit... 
 people by people; distributive, acc. ta/ceij 
11 kekosmhme/noi h]san: periphrastic pass. plpf.  
 (pf. pass. pple kosme/w + impf. ei0mi/) 
 e0n me/rei+: in part; in succession 

12 e0ta/xqhsan: 3rd pl. aor. pass. ta/ssw 
 fula/contej: to guard; fut. pple of purpose  
13 w(j: when 
14 th|= proterai/h|: dat. of time when 
 e0nw&rwn: 3rd pl. impf. e0n-ora/w 
15 o3 ti xrh/shtai…prh/gmati: what to make  
 of the present situation; o3 ti is inner acc.;  
 aor. subj. xra/omai ‘use,’ pple pa/reimi 
16 h]lqe…e0j lo/gouj: came into conversation 
 w(j…doke/wn: since he expects; causal 
17 oi1sesqai: that he will gain; fut. fe/rw 
18 tau/th|: there; in this place 
20 oi9 fugo/nti: to him fleeing; dat. aor. pple 
22 xro/nw| u3steron: much later; ‘over time’ 
23 a0pe/qane: died; aor. a0poqnh/skw 
24 th\n: which…; relative 
25 e0timh/qh: was honored; aor. pass. tima/w 
26 ou0de\n h[sson: no less; acc. extent; adv. acc 
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τε ὁ Φαναγόρεω ἀνὴρ Καρύστιος καὶ Κορυδαλλὸς Ἀντικυρεὺς 
εἰσὶ οἱ εἴπαντες πρὸς βασιλέα τούτους τοὺς λόγους καὶ 
περιηγησάμενοι τὸ ὄρος τοῖσι Πέρσῃσι, οὐδαμῶς ἔμοιγε 
πιστός. τοῦτο μὲν γὰρ τῷδε χρὴ σταθμώσασθαι, ὅτι οἱ    
τῶν Ἑλλήνων Πυλαγόροι ἐπεκήρυξαν οὐκ ἐπὶ Ὀνήτῃ τε    
καὶ Κορυδαλλῷ ἀργύριον ἀλλ᾽ ἐπὶ Ἐπιάλτῃ τῷ Τρηχινίῳ, 
πάντως κου τὸ ἀτρεκέστατον πυθόμενοι· τοῦτο δὲ φεύγοντα 
Ἐπιάλτην ταύτην τὴν αἰτίην οἴδαμεν. εἰδείη μὲν γὰρ ἂν    
καὶ ἐὼν μὴ Μηλιεὺς ταύτην τὴν ἀτραπὸν Ὀνήτης, εἰ τῇ 
χώρῃ πολλὰ ὡμιληκὼς εἴη· ἀλλ᾽ Ἐπιάλτης γὰρ ἐστὶ ὁ 
περιηγησάμενος τὸ ὄρος [καὶ] κατὰ τὴν ἀτραπόν, τοῦτον      
αἴτιον γράφω. Ξέρξης δέ, ἐπεὶ ἤρεσε τὰ ὑπέσχετο ὁ 
Ἐπιάλτης κατεργάσασθαι, αὐτίκα περιχαρὴς γενόμενος 
ἔπεμπε Ὑδάρνεα καὶ τῶν ἐστρατήγεε Ὑδάρνης· ὁρμέατο δὲ 
περὶ λύχνων ἁφὰς ἐκ τοῦ στρατοπέδου. τὴν δὲ ἀτραπὸν 
ταύτην ἐξεῦρον μὲν οἱ ἐπιχώριοι Μηλιέες, ἐξευρόντες δὲ 
Θεσσαλοῖσι κατηγήσαντο ἐπὶ Φωκέας, τότε ὅτε οἱ Φωκέες 
φράξαντες τείχεϊ τὴν ἐσβολὴν ἦσαν ἐν σκέπῃ τοῦ πολέμου· 
ἔκ τε τοσοῦδε κατεδέδεκτο ἐοῦσα οὐδὲν χρηστὴ Μηλιεῦσι. 
ἔχει δὲ ὧδε ἡ ἀτραπὸς αὕτη· ἄρχεται μὲν ἀπὸ τοῦ Ἀσωποῦ 
ποταμοῦ τοῦ διὰ τῆς διασφάγος ῥέοντος, οὔνομα δὲ τῷ ὄρεϊ 
τούτῳ καὶ τῇ ἀτραπῷ τὠυτὸ κεῖται, Ἀνόπαια· τείνει δὲ ἡ 
Ἀνόπαια αὕτη κατὰ ῥάχιν τοῦ ὄρεος, λήγει δὲ κατά τε 
Ἀλπηνὸν πόλιν, πρώτην ἐοῦσαν τῶν Λοκρίδων πρὸς Μηλιέων, 
καὶ κατὰ Μελαμπύγου τε καλεόμενον λίθον καὶ κατὰ Κερκώ-
πων ἕδρας, τῇ καὶ τὸ στεινότατον ἐστί. κατὰ ταύτην δὴ  
τὴν ἀτραπὸν καὶ οὕτω ἔχουσαν οἱ Πέρσαι, τὸν Ἀσωπὸν 
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ai0ti/h, h9: cause, responsibility, blame, 13 
0Alphno/j, o9: Alpenus (town), 1 
0Ano/paia, ta/: Anopaea (mountain, path) 1 
0Antikureu/j, o9: an Anticyrean, of Anticyra, 1 
a0rgu/rion, to/: silver; piece of silver, 4 
a0re/skw: to please, satisfy, (+dat.), 3 
0Aswpo/j, o9: Asopus river, 6 
a0trapo/j, o9: path, 11 
a0trekh/j, -e/j: exact, real, true; adv. exactly, 11 
au0ti/ka: straightway, at once; presently, 11 
a0fh/, h9: the lighting, kindling; touch, 1 
gra/fw: to write, 3 
diasfa/c, -fa/goj, h9: ravine, gorge, 3 
e1gwge: I (for my part), 4 
e3drh, h9: setting, seat; dwelling, 3 
e0c-euri/skw: to find out, discover, 7 
0Epia/lthj, o9: Ephialtes, 8 
e0pi-khru/ssw: to issue (acc) on (e0pi/) 2 
e0s-bolh/, h9: inroad, invasion, attack, 12 
Qessaloi/, oi9: the Thessalians, 12 
Karu/stioj, -h, -on: Carystian, 1 
kata-de/komai: discover, admit the truth of 1  
kat-erga/zomai: to make, achieve; overcome 7 
kat-hge/omai: to lead the way, guide; explain 4 
kei=mai: to lie down, 15 
Ke/rkwy, -wpoj, o9: Cecrops (male) 2 
Korudallo/j, o9: Corydallus (male) 2 

lh/gw: to stop, cease, leave off, 7 
li/qoj, o9: a stone, 8 
Lokri/j, -i/doj: Locrian (fem. adj.), 1 
lu/xnoj, o9: lamp, a portable light, 2 
Mela/m-pugoj, o9: Blackbottom, 1 
Mhlie/ej, oi9: the Malians, 7 
0Onh/thj, o9: Onetes (male), 4 
o9mile/w: to join, associate or converse with 2 
pa/ntwj: altogether, by all means, certainly, 7 
peri-hge/omai:to lead around, 2 
peri-xarh/j, -ej: very pleased, 2  
pisto/j, -h/, -o/n:: trustworthy, credible, 2 
Pulago/roi, oi9: the Pylagorians, 2 
r9axij, -ioj, h9: backbone, spine; ridge, 1 
ske/ph, h9: shelter, protection, 10 
staqma/omai: to judge, estimate, conclude, 4 
strato/pedon, to/: camp, encampment, 10 
tei/nw: to stretch out, extend, 3 
Trhxi/nioj, -h, -on: Trachinian, of Trachis, 8 
9Uda/rnhj, -eoj, o9: Hydarnes, 12 
u9p-i/sxomai: to promise, 2 
Fanago/rhj, -ew, o9: Phanagoras (male), 1 
feu/gw: to flee, escape; 18 
fra/ssw: to fence, fence in, 2 
Fwkeu/j, -e/oj, o9: a Phocian, 8 
xrhsto/j, -h/, -o/n: good, worthy; useful, 19 
w{de: in this way, so, thus, 17 

 
 
1 w(j  0Onh/thj: (namely) that Onetes… 
 o9 Fanago/rew: son of Phanagoras  
2 oi9 ei1pantej: those having spoken; 1st aor.  
 pple ei]pon; nom. predicate after 3rd pl. ei0mi/ 
3 perihghsa/menoi: having led (dat) around 
 e1moi-ge: to me at least; ge is restrictive 
4 tou=to me\n…tou=to de\: on the one hand…on  
 the other hand  
 tw|~de…o3ti: by this...namely that; dat. means 
5 e0pekh/rucan…e0pi\...a0rgu/rion: issued silver  
 on (the head of)…; i.e as a bounty 
6 kou: I suppose; Att. pou 
8 tau/thn…ai0ti/hn: this charge; acc. object of  
 pple feu/gonta 
 oi1damen: 1st pl. oi]da, elsewhere i1dmen 
 ei0dei/h…a2n,…ei0 w(milhkw_j ei1h: (Onetes)  
 might have known…, if he had been  
 acquainted with;  fut. less vivid with rare pf.  
 optative oi]da, pf. pple o9mile/w + opt. ei0mi/ 
9 e0w_n mh\: though not being…; concessive 
10 polla\: many times; adverbial acc. 
11 kata\: along… 
 tou=ton ai1tion gra/fw: I record this one  

 as responsible; double acc.  
12 h1rese: aor. a0re/skw 
 ta\: which…; relative 
 u9pe/sxeto: aor. u9pi/sxomai 
14 tw~n: (those) which 
 o9rme/ato: 3rd pl. plpf. o9rma/w 
15 peri\...a9fa\j: around the lighting of lamps 
16 e0ceu=ron: aor. e0ceuri/skw 
17 e0pi\ Fwke/aj: to the Phocians 
18 fra/cantej…h]san: periphrastic plpf. (aor.  
 pple fra/ssw + impf. ei0mi/) 
 tei/xei+: with…;dat. of means 
 e0n ske/ph|…: under protection from the war 
19 e1k…tosou=de: ever since then; ‘for so long’ 
 katede/dekto: “the path” is subject; plpf.  
 pass. katade/komai 
 Mhlieu=si: by…; dat. of agent 
 e0ou=sa ou0de\n xrhsth\: to be not at all useful 
22 ou1noma tw)uto\: the same name is given 
25 kata\ li/qon: near the rock called  
26 th|=: where…; relative, ‘in which place’ 



ISTORIWN  H 

 214 

 
 

2 
 
 

 
 
 
 

218 
 
 

 
 

2 
 
 
 

 
 

3 
 
 
 

 
 
 

219 

 

 

διαβάντες, ἐπορεύοντο πᾶσαν τὴν νύκτα, ἐν δεξιῇ μὲν ἔχοντες 
ὄρεα τὰ Οἰταίων, ἐν ἀριστερῇ δὲ τὰ Τρηχινίων. ἠώς τε     
δὴ διέφαινε καὶ οἳ ἐγένοντο ἐπ᾽ ἀκρωτηρίῳ τοῦ ὄρεος. κατὰ 
δὲ τοῦτο τοῦ ὄρεος ἐφύλασσον, ὡς καὶ πρότερόν μοι δεδή-
λωται, Φωκέων χίλιοι ὁπλῖται, ῥυόμενοί τε τὴν σφετέρην 
χώρην καὶ φρουρέοντες τὴν ἀτραπόν. ἡ μὲν γὰρ κάτω 
ἐσβολὴ ἐφυλάσσετο ὑπὸ τῶν εἴρηται· τὴν δὲ διὰ τοῦ ὄρεος 
ἀτραπὸν ἐθελονταὶ Φωκέες ὑποδεξάμενοι Λεωνίδῃ ἐφύλασσον. 
ἔμαθον δὲ σφέας οἱ Φωκέες ὧδε ἀναβεβηκότας· ἀναβαί-
νοντες γὰρ ἐλάνθανον οἱ Πέρσαι τὸ ὄρος πᾶν ἐὸν δρυῶν 
ἐπίπλεον. ἦν μὲν δὴ νηνεμίη, ψόφου δὲ γινομένου πολλοῦ, 
ὡς οἰκὸς ἦν φύλλων ὑποκεχυμένων ὑπὸ τοῖσι ποσί, ἀνά τε 
ἔδραμον οἱ Φωκέες καὶ ἐνέδυνον τὰ ὅπλα, καὶ αὐτίκα οἱ 
βάρβαροι παρῆσαν. ὡς δὲ εἶδον ἄνδρας ἐνδυομένους ὅπλα, 
ἐν θώματι ἐγένοντο· ἐλπόμενοι γὰρ οὐδένα σφι φανήσεσθαι 
ἀντίξοον ἐνεκύρησαν στρατῷ. ἐνθαῦτα Ὑδάρνης καταρ-
ρωδήσας μὴ οἱ Φωκέες ἔωσι Λακεδαιμόνιοι, εἴρετο Ἐπιάλτην 
ὁποδαπὸς εἴη ὁ στρατός, πυθόμενος δὲ ἀτρεκέως διέτασσε 
τοὺς Πέρσας ὡς ἐς μάχην. οἱ δὲ Φωκέες ὡς ἐβάλλοντο   
τοῖσι τοξεύμασι πολλοῖσί τε καὶ πυκνοῖσι, οἴχοντο φεύγοντες 
ἐπὶ τοῦ ὄρεος τὸν κόρυμβον, ἐπιστάμενοι ὡς ἐπὶ σφέας 
ὁρμήθησαν ἀρχήν, καὶ παρεσκευάδατο ὡς ἀπολεόμενοι. οὗτοι 
μὲν δὴ ταῦτα ἐφρόνεον, οἱ δὲ ἀμφὶ Ἐπιάλτην καὶ Ὑδάρνεα 
Πέρσαι Φωκέων μὲν οὐδένα λόγον ἐποιεῦντο, οἳ δὲ κατέ-
βαινον τὸ ὄρος κατὰ τάχος. τοῖσι δὲ ἐν Θερμοπύλῃσι 
Ἑλλήνων πρῶτον μὲν ὁ μάντις Μεγιστίης ἐσιδὼν ἐς         
τὰ ἱρὰ ἔφρασε τὸν μέλλοντα ἔσεσθαι ἅμα ἠοῖ σφι θάνατον, 
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a0krwth/rion, to/: peak, top, height 1 
a0mfi/: on both sides, 6 
a0na-bai/nw: to go up, climb, mount, 12 
a0nti/-cooj, -on: opposing, adverse, 4 
a0ristero/j, -h/, -o/n: left, left side, 8 
a0trapo/j, o9: path, 11 
a0trekh/j, -e/j: exact, real, true; adv. exactly, 11 
au0ti/ka: straightway, at once; presently, 11 
ba/llw: to throw, pelt, hit, strike, 5 
dhlo/w: to make clear, show, reveal, 2 
dia-ta/ssw: to arrange, appoint, 6 
dia-fai/nw: to shine, shine through, 2 
dru=j, druo/j, h9: oak tree, 3 
e0g-ku/rw: to meet with, fall upon (dat) 2 
e0qelonth/j, o9: volunteer, 6 
e1lpomai: to expect, hope, suppose, 2 
e0n-du/(n)w: to put on (clothing), go into, 10 
0Epia/lthj, o9: Ephialtes, 8 
e0pi/-pleoj, -on: quite full, full up, 2 
e0s-bolh/, h9: inroad, invasion, attack, 12 
e0s-ei=don: to look at, examine, 1 
h0w/j, h9: daybreak, dawn, 17 
qa/natoj, o9: death, 12 
Qermopu/lai, ai9: Thermopylae, 14 
qw~ma, -atoj, to/: wonder, amazement, 11 
kata-bai/nw: to step, come down, 4 
kata-rrwde/w: to fear, dread, 14 
ka/tw: down, below, 18 
ko/rumboj, o9: topmost point, top, 1 
lanqa/nw: to escape notice of, be unnoticed, 1 

manqa/nw: to learn, understand, 18 
ma/ntij, h9: seer, prophet, 9 
Megisti/hj, o9: Megistias, 4 
nhnemi/h, h9: stillness in the air, calm weather, 2 
nu/c, nukto/j, h9: a night, 10 
Oi0tai=oj, -h, -on: Oetaean, 1 
oi1xomai: to go, go off, depart, 11 
o9pli/thj, -ou o9: hoplite, armed soldier, 4 
o9podapo/j, -h/, -o/n: from what country, 1 
para-skeua/zw: to prepare, get ready, 15 
pou/j, podo/j, o9: a foot, 10 
pukno/j, -h, -on: close-packed, wise, shrewd, 2 
r9u/omai: to draw to oneself, rescue, 9 
sfe/teroj, -h, -on: their own, their, 9 
ta/xoj, to/: speed, swiftness, 8 
to/ceuma, -atoj, to/: arrow, 2 
tre/xw: to run, leap up, (aor. e1dramon) 4 
Trhxi/nioj, -h, -on: Trachinian, of Trachis, 8 
9Uda/rnhj, -eoj, o9: Hydarnes, 12 
u9po-de/komai: receive, undertake, promise, 6 
u9po-xe/w: to spread under (foot), pour under, 1 
feu/gw: to flee, escape; 18 
fra/zw: to point out, tell, indicate, 16 
frone/w: to think, to be wise, prudent, 7 
froure/w: to guard, keep watch, 4 
fu/llon, to/: a leaf, 3 
Fwkeu/j, -e/oj, o9: a Phocian, 8 
yo/foj, o9: noise, sound, 2 
w{de: in this way, so, thus, 17 

 
 
1 diaba/ntej: aor. pple diabai/nw 
 e0poreu/onto: impf. poreu/omai 
 pa=san…nu/kta: acc. duration of time 
2 o1rea: neuter. acc. pl. o1roj 
3 oi4: and they…; ‘and those’ demonstrative  
 kat\...o1reoj: over this part of the mountain 
4 w(j: just as… 
 moi: by me; dat. of agent with pf. pass. verb 
 dedh/lwtai: pf. pass. dhlo/w 
6 h9 ka/tw e0sbolh\: the lower pass; ‘below’ 
7 u9po\ tw~n: by those; begins a relative clause,  
 assume a missing antecedent, and a relative  
 pronoun (acc. respect) assimiliates into gen. 
 ei1rhtai: it has been mentioned; sg. pf. pass.   
8 u9podeca/menoi: having promised; + dat.  
9 e1maqon: aor. manqa/nw 
 a0nabebhko/taj: pf. pple. a0nabai/nw 
10 e0o\n: neuter sg. pple. ei0mi/ 
11 h]n: there was…; impf. ei0mi/ 
12 oi0ko\j h]n: it was likely; Att. e0oiko/j 

 u9pokexume/nwn: pf. pass. u9poxe/w 
 u9po\: under…; dat. of place where 
 a0na/…e1dramon: sprang up, aor. tre/xw 
13 parh=san: impf. pa/r-eimi 
14 w(j de\: and when… 
 ei]don: 3rd pl. aor. o9ra/w 
15 fanh/sesqai: fut. mid. fai/nomai 
17 mh\...e1wsi: lest…are; fearing, pl. subj. ei0mi/ 
 ei1reto: impf. ei1romai (e1romai) 
18 ei1h: opt. ei0mi/ replaces impf. in ind. quest. 
 w(j: as if…; w(j suggests intent or purpose 
19 e0ba/llonto: impf. passive ba/llw 
22 o9rmh/qhsan a0rxh/n: set out originally; adv. 
 pareskeua/dato: plpf. paraskeua/zw 
 w(j a0poleo/menoi: as if; fut. a0po/llumi 
24 lo/gon e0poieu=nto: paid no account 
26 e0sidw_n: looking to the sacrifices 
27 e1sesqai fut. ei0mi/, as often after me/llw 
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ἐπὶ δὲ καὶ αὐτόμολοι ἦσαν οἱ ἐξαγγείλαντες τῶν Περσέων 
τὴν περίοδον. οὗτοι μὲν ἔτι νυκτὸς ἐσήμηναν, τρίτοι δὲ οἱ 
ἡμεροσκόποι καταδραμόντες ἀπὸ τῶν ἄκρων ἤδη διαφαινούσης 
ἡμέρης. ἐνθαῦτα ἐβουλεύοντο οἱ Ἕλληνες, καί σφεων 
ἐσχίζοντο αἱ γνῶμαι· οἳ μὲν γὰρ οὐκ ἔων τὴν τάξιν ἐκλιπεῖν, 
οἳ δὲ ἀντέτεινον. μετὰ δὲ τοῦτο διακριθέντες οἳ μὲν ἀπαλ- 
λάσσοντο καὶ διασκεδασθέντες κατὰ πόλις ἕκαστοι ἐτράποντο,  
οἳ δὲ αὐτῶν ἅμα Λεωνίδῃ μένειν αὐτοῦ παρεσκευάδατο. 
λέγεται δὲ <καὶ> ὡς αὐτός σφεας ἀπέπεμψε Λεωνίδης, μὴ 
ἀπόλωνται κηδόμενος· αὐτῷ δὲ καὶ Σπαρτιητέων τοῖσι 
παρεοῦσι οὐκ ἔχειν εὐπρεπέως ἐκλιπεῖν τὴν τάξιν ἐς τὴν 
ἦλθον φυλάξοντες ἀρχήν. ταύτῃ καὶ μᾶλλον τὴν γνώμην 
πλεῖστος εἰμί, Λεωνίδην, ἐπείτε ᾔσθετο τοὺς συμμάχους 
ἐόντας ἀπροθύμους καὶ οὐκ ἐθέλοντας συνδιακινδυνεύειν, 
κελεῦσαι σφέας ἀπαλλάσσεσθαι, αὐτῷ δὲ ἀπιέναι οὐ καλῶς 
ἔχειν· μένοντι δὲ αὐτοῦ κλέος μέγα ἐλείπετο, καὶ ἡ Σπάρτης 
εὐδαιμονίη οὐκ ἐξηλείφετο. ἐκέχρηστο γὰρ ὑπὸ τῆς Πυθίης 
τοῖσι Σπαρτιήτῃσι χρεωμένοισι περὶ τοῦ πολέμου τούτου 
αὐτίκα κατ᾽ ἀρχὰς ἐγειρομένου, ἢ Λακεδαίμονα ἀνάστατον 
γενέσθαι ὑπὸ τῶν βαρβάρων ἢ τὴν βασιλέα σφέων 
ἀπολέσθαι. ταῦτα δέ σφι ἐν ἔπεσι ἑξαμέτροισι χρᾷ     
λέγοντα ὧδε.  
     ὑμῖν δ᾽, ὦ Σπάρτης οἰκήτορες εὐρυχόροιο, 
     ἢ μέγα ἄστυ ἐρικυδὲς ὑπ᾽ ἀνδράσι Περσεΐδῃσι 
     πέρθεται, ἢ τὸ μὲν οὐχί, ἀφ᾽ Ἡρακλέους δὲ γενέθλης 
     πενθήσει βασιλῆ φθίμενον Λακεδαίμονος οὖρος. 
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ai0sqa/nomai: to perceive, feel, learn, realize, 2 
a0na/-statoj, -on: driven from home, ruined, 7 
a0nti-tei/nw: to resist, strive against, 2 
a0p-e/rxomai: to go away, depart, 4 
a0-pro/-qumoj, -on: not eager, not spirited, 1 
a1stu, to\: a city, town, 15 
au0ti/ka: straightway, at once; presently, 11 
au0to/-moloj, o9: deserter, 1 
bouleu/w: to deliberate, plan, take counsel, 19 
gene/qlh, h9: lineage, line, family, stock, 1 
dia-kri/nw: divide, decide, settle; distinguish 5 
dia-skeda/nnumi: to scatter, disperse, disband, 2 
dia-fai/nw: to shine, shine through, 2 
e0gei/rw: to raise, awaken, wake up, rouse, 3 
e0qelonth/j, o9: volunteer, 6 
e0k-lei/pw: to leave out, omit, pass over, 10 
e0c-agge/llw: to send out, 4 
e0c-alei/fw: to smear over, plaster over, 2 
e9ca/-metroj, -on: hexameter, of six feet, 1 
e0ri-kudh/j, -e/j: glorious, famous, 1 
eu0-daimoni/h, h9: happiness, prosperity, 1 
eu0-preph/j, -e/j: good-looking, decent 1 
eu0ru/-xoroj, -on: with broad dancing-places, 1 
h9merosko/poj, o9: day-watch, day-guard, 3 
9Hrakle/hj, -eoj o9: Heracles, 5 

kata-tre/xw: to run down, 2 
kh/domai: to care about, be troubled, 2 
kle/oj, to/: glory, renown, fame; rumor, 2  
Lakedai/mwn, -onoj, h9: Lacedaemon, 6 
nu/c, nukto/j, h9: a night, 10 
oi0kh/twr, -toroj o9: an inhabitant, 4 
ou]roj, to/: boundary, 5 
para-skeua/zw: to prepare, get ready, 15 
penqe/w: mourn, grieve, lament, 1 
pe/rqw: waste, sack, destroy, ravage, 2 
peri/-odoj, o9: circumference, journey around 8  
Persei/dhj, -o9: son of Perseus (i.e. Persian) 1 
plei=stoj, -h, -on: most, greatest, largest, 6 
Puqi/h, h9: the Pythia (priestess of Apollo), 6 
shmai/nw: to show, indicate, declare, 9 
Spa/rth, h9: Sparta, 16 
Spartih/thj, o9: a Spartan, 19 
sun-dia-kinduneu/w: to share in the risks, 1 
sxi/zw: to split, cleave, 3 
ta/cij, ioj h9: placement, ordering, 5 
tra/pw: turn, direct; alter, change (tre/pw) 13 
tri/toj, -h, -on: the third, 18 
fqi/w: to decay, waste away; die, 1 
w{de: in this way, so, thus, 17 

 
 
1 e0pi\ de\: and in addition 
 h]san: 3rd pl. impf. ei0mi/ 
2 nukto\j: during…; gen. of time within 
 katadramo/ntej: aor. pple katatre/xw 
3 h1dh diafainou/shj h9me/rhj: gen. abs.  
5 oi4 me\n…oi4 de\: some…others 
 e1wn: e1aon, 3rd pl. impf. e0a/w 
 e0klipei=n: aor. inf. e0klei/pw 
6 meta\ de\ tou=to: after…;  
 diakriqe/ntej: aor. pass. deponent  pple  
 oi4 me\n…oi4 de\: some…others 
7 diaskedasqe/ntej: aor. pass. deponent  pple  
 kata\ po/li<j: city by city; acc pl. Att. po/leij 
8 au0tw~n: of them; i.e. Greeks, partitive gen. 
 pareskeua/dato: plpf. mid. paraskeua/zw 
 au0tou=: there 
 le/getai: it is said 
9 mh\ a0po/lwntai: lest…; fearing clause, aor.  
 mid. subj. a0po/llumi governed by kh/domai 
10 au0tw|~…toi=si pareou=si: that for him…;  
 dat interest with e1xein eu0prepe/wj 
11 pareou=si: dat. pple par-ei/mi 
 e1xei eu0prepe/wj: that it is not seemly; ind.  
 disc.;  e1xw + adv. is translated ‘to be’ adj 
 e0j th\n: into which…; relative 

12 fula/contej: fut. pple expressing purpose 
 a0rxh/n: in the beginning; adv. acc 
 tau/th|: in this way 
 th\n gnw&mmn plei=stoj ei0mi/: I am very  
 much in the opinion that…; acc. respect 
13 Lewni/dhn: acc. subject of aor. keleu=sai 
 h1|sqeto: aor. ai0sqa/nomai 
 keleu=sai: aor. inf., lewni/dhn is acc. subj. 
15 au0tw|~ de\: but for him; dat. interest 
 kalw~j e1xein: it is good; see line 11 
16 me/nonti…: (for him) remaining…; dat. of  
 interest, dat. sg. pple 
 au0tou=: there 
 e0lei/peto: was left behind; impf. pass. 
17 e0chlei/feto: was not wiped out; impf. pass. 
 e0ke/xrhsto: impersonal plpf. pass. xra/w 
18 toi=si Spartih/th|si: to …; dat. ind. object  
 xrewme/noisi: consulting…; pres. xra/w 
19 kat 0 a0rxa\j: at the beginning; ‘during…’ 
21 xra|=: proclaims; xra/ei, 3rd sg. present 
25 h2 to\ me\n ou0xi/…de\: or not that, but 
 a0f 0: from the stock of Heracles; a0po\ 
26 ou]roj: the territory of Lacedaemon; subj. 
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     οὐ γὰρ τὸν ταύρων σχήσει μένος οὐδὲ λεόντων 
     ἀντιβίην· Ζηνὸς γὰρ ἔχει μένος· οὐδέ ἑ φημί 
     σχήσεσθαι, πρὶν τῶνδ᾽ ἕτερον διὰ πάντα δάσηται. 
ταῦτά τε δὴ ἐπιλεγόμενον Λεωνίδην, καὶ βουλόμενον κλέος 
καταθέσθαι μούνων Σπαρτιητέων, ἀποπέμψαι τοὺς συμμάχους 
μᾶλλον ἢ γνώμῃ διενειχθέντας οὕτω ἀκόσμως οἴχεσθαι   
τοὺς οἰχομένους. μαρτύριον δέ μοι καὶ τόδε οὐκ ἐλάχιστον 
τούτου πέρι γέγονε, ὅτι καὶ τὸν μάντιν ὃς εἵπετο τῇ στρατιῇ 
ταύτῃ, Μεγιστίην τὸν Ἀκαρνῆνα, λεγόμενον εἶναι τἀνέκαθεν 
ἀπὸ Μελάμποδος, τοῦτον <τὸν> εἴπαντα ἐκ τῶν ἱρῶν τὰ   
μέλλοντά σφι ἐκβαίνειν, φανερός ἐστι Λεωνίδης ἀποπέμπων, 
ἵνα μὴ συναπόληταί σφι. ὁ δὲ ἀποπεμπόμενος αὐτὸς μὲν  
οὐκ ἀπέλιπε, τὸν δὲ παῖδα συστρατευόμενον, ἐόντα οἱ μου-
νογενέα, ἀπέπεμψε. οἱ μέν νυν σύμμαχοι οἱ ἀποπεμπόμενοι 
οἴχοντό τε ἀπιόντες καὶ ἐπείθοντο Λεωνίδῃ, Θεσπιέες δὲ   
καὶ Θηβαῖοι κατέμειναν μοῦνοι παρὰ Λακεδαιμονίοισι. 
τούτων δὲ Θηβαῖοι μὲν ἀέκοντες ἔμενον καὶ οὐ βουλόμενοι· 
(κατεῖχε γὰρ σφέας Λεωνίδης ἐν ὁμήρων λόγῳ ποιεύμενος)· 
Θεσπιέες δὲ ἑκόντες μάλιστα, οἳ οὐκ ἔφασαν ἀπολιπόντες 
Λεωνίδην καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ ἀπαλλάξεσθαι, ἀλλὰ κατα-
μείναντες συναπέθανον. ἐστρατήγεε δὲ αὐτῶν Δημόφιλος 
Διαδρόμεω.  
    Ξέρξης δὲ ἐπεὶ ἡλίου ἀνατείλαντος σπονδὰς ἐποιήσατο, 
ἐπισχὼν χρόνον ἐς ἀγορῆς κου μάλιστα πληθώρην πρόσοδον 
ἐποιέετο· καὶ γὰρ ἐπέσταλτο ἐξ Ἐπιάλτεω οὕτω· ἀπὸ γὰρ 
τοῦ ὄρεος ἡ κατάβασις συντομωτέρη τε ἐστὶ καὶ βραχύτερος 
ὁ χῶρος πολλὸν ἤ περ ἡ περίοδός τε καὶ ἀνάβασις. οἵ τε    
δὴ βάρβαροι οἱ ἀμφὶ Ξέρξην προσήισαν, καὶ οἱ ἀμφὶ 
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a0gorh/, h9: marketplace, an assembly, 5 
a0-e/kwn, -ousa, -on: unwilling, unintending, 1 
0Akarnh/n, -h=noj, o9: an Acarnanian, 1 
a1-kosmwj: in disorder, disorderly, 1 
a0mfi/: on both sides, 6 
a0na/-basij, -ewj, h9: a way up, ascent, 1 
a0na-te/llw: to rise, spring up, 2 
a0ne/kaqen: from above, 2 
a0nti-bi/hn: adv. face to face, against, 1 
a0p-e/rxomai: to go away, depart, 4 
a0po-lei/pw: to leave (off); lack, fail, 5 
braxu/j, -e/a, -u/: short, brief, 9 
date/omai: to divide, distribute, assign 5 
Dhmo/filoj, o9: Demophilus (male) 1 
Diadro/mhj, -ew, o9: Diadromes (male) 1 
dia-fe/rw: to carry over; differ, surpass, 2 
e3: him, her, it (3rd person pronoun acc. sg.), 1 
e0k-bai/nw: to step out; come to pass, turn out, 5 
e9kw/n, e9kou=sa, e9ko/n: willing, intentionally, 4 
e0la/xistoj, -h, -on: the smallest, least, 7 
0Epia/lthj, o9: Ephialtes, 8 
e0pi-le/gw: to say, think over; read, choose, 13 
e0pi-ste/llw: to send to, send a message, 2 
e0p-i/sxw: to wait; hold on, direct to (e0p-e/xw) 6 
Qespie/ej, oi9: the Thespians, 6 
Qhbai=oi, oi9: the Theban, 6 
kata/-basij, -ewj, h9: a way down, descent, 1 

kata-me/nw: to stay behind, remain 5 
kata-ti/qhmi: to put down, deposit, settle, 4 
kat-e/xw: to hold fast, hold back; possess, 4 
kle/oj, to/: glory, renown, fame; rumor, 2  
le/wn, -ontoj, o9: a lion, 12 
ma/ntij, h9: seer, prophet, 9 
martu/rion, to/: a testimony, proof, 2 
me/noj, to/: might, force, strength, 2 
Megisti/hj, o9: Megistias, 4 
Mela/m-pouj, -podoj, o9: Melampus, 1 
mouno-genh/j, -e/j: only-begotten, single, 1 
oi1xomai: to go, go off, depart, 11 
o3mhroj, o9, o9: hostage, pledge, surety, 2 
peri/-odoj, o9: circumference, journey around 8  
plhqw&rh, h9: fullness, satiety, 2 
pri/n: until, before, 10 
pros-e/rxomai: to come or go to, approach, 1 
pro/s-odoj, h9: advance, approach, 2 
Spartih/thj, o9: a Spartan, 19 
spondh/, h9: libation, treaty for peace, 6 
sun-ap-o/llumi: to destroy or ruin together, 1 
sun-apo-qnh/skw: to die together, 1 
su/n-tomoj, -on: a short, shortcut, 2 
sustrateu/w: to (join/share in a) campaign, 7 
tau=roj, o9: bull, 4 
fanero/j, -h/, -o/n: visible, clear, evident, 2 

 
 
1 to\n: this one; acc. sg. i.e. the king 
 sxh/sei: will restrain; ‘hold’ fut. e1xw 
2 Zhno\j: gen. sg. Zeu/j 
 e1xei: he possesses; supply king as subject 
 e9: that he…; 3rd pers. pronoun, acc.  subj. 
3 sxh/sesqai: fut. inf., see line 1  
 pri\n: before; + subjunctive (= future) 
 tw~nd 0 e3teron: each of these; acc. direct obj. 
 dia\...da/shtai: he tears apart; aor subj  
 date/omai, likely tmesis dia-date/omai 
 pa/nta: utterly, completely; adverbial acc. 
5 kataqe/sqai: to establish; aor. mid. inf. 
 a0pope/myai: aor. act. inf. a0pope/mpw 
6 gnw&mh|: dat. of means with aor. pass. pple 
 dieneixqe/ntej: drawn apart; i.e. ‘differing’  
 aor. pass. pple diafe/rw 
7 martu/rion…e0la/xiston: this not the least  
 proof 
8 tou/tou pe/ri: peri\ tou/tou  
 ge/gone: occurred; 3rd sg. pf. gi/nomai 
 o3ti: (namely) that  
 o4j: who…; relative  
 ei3peto: impf. e3pomai governs dat. 

9 ta0ne/kaqen: descended; crasis to\ a0ne/kaqen 
10 tou=ton ei1panta: this one having said…;  
 apposition, 1st aor. pple le/gw (ei]pon) 
 e0k tw~n i9rw~n: from the sacrifices  
12 i3na: so that…; purpose + aor. pass. subj. 
 sfi: with them; dat. of compound 
13 oi9: to him; i.e. to Megistias 
15 a0pio/ntej: nom. pl. pple a0pe/rxomai 
 e0pei/qonto: impf. mid. pei/qw 
18 katei=xe: impf. kat-e/xw 
 e0n…log/w|: in the manner of slaves  
 poieu/menoj: treating (them)  
19 ou0k…e1fasan: said that they would  
 not…; ‘denied that…,’ 3rd pl. aor. fhmi/ 
 a0polipo/ntej: aor. pple a0polei/pw 
20 tou\j met 0 au0tou=: those…; demonstrative 
23 h9li/ou a0natei/lantoj: gen. abs., aor. pple  
24 a0gorh=j plhqw/rhn: mid-morning; ‘til the  
 fullness of the marketplace’ 
27 pollo\n: far; acc. of extent with adjectives 
28 prosh/isan: 3rd pl. impf. prose/rxomai 
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Λεωνίδην Ἕλληνες, ὡς τὴν ἐπὶ θανάτῳ ἔξοδον ποιεύμενοι, 
ἤδη πολλῷ μᾶλλον ἢ κατ᾽ ἀρχὰς ἐπεξήισαν ἐς τὸ εὐρύτερον 
τοῦ αὐχένος. τὸ μὲν γὰρ ἔρυμα τοῦ τείχεος ἐφυλάσσετο,     
οἳ δὲ ἀνὰ τὰς προτέρας ἡμέρας ὑπεξιόντες ἐς τὰ στεινόπορα 
ἐμάχοντο. τότε δὲ συμμίσγοντες ἔξω τῶν στεινῶν ἔπιπτον 
πλήθεϊ πολλοὶ τῶν βαρβάρων· ὄπισθε γὰρ οἱ ἡγεμόνες τῶν 
τελέων ἔχοντες μάστιγας ἐρράπιζον πάντα ἄνδρα, αἰεὶ ἐς   
τὸ πρόσω ἐποτρύνοντες. πολλοὶ μὲν δὴ ἐσέπιπτον αὐτῶν    
ἐς τὴν θάλασσαν καὶ διεφθείροντο, πολλῷ δ᾽ ἔτι πλεῦνες 
κατεπατέοντο ζωοὶ ὑπ᾽ ἀλλήλων· ἦν δὲ λόγος οὐδεὶς τοῦ 
ἀπολλυμένου. ἅτε γὰρ ἐπιστάμενοι τὸν μέλλοντα σφίσι 
ἔσεσθαι θάνατον ἐκ τῶν περιιόντων τὸ ὄρος, ἀπεδείκνυντο 
ῥώμης ὅσον εἶχον μέγιστον ἐς τοὺς βαρβάρους, παραχρεώ-
μενοί τε καὶ ἀτέοντες. δόρατα μέν νυν τοῖσι πλέοσι αὐτῶν 
τηνικαῦτα ἤδη ἐτύγχανε κατεηγότα, οἳ δὲ τοῖσι ξίφεσι 
διεργάζοντο τοὺς Πέρσας. καὶ Λεωνίδης τε ἐν τούτῳ τῷ 
πόνῳ πίπτει ἀνὴρ γενόμενος ἄριστος καὶ ἕτεροι μετ᾽ αὐτοῦ 
ὀνομαστοὶ Σπαρτιητέων, τῶν ἐγὼ ὡς ἀνδρῶν ἀξίων γενο-
μένων ἐπυθόμην τὰ οὐνόματα, ἐπυθόμην δὲ καὶ ἁπάντων 
τῶν τριηκοσίων. καὶ δὴ Περσέων πίπτουσι ἐνθαῦτα ἄλλοι  
τε πολλοὶ καὶ ὀνομαστοί, ἐν δὲ δὴ καὶ Δαρείου δύο παῖδες 
Ἀβροκόμης τε καὶ Ὑπεράνθης, ἐκ τῆς Ἀρτάνεω θυγατρὸς 
Φραταγούνης γεγονότες Δαρείῳ. ὁ δὲ Ἀρτάνης Δαρείου    
μὲν τοῦ βασιλέος ἦν ἀδελφεός, Ὑστάσπεος δὲ τοῦ Ἀρσάμεος 
παῖς· ὃς καὶ ἐκδιδοὺς τὴν θυγατέρα Δαρείῳ τὸν οἶκον πάντα 
τὸν ἑωυτοῦ ἐπέδωκε, ὡς μούνης οἱ ἐούσης ταύτης τέκνου. 
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0Abroko/mhj, o9: Abrocomes, 1 
a0delfeo/j, o9: a brother, 17 
ai0ei/: always, forever, in every case, 17 
a0llh/loj, -h, -on: one another, 8 
a3paj, a3pasa, a3pan: every, quite all, 16 
0Arsa/mhj, -eoj o9: Arsames, 4 
0Arta/nhj, -ew, h9: Artanes, 2 
a3te: inasmuch as, since, seeing that (+ part.), 8 
a0te/w: be reckless, be demented, 1 
au0xh/n, -e/noj, o9: the neck, throat, 1 
dia-fqei/rw: to destroy, corrupt, kill, 11 
di-erga/zomai: to kill, destroy, 2 
do/ru, do/ratoj, to/: shaft of a spear, spear, 5  
e0k-di/dwmi: to give up, surrender, render, 7 
e1c-odoj, h9: exit, way out, outlet, 4 
e0p-ec-e/rxomai: to go out against or through, 2 
e0pi-di/dwmi: give as dowry, give in addition 1 
e0p-otru/nw: to urge on, stir up, excite, 3 
e1ruma, -atoj, to/: defense, protection, 2 
e0s-pi/ptw: to fall into, 4 
eu0ru/j, -e/a, -u/: wide, broad, 8 
zwo/j, -h, -on: live, alive, living, 4 
h9gemw/n, -o/noj, o9: leader, guide, 12 
qa/natoj, o9: death, 12 
quga/thr, h9: a daughter, 14 
kat-a/gnumi: to break to pieces, shatter, 1 

katapate/w: to trample under foot, 2 
ma/stic, -igoj, h9: a whip, lash, 7 
me/gistoj, -h, -on: greatest, best, longest, 16 
ci/foj, to/: a sword, 3 
o0nomasto/j, -h/, -o/n: notable, well-named, 10 
o1pisqen: behind; in the future; as prep. (gen) 8 
para-xra/omai: misuse, fight without regard 1 
peri-e/rxomai: to come around, go around, 3 
pi/ptw: to fall, fall down, 18 
po/noj, o9: work, toil, labor, 6 
pro/sw: forwards, further, far, 15 
r9api/zw: to strike with a stick, cudgel, flog, 2  
r9w/mh, h9: bodily strength, might, 4 
Spartih/thj, o9: a Spartan, 19 
steno/-poroj, o9: narrow, with a narrow pass, 2  
sum-mi/sxw: mix together, meet (mi/gnumi), 11 
te/knon, to/: a child, 9 
te/loj, -eoj, to/: end, result; assigned (unit) 18 
thnikau=ta: at that time, then, 2 
trih/konta: thirty, 9 
trihko/sioi, -ai, -a: three hundred, 3 
u9p-ec-e/rxomai: to go out secretly, withdraw, 3 
9Upera/nqhj, o9: Hyperanthes (male) 1 
9Usta/sphj, -eoj o9: Hystaspes, 5 
Fratagou/nhj, o9: Phratagune (female) 1 

 
 
1 w(j…poieu/menoi: on the grounds of making;  
 w(j + pple suggests alleged cause 
 e0pi\ qana/tw|: to death; e0pi\ + dat. of goal or  
 purpose 
2 pollw|~ ma=llon h2 kat 0 a0rxa\j: much farther  
 than in the beginning; degree of difference 
 e0pech/isan: 3rd pl. impf. e0p-ec-e/rxomai 
3 au0xe/noj: pass; ‘throat’ 
4 a0na\: over… 
 plh/qei+: in mass 
7 tw~n tele/wn: of the assigned units; te/loj 
8 e0j to\ pro/sw: to the front; i.e. forward 
 pollw|~: far…; dat. degree of difference  
 pleu=nej: comparative, Att. ple/onej 
10 zwoi\: (while) alive  
 h]n: there was…; 3rd sg. impf. ei0mi/ 
 lo/goj: account, regard 
 tou= a0pollume/nou: of the one perishing 
11 a3te: inasmuch as, since; + pple is causal  
 e1sesqai: fut. inf. ei0mi/ 
12 periio/ntwn: pple peri-e/rxomai 
 r9w&mhj: partitive gen. 

 toi=si ple/osi: dat. pl. of interest, ple/wn 
15 e0tu/xane katehgo/ta: were happening to  
 have broken up; neuter. pl. subject, impf. +  
 pf. act. pple kat-a/gnumi 
 toi=si ci/fesi: with…; dat. of means 
17 po/nw|: effort, struggle; ‘work’ 
18 tw~n: whose…; relative 
 w(j…genome/nwn: since…; causal gen. abs. 
19 e0puqo/mhn: aor. punqa/nomai 
 a9ma/ntwn: supply ta\ ou0no/mata again 
21 e0n de\\: and therein; i.e. and among them 
23 gegono/tej: being born; pf. pple gi/nomai 
 Darei/w|: dat. of interest 
24 a0delfeo/j…pai=j: brother…and son;  
 both are predicate nominatives 
25 o4j: who…; relative 
 e0kdidou\j: i.e in marriage; nom. sg. pres.  
 pple e0kdi/dwmi 
26 to\n e9wutou=: his own; duplicated article 
 e0pe/dwke: 3rd sg. aor. e0pidi/dwmi 
 w(j: since…; + pple (gen. abs.) is causal 



ISTORIWN  H 

 222 

225 
 
 
 
 
 

2 
 
 
 
 
 

3 
 
 
 
 
 

 

226 
 
 
 
 
 

2 
 

 

 

Ξέρξεώ τε δὴ δύο ἀδελφεοὶ ἐνθαῦτα πίπτουσι μαχόμενοι,   
<καὶ> ὑπὲρ τοῦ νεκροῦ τοῦ Λεωνίδεω Περσέων τε καὶ Λακε-
δαιμονίων ὠθισμὸς ἐγίνετο πολλός, ἐς ὃ τοῦτόν τε ἀρετῇ   
οἱ Ἕλληνες ὑπεξείρυσαν καὶ ἐτρέψαντο τοὺς ἐναντίους 
τετράκις. τοῦτο δὲ συνεστήκεε μέχρι οὗ οἱ σὺν Ἐπιάλτῃ 
παρεγένοντο. ὡς δὲ τούτους ἥκειν ἐπύθοντο οἱ Ἕλληνες, 
ἐνθεῦτεν ἤδη ἑτεροιοῦτο τὸ νεῖκος· ἔς τε γὰρ τὸ στεινὸν    
τῆς ὁδοῦ ἀνεχώρεον ὀπίσω καὶ παραμειψάμενοι τὸ τεῖχος 
ἐλθόντες ἵζοντο ἐπὶ τὸν κολωνὸν πάντες ἁλέες οἱ ἄλλοι 
πλὴν Θηβαίων. ὁ δὲ κολωνὸς ἐστὶ ἐν τῇ ἐσόδῳ, ὅκου νῦν     
ὁ λίθινος λέων ἕστηκε ἐπὶ Λεωνίδῃ. ἐν τούτῳ σφέας τῷ 
χώρῳ ἀλεξομένους μαχαίρῃσι, τοῖσι αὐτῶν ἐτύγχανον ἔτι 
περιεοῦσαι, καὶ χερσὶ καὶ στόμασι κατέχωσαν οἱ βάρβαροι 
βάλλοντες, οἳ μὲν ἐξ ἐναντίης ἐπισπόμενοι καὶ τὸ ἔρυμα   
τοῦ τείχεος συγχώσαντες, οἳ δὲ περιελθόντες πάντοθεν 
περισταδόν.  
    Λακεδαιμονίων δὲ καὶ Θεσπιέων τοιούτων γενομένων 
ὅμως λέγεται ἀνὴρ ἄριστος γενέσθαι Σπαρτιήτης Διηνέκης· 
τὸν τόδε φασὶ εἰπεῖν τὸ ἔπος πρὶν ἢ συμμῖξαι σφέας τοῖσι 
Μήδοισι, πυθόμενον πρός τευ τῶν Τρηχινίων ὡς ἐπεὰν οἱ 
βάρβαροι ἀπίωσι τὰ τοξεύματα, τὸν ἥλιον ὑπὸ τοῦ πλήθεος 
τῶν ὀιστῶν ἀποκρύπτουσι· τοσοῦτο πλῆθος αὐτῶν εἶναι. τὸν 
δὲ οὐκ ἐκπλαγέντα τούτοισι εἰπεῖν ἐν ἀλογίῃ ποιεύμενον τὸ 
Μήδων πλῆθος, ὡς πάντα σφι ἀγαθὰ ὁ Τρηχίνιος ξεῖνος 
ἀγγέλλοι, εἰ ἀποκρυπτόντων τῶν Μήδων τὸν ἥλιον ὑπὸ σκιῇ 
ἔσοιτο πρὸς αὐτοὺς ἡ μάχη καὶ οὐκ ἐν ἡλίῳ. ταῦτα μὲν 
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a0delfeo/j, o9: a brother, 17 
a0le/comai: to ward or keep off, resist, 2 
a0logi/h, h9: disregard, lack of attention, 2 
a9lh/j, -e/j: all together, all at once, 13 
a0na-xwre/w: to go back, withdraw, retreat, 2 
a0p-i/hmi: send forth, let go, release, 16 
a0po-kru/ptw: to conceal, hide away, 4 
a0reth/, h9: excellence, goodness, virtue, 15 
ba/llw: to throw, pelt, hit, strike, 5 
Dihne/khj, o9: Dieneces (male) 2 
e0k-plh/gnumi: to strike out, drive out; amaze, 2 
e0nanti/oj, -a, -on: opposite, contrary, 2 
e0nqeu=ten: from here, from there (e0nteu=qen) 12 
e0pea/n, e0ph/n: when, after, whenever, 12 
e0p-e/pomai: to pursue, attend to, follow after, 6 
0Epia/lthj, o9: Ephialtes, 8 
e1ruma, -atoj, to/: defense, protection, 2 
e1s-odoj, o9: entrance, 12 
e9teroio/w: to alter, turn, change, 1 
h3kw: to have come, be present, 10 
Qespie/ej, oi9: the Thespians, 6 
Qhbai=oi, oi9: the Theban, 6 
i3zw: to make sit, place, 8 
i3sthmi: to make stand; set up, stop, 18 
kat-e/xw: to hold fast, hold back; possess, 4 
kolwno/j, o9: a hill, 5 
le/wn, -ontoj, o9: a lion, 12 
li/qinoj, -h, -on,: made of stone, of stone, 1 
ma/xaira, h9: dagger, knife, 4 

me/xri: up to; until, as long as (+ gen.), 16 
Mh/doj, o9: Mede, Median, 13 
nei=koj, to/: a quarrel, dispute, strife, 2 
nekro/j, o9: corpse, dead body, 6 
cei=noj, o9: guest, foreigner, stranger, 1 
o0i+sto/j, o9: arrow, 5 
o3kou: where, 3 
pa/nt-oqen: from every side, from all sides, 2 
para-gi/nomai: to be present; to arrive, 1 
par-amei/bomai: to pass by; leave aside, 10 
peri/-eimi: to survive; surpass, be superior, 11 
peri-e/rxomai: to come around, go around, 3 
peri-stado/n: standing around, on all sides, 1 
pi/ptw: to fall, fall down, 18 
pri/n: until, before, 10 
skih/, h9: shadow, 3 
Spartih/thj, o9: a Spartan, 19 
sto/ma, -atoj, to/: mouth, 5 
sug-xw/nnumi: to heap together, demolish, 1 
sum-mi/sxw: mix together, meet (mi/gnumi), 11 
sun-i/sthmi: join battle; set together, arrange 8 
tetra/-kij: four times, 1 
to/ceuma, -atoj, to/: arrow, 2 
tra/pw: turn, direct; alter, change (tre/pw) 13 
Trhxi/nioi, oi9: Trachinian, people of Trachis, 4 
Trhxi/nioj, -h, -on: Trachinian, of Trachis, 8 
u9p-ec-eru/w: to drag away (from under), 1 
u9pe/r: above, on behalf of gen; beyond (acc)10 
w)qismo/j, o9: pushing, thrusting (of shields) 1 

 
 
1 Ce/rcew&: gen. sg. 
2 u9pe\r: over…; + gen. 
3 w)qismo/j: pushing 
 e9j o4: until; ‘up to which (time)’ 
 tou=to/n: this one; i.e. Leonidas 
 a0reth|=: by courage; ‘by excellence’ 
4 u9pecei/rusan: 3rd pl. aor. u9p-ec-eru/w 
 e0tre/yanto: routed; ‘turned’ 
5 sunesth/kee: had continued; plpf. suni/sthmi 
 me/xri ou[: until which (time) 
 oi9 su\n  0Epia/lth|: those…; demonstrative 
6 parege/nonto: aor. perigi/gnomai 
 w(j: when…; aor. punqa/nomai 
7 e9teroiou=to: unaugmented impf. e9teroio/w 
 a0nexw/reon: 3rd pl. impf. a0naxwre/w 
9 e0lqo/ntej: aor. pple. e1rxomai 
11 e3sthke: pf. i3sthmi 
12 maxai/rh|si: dat. pl. of means  
 e0tu/gxanon: happened to; + pple peri-ei/mi 
13 kai\ xersi\ kai\ sto/masi: with hands and  
 teeth; dat. means parallel with maxai/rh|si  

14 oi4 me\n…oi4 de\: some…others  
 e0c e0nanti/hj: from the front  
 e0pispo/menoi: aor. pple e0pe/pomai 
15 sugxw/santej: aor. pple sun-xw/nnumi 
 perielqo/ntej: aor. pple peri-e/rxomai 
 le/getai: is said…; pres. passive  
19 to\n: whom…; acc. subject of  ei0pei=n 
 fasi\: 3rd pl. pres. fhmi/ 
 to/de…to\ e1poj: the following phrase  
 pri\n h2: before…; ‘earlier than’  
 summi/cai: to clash; aor. inf. summi/sxw 
20 pro/j teu: from one…;  teu = tino/j 
21 a0pi/wsi: shoot, discharge; subj. a0p-i/hmi 
23 e0kplage/nta: aor. pass. pple e0k-plh/gnumi 
 tou/toisi: by these things; dat. means  
24 w(j…a0gge/lloi: that…announced; opt.  
26 e1soito: would be; fut. opt. ei0mi/ replaces  
 fut. ind. in secondary sequence 
 pro\j au0tou\j: against them  
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καὶ ἄλλα τοιουτότροπα ἔπεα φασὶ Διηνέκεα τὸν Λακεδαι-
μόνιον λιπέσθαι μνημόσυνα· μετὰ δὲ τοῦτον ἀριστεῦσαι 
λέγονται Λακεδαιμόνιοι δύο ἀδελφεοί, Ἀλφεός τε καὶ Μάρων 
Ὀρσιφάντου παῖδες. Θεσπιέων δὲ εὐδοκίμεε μάλιστα τῷ 
οὔνομα ἦν Διθύραμβος Ἁρματίδεω. θαφθεῖσι δέ σφι αὐτοῦ 
ταύτῃ τῇ περ ἔπεσον, καὶ τοῖσι πρότερον τελευτήσασι ἢ   
<τοὺς> ὑπὸ Λεωνίδεω ἀποπεμφθέντας οἴχεσθαι, ἐπιγέγραπται 
γράμματα λέγοντα τάδε·  
     μυριάσιν ποτὲ τῇδε τριηκοσίαις ἐμάχοντο 
         ἐκ Πελοποννάσου χιλιάδες τέτορες. 
ταῦτα μὲν δὴ τοῖσι πᾶσι ἐπιγέγραπται, τοῖσι δὲ Σπαρτιήτῃσι 
ἰδίῃ.  
     ὦ ξεῖν᾽, ἀγγέλλειν Λακεδαιμονίοις ὅτι τῇδε 
         κείμεθα τοῖς κείνων ῥήμασι πειθόμενοι. 
Λακεδαιμονίοισι μὲν δὴ τοῦτο, τῷ δὲ μάντι τόδε.  
     μνῆμα τόδε κλεινοῖο Μεγιστία, ὅν ποτε Μῆδοι 
         Σπερχειὸν ποταμὸν κτεῖναν ἀμειψάμενοι, 
     μάντιος, ὃς τότε κῆρας ἐπερχομένας σάφα εἰδώς 
         οὐκ ἔτλη Σπάρτης ἡγεμόνα προλιπεῖν. 
ἐπιγράμμασι μέν νυν καὶ στήλῃσι, ἔξω ἢ τὸ τοῦ μάντιος 
ἐπίγραμμα, Ἀμφικτύονες εἰσὶ σφέας οἱ ἐπικοσμήσαντες· τὸ 
δὲ τοῦ μάντιος Μεγιστίεω Σιμωνίδης ὁ Λεωπρέπεος ἐστὶ 
κατὰ ξεινίην ὁ ἐπιγράψας.  
    δύο δὲ τούτων τῶν τριηκοσίων λέγεται Εὔρυτόν τε καὶ 
Ἀριστόδημον, παρεὸν αὐτοῖσι ἀμφοτέροισι κοινῷ λόγῳ χρη-
σαμένοισι ἢ ἀποσωθῆναι ὁμοῦ ἐς Σπάρτην, ὡς μεμετιμένοι 
γε ἦσαν ἐκ τοῦ στρατοπέδου ὑπὸ Λεωνίδεω καὶ κατεκέατο ἐν 
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a0delfeo/j, o9: a brother, 17 
0Alfeo/j, o9: Alpheus (male) 1 
a0mei/bomai: mid. answer; exchange, change, 17 
0Amfiktu/wn, -tu/noj, to/: Amphictyon, 4 
a0po-sw/|zw: to save from, keep, preserve, 1 
a0risteu/w: to be the best, noble, 3 
0Aristodh/moj, o9: Aristodemus, 5 
9Armati/dhj, -i/dew, o9: Harmatides (male) 1 
gra/mma, to/: writing, letter, 4  
Dihne/khj, o9: Dieneces (male) 2 
Diqu/ramboj, o9: Dithyrambus (male) 1 
e0pi/-gramma, -atoj to/: inscription, epigram, 2 
e0pi-gra/fw: to inscribe on, 3 
e0pi-kosme/w: honor, celebrate; decorate, 1 
eu0-dokime/w: be of good repute, be renowned, 1 
Eu1rutoj, o9: Eurytus, 2 
h9gemw/n, -o/noj, o9: leader, guide, 12 
qa/ptw: to bury, honor with funeral rites, 2 
Qespie/ej, oi9: the Thespians, 6 
i1dioj, -h, -on: one’s own; private, lone, 5  
kata/-keimai: to lie down, lie, remain, 1 
kei=mai: to lie down, 15 
kh/r, -oj, h9: death, destined fate; Death, 3 
kleino/j, -h/, -o/n: glorious, famous, renowned 1 
koino/j, -h/, -o/n: common, ordinary; public, 7 
ktei/nw: to kill, slay, kill, slay, 2 
Lewpre/phj, -eoj o9: Leoprepes (male), 1 
ma/ntij, -ioj h9: seer, prophet, 9 

Ma/rwn, o9: Maron (male) 1 
Megisti/hj, o9: Megistias, 4 
met-i/hmi: to let go, release, relax; give up, 2 
Mh/doj, o9: Mede, Median, 13 
mnh/mh, h9: memorial; remembrance, record, 2 
mnhmo/sunon, to/: a memorial; remembrance, 4 
cei=noj, o9: guest, foreigner, stranger, 1 
ceini/h, h9: guest-friendship, hospitality, 4 
oi1xomai: to go, go off, depart, 11 
o9mou=: at the same place, together, 18 
0Orsifa/ntoj, -ou, o9: Orsiphantus (male) 1 
Peloponnh/soj, o9: Peloponnesus, 9 
pi/ptw: to fall, fall down, 18 
pro-lei/pw: to abandon, leave behind, 1 
r9h=ma, to/: a word, saying, phrase, 2 
safh/j, -e/j: clear, distinct; adv. sa/fa 2 
Simwni/dhj, o9: Simonides, 1 
Spa/rth, h9: Sparta, 16 
Spartih/thj, o9: a Spartan, 19 
Sperxeio/j, o9: Spercheus river, 2 
sth/lh, h9: a block of stone, slab, 3 
strato/pedon, to/: camp, encampment, 10 
teleuta/w: to end, complete, finish; die, 18 
te/sserej, -a: four, 12 
tla/w: to bear, endure, suffer, undergo, 11 
toiouto/tropoj, -on: of such a kind, 1 
trihko/sioi, -ai, -a: three hundred, 3 
xilia/j, a/doj, h9: one-thousand, a thousand, 14 

 
 
1 fasi\: 3rd pl. pres. fhmi/ 
2 lipe/sqai: aor. mid. inf. lei/pw 
 mnhmo/suna: as a memorial; acc. neut. pl. 
 a0risteu=sai: aor. inf. 
4 ma/lista: especially, in particular 
 tw|~ ou1noma: (the one) to whom…; relative,  
 dat. of possession, missing antecedent is  
 subject of imperfect eu0doki/mee 
5 qafqei=si: aor. pass. pple qa/ptw + sfi 
 sfi: for them…; with e0pige/graptai 
 au0tou=: there 
6 tau/th| th|~: in this place in which… 
 e1peson: 3rd pl. aor. pi/ptw 
 teleuth/sasi: dat. pl. pple with toi=si 
7 a0popemfqe/ntaj: (for) those having been  
 sent away; perhaps grammatically incorrect; 
 acc. pl. should be parallel to previous dat. 
6 oi1xesqai: to go; inf. expressing purpose 
 e0pige/grapta: pf. pass. e0pigra/fw 
9 muria/sin…trihkosi/aij: with 3,000,000;  
 th|=de: here; ‘in this place’ 
10 te/torej: te/sserej 

11 toi=si pa=si…toi=si: for all; dat. of interest 
12 i0di/h|: privately; adverb 
13 w} Cei=ne: vocative, direct address 
 a0gge/llein: infinitive as imperative 
 th|=de: here; ‘in this place’ 
14 kei/nwn: gen. pl. demonatrative e0kei/nwn 
15 tou=to…to/de: supply e0pige/graptai 
16 to/de: this (is); supply linking verb 
 kleinoi=o Megisti/a: gen. sg.  
17 ktei=nan: unaugmented 1st aor. ktei/nw 
 a0meiya/menoi: having crossed; aor. pple 
18 sa/fa ei0dw&j: knowing clearly; adv.; oi]da 
20 e1cw h2: besides, beyond; ‘further than’ 
23 kata\ ceini/hn: account of guest-friendship 
25 pareo\n: it being at hand…to; inf. absolute 
 xrhsame/noisi: employing a common plan 
26 h2 a0poswqh=nai: either to get safe; aor. pass  
 w(j: since they had been dismissed; plpf.  
 pass. periphrastic (pf. pass. + impf. ei0mi/) 
27 kateke/ato: impf. kata/keimai 
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Ἀλπηνοῖσι ὀφθαλμιῶντες ἐς τὸ ἔσχατον, ἢ εἴ γε μὴ ἐβού-
λοντο νοστῆσαι, ἀποθανεῖν ἅμα τοῖσι ἄλλοισι, παρεόν σφι 
τούτων τὰ ἕτερα ποιέειν οὐκ ἐθελῆσαι ὁμοφρονέειν, ἀλλὰ 
γνώμῃ διενειχθέντας Εὔρυτον μέν, πυθόμενον τῶν Περσέων 
τὴν περίοδον αἰτήσαντά τε τὰ ὅπλα καὶ ἐνδύντα ἄγειν 
ἑωυτὸν κελεῦσαι τὸν εἵλωτα ἐς τοὺς μαχομένους, ὅκως δὲ 
αὐτὸν ἤγαγε, τὸν μὲν ἀγαγόντα οἴχεσθαι φεύγοντα, τὸν     
δὲ ἐσπεσόντα ἐς τὸν ὅμιλον διαφθαρῆναι, Ἀριστόδημον     
δὲ λιποψυχέοντα λειφθῆναι. εἰ μέν νυν ἢ μοῦνον Ἀριστό-
δημον ἀλγήσαντα ἀπονοστῆσαι ἐς Σπάρτην ἢ καὶ ὁμοῦ 
σφεων ἀμφοτέρων τὴν κομιδὴν γενέσθαι, δοκέειν ἐμοί, οὐκ 
ἄν σφι Σπαρτιήτας μῆνιν οὐδεμίαν προσθέσθαι· νυνὶ δὲ τοῦ 
μὲν αὐτῶν ἀπολομένου, τοῦ δὲ τῆς μὲν αὐτῆς ἐχομένου 
προφάσιος οὐκ ἐθελήσαντος δὲ ἀποθνήσκειν, ἀναγκαίως σφι 
ἔχειν μηνῖσαι μεγάλως Ἀριστοδήμῳ. οἳ μέν νυν οὕτω 
σωθῆναι λέγουσι Ἀριστόδημον ἐς Σπάρτην καὶ διὰ πρόφασιν 
τοιήνδε, οἳ δὲ ἄγγελον πεμφθέντα ἐκ τοῦ στρατοπέδου, 
ἐξεὸν αὐτῷ καταλαβεῖν τὴν μάχην γινομένην οὐκ ἐθελῆσαι, 
ἀλλ᾽ ὑπομείναντα ἐν τῇ ὁδῷ περιγενέσθαι, τὸν δὲ συνάγγε-
λον αὐτοῦ ἀπικόμενον ἐς τὴν μάχην ἀποθανεῖν. ἀπονοστήσας 
δὲ ἐς Λακεδαίμονα ὁ Ἀριστόδημος ὄνειδός τε εἶχε καὶ 
ἀτιμίην· πάσχων δὲ τοιάδε ἠτίμωτο· οὔτε οἱ πῦρ οὐδεὶς 
ἔναυε Σπαρτιητέων οὔτε διελέγετο. ὄνειδος δὲ εἶχε ὁ τρέσας 
Ἀριστόδημος καλεόμενος. ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἐν τῇ ἐν Πλαταιῇσι 
μάχῃ ἀνέλαβε πᾶσαν τὴν ἐπενειχθεῖσαν αἰτίην· λέγεται δὲ 
καὶ ἄλλον ἀποπεμφθέντα ἄγγελον ἐς Θεσσαλίην τῶν τριη-
κοσίων τούτων περιγενέσθαι, τῷ οὔνομα εἶναι Παντίτην· 
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ai0te/w: to ask, ask for, beg, 16 
ai0ti/h, h9: cause, responsibility, blame, 13 
a0lge/w: to feel pain, suffer, 1 
0Alphnoi/, oi9: Alpeni (place) 3 
a0na-lamba/nw: to take up, find, resume, 2 
a0po-noste/w: to return, come home, 5 
0Aristodh/moj, o9: Aristodemus, 5 
a0-timi/h, h9: disgrace, dishonor, derision, 3 
a0-timo/w: to dishonor, 2 
dia-le/gomai:  to converse with, discuss, 1 
dia-fe/rw: to carry over; differ, surpass, 2 
dia-fqei/rw: to destroy, corrupt, kill, 11 
Ei3lwj, -wtoj o9: Helot (a Spartan serf), 1 
e0nau/w: to kindle, light, 1 
e0n-du/(n)w: to put on (clothing), go into, 10 
e0pi-fe/rw: to bring against, put on, 1 
e0s-pi/ptw: to fall into, 4 
e1sxatoj, -h, -on: extreme, last, furthest, 14 
Eu1rutoj, o9: Eurytus, 2 
Qessali/h, h9: Thessaly, 19 
kata-lamba/nw: to seize, lay hold of, find, 12 
komidh/, h9: provisions, care; removal, return, 2 
Lakedai/mwn, -onoj, h9: Lacedaemon, 6 
lipo-yuxe/w: to swoon, lose one’s strength, 1 
mega/lwj: greatly, mightily, 10 
mh=nij, h9: wrath (often of the gods), 8 

mhni/w: to be greatly angry, be wroth, 2 
noste/w: to return, come back, 7 
nuni/: now; as it is, 1 
oi1xomai: to go, go off, depart, 11 
o1neidoj, to/: reproach, censure, rebuke, 4 
o3miloj, o9: crowd, 5 
o9mou=: at the same place, together, 18 
o9mo-frone/w: be like-minded, of one mind, 1 
o0fqalmia/w: to suffer from ophthalmia, 1 
pa/sxw: to suffer, experience, 19 
Panti/thj, o9: Pantites (male) 1 
peri-gi/gnomai: be superior to, prevail over, 4 
peri/-odoj, o9: circumference, journey around 8  
Plataiai/, ai9: Plataea (elsewhere sg.) 1 
pros-ti/qhmi: to add, attribute, impose, give, 9 
pro/-fasij, -ioj, h9: excuse, pretext, 4 
pu=r, -oj, to/:  fire, 6 
Spa/rth, h9: Sparta, 16 
Spartih/thj, o9: a Spartan, 19 
strato/pedon, to/: camp, encampment, 10 
sun-a/ggeloj, o9: fellow messenger, 1 
sw/|zw: to save, keep, preserve, 9 
tre/w: run scared, flee from fear, run away, 1 
trihko/sioi, -ai, -a: three hundred, 3 
u9po-me/nw: to await, remain; withstand, 9 
feu/gw: to flee, escape; 18 

 
 
1 e0j to\ e1sxaton: utterly; ‘to the utmost’ 
 h2: or 
2 nosth=sai: aor. inf. noste/w 
 a0poqanei=n: aor. inf. a0poqnh/skw 
 pareo/n…poie/ein: it being at hand to; inf.  
 abs., pres. pple pa/r-eimi 
 sfi: to them; with pareo/n 
3 tou/twn ta\ e3tera: either of these things 
 ou0k e0qelh/sai: (they) were not willing…; aor. 
4 a0lla\ gnw_mh| dieneixqe/ntaj: but having  
 differed in opinion; dat. respect, aor pass.  
 modifies missing acc. subj. of e0qelh=sai 
 Eu1ruton…keleu=sai: Eurytus bade his helot 
 puqo/menon…ai0th=santa. . .: modify Eu1ruton 
6 e9wuto\n: him; e0auto\n 
 e0j tou\j maxome/nouj: to the fighters 
 o3kwj de\: and when…  
7 au0to\n h1gage: (the helot) led him; aor. a1gw 
 to\n me\n a0gago/nta: the one leading; helot 
 to\n de\ e0speso/nta: the one having fallen 
8 diafqarh=nai: aor. pass. inf.  diafqei/rw 
 leifqh=nai: aor. pass. inf.  lei/pw 
9 h2…h2: either…or 
10 a0ponosth=sai: aor. inf. a0ponoste/w 

 o9mou=…gene/sqai: together there was a  
 safe return for both of them 
11 doke/ein e0moi/: it seems to me 
12 a1n…prosqe/sqai: would not have placed  
 (acc) upon (dat); apodosis in a past  
 contrafactual (ei0 aor, a1n + aor. ind.) 
 nuni\ de\: but as it is 
 tou= me\n…tou= de\…: one…the other…; both  
 in gen. abs., aor. pple a0po/llumi 
13 au0th=j…profa/sioj: clinging to the same  
 excuse; partitive gen.  
14 a0nagkai/wj e1xein: it is necessary; ‘it holds  
 necessarily’ e1xw + adv. is ‘to be’ + adj. 
15 mhni=sai: aor. inf. mhni/w 
16 swqh=nai: came safely to; aor. inf. sw&zw 
17 oi4 de\: others say that he, as a messenger… 
18 e0ceo\n: though it being possible…. inf.  
 e1cestin in an inf. abs. that is concessive 
22 h9ti/mwto: was dishonored suffering this 
23 o9 tre/saj…: called Arist. the Trember 
25 a0ne/labe: made good; ‘repaired, recovered’ 
 e0peneixqei=san: aor. pass. pple. a0nafe/rw 
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νοστήσαντα δὲ τοῦτον ἐς Σπάρτην, ὡς ἠτίμωτο, ἀπάγξασθαι. 
οἱ δὲ Θηβαῖοι, τῶν ὁ Λεοντιάδης ἐστρατήγεε, τέως μὲν μετὰ 
τῶν Ἑλλήνων ἐόντες ἐμάχοντο ὑπ᾽ ἀναγκαίης ἐχόμενοι   
πρὸς τὴν βασιλέος στρατιήν· ὡς δὲ εἶδον κατυπέρτερα τῶν 
Περσέων γινόμενα τὰ πρήγματα, οὕτω δή, τῶν σὺν Λεωνίδῃ 
Ἑλλήνων ἐπειγομένων ἐπὶ τὸν κολωνόν, ἀποσχισθέντες 
τούτων χεῖράς τε προέτεινον καὶ ἤισαν ἆσσον τῶν βαρβάρων, 
λέγοντες τὸν ἀληθέστατον τῶν λόγων, ὡς [καὶ] μηδίζουσι  
καὶ γῆν τε καὶ ὕδωρ ἐν πρώτοισι ἔδοσαν βασιλέι, ὑπὸ δὲ 
ἀναγκαίης ἐχόμενοι ἐς Θερμοπύλας ἀπικοίατο καὶ ἀναίτιοι 
εἶεν τοῦ τρώματος τοῦ γεγονότος βασιλέι. [ὥστε] ταῦτα 
λέγοντες περιεγίνοντο· εἶχον γὰρ καὶ Θεσσαλοὺς τούτων 
τῶν λόγων μάρτυρας· οὐ μέντοι τά γε πάντα εὐτύχησαν·  
ὡς γὰρ αὐτοὺς ἔλαβον οἱ βάρβαροι ἐλθόντας, τοὺς μὲν τινὰς 
καὶ ἀπέκτειναν προσιόντας, τοὺς δὲ πλεῦνας αὐτῶν κελεύ-
σαντος Ξέρξεω ἔστιξαν στίγματα βασιλήια, ἀρξάμενοι ἀπὸ 
τοῦ στρατηγοῦ Λεοντιάδεω· τοῦ τὸν παῖδα Εὐρύμαχον χρόνῳ 
μετέπειτα ἐφόνευσαν Πλαταιέες στρατηγήσαντα ἀνδρῶν 
Θηβαίων τετρακοσίων καὶ σχόντα τὸ ἄστυ τὸ Πλαταιέων. 
    Οἱ μὲν δὴ περὶ Θερμοπύλας Ἕλληνες οὕτω ἠγωνίσαντο, 
Ξέρξης δὲ καλέσας Δημάρητον εἰρώτα ἀρξάμενος ἐνθένδε. 
‘Δημάρητε, ἀνὴρ εἶς ἀγαθός. τεκμαίρομαι δὲ τῇ ἀληθείῃ· 
ὅσα γὰρ εἶπας, ἅπαντα ἀπέβη οὕτω. νῦν δέ μοι εἰπέ, κόσοι 
τινὲς εἰσὶ οἱ λοιποὶ Λακεδαιμόνιοι, καὶ τούτων ὁκόσοι τοιοῦ-
τοι τὰ πολέμια εἴτε καὶ ἅπαντες.’ ὃ δ᾽ εἶπε ‘῏Ω βασιλεῦ, 
πλῆθος μὲν πολλὸν πάντων τῶν Λακεδαιμονίων καὶ πόλιες 
πολλαί· τὸ δὲ θέλεις ἐκμαθεῖν, εἰδήσεις. ἔστι ἐν τῇ Λακε-
δαίμονι Σπάρτη πόλις ἀνδρῶν ὀκτακισχιλίων μάλιστα. [καὶ] 
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a0gwni/zomai: to contend, compete, fight, 2 
a0lh/qeih, h9: truth, 7 
a0lhqh/j, -e/j: true, 7 
a0n-ai/tioj, -h, -on: not responsible, innocent, 2 
a0pa/gxomai: to hang oneself, choke oneself, 1 
a0po-bai/nw: to turn out, result; disembark, 4 
a0po-ktei/nw: to kill, slay, 3 
a0po-sxi/zw: to separate, to split off, 1 
a]sson: nearer (+ gen.) 1 
a1stu, to\: a city, town, 15 
a0-timo/w: to dishonor, 2 
a3paj, a3pasa, a3pan: every, quite all, 16 
Dhma/rtoj, Dhmarh/tou, o9: Demaratus, 14 
ei0rwta/w: ask, inquire, question (e0rwta/w) 4 
ei1te: either...or; whether...or, 14 
e0k-manqa/nw: to learn well or thoroughly, 3 
e0nqe/nde: hence, from here, 1 
e0pei/gw: to urge on, hasten; mid. hurry, 3 
Eu0ru/maxoj, o9: Eurymachus, 2 
eu0-tuxe/w: prosper, be well off, successful, 4 
Qermopu/lai, ai9: Thermopylae, 14 
Qessaloi/, oi9: the Thessalians, 12 
Qhbai=oi, oi9: the Theban, 6 
kat-upe/rteroj, h, on: superior, above (gen) 2 
kolwno/j, o9: a hill, 5 

ko/soj, -h, -on: how many, how great, 2 
Lakedai/mwn, -onoj, h9: Lacedaemon, 6 
Leontia/dhj, -ew, o9: Leontiades (male) 3 
loipo/j, -h/, -o/n: remaining, the rest, 15 
ma/rtuj. o9, h9: a witness, 2 
me/ntoi: however, nevertheless; certainly, 13 
met-e/peita: thereafter, 5 
mhdi/zw: to side with Medes; make a Mede, 8 
noste/w: return, come back, 7 
o0kta-kis-xi/lioi: eight thousand, 2 
o9ko/soj, -h, -on: how much, many, or great, 4 
peri-gi/nomai: be superior to, prevail over, 4 
Plataie/ej, oi9: the Plataeans, 3 
pro-tei/nw: to hold out before, propose, 2 
pros-e/rxomai: to come or go to, approach, 1 
Spa/rth, h9: Sparta, 16 
sti/gma, -matoj, to/: mark, tattoo, brand, 1 
sti/zw: to tattoo, to brand, mark, 2 
tekmai/romai: to judge by signs, conjecture, 2 
tetrako/sioi, -ai, -a: four hundred, 10 
te/wj: till then; as long as, 3 
trw~ma, to/: wound; disaster, (Att. trau=ma0) 3 
u3dwr, u3datoj, to/: water, 15 
foneu/w: to murder, kill, slay, 2 
w3ste: so that, that, so as to, 18 

 
 
1 w(j h0ti/mwto: as he had been dishonored;  
 impf. or plpf. pass. tima/w 
 a0pa/gcasqai: aor. mid. inf. a0pa/gxomai 
3 u9p 0 a0nagkai/hj e0xo/menoi: held by necessity;  
 pass. pple. and gen. of cause  
4 pro\j: against… 
 w(j: when 
 ei]don: 3rd pl. aor. o9ra/w 
4 tw~n Perse/wn…prh/gmata: the Persians’  
 affairs becoming superior; i.e. prevailing 
 tw~n…kolwno/n: gen. absolute 
 a0posxisqe/ntej aor. pass. pple 
7 tou/twn: from these; gen. separation 
 h1isan: 3rd pl. impf. e1rxomai 
8 a0lhqe/staton: superlative a0lhqh/j 
 w(j: that…; governed by pple le/gw 
9 e0n prw&toisi: among the first (of Greeks) 
 e1dosan: 3rd pl. aor. di/dwmi 
 basile/i: to the king; dat. ind. object 
 u9po\ de\ a0nagkai/hj: see line 3 
10 a0pikoi/ato: arrived; 3rd pl. aor. opt.  
 a0pikne/omai in ind. disc., secondary seq. 
11 ei]en: were; 3rd pl. pres. opt. ei0mi/ 
 gegono/toj: pf. pple gi/nomai 
 basile/i: dat. of interest 

14 w(j ga\r: for when 
 e1labon: 3rd pl. aor. lamba/nw 
 e0lqo/ntaj: (while) approaching; aor. pple 
 tou\j me\n…tou\j de\ pleu=naj: some…most 
15 prosio/ntaj: acc. pl. pple prose/rxomai 
 pleu=naj: most 
16 keleu/santoj Ce/rcew: gen. abs. 
 a0po\ tou= strahtou=: from…; the Persians  
 branded Leontiades first 
17 xro/nw|: much time later; degree difference 
18 strathgh/santa…sxo/nta: while…; aor.  
 pple e1xw 
20 ou3tw h9gwni/santo: fought in this way;  
 aor., Herodotus is concluding his narrative 
21 ei0rw&ta: ei0rw&tae, 3rd sg. impf. ei0rwta/w 
 ei]j: 2nd sg. pres. ei0mi/ 
23 o3sa…a3panta: as much as….all; ‘all that’ 
 ei]paj: 2nd sg. 1st aorist le/gw (ei]pon) 
 a0pe/bh: 3rd sg aor. a0pobai/nw with pl. subj 
24 tou/twn o9ko/soi…a3pantaj: how many of  
 these are such in war or in fact are all 
27 to\ de\ eqe/leij…: (that) which…; relative 
 ei0dh/seij: 2nd sg. fut. oi]da 
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οὗτοι πάντες εἰσὶ ὅμοιοι τοῖσι ἐνθάδε μαχεσαμένοισι· οἵ γε 
μὲν ἄλλοι Λακεδαιμόνιοι τούτοισι μὲν οὐκ ὅμοιοι, ἀγαθοὶ  
δέ.’ εἶπε πρὸς ταῦτα Ξέρξης· ‘Δημάρητε, τέῳ τρόπῳ ἀπονη-
τότατα τῶν ἀνδρῶν τούτων ἐπικρατήσομεν; ἴθι ἐξηγέο· σὺ 
γὰρ ἔχεις αὐτῶν τὰς διεξόδους τῶν βουλευμάτων οἷα βασι-
λεὺς γενόμενος.’ ὃ δ᾽ ἀμείβετο· ‘Ὦ βασιλεῦ, εἰ μὲν δὴ 
συμβουλεύεαί μοι προθύμως, δίκαιόν με σοί ἐστι φράζειν   
τὸ ἄριστον· εἰ τῆς ναυτικῆς στρατιῆς νέας τριηκοσίας ἀπο-
στείλειας ἐπὶ τὴν Λάκαιναν χώρην. ἔστι δὲ ἐπ᾽ αὐτῇ νῆσος 
ἐπικειμένη τῇ οὔνομα ἐστὶ Κύθηρα, τὴν Χίλων ἀνὴρ παρ᾽ 
ἡμῖν σοφώτατος γενόμενος κέρδος μέζον ἔφη εἶναι Σπαρτιή-
τῃσι κατὰ τῆς θαλάσσης καταδεδυκέναι μᾶλλον ἢ ὑπερέχειν, 
αἰεί τι προσδοκῶν ἀπ᾽ αὐτῆς τοιοῦτο ἔσεσθαι οἷόν τοι ἐγὼ 
ἐξηγέομαι, οὔτι τὸν σὸν στόλον προειδώς, ἀλλὰ πάντα 
ὁμοίως φοβεόμενος ἀνδρῶν στόλον. ἐκ ταύτης τῆς νήσου 
ὁρμώμενοι φοβεόντων τοὺς Λακεδαιμονίους. παροίκου δὲ 
πολέμου σφι ἐόντος οἰκηίου οὐδὲν δεινοὶ ἔσονταί τοι μὴ τῆς 
ἄλλης Ἑλλάδος ἁλισκομένης ὑπὸ τοῦ πεζοῦ βοηθέωσι ταύτῃ. 
καταδουλωθείσης δὲ τῆς ἄλλης Ἑλλάδος ἀσθενὲς ἤδη τὸ 
Λακωνικὸν μοῦνον λείπεται. ἢν δὲ ταῦτα μὴ ποιῇς, τάδε  
τοι προσδόκα ἔσεσθαι. ἔστι τῆς Πελοποννήσου ἰσθμὸς στει-
νός· ἐν τούτῳ τῷ χώρῳ πάντων Πελοποννησίων συνομο-
σάντων ἐπὶ σοὶ, μάχας ἰσχυροτέρας ἄλλας τῶν γενομενέων 
προσδέκεο ἔσεσθαί τοι. ἐκεῖνο δὲ ποιήσαντι ἀμαχητὶ ὅ τε 
ἰσθμὸς οὗτος καὶ αἱ πόλιες προσχωρήσουσι.’ λέγει μετὰ 
τοῦτον Ἀχαιμένης, ἀδελφεός τε ἐὼν Ξέρξεω καὶ τοῦ ναυ-
τικοῦ στρατοῦ στρατηγός, παρατυχών τε τῷ λόγῳ καὶ δείσας 
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a0delfeo/j, o9: a brother, 17 
a0-maxhti/: without a fight, without a battle, 1 
a0mei/bomai: mid. answer; exchange, change, 17 
ai0ei/: always, forever, in every case, 17 
a0-po/nhtoj -on: without toil, without trouble 1 
a0po-ste/llw: to send out or away, dispatch, 2 
a0-sqenh/j, -e/j: weak; sickly, ill 3 
0Axaime/nhj, -e/oj o9: Achaemenes, 7 
bohqe/w: to come to aid, help, assist, (dat) 19 
bou/leuma, -atoj, to/: plan, design, purpose, 2 
dei/dw: to fear, 12 
Dhma/rtoj, Dhmarh/tou, o9: Demaratus, 14 
di-e/c-odoj, o9: pathway, lane, route, 1 
di/kaioj, -a, -on: just, right, lawful, fair, 16 
e0nqa/de: here, hither, there, thither, 1 
e0c-hge/omai: to lead out, explain, command, 6 
e0pi/-keimai: to lie on or near, set to, 4 
e0pi-krate/w: to rule over, overpower, 7 
i0sqmo/j, o9: isthmus, a narrow passage, 6 
i0sxuro/j, -a/, -o/n: strong, powerful; severe, 3 
kata-doulo/w: to reduce to slavery, enslave, 2 
kata-du/w: to go down (into), enter, 1 
ke/rdoj, -eoj, to/: profit, advantage, gain, 4 
Ku/qhra, ta/: Cythera (island), 1 

La/kaina, h9: Laconian (fem. adj. La/kwn) 1 
Lakwniko/j, -h/, -o/n: Laconian; subs Laconia 1 
me/zwn, -on: better, greater, longer (mei/zwn) 4 
oi0kh/ioj, -h, -on: one’s own; kin, 6 
para-tugxa/nw: to happen to be near, 1 
pa/r-oikoj, -on: bordering, dwelling beside, 1 
Peloponnh/sioj, -h, -on: Peloponnesian, 4 
Peloponnh/soj, o9: Peloponnesus, 9 
pro/-qumoj, -on: eager, zealous; ready, 6 
pro/-oida: to know in advance 1 
pros-de/komai: to receive; expect, await, 2 
pros-doka/w: to expect, 4 
pros-xwre/w: to go to, approach, 2 
sofo/j, -h/, -o/n: wise, skilled, 4 
Spartih/thj, o9: a Spartan, 19 
sto/loj, o9: expedition, armed voyage, 10 
sum-bouleu/w: advise, deliberate together,  16 
sun-o/mnumi: to swear an oath together, 1 
trihko/sioi, -ai, -a: three hundred, 3 
u9per-e/xw: to rise above, be prominent, 3 
fobe/w: to put to flight, terrify, frighten, 9 
fra/zw: to point out, tell, indicate, 16 
Xi/lwn, o9: Chilon (male) 1 

 
 
1 ei0si\: 3rd pl. pres. ei0mi/ 
 o3moioi: similar; + dat. 
3 ei]pe: 3rd sg. aor. ei]pon 
 te/w| tro/pw|: in what way; te/w|  ti/nw| 
 a0ponhto/tata: with the least trouble;  adv. 
 tw~n a0ndrw~n tou/twn: obj. of main verb 
 i1qi: sg. imperative e1rxomai 
8 e0chge/(s)o: pres. mid. imperative e0chge/omai 
5 e1xeij: you possess; i.e. you know 
 oi3a…geno/menoj: since having been; oi3a +  
 pple (just as w(j + pple) is causal in sense 
6 o4 d 0: and he…; i.e. Demaratus 
7 sumbouleu/e(s)ai moi: you deliberate with  
 me; 2nd sg. pres. mid. 
 proqu/mwj: earnestly; elsewhere ‘eagerly’ 
 di/kaio/n..e0sti: it is right that…; + acc. + inf. 
8 ei0…a0postei/leiaj: (it would be best) if you  
 should send away; aor. opt. a0poste/llw is  
 a protasis in a future less vivid (ei0 opt., a1n +  
 opt.) with a missing apodosis 
9 e0p 0 au0th|=: near it; i.e. near Laconia 
10 e0pikeime/nh: lying; pres. mid. pple 
 th|=: whose…; ‘to whom’ dat. possession 
 th\n: which...; relative 
11 par 0 h9mi=n: among us 
 ke/rdoj me/zon…ei]nai: that it is a greater  

 gain to…; neuter predicate 
 e1fh: 3rd sg. aor. fhmi/ 
12 kata\...qala/sshj: below the sea 
 katadeduke/nai: aor. inf. katadu/w, add  
 Cythera as acc. subject 
 ma=llon h2: rather than 
 toiou=to...oi[on: such as…; ‘the sort that’ 
13 e1sesqai: will be; fut. inf. ei0mi/ 
14 proeidw&j: nom. sg. aor. pple pro/-oida 
16 fobeo/ntwn: let them put to flight; 3rd pl.  
 pres. imperative fobe/w 
 paroi/kou…oi0khi/ou: gen. absolute 
17 ou0de\n deinoi\: not at all fearful 
 e1sontai: 3rd pl. fut. ei0mi/ 
 mh\...bohqe/wsi: lest they send help; fearing  
 clause (mh\ + 3rd pl. subj) 
18 tau/th|: here 
19 katadoulwqei/shj..: gen. abs. (aor. pass) 
20 h2n…poih|=j: if you do not do; pres. subj. 
21 prosdo/ka: sg. imperative prosdoka/w 
22 sunomosa/ntwn: gen. abs., aor. suno/mnumi 
23 e0pi\ soi\: against you 
24 prosde/ke(s)o: you accept; 2nd sg. pres. 
27 paratuxw&n: nom. sg. aor. pple + dat. 
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μὴ ἀναγνωσθῇ Ξέρξης ποιέειν ταῦτα, ‘Ὦ βασιλεῦ, ὁρῶ σε 
ἀνδρὸς ἐνδεκόμενον λόγους ὃς φθονέει τοι εὖ πρήσσοντι ἢ 
καὶ προδιδοῖ πρήγματα τὰ σά. καὶ γὰρ δὴ καὶ τρόποισι 
τοιούτοισι χρεώμενοι Ἕλληνες χαίρουσι· τοῦ τε εὐτυχέειν 
φθονέουσι καὶ τὸ κρέσσον στυγέουσι. εἰ δ᾽ ἐπὶ τῇσι παρ-
εούσῃσι τύχῃσι, τῶν νέες νεναυηγήκασι τετρακόσιαι, ἄλλας 
ἐκ τοῦ στρατοπέδου τριηκοσίας ἀποπέμψεις περιπλέειν Πελο-
πόννησον, ἀξιόμαχοί τοι γίνονται οἱ ἀντίπαλοι· ἁλὴς δὲ   
ἐὼν ὁ ναυτικὸς στρατὸς δυσμεταχείριστός τε αὐτοῖσι γίνεται, 
καὶ ἀρχὴν οὐκ ἀξιόμαχοί τοι ἔσονται, καὶ πᾶς ὁ ναυτικὸς τῷ 
πεζῷ ἀρήξει καὶ ὁ πεζὸς τῷ ναυτικῷ ὁμοῦ πορευόμενος· εἰ 
δὲ διασπάσεις, οὔτε σὺ ἔσεαι ἐκείνοισι χρήσιμος οὔτε ἐκεῖνοι 
σοί. τὰ σεωτοῦ δὲ τιθέμενον εὖ γνώμην ἔχω τὰ τῶν ἀντι-
πολέμων μὴ ἐπιλέγεσθαι πρήγματα, τῇ τε στήσονται τὸν 
πόλεμον τά τε ποιήσουσι ὅσοι τε πλῆθος εἰσί. ἱκανοὶ γὰρ 
ἐκεῖνοί γε αὐτοὶ ἑωυτῶν πέρι φροντίζειν εἰσί, ἡμεῖς δὲ  
ἡμέων ὡσαύτως. Λακεδαιμόνιοι δὲ ἢν ἴωσι ἀντία Πέρσῃσι 
ἐς μάχην, οὐδὲν τὸ παρεὸν τρῶμα ἀκεῦνται.’ ἀμείβεται 
Ξέρξης τοῖσιδε. ‘Ἀχαίμενες, εὖ τε μοι δοκέεις λέγειν καὶ 
ποιήσω ταῦτα. Δημάρητος δὲ λέγει μὲν τὰ ἄριστα ἔλπεται 
εἶναι ἐμοί, γνώμῃ μέντοι ἑσσοῦται ὑπὸ σεῦ. οὐ γὰρ δὴ   
κεῖνό γε ἐνδέξομαι ὅκως οὐκ εὐνοέει τοῖσι ἐμοῖσι πρήγμασι, 
τοῖσί τε λεγομένοισι πρότερον ἐκ τούτου σταθμώμενος καὶ 
τῷ ἐόντι, ὅτι πολιήτης μὲν πολιήτῃ εὖ πρήσσοντι φθονέει 
καὶ ἔστι δυσμενὴς τῇ σιγῇ, οὐδ᾽ ἂν συμβουλευομένου τοῦ 
ἀστοῦ πολιήτης ἀνὴρ τὰ ἄριστά οἱ δοκέοντα εἶναι ὑποθέοιτο, 
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a0ke/omai: to heal, cure; repair, 1 
a9lh/j, -e/j: all together, all at once, 13 
a0mei/bomai: mid. answer; exchange, change, 17 
a0na-gignw/skw: persuade, recognize; read 3 
a0nti/-paloj, o9: adversary; rival wrestler, 1 
a0nti-pole/moi, oi9: adversaries, enemies, 1 
a0cio/-maxoj, -h, -on: worthy in war; match, 5 
a0rh/gw: to help, aid; ward off, 1 
a0sto/j, o9: townsman, country-man, 5 
0Axaime/nhj, -e/oj o9: Achaemenes, 7 
Dhma/rtoj, Dhmarh/tou, o9: Demaratus, 14 
dia-spa/w: to tear asunder, pull apart, 2 
dus-menh/j, -e/j: bearing ill-will; sub. enemy, 1 
dus-meta-xei/rwtoj, -on: hard to subdue, 1 
e1lpomai: to expect, hope, suppose, 2 
e0n-de/komai: to receive, admit, consent to, 5 
e0pi-le/gw: to say, think over; read, choose, 13 
e9sso/omai: be weaker/inferior (h9ssa/omai) 11 
eu0-noe/w: to be well-disposed, favorable, 1 
eu0-tuxe/w: prosper, be well off, successful, 4 
i9kano/j, -h/, -o/n: enough, sufficient; capable, 4 
i3sthmi: to make stand; set up, stop, 18 
kre/sswn, -on:, stronger, better superior, 3 
me/ntoi: however, nevertheless; certainly, 13 

nauage/w: to suffer shipwreck, 1 
o9mou=: at the same place, together, 18 
Peloponnh/soj, o9: Peloponnesus, 9 
peri-ple/w: to sail around, 2 
poli/hthj, o9: citizen, fellow-countryman, 6 
prh/ssw: to do, accomplish, make, act, 10 
pro-di/dwmi: to betray; give up, 4 
sewutou=, -h=j, -ou=: yourself, 6 
sigh/, h9: silence, 1 
staqma/omai: to judge, estimate, conclude, 1 
strato/pedon, to/: camp, encampment, 10 
stuge/w: to hate, loathe, 1 
sum-bouleu/w: advise, deliberate together, 16 
tetrako/sioi, -ai, -a: four hundred, 10 
trihko/sioi, -ai, -a: three hundred, 3 
trw~ma, to/: wound; disaster, (Att. trau=ma0) 3 
tu/xh, h9: chance, luck, fortune, success, 6 
u9po-ti/qhmi: to place under, propose, suggest, 5 
fqone/w: to be jealous, begrudge (dat); refuse 4 
fronti/zw: to think, worry, give heed to, 4 
xai/rw: to rejoice, be glad; fare well, 2 
xrh/simoj, -h, -on: useful, serviceable; fit 3 
w9s-au/twj: in the same manner, just so, 3 

 
 
1 mh\ a0nagnwsqh|=: lest…be persuaded; fearing  
 clause; 3rd sg. aor. pass. subj. a0naginw/skw 
 o9rw~: o9ra/w 
2 e0ndeko/menon lo/gouj: receiving the words  
 o4j: who…; relative  
 prh/ssonti: dat. sg. pres. pple prh/ssw 
 h2: or 
 prh/gmata ta\ sa/: your power  
4 xrew/menoi…xai/rousi: enjoy employing; dat  
 tou=…eu0tuxeein: being successful; articular  
 inf., object of  fqone/ousi 
5 to\ kre/sson: acc. direct object  
 e0pi\: in the case of present misfortunes  
6 tw~n: of which; partitive gen.  
7 a0pope/myeij: 2nd sg. fut.   
 e0w_n: nom. sg. pres. pple ei0mi/ 
9 dusmetaxei/risto/j: superlative adjective  
10 a0rxh\n: originally; adverbial acc. 
 e1sontai: fut. ei0mi/ 
 tw~| pezw~|: object of fut. a0rh/gw ‘help’ 
11 o9 pezo\j: add a0rh/cei 
12 ei0 de\ diaspa/seij…e1se(s)ai: future more  
 vivid condition (fut., fut.); 2nd sg. fut. ei0mi/ 
13 ta\ sewtou=. . tiqe/menon eu]. . . mh\ e0pile/gesqai:  
 that (you) arranging your own affairs well  
 not regard; supply acc. subject of the inf. 

 gnw&mhn e1xw: I have the opinion 
14 th|=…ta/…o3soi: where…what…how  
 many…; in apposition to prh/gmata 
 sth/sontai: 3rd pl. fut. i3sthmi 
16 e9wutw~n pe/ri: concerning themselves 
 fronti/zein: to consider; epexegetical inf.  
 (explanatory inf.) with i9kanoi\ 
17 h2n i1wsi: if…; 3rd pl. pres. subj. e1rxomai in  
 a future more vivid (e0a\n + subj., fut.) 
18 pareo\n: present; neut. pple pa/r-eimi 
 a0keu=ntai: they will heal; fut. a0ke/omai 
 toi=side: with these (words) 
19 eu]: well; adv. modifies le/gein 
20 ta\...e1lpetai: (things) which he expects;  
 relative pronoun with missing antecedent 
21 gnw&mh|: in his opinion; dat. of respect 
 e9ssou=tai: 3rd sg. pres. e9sso/omai, the  
 subject is Demaratus 
22 kei=no/…o3kwj: that…(namely) that…; kei=no/  
 is neut. acc. direct object of fut. e0nde/komai 
23 e0k tou/tou: from this one; i.e. Demaratus 
24 tw|~ e0o/nti: and by (being) the fact that..; 
25 a2n…u9poqe/oito: would propose; potential  
 aor. opt. in a future less vivid condition 



ISTORIWN  H 

 234 

 

3 
 
 

238 
 

 

2 
 
 
 
 

 

239 
 
 
 
 
 

2 
 
 
 
 
 

 

3 

 

 

εἰ μὴ πρόσω ἀρετῆς ἀνήκοι· σπάνιοι δὲ εἰσὶ οἱ τοιοῦτοι· 
ξεῖνος δὲ ξείνῳ εὖ πρήσσοντι ἐστὶ εὐμενέστατον πάντων, 
συμβουλευομένου τε ἂν συμβουλεύσειε τὰ ἄριστα. οὕτω    
ὦν κακολογίης τῆς ἐς Δημάρητον, ἐόντος ἐμοὶ ξείνου,    
ἔχεσθαι τινὰ τοῦ λοιποῦ κελεύω. ‘ταῦτα εἴπας Ξέρξης  
διεξήιε διὰ τῶν νεκρῶν, καὶ Λεωνίδεω, ἀκηκοὼς ὅτι βασιλεύς 
τε ἦν καὶ στρατηγὸς Λακεδαιμονίων, ἐκέλευσε ἀποταμόντας 
τὴν κεφαλὴν ἀνασταυρῶσαι. δῆλά μοι πολλοῖσι μὲν καὶ 
ἄλλοισι τεκμηρίοισι, ἐν δὲ καὶ τῷδε οὐκ ἥκιστα γέγονε, ὅτι 
βασιλεὺς Ξέρξης πάντων δὴ μάλιστα ἀνδρῶν ἐθυμώθη ζῶντι 
Λεωνίδῃ· οὐ γὰρ ἄν κοτε ἐς τὸν νεκρὸν ταῦτα παρενόμησε, 
ἐπεὶ τιμᾶν μάλιστα νομίζουσι τῶν ἐγὼ οἶδα ἀνθρώπων 
Πέρσαι ἄνδρας ἀγαθοὺς τὰ πολέμια. οἳ μὲν δὴ ταῦτα 
ἐποίευν, τοῖσι ἐπετέτακτο ποιέειν. ἄνειμι δὲ ἐκεῖσε τοῦ  
λόγου τῇ μοι [τὸ] πρότερον ἐξέλιπε. ἐπύθοντο Λακεδαι-  
μόνιοι ὅτι βασιλεὺς στέλλοιτο ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα πρῶτοι, καὶ 
οὕτω δὴ ἐς τὸ χρηστήριον τὸ ἐς Δελφοὺς ἀπέπεμψαν, ἔνθα 
δή σφι ἐχρήσθη τὰ ὀλίγῳ πρότερον εἶπον· ἐπύθοντο δὲ 
τρόπῳ θωμασίῳ. Δημάρητος γὰρ ὁ Ἀρίστωνος φυγὼν ἐς 
Μήδους, ὡς μὲν ἐγὼ δοκέω καὶ τὸ οἰκὸς ἐμοὶ συμμάχεται, 
οὐκ ἦν εὔνοος Λακεδαιμονίοισι, πάρεστι δὲ εἰκάζειν εἴτε 
εὐνοίῃ ταῦτα ἐποίησε εἴτε καὶ καταχαίρων. ἐπείτε γὰρ Ξέρξῃ 
ἔδοξε στρατηλατέειν ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, ἐὼν ἐν Σούσοισι ὁ 
Δημάρητος καὶ πυθόμενος ταῦτα ἠθέλησε Λακεδαιμονίοισι 
ἐξαγγεῖλαι. ἄλλως μὲν δὴ οὐκ εἶχε σημῆναι· ἐπικίνδυνον  
γὰρ ἦν μὴ λαμφθείη· ὁ δὲ μηχανᾶται τοιάδε· δελτίον δί-
πτυχον λαβὼν τὸν κηρὸν αὐτοῦ ἐξέκνησε, καὶ ἔπειτα ἐν τῷ 
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a1llwj: otherwise, in another way, 9 
a0na-stauro/w: to impale, 2 
a0n-e/rxomai: to go back, return; go up, 1 
a0n-h/kw: to have come up, have reached, 7 
a0po-ta/mnw: to cut off, sever, 3 
a0reth/, h9: excellence, goodness, virtue, 15 
0Ari/stwn, -wnoj, o9: Ariston, 4 
delti/on, to/: tablet, wooden tablet, 3 
Delfoi/, oi9: Delphi (town) 12 
dh=loj, -h, -on: clear, evident, conspicuous, 6 
Dhma/rtoj, Dhmarh/tou, o9: Demaratus, 14 
di-ec-e/rxomai: to go through; recount, 10 
di/ptuxoj, -on: two-folded, 1 
ei0ka/zw: to guess, make like, 7 
ei1te: either...or; whether...or, 14 
e0kei=-se: to there, to that place, 1 
e0k-kna/w: to scrape off, scrape from, 2 
e0k-lei/pw: to leave out, omit, pass over, 10 
e1nqa: where; there, then, 9 
e0c-agge/llw: to send out, 4 
e1peita: thereupon, then, 8 
e0pi-ki/ndunoj, -on: in danger, risk, 1 
e0pi-ta/ssw: arrange (behind), order, enjoin, 4 
eu]: well, 20 
eu0-menh/j, -e/j: well-disposed, kindly, 1 
eu1-noih, h9: good-will, kindness, favor, 2 
eu1nooj, -h/, -o/n: well-disposed, well-minded, 2 
zw&w: to live, (Att. za/w) 9 

h3kistoj, -h, -on: least; not at all, 2 
qumo/w: to make angry or impassioned, 4 
qwma/sioj, -a, -on: strange, marvelous, 1 
kako-logi/h, h9: maligning, speaking pooring, 1 
kata-xai/rw: to exult over (in spite), 1 
khro/j, o9: wax, 3 
lamba/nw: to take, receive, catch, grasp, 26 
Lewni/dhj, o9: Leonidas, 20 
loipo/j, -h/, -o/n: remaining, the rest, 15 
Mh/doj, o9: Mede, Median, 13 
mhxana/omai: to contrive, devise well, 8 
nekro/j, o9: corpse, dead body, 6 
nomi/zw: believe, consider; be accustomed, 16 
cei=noj, o9: guest-friend, foreigner, stranger, 9 
para-nome/w: to act unlawfully, transgress, 1 
pole/mioj, -h, -on: hostile, of the enemy, 21 
prh/ssw: to do, accomplish, make, act, 10 
pro/sw: forwards, further, far, 15 
shmai/nw: to show, indicate, declare, 9 
Sou=sa, ta/: Susa, 8 
spa/nioj, -h, -on: scarce, rare, seldom, 2 
ste/llw: to equip, make ready, send, 9 
strat-hlate/w: to lead an army, command, 8 
sum-bouleu/w: advise, deliberate together, 16 
sum-ma/xomai: fight together with, be an ally, 1 
tekmh/rion, to/: sign, indication, proof, 2 
tima/w: to honour, value, esteem, 19 
feu/gw: to flee, escape; 18 

 
 
1 ei0 mh\: unless he should advance; pres. opt.  
 a0nh/kw, protasis in a future less vivid; 
 pro/sw: further in; + partitive gen. 
 eu0mene/staton: most kindly; superlative adv.  
 used as a predicate adjective 
3 sumbouleuome/nou: (if) consulting; gen. abs.  
 a2n sumbouleu/seie: would consult; pot. opt. 
4 kakologi/hj: from…; gen. of separation 
 e0o/ntoj…cei/nou: (since) he is a guest-friend  
 to me; the gen. abs. is causal in sense 
5 e1xesqai tina\: that anyone refrain; + gen. 
 tou= loipou= (xro/nou): in the future; ‘during  
 the remaining (time)’ gen. time within  
5 ei1paj: 1st aorist nom. sg. ei]pon 
6 diech/ie: passed through; impf. diece/rxomai 
 a0khkow_j: nom. sg. aor. pple a0kou/w 
7 e0ke/leuse: ordered (his soldiers) 
 a0potamo/ntaj: aor. pple a0pota/mnw 
8 a0nastaurw~~sai: aor. inf., soldiers are subj. 
 dh=la/ moi: (it is) clear to me… 
 polloi=si…tekmhri/oisi: by…; dat. means 
9 e0n de\...ge/gone: and in this (situation) it not  

 the least happened that…; parenthetical 
10 e0qumw&qh: 3rd sg. aor. pass qumo/w + dat. 
 qw~nti: (while) being alive; pres. pple 
11 a1n…tau=ta pareno/mhse: would have done  
 these things unlawfully; a1n + aor. ind.  
 expresses past (unreal) potential 
 tima=n: tima/ein, inf. tima/w 
12 tw~n…a0nqrw&pwn: among people whom…;  
 relative attracted into gen. of antecedent 
13 ta\ pole/mia: in matters of war; acc. respect 
 oi4 me\n…toi=si: those whom… 
14 e0pete/takto: 3rd sg. plpf. mid. e0pita/ssw 
 a1neimi: I will proceed; fut. a0ne/rxomai 
15 th|=…e0ce/lipe: where it left off 
16 ste/lloito: opt., ind. disc., secondary seq. 
18 e0xrh/sqh: aor. pass. xra/w ‘proclaim’ 
 to\ oi0ko\j: what is reasonable is an ally 
 eu0noi/h|: with good will; dat. of cause 
25 ei]xe: he was not able; impf. e1xw + aor. inf. 
26 mh\: lest he be…; fearing, aor. pass. opt. 



ISTORIWN  H 

 236 

 
 
 

4 

 

ξύλῳ τοῦ δελτίου ἔγραψε τὴν βασιλέος γνώμην, ποιήσας δὲ 
ταῦτα ὀπίσω ἐπέτηξε τὸν κηρὸν ἐπὶ τὰ γράμματα, ἵνα φερό-
μενον κεινὸν τὸ δελτίον μηδὲν πρῆγμα παρέχοι πρὸς τῶν 
ὁδοφυλάκων. ἐπεὶ δὲ καὶ ἀπίκετο ἐς τὴν Λακεδαίμονα, οὐκ 
εἶχον συμβαλέσθαι οἱ Λακεδαιμόνιοι, πρίν γε δή σφι, ὡς 
ἐγὼ πυνθάνομαι, Κλεομένεος μὲν θυγάτηρ, Λεωνίδεω δὲ 
γυνὴ Γοργὼ ὑπέθετο ἐπιφρασθεῖσα αὐτή, τὸν κηρὸν ἐκκνᾶν 
κελεύουσα, καὶ εὑρήσειν σφέας γράμματα ἐν τῷ ξύλῳ. πειθό-
μενοι δὲ εὗρον καὶ ἐπελέξαντο, ἔπειτα δὲ τοῖσι ἄλλοισι 
Ἕλλησι ἐπέστειλαν. ταῦτα μὲν δὴ οὕτω λέγεται γενέσθαι. 
 

1 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 
 

10 
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Gorgw/, h9: Gorgo (wife of Leonidas), 1 
gra/mma, to/: piece of writing, letter, 4  
gra/fw: to write, 3 
delti/on, to/: tablet, wooden tablet, 3 
e0k-kna/w: to scrape off, scrape from, 2 
e1peita: thereupon, then, 8 
e0pi-le/gw: to say, think over; read, choose, 13 
e0pi-ste/llw: to send to, send a message, 2 
e0pi-th/kw: to melt upon, pour over, 1 
e0pi-fra/zw: to tell, indicate besides; devise, 5 
eu9ri/skw: to find, discover, devise, invent, 19 

quga/thr, h9: a daughter, 14 
khro/j, o9: wax, 3 
Kleome/nhj, -eoj, o9: Cleomenes, 4 
Lakedai/mwn, -onoj, h9: Lacedaemon, 6 
mhd-ei/j, mhd-emi/h, mhd-e/n: no one, nothing, 14 
cu/lon, to/: wood, 11 
o9do-fu/lac, -koj, o9: road-guard, sentinel, 1 
pri/n: until, before, 10 
sum-ba/llw: contribute; guess, join battle, 11 
u9po-ti/qhmi: to place under, propose, suggest, 5 

 
 
2 e0pi\: over, on top of; acc. place to which 
 i3na: so that…; purpose 
3 mhde\n prh=gma pare/xoi: he might bring  
 (acc) no trouble; governs a double acc.; opt.  
 is a purpose clause, secondary sequence 
 pro\j: from…; gen of source like gen. agent 
6 a0pi/keto: aor. a0pikne/omai 
 ei]xon: were able; impf. e1xw + inf. 
7 pri/n: until 
 upe/qeto: 3rd sg. aor. mid. u9poti/qhmi 

 e0pifrasqei=sa: fem. nom. sg. aor. pass.  
 deponent pple e0pifra/zw 
 e0kkna=n: ekkna/ein, pres. inf.  
8 keleu/ousa bidding (them) 
 eu9rh/sein sfe/aj: that they…; indirect disc.  
 (acc. subj. + fut. inf.) governed by u9pe/qeto  
 eu[ron: aor. eu9ri/skw 
9 e0pele/canto: i.e. read over 
10 e0pe/steilan: 3rd pl. 1st aorist e0piste/llw 
 le/getai: are said; neuter pl. subject 
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lu/w, lu/sw, e1lusa, le/luka, le/lumai, e0lu/qhn: loosen, ransom 
 

PRESENT FUTURE  
Active Middle/Pass. Active Middle Passive 

Pr
im

ar
y 

In
di

at
iv

e lu/w 
lu/eij 
lu/ei 
lu/omen  
lu/ete  
lu/ousi(n) 

lu/omai  
lu/e(s)ai 
lu/etai  
luo/meqa 
lu/esqe  
lu/ontai 

lu/sw 
lu/seij 
lu/sei 
lu/somen 
lu/sete 
lu/sousi(n) 

lu/somai 
lu/se(s)ai 
lu/setai 
luso/meqa 
lu/sesqe 
lu/sontai 

luqh/somai 
luqh/se(s)ai 
luqh/setai 
luqhso/meqa 
luqh/sesqe 
luqh/sontai 

Se
co

nd
ar

y 
In

di
ca

tiv
e e1luon 

e1luej 
e1lue(n) 
e0lu/omen 
e0lu/ete 
e1luon 

e0luo/mhn 
e0lu/e(s)o 
e0lu/eto 
e0luo/meqa 
e0lu/esqe  
e0lu/onto 

   

Su
bj

un
ct

iv
e 

lu/w 
lu/h|j 
lu/h|  
lu/wmen  
lu/hte  
lu/wsi(n) 

lu/wmai 
lu/h| 
lu/htai  
luw/meqa 
lu/hsqe  
lu/wntai 

   

O
pt

at
iv

e 

lu/oimi 
lu/oij 
lu/oi 
lu/oimen 
lu/oite 
lu/oien 

luoi/mhn 
lu/oio 
lu/oito 
luoi/meqa 
lu/oisqe 
lu/ointo 

lu/soimi 
lu/soij 
lu/soi 
lu/soimen 
lu/soite 
lu/soien 

lusoi/mhn 
lu/soio 
lu/soito 
lusoi/meqa 
lu/soisqe 
lu/sointo 

luqhsoi/mhn 
luqh/soio 
luqh/soito 
luqhsoi/meqa 
luqh/soisqe 
luqh/sointo 

Im
p lu=e 

lu/ete 
lu/e(s)o 
lu/esqe 

   

Pp
le

 lu/wn, 
lu/ousa, 
lu/on 

luo/menoj,  
luome/nh,  
luo/menon 

lu/swn, 
lu/sousa, 
lu/son 

luso/menoj,  
lusome/nh,  
luso/menon 

luqhso/menoj, 
luqhsome/nh, 
luqhso/menon 

In
f. lu/ein lu/esqai lu/sein lu/sesqai luqh/sesqai 

 2nd sg. mid/pass -s is often dropped except in pf. and plpf. tenses:   e(s)ai  h|,ei   e(s)o  ou 
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AORIST PERFECT 
Active Middle Passive Middle Passive 

 

   
le/luka 
le/lukaj 
le/luke 
lelu/kamen 
le/lu/kate 
lelu/kasi(n) 

le/lumai 
le/lusai 
le/lutai 
lelu/meqa 
lelu/sqe 
lelu/ntai 

Prim
ary Indiative 

e1lusa 
e1lusaj 
e1lue(n) 
e0lu/samen 
e0lu/sate 
e1lusan 

e0lusa/mhn 
e0lu/sa(s)o 
e0lu/sato 
e0lusa/meqa 
e0lu/sasqe 
e0lu/santo 

e0lu/qhn 
e0lu/qhj 
e0lu/qh  
e0lu/qhmen 
e0lu/qhte 
e0lu/qhsan 

e0lelu/kh 
e0lelu/khj 
e0lelu/kei 
e0lelu/kemen 
e0lelu/kete 
e0lelu/kesan 

e0lelu/mhn 
e0le/luso 
e0le/luto 
e0lelu/meqa 
e0lelu/sqe 
e0le/lunto 

Secondary Indiative 

lu/sw  
lu/sh|j  
lu/h|  
lu/sh| 
lu/swmen 
lu/swsi(n) 

lusw/mai 
lu/sh| 
lu/shtai 
lusw/meqa 
lu/shsqe 
lu/swntai 

luqw~ 
luqh|=j 
luqh|= 
luqw~men 
luqh=te  
luqw~si(n) 

lelu/kw 
lelu/kh|j 
lelu/kh| 
lelu/kwmen 
lelu/khte 
lelu/kwsi(n) 

lelume/noj w} 
  --     h|]j 
  --     h|] 
  --     w}men 
  --     h]te 
  --     w}sin 

Subjunctive 

lu/saimi 
lu/saij 
lu/sai 
lu/saimen 
lu/saite 
lu/saien 

lusai/mhn 
lu/saio 
lu/saito 
lusai/meqa 
lu/saisqe 
lu/sainto 

luqei/hn 
luqei/hj 
luqei/h 
luqei=men 
luqei=te 
luqei=en 

lelu/koimi 
lelu/koij 
lelu/koi 
lelu/koimen 
lelu/koite 
lelu/koien 

lelume/noj ei1hn 

  --   ei1hj 
  --   ei1h 
  --   ei1hmen 
  --   ei1hte 
  --   ei1hsan 

O
ptative 

lu=son 
lu>/sate 

lu=sai 
lu>/sasqe 

lu/qhti 
lu/qhte 

 
le/luso 
le/lusqe  

Im
p 

lu>/sa>j, 
lu>/sa>sa,  
lu=san 

lusa/menoj,  
lusame/nh,  
lusa/menon 

lu/qei/j, 
luqei=sa, 
luqe/n 

lelukw/j, 
lelukui=a, 
leluko/j 

lelume/noj, 
lelume/nh, 
lelume/non 

Pple 

lu=sai lu>/sasqai luqh=nai leluke/nai lelu/sqai 

Inf. 

Adapted from a handout by Dr. Helma Dik (http://classics.uchicago.edu/faculty/dik/niftygreek) 
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Alphabetized Core Vocabulary List 
 
This is an alphabetized list of the running core vocabulary (words occurring 20 or more times) 
found at the beginning of this commentary. To use this book properly, readers should review 
and master the running core vocabulary as they read. If you encounter a word in the text that is 
not found in the facing vocabulary, it is most likely in the running vocabulary and alphabetized 
list below. Digital flashcards are available online. 
     The number of occurrences of each word in Herodotus’ Histories Book 7 was tabulated with 
the help of vocabulary tools in the Perseus Digital Library (perseus.tufts.edu). 
 
a0gaqo/j, -h/, -o/n: good, brave, noble 
a1ggeloj, o9: messenger, envoy 
a0gge/llw, a0ggelw~, , h1ggeila: to announce, proclaim, report 
a1gw, a1cw, h1gagon, h]xa, h]gmai, h1xqhn: to lead, to bring, to carry, convey 
0Aqhnai=oj, -a, -on: Athenian, of Athens 
Ai1guptoj, o9: Egypt 
ai1tioj, -a, -on: responsible, blameworthy 
ai0xmh/, h9: spear(point); war, battle 
a0kou/w, a0kou/somai, h1kousa, a0kh/koa, -, h0kou/sqhn: to hear, listen to 
a1krh, h9: promontory (on the sea), headland 
a1kroj, -h, -on: topmost, excellent 
a9li/skomai, a9lw/somai, e9a/lwn, e9a/lwka, -, -: to be taken, be caught 
a0lla/: but 
a1lloj, -h, -o: other, one...another 
a3ma: at the same time; along with (+ dat.) 
a0mfo/teroj, -h, -on: each of two, both 
a1n: modal adv. 
a0na/: up, upon ( dat.); up to, on to ( acc.) 
a0nagkai/h, h9: necessity, force, (Ion a0nagkh/) 
a0nagkai=oj, -h, -on: necessary, inevitable 
a0na/gkh, h9: necessity, force, constraint 
a0nh/r, a0ndro/j, o9: a man; husband 
a1nemoj, -ou, o9: wind 
a1neu: without (+ gen.) 
a1nqrwpoj, o9: human being, human, man 
a0n-i/hmi, -h/sw, -hka, -eika, -eimai, -ei/qhn: to send up, let go, give up 
a0nti/: instead of, in place of (+ gen.) 
a0nti/oj, -h, -on: opposite; a0nti/on in reply 
a1nw: up, above, 32 
a1cioj, -h, -on: worthy of, deserving of 
a0p-alla/ssw: set free, release; mid. depart 
a0p-ikne/omai, a0pi/comai, a0piko/mhn, -, a0pi=gmai, -: to come, arrive 
a0po/: from, away from. (+ gen.) 
a0po-de/iknumi, -de/cw, -e/deca, -de/dexa, -de/degmai, -ede/xqhn: show, indicate, declare 
a0po-qnh/skw: to die off, perish 
a0p-o/llumi, -o0lw=, -w/lesa, -olw/leka, -, -: to lose, destroy, kill, ruin 
a0po-pe/mpw, -pe/myw, -e/pemya, pe/pomfa, pe/pemmai, epe/mfqhn: send away, dismiss 
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a1ra: then, after all, as it turned out 
a1ristoj, -h, -on: best, most excellent 
a3rma, -atoj, to/: a chariot 
0Artabanoj, o9: Artabanus 
a0rxh/, h9: a beginning; rule, office 
a1rxw: to begin; to rule, be leader of 
au0to/j, -h/, -o/: -self; he, she, it; the same 

ba/rbaroj, o9: foreigner, a non-Greek 
basileu/j, o9: a king, chief 
basilhi/h, -hj, h9: a kingship, rule 
basi/lhion, to/: palace 
basi/lhioj, -on: royal, kingly 
bi/oj, o9: life 
bou/lomai, boulh/somai, -, -, bebou/lhmai, e0boulh/qhn: to wish, be willing, desire 

ga/r: for, since 
ge: at least, at any rate; indeed 
gh=, h9: earth 
gi/nomai, genh/somai, e0ge/nomhn, ge/gona, gege/nhmai, -: come to be, become; happen 
gnw/mh, h9: opinion, intention, purpose 
gunh/, gunaiko/j, h9: a woman, wife 

Darei=oj, -ou, o9: Darius 
de/: but, and, on the other hand 
de/ka: ten 
dei=: it is necessary, must, ought  (+ inf.) 
deino/j, -h/, -o/n: terrible; wondrous, clever 
decio/j, -h/, -o/n: on the right hand or side 
deu/teroj, -h, -on: second, next 
dh/: indeed, surely, really, certainly, just 
dia/: through (gen.) on account of (acc.) 
dia-bai/nw: to walk across, cross 
di/dwmi, dw/sw, e1dwka, de/dwka, de/domai, e0do/qhn: to give, offer, grant, provide 
dio/: di 0o3, on which account 
doke/w, do/cw, e1doca, dedo/khka, de/dogmai, e0dokh/qhn: to seem (good); think, imagine 
dou=loj, o9: a slave; adj. slavish 
du/o: two 

e0a/n: ei0 a1n, see h2n below 
e0a/w, e0a/sw, ei1asa, ei1aka, ei1amai, ei0a/qhn: to allow, permit, let be, suffer 
e0gw/: I 
e0qe/lw (qe/lw), e0qelh/sw, h0qe/lhsa, h0qe/lhka, -, -: to be willing, wish, desire 
e1qnoj, -eoj, to/: race, people, tribe 
ei0: if, whether 
ei]don: saw, beheld (aor. of o9ra/w) 
ei1kosi: twenty 
ei0mi/, e1somai: to be, exist 



Alphabetized Core Vocabulary List 242 

ei]pon: said, spoke (aor. of le/gw) 
ei0re/w (fut.), ei]pon, ei1rhka, e1rhmai, e0rrh/qhn: will say (pres. often le/gw, fhmi/) 
ei1romai, ei0rh/somai, h0ro/mhn: to ask, enquire, question (Att. e1romai) 
ei[j, mi/a, e1n: one, single, alone 
e0k, e0c: out of, from (+ gen.) 
e3kastoj, -h, -on: each, every one 
e0kei=noj, -h, -on: that, those 
e0la/sswn, -on: smaller, fewer 
e0lau/nw, e0lw=, h1lasa, e0lh/laka, e0lh/lamai, h0la/qhn: to march, drive, set in motion 
9Ella/j, -a/doj, h9 : Hellas, Greece 
3Ellhn,  3Ellhnoj, o9: a Greek 
e0mo/j, -h/, -o/n: my, mine 
eu]: well, 22 
e0n: in, on, among. (+ dat.) 
e0nqau=ta: here, hither, there, thither, then 
e1c-esti: it is allowed, permitted; is possible 
e0c-i/hmi, -h/sw, -hka, -eika, -eimai, -ei/qhn:  to send out, let out 
e1cw: out of (+ gen.); adv. outside 
e0pei/ (e0pei/te): when, after, since, because 
e1p-eimi, -e/somai:: to be upon, be set upon 
e0pei/-te: see e0pei/ 
e0p-e/rxomai, e0leu/somai, -h=lqon, -elh/luqa, -, -: come upon, approach, attack 
e0pi/: near, at (gen), to (acc), upon (dat) 
e0pi/stamai: to know (how), understand 
e0p-i/sthmi, -sth/sw, -e/sthsa, -e/sthka, -e/stamai, -esta/qhn: to set near, set against 
e0pi-xw/rioj, -h, -on: local, native 
e1poj, -eoj, to/: a word 
e9pta/: seven 
e1rxomai, e0leu/somai, h]lqon, e0lh/luqa, -, -: to come or go 
e0j: into, to, in regard to (acc.) 
e3teroj, -h, -on: one (of two), other 
e1ti: still, besides, further 
e1toj, -ewj, to/: a year 
e1xw, e3cw, e1sxon, e1sxhka, e1sxhmai, -: to have, hold; be able; be disposed 
e9wutou=, -h=j, -ou=: himself, her-, it-, e9autou= 

Zeu/j, o9: Zeus (gen. Dio/j, Zhno/j, dat. Dii+/, acc. Di/a) 

h1: or (either...or); than 
h1dh: already, now, at this time 
h3lioj, o9: the sun 
h9me/rh, h9: day 
h2n (e0a/n): ei0 a1n, if (ever) (+ subj.) 
h1peiroj, h9: mainland, land 

qa/lassa, h9: sea 
qei=oj, -h, -on: from god, divine 
qeo/j, o9: a god, divinity 
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qhe/omai, qeh/somai, e0qhhsa/mhn: to see, watch, look at; consider (Att. qea/omai) 
qumo/j, o9: desire, heart; soul, life 
qu/w: to sacrifice 

i3na: in order that (+ subj.); where (+ ind.) 
i3ppoj, o9: a horse 
i9ro/j, -h/, -o/n: holy, divine; temple (i9ero/j) 

kai/: and, also, even, too 
kako/j, -h/, -o/n: bad, base, cowardly, evil 
kale/w, kale/w, e0ka/lesa, ke/klhka, ke/klhmai, e0klh/qhn: to call, summon, invite 
kalo/j, -h/, -o/n: beautiful, fair, noble, fine 
kata/: down from (gen) or along (acc) 
kat-i/hmi: to send down, let go down 
keleu/w, -sw, e0ke/leusa, keke/leuka, keke/leusmai, e0keleu/sqhn: to bid, order, command 
kefalh/, h9: the head 
kote/: ever, at some time, once 
kta/omai: to procure, get, gain, acquire 
kou/: anywhere, somewhere; I suppose 
kw: yet, up to this time 

Lakedai/mo/nioj, -h, -on: Lacedaemonian 
lamba/nw, lh/yomai, e1labon, ei1lhfa, ei1lhmmai, e0lh/fqhn: take, receive, catch, grasp 
le/gw, le/cw, e1leca, ei1loxa, le/legmai, e0le/xqhn: to say, speak (fut. often ei0re/w) 
lei/pw: to leave, forsake, abandon 
lo/goj, o9: word, speech, account 

ma/la: very, very much, exceedingly 
ma/lista: most of all; certainly, especially 
ma=llon: more, rather 
ma/xh, h9: battle, fight, combat 
ma/xomai, maxe/omai, e0maxesa/mhn, -, mema/xhmai, -: to fight, contend, dispute 
mega/lwj: greatly, exceedingly, very much 
me/gaj, mega/lh, me/ga: big, large important 
me/llw, mellh/sw, e0me/llhsa: to be about to, to intend to 
me/n: on the one hand 
me/nw: to stay, remain 
me/soj, - h, -on: middle, in the middle of 
meta/: with (+ gen.); after (+ acc.) 
mh/: not, lest 
min: himself, her-, it-, one-; (3rd person pronoun, acc. sg. au0to/n) 
mou=noj, -h, -on: alone, only, solitary 
muria/j, a/doj, h9: ten-thousand, countless 
muri/oj, -h, -on: countless, endless, infinite 

nautiko/j, h/, o/n: naval; navy; neut. fleet 
nh=soj, h9: an island 
nhu=j, neo/j, h9: a ship, boat, (nhi+/, ne/a; ne/ej) 
no/moj, o9: law, custom 
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nu=n: now; as it is 

Ce/rchj, o9: Xerxes 

o3de, h3de, to/de: this, this here 
o9do/j, h9: road, way, path, journey 
oi]da: to know (pf. with present sense) 
oi]ka: to seem likely; it seems, (Att. e1oika0) 
oi0ke/w, oi0kh/sw, w|1khsa, w|1khka, w|1khmai, w|0kh/qhn: to inhabit, dwell, live 
oi]koj, o9: a house, abode, dwelling 
oi0ko/j, -o/toj: likely, reasonable (Att. ei0ko/j) 
oi[oj, -a, -on: of what sort, as 
o3kwj: how, in what way; in order that, that 
o0li/goj, -h, -on: few, little, small 
o9moi=oj, -h, -on: like, similar, resembling; adv. likewise 
o9moio/w: to make like, assimilate; be like 
o3mwj: nevertheless, however, yet 
o0noma/zw: to name, call by name 
o0pi/sw: back(wards), again, hereafter  
o3plon, to/: a tool, implement; arms 
o9ra/w, o1yomai, ei]don, e9w/raka, w]mmai, w1fqhn: to see, look, behold 
o9rma/w, o9rmh/sw, w3rmhsa, -, w3rmhmai, w9rmh/qhn: to set out, begin; set in motion 
o9rme/w: to lie at anchor 
o1roj, -eoj, to/: a mountain, hill 
o3soj, -h, -on: as much as, as many as 
o3te: when 
o3ti: that; because 
ou0, ou0k, ou0x: not 
ou0damo/j, -h/, -o/n: no one; adv. in no way 
ou0-de/: and not, but not, nor, not even 
ou0d-ei/j, ou0de-mi/a, ou0d-e/n: no one, nothing 
ou1noma, -atoj to/: name (Att. o1noma) 
ou1-te: and not, neither...nor 
ou[toj, au3th, tou=to: this, these 
ou3twj: in this way, thus, so 
o0fei/lw: to owe, ought (+ inf.) 

pai=j, paido/j, o9, h9: a child, boy, girl; slave 
pa/lai: long ago, formerly, of old 
pa/llw: to brandish, poise, shake 
para/: from, at, or to the side of 
pa/r-eimi, -e/somai: to be near, be present 
par-e/xw, -e/cw, -esxon, -e/sxhka, -e/sxhmai, -: to provide, furnish, grant 
pa=j, pa=sa, pa=n: every, all, the whole 
pau/w, pau/sw, e1pausa, pe/pauka, pe/paumai, e1pauqhn: to stop, make cease 
pedi/on, to/: plain 
pezo/j, h/, o/n: on foot, infantry 
pei/qw, pei/sw, e1peisa, pe/poiqa, pe/peismai, e0pei/sqhn: to persuade, trust; mid. obey 
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peira/w: try, attempt; make trial of (gen.) 
pe/mpw, pe/myw, e1pemya, pe/pomfa, pe/pemmai, e0pe/mfqhn: to send; dismiss 
peri/: around; about, concerning 
Pe/rshj, -ou, o9: a Persian 
ple/w, pleu/somai, e1pleusa, pe/pleuka, pe/pleusmai, e0pleu/sqhn: to sail 
ple/wn, pleu=n (ple/on): more, greater 
plh=qoj, -eoj, h9: crowd, multitude; size 
plh/n: except, but (+ gen.) 
poie/w, -h/sw, e0poi/hsa, pepoi/hka, pepoi/hmai, e0poih/qhn: to do, make; mid. consider 
poleme/w, -h/sw: wage war, fight, (+ dat.) 
pole/mioj, -a, -on: hostile, of the enemy 
po/lemoj, o9: war, battle, fight 
po/lij, h9: a city 
polu/j, polla/, polu/: much, many 
poreu/omai, poreu/somai, e0po/reusa: to travel, journey, march 
potamo/j, o9: river, stream 
prh=gma, to/: deed, act; affair, trouble 
pro/: before, in front; in place of  (+ gen.) 
pro/j: to (acc), near, in addition to (+ dat.) 
pro/s-eimi: to be in addition 
pro/teroj, -a, -on: former, earlier; before 
prw~toj, -h, -on: first, earliest 
punqa/nomai, peu/somai, e0puqo/mhn, -, pe/pusmai, -: to learn by inquiry or hearsay 

r9e/w, r9uh/somai, e0rru/hn, e0rru/hka, -, -: to flow, run, stream down 

skeuh/, o9: attire, equipment, gear 
so/j, -h/, -o/n: your, yours 
sta/dion, to/: a stade, (600 Greek feet) 
steino/j, -h/, -o/n: narrow 
strateu/w, strateu/sw, e0stra/teusa: march, wage war, campaign 
strathge/w, -h/sw: wage war, campaign against 
strathgo/j, o9: general, leader 
strati/h, h9: army, expedition, campaign 
strato/j, to/: army, encamped army 
su/: you 
su/m-maxoj, -on: allied; an ally 
sum-forh/, h9: event, accident, misfortune 
su/n: along with, with, together (+ gen.) 
sfei=j: they 

ta/ssw, ta/cw, e1taca, te/taxa, te/tagmai, e0ta/xqhn: arrange, put in order (ta/ttw) 
te: and, both 
tei=xoj, -eoj to/ : wall, city-wall 
ti/qhmi: to set, put, place, arrange 
tij, ti: anyone, -thing; someone, -thing 
toi: ya know, let me tell you, surely 
toio/sde, -a/de, -o/nde: such 
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toiou=toj, -au/th, -ou=to: such, of such a kind 
tosou=toj, au/th, ou=to: so great/much/many 
to/te: at that time, then 
trei=j, tri/a: three 
tro/poj, o9: manner, way; turn 
tugxa/nw, teu/comai, e1tuxon, tetu/xhka, -, -: to chance to, get; meet; happen 

u9po/: by, because of (gen), under (dat) 
u3steroj, -a, -on: after, later, next, last 

fai/nw, fanw=, e1fhna, pe/fhna, pe/fasmai, e0fa/nqhn: to show; mid. appear, seem 
fe/rw, oi1sw, h1negkon, e0nh/noxa, e0nh/negmai, h0ne/xqhn: to bring, carry, bear 
fhmi/, e9re/w, ei]pon, ei1rhka, ei1rhmai, e0rrh/qhn: to say, claim, assert 
fula/ssw, -a/cw, e0fu/laca, pefu/laxa, pefu/lagmai, e0fula/xqhn: keep watch, guard 
fulakh/, h9: a watch, guard 

xei/r, xeiro/j, h9: hand 
xi/lioi, -ai, -a: a thousand 
xra/omai, xrh/somai, e0xrhsa/mhn, -, ke/xrhmai, e0xrh/sqhn: to use, employ (+ dat.) 
xra/w, xrh/sw, e1xrhsa, -, ke/xrhmai, e0xrh/sqhn: declare or direct by oracle 
xrh/: it is necessary or fitting; must, ought 
xrh=ma, -atoj, to/: money, goods 
xrhsth/rion, to/: an oracle 
xro/noj, o9: time 
xwre/w, xwrh/sw, e0xw/rhsa, kexw/rhka, -, -: to go, come; have room for 
xw/rh, h9: land, region, area, place 
xw=roj, o9: ground, place, land 

w}n: and so, then; at all events (Att. ou]n) 
w9j: as, thus, so, that; when, since 
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